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	Cicero prohlásil, že tam, kde mluví zbraně, mlčí zákony. Nemýlil se.

	Ale za první světové války, zejména v jejím počátku a na bojištích mimo Evropu, bylo mezi válčícími stranami zachováváno jisté džentlmenství, jakýsi nepsaný, ale dodržovaný princip úcty člověka k člověku. I ten se ovšem se vzdalujícím se koncem války rozmělnil.

	Náš román se odehrává v Německé východní Africe, v kolonii, kterou se válka prohnala stejně jako celou Afrikou, a přece jinak. Válka tu neměla jednoznačných vítězů a poražených, několikaletý boj skončil nedobojován. O to nesmyslněji se s odstupem času jeví tisíce zmařených životů a tisíce hrobů, které jako memento vyjadřují nesmyslnost lidského běsnění, jež každá válka rozpoutává.

	Vojenské události popisované v této knize jsou pravdivé, stejně jako jsou skutečné i některé postavy, kolem nichž se děj odvíjí. Drobné epizody a vzplanutí příležitostných i hlubokých citů mezi hrdiny románu jsou fabulací autora, protože od chvíle, kdy se udály, uplynulo století a jejich nositelé jsou dávno mrtví. Nemohou nám tedy potvrdit či vyvrátit některé domněnky.

	Údělem války je utrpení, duševní snad ještě více než tělesné. Přes soužení, které válka znamenala pro desítky milionů lidí a které je poznamenalo na doživotí, odehrávaly se vedle bojů a nemilosrdných střetů i tisíce situací, jež bychom čekali spíše v době klidu a míru. Příběhy lásky a nenávisti, plné zvratů, prosycené žárlivostí, opojností, euforií i tragičností.

	Dokonce i humor tu a tam probleskl v místech, kde řádila smrt. Možná byl ten humor jenom výrazem skryté bezmoci a bezděčného zoufalství, ale živořil i na hromadách mrtvol, kterými každá válka potvrzuje svoji nelidskost.

	K čemu válka inspiruje? Svou iracionalitou zdánlivě k ničemu. Je jako opilec, který uprostřed společnosti tajně popíjí a myslí si, že ostatní na něm opilost nepoznají. Na začátku války cloumá lidmi očekávání, pak se jich zmocní naděje, poté přichází vystřízlivění, následuje skepse, frustrace a apatie. Válka, stejně jako opilost, končí deziluzí.

	Možná jsou lidé v období po válce skromnější a opatrnější, ale čím déle běží čas od jejího skončení, tím více mnohým otrne. Začnou na sebe znovu oblékat uniformy a vymýšlet dokonalejší zbraně, začnou toužit po romantice, kterou jim válka připomíná, když ji sledují z pohodlného křesla na plátně v kině nebo doma na televizní obrazovce.

	Ponořme se společně do událostí, které zdánlivě skončily v propadlišti času. Zjistíme, že historie není ničím jiným než zrcadlem současnosti. Podívejme se společně do zrcadla, které jsem utřel od nánosu stoletého prachu, a hledejme. S velkou pravděpodobností v něm mimo jiné objevíme i nečekané. Objevíme sebe.

	Jen naivní lidé se slabou pamětí a pokřiveným intelektem věří ve vítězství ve válce, ti chytřejší už dopředu vědí, že nemohou vyhrát, i když zvítězí. A přece se v tisíciletých dějinách lidstva vždycky najde někdo, kdo poblázní davy a vrhne je se vzletnými slovy přímo do chřtánu smrti, a přitom se tváří, jako by je posílal do divadla, kde nehrozí nic než trocha vzrušení.

	Příčiny válek jsou vždycky stejné, jenom jejich strůjci se mění. Chudoba ducha a upachtěná snaha dostat víc a víc a víc. Čeho? Přece toho, co má někdo jiný, co by se dalo ukrást! Vášeň hrabivosti přecházející ve slepou vášeň nenávisti, že někdo nechce něco dát – těžko se odolává bláznovství spojenému s kořistnictvím, když má člověk v rukou moc, třebaže dobrodružství může skončit tragédií.

	Strůjci válek slibují, že po konečném vítězství vybudují veledíla. Po žádné válce se tak nestalo, pouze se z prachu se skřípěním zubů znovu obnovuje to, co válka zničila. Válka je podvodem na lidech, protože mocní jim vsugerují přesvědčení, že do ní jdou dobrovolně, nebo alespoň z jakýchsi vyšších cílů. Přitom válka mnohdy není nic jiného než snahou neschopných vládců prodloužit své vládnutí, protože nevědí, jak se dál udržet u moci, když se vyčerpali z kreativity a nápadů.

	Nechrne úvah a přenesme se do kolonie v minulosti označované jako Německá východní Afrika, vraťme se na počátek dvacátého století, přesněji do podzimu roku 1914. Staňme se součástí tehdejších válečných událostí a tehdejší doby a drze nahlédněme i do nejintimnějších vztahů a pocitů lidí, z nichž některé budeme nenávidět a jiné milovat. A někteří nám nebudou stát za pozornost. Tak už to v životě chodí, ale to vědí i ti, kteří neumějí čist.

	A jestli budeme mít pocit, že některé věci lidského života jsou ryze osobními neveřejnými záležitostmi, a budeme se bát, že naše čtení tak trochu zavání voyeurismem a hrdinové románu si to od nás nezaslouží, připusťme, že po letech budou číst možná ještě intimnější zpověď naši následovníci o nás. Jenom kulisami té zpovědi by nemusela být válka, na tom se asi shodneme. I když lidé se slabou pamětí se rodí pořád a kdo ví.

	Měli bychom umět odpouštět, ale neměli bychom zapomínat. Vojákem se totiž nikdo nerodí, ale stává…

	 

	Karel Cubeca

	 


 

	HLAVNÍ POSTAVY PŘÍBĚHU

	 

	Oskar von Richtbeken (35 let) – německý poručík, manžel Emy Sandersové

	 

	Hans Kraus (40 let) – farmář, milenec Emy Sandersové

	 

	Ema Sandersová (von Richtbeken) – manželka Oskara von Richtbeken

	 

	Erich Boehn (30 let) – podporučík, přímý podřízený Oskara von Richtbeken

	 

	sir Haig (50 let) – velitel zajatých anglických vojáků

	 

	Dhyan Sidden (25 let) – indický přítel Hanse Krause

	 

	Paul von Lettow-Vorbeck – německý plukovník, velitel německých branných sil v Německé východní Africe

	 

	Bongo – domorodý průvodce, stopař

	 

	bwana Otto (Otto Veber) – ředitel diamantových dolů u Viktoriina jezera

	 

	kapitán von Hammerstein – jeden z velitelů v bojích o Jassini

	 

	somálští Šifta – nelítostní ozbrojení bandité ze severních kmenů

	 

	Ashi – hospodyně a sekretářka pana Vebera

	 

	Kahin a Kabaka – Kikujové doprovázející Oskara k Nairobi

	 

	Cuco (portugalský „kukačka“) – sestra Ashi

	 


 

	 

	 

	INCERTI EXITUS SUNT BELLI

	 

	VÝSLEDKY VÁLEK JSOU NEJISTÉ

	 

	(CICERO)

	 


 

	NĚMECKÁ VÝCHODNÍ AFRIKA,

	17. LISTOPAD 1914, 15.20 HOD.

	 

	 

	 

	Zaprášený a oprýskaný nákladní vůz se zběsile řítil kamenitou cestou a vířil za sebou velká oblaka prachu. Na větších kamenech nadskakoval tak, že deset mužů na korbě zoufale a s vypětím všech sil svíralo bočnice. Kdyby se muži pustili, s největší pravděpodobností by si pádem přivodili těžké zranění či smrt.

	Bylo až s podivem, jak si starý automobil značky Hanomag vytrvale a rychle razil ve vedru a na nerovné silnici cestu vpřed.

	V kabině seděl čtyřicátník oblečený do prosté bílé košile, kštice světle hnědých vlasů mu splývala až pod krk a pot mu stékal nejen po čele, ale i po zádech a po pažích. Klouby na rukou už mu zbělely námahou, protože co chvíli usilovně lomcoval řadicí pákou a snažil se prostřednictvím železného volantu udržet vůz na hrbolatém a prašném povrchu.

	Vedle muže seděla, vlastně spíše se zmítala a nadskakovala, štíhlá blondýna, mohlo jí být nanejvýš pětadvacet let. Střídavě se přidržovala všeho, čeho jen se dalo v kabině zachytit, ale tu a tam s ní v zatáčkách zacloumala setrvačnost tak silně, až se ocitala buď nalepená na boku řidiče, nebo naopak přišpendlená ke kovovým výztužím dveří.

	Přestože byla bledá a tvářila se vyděšeně, ani necekla. Vytřeštěnýma očima sledovala cosi daleko na horizontu, jako by tam někde bylo skryto něco, k čemu upínala celou svoji pozornost.

	Kromě hučení motoru, vytvářejícího uvnitř vozu strašlivý randál, byl v kabině podivný klid. Zvláštní napjatý klid, jaký člověk pociťuje jedině ve chvílích, kdy se blíží bouře či jiná pohroma, před kterou už téměř není úniku. Buď přijde a udeří, nebo se člověku nějakým zázrakem vyhne a nechá ho žít. Ticho uprostřed hluku je protimluvem, a přece zrovna tak vypadala situace v náklaďáku řítícím se pod ostrým africkým sluncem vpřed.

	„Krucinál,“ vykřikl řidič v okamžiku, kdy se ozvala rána a vůz sebou smýkl na stranu. Náklaďák se na levé straně sklonil k zemi, zavyl ve vysokých otáčkách a stočil se prudkým smykem napříč silnicí, dá-li se tak nazvat kamenitá stuha vyšlapané hlíny vlnící se africkou savanou jako nekonečná žížala.

	„Co je?“ vykřikla blondýna.

	„Praskla pneumatika, nějaký zasraný šutr,“ bouchl muž dlaní do volantu a podstatně tišším hlasem dodal: „Za chvíli nás mají. Ale aspoň jsme to zkusili. Jsme ztraceni, Emo. Budou tu co nevidět, pěšky jim nezdrhneme.“

	Dívka se natáhla na rozpraskané kožené sedačce a drobná ňadra pod její halenkou vypadala najednou jako hroty dvou malých kopí.

	Jindy by řidič nenechal tuto situaci bez poznámky, ale teď mu přišel jakýkoli komentář nemístný. Přesto mu bleskla hlavou povznášející myšlenka: Překrásná žena vedle něho znamenala pro jeho současný život zázrak. A ten zázrak vnímal i teď, za přímého ohrožení. Ema byla nejen krásná, něžná a milá, ale dokázala se navzdory zdejším konzervativním poměrům vždy oblékat tak rozkošně, moderně a přitažlivě, až se za ní každý otáčel. Jestliže kvůli jiným se oblékala, on byl na rozdíl od ostatních jediným člověkem, před kterým se ráda, dychtivě a ochotně svlékávala.

	Na světě existovali pouze dva muži, kteří znali její tělo. On a její manžel.

	Jenomže oproti jejímu manželovi on znal i její srdce a rozuměl její duši. Čím jiným je skutečný lidský život než vzájemným propojením těla, srdce a duše? Znal všechny tyto nejdůležitější součásti její osobnosti, naučil se s nimi komunikovat, rozumět jim, nořit se do nich jako do nejkrásnějšího snu, a ona mu to s rozkoší dovolovala. Byl jediným člověkem, který ji vnímal v nedělené celistvosti, a ona ho za to zahrnovala láskou.

	Jejich milování, které by jiní lidé nazvali cizoložstvím, pociťovali a prožívali oni sami jako dotek svátého grálu, jako osudový propletenec čehosi, co stojí nad všemi lidskými zákony a zvyklostmi.

	Ne Bůh, ale lidská srdce jsou tím, co naplňuje životy a utváří osudy světa, dokazovali si nesčetněkrát, kdy se milovali nejen v ložnici v načechraných peřinách, ale když spojovali svá těla, srdce a své duše v jedno i na jiných místech. Třeba na nevelké pláži u jezera, kde se nechávali pozorovat divokými kachnami, které kroužily kolem na hladině a zvědavě přihlížely fyzickému aktu lidské lásky.

	Oba milenci leželi na břehu jen tak, bez šatů, a srdce přetékající láskou jim přikazovala milovat se, sváděla je k milování a oni naslouchali hlasům vycházejícím z jejich nitra, neboť srdci v některých případech nedokáže vzdorovat ani ten nejsilnější rozum.

	Milovávali se také na sedadle automobilu, na stole, v křesle, v koupelně, prostě všude, kde to bylo jenom trochu možné, kde byli sami a kde mohli dát průchod svým emocím a vášním.

	Jedině když byli spolu sami a vášnivě spojovali své toužící bytosti v jednu bytost podivně a nepopsatelně naplněnou, jedině v té chvíli si sáhli na celý svět, na celý vesmír, na život bez hranic, jedině v té chvíli jim byla dána výsada chápat Boha a setkat se s ním, neboť Bůh není ničím jiným než srdcem přetékajícím láskou. A že se milování uskutečňovalo v Bohem nepožehnaném stavu? Tak to nevnímali, necítili, ani v těchto souvislostech neuvažovali.

	Člověk může poznat miliony rozkoší, může navštívit desítky zemí, může procestovat celý svět, ale jenom tehdy, když je mu dáno poznat srdce jiného člověka a stát se jeho součástí, pak teprve může pocítit dotek záhady nazývané osud a zažít pocit opravdového hlubokého štěstí…

	Ale teď nebyl čas rozvádět úvahy sytící ješitnost a pýchu muže, kterému patřilo nejen srdce a tělo drobné blondýnky, ale který se zmocnil i její duše.

	Psal se nešťastný rok 1914 a i tady, ve Východní Africe, se rozhořel konflikt, pro který se mělo zanedlouho vžít označení první světová válka.

	„Zatracené šutry,“ vzal řidič hlavu do dlaní a několikrát vzdychl. „Myslím, Emo, že jsme opravdu v koncích. Definitivně. Postřílí nás jako zajíce, válečné soudy jsou nemilosrdné a rychlé. Myslel jsem, že jim ujedeme alespoň ke Kilimandžáru, ale to je teď pasé.“

	Ucítil její ruku na zátylku a trochu se vzpamatoval.

	„Nelituji ani jediné vteřiny, kterou jsem s tebou prožil, lásko. Naše setkání i naše milování, to byl dar, který jsem si nezasloužil. O to více jsem za něj vděčný. Miluji tě, jako jsem nikdy žádnou jinou ženu nemiloval. A žádnou už tak moc nikdy milovat nebudu. Zázrak je zázrakem proto, že se může stát jenom jednou, ne vícekrát.“

	„Miluji tě, Hansi, a radši tady s tebou společně umřu, než abych měla prožít celý zbytek života vedle někoho, koho milovat prostě nedokážu, koho mám jen ráda.“

	Nevěděl, co odpovědět, a tak ji jen lehounce pohladil po tváři. Usmát se v té situaci nedokázala, tak jenom podivně našpulila rty a pokývala hlavou. „Jako sen, Hansi. Naše láska byla jako sen.“

	 

	Afrika se zpočátku zdála být od Evropy příliš daleko na to, aby i sem natáhla své smrtonosné pařáty válka, která od svého vypuknutí, tedy od léta 1914, neměla trvat déle než pár týdnů či několik měsíců. Alespoň tak si to představovali ti, kteří válku rozpoutali.

	Představy byly jedna věc, skutečnost ovšem byla věcí druhou.

	Válka se přihnala na africký kontinent nejen jako vzdálená ozvěna evropských událostí, ale doslova jako tajfun. V jeho vírech, sycených lomozem zbraní, tužbami bojovníků po slávě i prostou žádostivostí řady lidí po nových územích, padaly německé kolonie na území celé Afriky jedna za druhou, a britské velení předpokládalo, že stejně snadno, jako tomu bylo jinde, bude spojenci obsazena i Německá východní Afrika.

	Z Indie byly staženy expediční síly, které měly za úkol podpořit stávající spojenecká vojska a německá území ve východní Africe obsadit. Vše by zřejmě proběhlo podle plánů a spojenci pod vedením generála Arthura Aitkena by převzali od slabě vyzbrojených a nepočetných německých jednotek koloniální území, kdyby ovšem v okamžiku vypuknutí války nebyl nejvyšším německým důstojníkem v oblasti ještě ani ne pětačtyřicetiletý plukovník Paul von Lettow-Vorbeck a kdyby mu nebyla svěřena veškerá moc nad Německou východní Afrikou, protože vyšší německý důstojník v činné službě prostě v této části Afriky k dispozici nebyl.

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck povolal do zbraně všechny bílé muže kolonie, kterých byly necelé tři tisíce, a k nim přiřadil a dle možností vyzbrojil asi deset tisíc černých domorodců, včetně příslušníků černošské armády a policie.

	Askarijové, jak se domorodí válečníci nazývali, sice ani zdaleka nedosahovali vyhlášené německé přesnosti a ukázněnosti, natož strategické vyspělosti, ale vnesli do řad vzniklé miniarmády improvizační schopnosti a perfektní znalost území, zvyků a terénu, což se v následujících bojích ukázalo jako nesmírně potřebné.

	Paul von Lettow-Vorbeck byl jmenován plukovníkem a velitelem císařských jednotek v Německé východní Africe pouhých šest měsíců před vypuknutím války, a i když v jeho prospěch mluvily úspěchy při potlačování povstání boxerů v Číně v roce 1900 či podíl na potlačení povstání Hotentotů a Hererů v Německé jihozápadní Africe v letech 1904-1908, kde byl zraněn, nijak zvlášť se od jiných důstojníků nelišil.

	Tehdy po bojích v jihozápadní Africe odjel na léčení do jižní Afriky, kde navázal přátelství s Janem Smutsem, s kterým se měl ovšem v budoucnu právě v první světové válce potkat jako s nepřítelem.

	Po částečném uzdravení – přestože po zranění střepinou už nikdy neviděl na levé oko – byl pověřen velením německých koloniálních jednotek v Kamerunu a pak již přišlo zmíněné povýšení na plukovníka a velení jednotkám v Německé východní Africe.

	Ihned po vypuknutí první světové války obdržel od velení císařských vojenských sil rozkazy k opatrnosti a k vyčkávání, v žádném případě se neměl aktivně pouštět do jakýchkoli akcí, jimiž by dráždil a provokoval početně mnohem silnějšího protivníka.

	Nicméně na rozdíl od salonních důstojníků znal plukovník situaci v Africe lépe než všichni generálové v Evropě dohromady, a se znalostí místních poměrů i notnou dávkou odvahy a sebedůvěry se rozhodl jejich rozkazy ignorovat.

	Zcela nečekaně zahájil prudké a nelítostné výpady a útoky na kolonie přiléhající k Německé východní Africe, na mnoha místech přerušil železniční síť v Keni a vyvolával v oblastech kolem svého území paniku a chaos.

	Britové usoudili, že nepočetná německá armáda při tak územně rozsáhlých operacích nemůže být schopna ubránit svoji hlavní základnu, přístav Tangu na území dnešní Tanzanie, a rozhodli se konat. Obojživelná operace pod britským velením měla definitivně zlomit odpor vzdorného německého plukovníka, který odmítal respektovat poměr sil na bojišti.

	Jenomže to by nesměl být velitelem Paul von Lettow-Vorbeck, který se, stejně jako kdysi David, rozhodl postavit Goliáši a porazit ho chytrostí, která je v životě mnohem účinnějším nástrojem poměřování než hrubá síla.

	Ve dnech 3.-5. listopadu 1914 německé jednotky pod velením von Lettow-Vorbecka rozdrtily osminásobnou přesilu expedičního sboru Arthura Aitkena a ukořistily ustupujícím expedičním silám stovky pušek, desítky kulometů a na šest set tisíc nábojů, čímž alespoň trochu zmírnily katastrofální nedostatek vlastní výzbroje.

	Nečekané plukovníkovo vítězství se stalo mementem, od kterého se překvapivě začal odvíjet několik let trvající střet německé miniarmády s mnohonásobnou přesilou protivníka.

	Goliáš nebyl Davidem v Německé východní Africe nikdy definitivně udolán, ale ani David nebyl v průběhu bojů Goliášem nikdy přinucen k potupné kapitulaci.

	Co ovšem mohlo zdáli vypadat jako jeden velký boj dvou nerovných protivníků, to se ve skutečnosti skládalo z tisíců drobných epizod, které se vzájemně doplňovaly, ale zrovna tak vylučovaly a prolínaly, byla v nich symbióza i neslučitelnost, radost i utrpení, vítězství i prohry, klid i napětí, štěstí i smutek.

	 

	Pneumatika předního kola náklaďáku byla prasklá po celé šíři a na opravu nebyl čas. „Utečme,“ křikla Ema. Pochopila, že drncající náklaďák definitivně stojí a není schopen pokračovat v jízdě.

	„A kam?“ odpověděl řidič, „podívej, mají nás jako na dlani.“

	Nad hlavami jim navíc zaburácel dvoumístný letoun parasol, kterým ve Francii létali piloti pod vedením barona de Tricorneta, ale kdo s tímhle letadlem letěl tady, v údolí řeky Pangani západně od přístavu Tangu, to zřejmé nebylo, neboť letoun nebyl označen žádnými výsostnými znaky.

	Hory, kde se chtěli ukrýt, už byly téměř na dosah ruky, už viděli jejich úbočí porostlé stromy a křovinami, ale jak už to v životě bývá, i když stojíme od něčeho pro nás významného již jenom malý kousek, přesto pro nás může být ona věc nedosažitelná, může být navzdory našim pocitům a tužbám nesmírně daleko.

	Muži, kteří se drželi při zběsilé jízdě bočnic korby, jako by bojovali o holý život, naskákali teď co nejrychleji pod auto, aby se chránili před útokem letadla, ale k překvapení všech letoun jenom nevšímavě proletěl kolem.

	„Ven,“ zařval řidič na muže schoulené pod náklaďákem. „Ty vaše vystrčené prdele nikoho z nás nezachrání!“

	Vyskočil na kabinu nepojízdného náklaďáku a starostlivě hleděl k obzoru směrem, ze kterého přijeli. Mráček prachu na horizontu byl sice ještě malý, ale to nic neznamenalo. Ze zkušenosti věděl, že teď už se bude drobná bílá skvrnka jenom rychleji a rychleji zvětšovat, aby za nějakých dvacet minut dorazila v celé své velikosti až k nim.

	„Utečme!“ křičela dole blondýna a někteří z mužů, kteří vylézali zpod náklaďáku, se již rozbíhali do stepi, porostlé tu a tam křovinami a jen zcela výjimečně vzrostlými akáciemi.

	„Stát!“ zařval řidič. „Kdo se hne dál od auta, koupí to ode mě do zad! Kam chcete, proboha, utíkat? V téhle krajině nás pochytají jako lovnou zvěř!“

	Malá důstojnická pistole s krátkou hlavní byla spíše zdobnou zbraní než skutečně nebezpečným prostředkem schopným kohokoli zasáhnout, ale byla to jediná zbraň, kterou měli muži k dispozici. A protože byla v rukou řidiče, nezbylo všem přítomným nic jiného než jeho příkazu uposlechnout.

	„Nemáme šanci, Hansi,“ zvedla blondýnka oči k řidiči. „Do hor je ještě daleko.“

	„Všichni si rychle ulámejte větve a zkuste je upravit tak, aby z dálky vypadaly jako pušky,“ zavelel Hans, který po chvílích deprese rychle nabýval ztracené sebevědomí a zasunul si pistoli za opasek.

	„Všechny nás zabije, znám ho, je prchlivý a jeho čest je mu cennější než život. Natož život můj nebo tvůj,“ řekla blondýnka. „Možná by se měli Britové rozprchnout a každý se pokusit o záchranu na vlastní pěst. Sice jsi je uchránil před popravou, ale vlastně jsi jim daroval jen pár hodin života navíc…“

	„Zatím žijí,“ přerušil ji Hans, „otázkou je, kdo nás pronásleduje.“

	„Kdo,“ rozhodila blondýnka ruce v zoufalém gestu, „říkáš to, jako bys nevěděl. Nemůže to být nikdo jiný než Oskar, a ten nás nechá postřílet jednoho po druhém a naše hlavy pak vystaví v Tangu na přístavním molu.“

	„Možná tě to překvapí, ale pokud pronásledování vede právě Oskar, pak máme šanci, Emo, protože…“

	„Ty jsi zešílel! Myslíš, že Oskar netuší, že spolu spíme? Nějakou rychlovku ututláš, ale my už spolu spíme více než dva roky. Zase takový hlupák můj manžel není.“

	„Oskar chce jediné, dostihnout mě a ty Brity, které jsem místo popravy vyvezl na malý výlet. Podívej, jak je tu krásně.“

	„Hansi, tohle je náš konec, nech si svoje srandičky.“

	„Emo,“ seskočil dolů z kabiny náklaďáku, „musíme využít toho, že jsi tu s námi. Nejlepší varianta je ta, že se zachráníme všichni, nejhorší je ta, že se zachráníš jenom ty. V každém případě budeš muset hrát oběť, rukojmí. Není-li nám v patách Oskar, pak se každý přetrhne, aby tě zachránil a dostal od Oskara pochvalu. A jestli se tu objeví Oskar sám, tak tě zachrání, protože jsi jeho žena, je to otázka jeho cti, a čest, jak říkáš, je pro něj nade vše.“ Několik britských vojáků v ušpiněných uniformách se strženými výložkami, kteří se pokoušeli rozprchnout do krajiny, už bylo zpět. Vytvořili před Hansem jakýsi půlkruh a čekali, co bude dál.

	Hans se k nim obrátil a plynnou angličtinou nejmenšímu z nich přikázal: „Půjdeš do kabiny.“

	Po chvilce přemýšlení dodal: „Spustíš trochu okénko a vystrčíš hůl, jako bys chtěl střílet. A ty,“ ukázal na dalšího malého vojáka, „si lehneš pod auto, skryješ se za kolo a taky vystrčíš hůl, jako by šlo o hlaveň pušky. A vy ostatní zaujmete polohu vleže na korbě a prostrčíte hole bočnicí. Já půjdu pronásledovatelům naproti a pokusím se s nimi jednat. Tato žena, ač nás podpořila a umožnila nám útěk, bude hrát unesenou, prostě bude hrát naše rukojmí. Nevím, jestli nám to sežerou, ale nikdo z vás nesmí v průběhu vyjednávání utéct, jinak jsme ztraceni. Musíte vypadat jako konsolidovaná a semknutá vojenská jednotka rozhodnutá svést tvrdý boj do posledního muže. Jako jednotka vyzbrojená puškami, i když to budou jenom hole. Kolik mužů nás může honit? Maximálně třicet, čtyřicet, ne víc. Tváříme se, že jsme odhodláni svést s nimi rozhodný zápas, jasné?“

	Ze skupinky Britů vystoupil pohledný mladík a podal Hansovi ruku: „Děkujeme. Váš rozkaz splníme, protože jsme vám zavázáni za naše životy. Vidím, že i mezi Němci se najdou slušní lidé.“

	„Drtivá většina Němců jsou slušní a ohleduplní lidé. Ale jsme ve válce a válka činí z lidí loutky. Ve vašich očích jsem slušný člověk a v očích německé armády jsem zrádce, protože jsem vám umožnil útěk z německého vězení. Nevybereš si, chlapče. Jenom mi vás bylo líto, já nejsem voják, já jsem farmář. Sice mobilizovaný, ale farmář. A farmáři si váží života a přírody více než vojáci. Voják si váží kariéry, vítězství a odvahy, farmář si váží každého nového dne a každého jednotlivého života, ať už jde o lidi či zvířata. Ale aby bylo jasno: jsme na území Německé východní Afriky, výsostném území Německa, a vy jste sem vtrhli jako okupanti. Snažím se vás zachránit jenom proto, že život se musí chránit, ať jde o život kohokoli.“

	Ema skočila Hansovi kolem krku a zašeptala: „Ať se stane cokoli, chci, abys věděl, že jsem nikdy nikoho nemilovala více než tebe.“

	Přitiskl ji k sobě a tiše řekl: „Miluji tě více, než umím říci. A moc si vážím toho, žes mi dovolila uspokojovat tě mou přítomností a mými doteky. Snad jsem tě aspoň trochu uspokojit dokázal…“

	„Ty jsi to dokázal stoprocentně,“ přerušila ho. „Oskar ti nesahá ani po kotníky, ani v posteli, ani v životě.“

	„Má mužnost se třese blahem,“ pohladil ji po vlasech, „ale musíme jednat. Nechej se svázat, lehni si na korbu náklaďáku a zbytek nechej na mně.“

	Utrhl si pruh bílé látky z košile, uvázal ho na klacek, pak sevřel Emě ruku a zkontroloval, jak se britští vojáci rozmístili. Potom vzal Emu do náruče, zvedl ji a pomohl jí přehoupnout se přes bočnici na korbu. Uvědomil si, že jeho bílá košile na pozadí šedivě zeleného náklaďáku doslova svítí a poskytuje nepříteli snadný cíl.

	Rychle si košili svlékl, nacpal si ji za kalhoty, vzal do ruky klacek s bílým pruhem látky a vydal se po kamenité cestě pomalým a rozvážným krokem vstříc blížícímu se oblaku zvířeného prachu, zvěstujícímu příjezd pronásledovatelů. Už se neohlížel, přestože cítil v zádech pohled Emy i deseti britských vojáků.

	Kráčel s bílým praporem rozvážně vpřed a nevnímal nic, jenom svůj zrychlený dech.

	Život ho naučil, že v určitých situacích člověk musí hledět jenom dopředu, jinak dopadne tak jako kdosi, už si nevzpomínal kdo, ale určitě mu to matka v dětství předčítala z bible, kdo se prostě podíval zpátky, uviděl hořící Sodomu a Gomoru a proměnil se v kámen.

	Hanse život bavil a zkamenět ještě v žádném případě nechtěl.

	Nechával za sebou Emu von Richtbeken, milenku a životní lásku, a vlastně vůbec netušil, jestli ji ještě někdy v životě spatří.

	Měl strašlivou chuť otočit se a ještě jednou ji spatřit, třeba svázanou na korbě nehybného auta. Ale ovládl se a vytrvale směřoval vpřed.

	Kdyby měl oči na zadní straně hlavy, uviděl by, jak jej Ema, kterou britští vojáci právě svázali, pozoruje mezerou mezi deskami tvořícími bočnici korby a jak se jí oči zalévají slzami.

	 

	Oskar von Richtbeken překročil třicítku, ale vypadal o pár let starší. Byl robustní a měl náběh k obezitě. Přesto byl tělesně velmi zdatný a vytrvalostí se mu mohl rovnat málokdo.

	Na hlavě mu mezi řídkými krátce střiženými vlasy byla vidět lebka a teď, když byl zpocený z nervozity i žáru uvnitř kabiny obrněného nákladního vozu, mu navíc mezi slepenci mokrých vlasů prosvítaly doslova mýtiny dočervena opálené kůže zalévané potůčky slaného potu.

	„Rychleji, sakra, tak rychleji,“ pobízel řidiče, aniž by byl ochoten uvažovat nad tím, jak jízdu zvládá dvacet vojáků císařské armády přepravovaných pod plachtou pečlivě vypnutou na kovových obloucích nad korbou.

	Oskar von Richtbeken dokázal bystře reagovat na situace, které práce v armádě přinášela, a proto měl u svých nadřízených velmi dobré jméno. Jako přesný, přemýšlivý, svědomitý, zodpovědný a autoritativní důstojník vždy bezvýhradně a s typickou pruskou pečlivostí plnil veškeré rozkazy, které obdržel.

	Teď ovšem jeho vojenská čest, a vlastně i čest celé jeho rodiny, utrpěla těžký úder.

	Pocházel ze staré pruské vojenské dynastie a jméno von Richtbeken po mnoho generací představovalo skvělou důstojnickou značku. Oskarovou nepozorností teď na skvělé značce ulpěla pohana, se kterou se nemínil smířit. Vydal totiž rozkaz popravit deset Britů, jež byli zajati v bitvě u Tangu a jež byli vybráni z desítek dalších, aby posloužili jako odstrašující příklad pro ostatní zajatce, kteří by se nechtěli zcela podřídit vůli německé císařské armády.

	Oskar pověřil dohledem nad zajatci Ericha Boehna, který odsouzené Brity internoval ve dvoře malé usedlosti. Erich se k Britům choval se zbytečnou shovívavostí, dokonce jim nechal přinést pořádnou porci jídla, aby si před smrtí ještě trochu užili.

	Oskar věděl, že Erich je pro skutečnou válku příliš ohleduplný, přátelský, nedůrazný a změkčilý, ale pocházel stejně jako Oskar ze staré pruské vojenské rodiny a Oskar si dal za úkol vychovat z něj skutečného důstojníka, za kterého se nebude muset císařská německá armáda ani Prusko stydět.

	Poprava Britů měla být neveřejná a měla proběhnout v deset hodin ráno.

	Oskar von Richtbeken nebyl blázen a věděl, že ve skutečnosti nesmí k žádné popravě dojít. Přes hrůzy, které válka přinášela, platila zejména ve vztahu k bílým vojákům jakási nepsaná džentlmenská dohoda a na smrt se bojovalo na bojišti, nikoli kdesi na popravišti. Přesto nechal zprávu o popravě rozšířit, aby vyvolal dojem, že je nekompromisní a tvrdý velitel, který nemá s nepřítelem slitování. Samozřejmě byl pevně rozhodnut, že před popravou udělí odsouzencům milost a svoji pověst tak obohatí o charakterový rozměr člověka ohleduplného, který ani ve válce nezapomněl na úctu k lidskému životu.

	Jenomže stráže, kterými Erich nechal odsouzence hlídat, byly trestuhodně nedbalé. Erich pro ně zřejmě znamenal malou autoritu, takže neplnily řádně své povinnosti. Britové pravděpodobně zneužili benevolence a nedůslednosti stráží, přepadli je a svázali. Až hodinu před plánovaným časem popravy se vymanil jeden ze svázaných strážců z pout a nahlásil útěk zajatců, který se udál už kolem sedmé hodiny ráno.

	Stráže se dušovaly, že zajatcům musel pomoci někdo zvenčí, ale Oskar jim neuvěřil. Všichni strážní byli na jeho rozkaz okamžitě uvězněni a Oskar sám se vydal v čele malé jednotky, čítající dvaadvacet mužů, uprchlíky pronásledovat.

	Zpočátku nebylo jasné, kudy se uprchlíci vydali, ale ukradli jeden z nákladních vozů, a tak nebylo obtížné odhadnout směr jejich útěku. Cest, po kterých se dalo jet, bylo v této části Afriky minimum. Navíc si vzali starý Hanomag, což byl vůz vhodný spíše na farmářské práce v poli než na rychlý únik před pronásledovateli.

	Německá armáda měla zoufalý nedostatek vozů, a tak měl i starý Hanomag obrovskou cenu a Oskar se modlil, aby jej uprchlí odsouzenci při útěku nezničili nebo aby se vůz nedostal do rukou nepřátel.

	Uprchlíci mířili od pobřeží Indického oceánu na západ směrem k Masajské stepi, což si Oskar sedící v kabině rychlého a lehkého nákladního vozu pronásledovatelů průběžně ověřoval dotazy u lidí, které tu a tam při cestě potkali.

	Pak se uprchlíci stočili trochu na sever a pokračovali směrem k horám na severozápadě.

	Oskar odhadoval, že jejich cíl nebude tak na severu, aby se dostali do oblasti kolem monumentálního, až do výšky téměř šesti tisíců metrů se vypínajícího bílého vrcholu Kilimandžára; spíše předpokládal, že směrují někam k čtyři a půl tisíce metrů vysoké hoře Meru.

	Oskar se svými muži jel vytrvale celé odpoledne, celou noc i téměř celý následující den.

	A právě druhý den k poledni, když vystrčil hlavu kruhovým výlezem nahoře na střeše kabiny, spatřil v dálce malinkou, nepatrnou šmouhu zvířeného prachu. I přes kodrcání náklaďáku upřeně sledoval tu šmouhu dalekohledem a věřil, že by to konečně mohli být oni.

	Nic jim nepomohlo křižování, občasná snaha uhýbat z prašných cest do stepi a úsilí zmást své pronásledovatele jízdou v divočině. Kola Hanomagu za sebou nechávala jasnou a zřetelnou stopu.

	Každou další hodinou se k uprchlíkům blížili, a když jeden z domorodců pasoucích stádo koz Oskarovi potvrdil, že tudy před nedlouhou chvílí skutečně projel pronásledovaný náklaďák, nebylo pochyb.

	Zůstávalo jen otázkou času, kdy budou uprchlí Britové dostiženi a zajati. Nicméně Oskar byl ostražitý důstojník a nehnal se krajinou lehkovážně a bez pečlivého průzkumu. Stál na sedačce spolujezdce, polovina těla mu trčela nad kabinou a on, aniž by si všímal slunečního žáru, pečlivě propátrával okolní krajinu. Kdekoli na území Německé východní Afriky se mohly pohybovat zbytky britského expedičního sboru rozprášeného u přístavu Tangu.

	Stačila trocha nepozornosti, a mohl i se svou jednotkou upadnout do léčky.

	Chvílemi, když uprchlíci vyjeli po prašné cestě na táhlé vrcholky stepi, dalekohledem rozeznával kymácející se lidské postavy na korbě pronásledovaného náklaďáku.

	Pohonné hmoty už jim dlouho nevydrží, pomyslel si, a pokud vydrží, stejně je nebudou k ničemu potřebovat, protože dvě, maximálně tři hodiny musí bohatě stačit k tomu, aby je dostihl a zneškodnil, případně zajal. Nicméně jsme ve stepi a ne na popravišti, ve stepi bude tedy sveden rovný boj muže proti muži. Boj na život, jak je ve válce běžné. Jestli Britům chybí výzbroj, což je pravděpodobné, pak je to jejich problém, nikdo je k útěku nenutil.

	Každému nepřátelskému vojákovi musí být dáno najevo, že německá branná moc si na svém území dokáže zjednat pořádek. Je válka a ve válce se každá slabost kruté trestá. Nezabiješ-li včas nepřítele, budeš sám zabit.

	Jakmile Brity dostihnou, Oskar Erichovi ukáže, jak se zachází s nepřítelem. Britové budou přemoženi a v boji zastřeleni. Aby další zajatce, internované po bojích u Tangu, nenapadlo pokoušet se o útěk, je nezbytné zakročit s plnou razancí. Všem zajatcům musí být naprosto jasné, že pokus o útěk z německé internace znamená jistou smrt.

	Zamezit takové strategii může jediné – rozhodnutí vrchního velitele plukovníka Paula von Lettow-Vorbecka o propuštění zajatců. Oskar znal tuto slabost svého velitele a hluboce s ní nesouhlasil.

	Že si plukovník nechával od zajatých Britů podepisovat závazek o tom, že do konce války už nebudou bojovat, a pak je na čestné slovo propouštěl na svobodu? Jejich závazky byly jenom cáry papíru, nic víc, o tom byl Oskar skálopevně přesvědčen.

	Nicméně plukovník byl hlavním velícím důstojníkem a Oskar respektoval vůli svého nejvyššího nadřízeného. To ovšem neznamenalo, že by v rámci svých pravomocí nemohl ukázat Britům skutečně tvrdou a nelítostnou pruskou pěst. Jeho uprchlíci zatím propuštěni nebyli a žádný papír nepodepsali.

	Je válka a ohledy musejí stranou, to musí Erich pochopit, chce-li se někdy stát opravdu skvělým pruským důstojníkem, vzpomněl si na svého chráněnce. Musí v sobě vypěstovat kázeň, tvrdost a nekompromisnost. Nepřítele je třeba zničit, ne se s ním domlouvat.

	Lidskost je sice hezká věc, ale do války nepatří. Nezabiješ-li, budeš zabit, zopakoval si znovu.

	Válka má neúprosná pravidla.

	Erich je pořád spíše civilistou než vojákem, a civilisty Oskar z duše opovrhoval. Kdo tvoří dějiny? Že politici, umělci, obchodníci či továrníci? Kdeže. Dějiny píší vojevůdci, každá dějepisná kniha je vlastně dějinami válek a opěvováním vítězů. Civilisté hrají v dějinách pouze epizodní role, tvoří kulisu, nic víc.

	Zrovna se řítili kolem malých políček s prosem a kukuřicí, když si Oskar uvědomil, že už nějakou chvíli nespatřil prašný obláček, který jej dosud spolehlivě vedl za pronásledovanými muži.

	„Zpomal!“ křikl na řidiče a při pomalé jízdě propátrával dalekohledem cestu a pole před sebou a okolo.

	Jeli teď opravdu pomalu a obezřetně a Oskar se snažil přijít na to, proč prašný závoj, táhnoucí se po celou dobu za unikajícím Hanomagem, najednou zmizel.

	Za kukuřičným polem byla malá pastvina se stádečkem ovcí a koz, přecházející dále v bujnější vegetaci, ze které se jako prapory zvedaly listy banánovníků. Za banánovníky se rozkládalo ještě jedno nevelké pole bavlníků a pak už se začínala doširoka rozlévat krajina porostlá keři s tu a tam vyčnívajícím stromem.

	Stromy dorůstaly takové výšky, aby sloni svými choboty nebyli schopni dosáhnout na doširoka se rozkládající větve. Tím stromy získaly právo na přežití. Příroda je moudrá a dokáže si poradit s každým problémem. Kdyby připustila všeobecnou devastaci rostlinstva, zbyla by z Afriky zakrátko pouze suchá a nehostinná poušť.

	I já musím být chytrý, pomyslel si Oskar, jinak ztratím své právo na přežití.

	„Stát!“ zařval na řidiče, když spatřil vlevo od cesty skupinu domorodých kočovníků. Protáhl se otvorem ve střeše zpátky do kabiny, utřel si zpocené a zaprášené čelo a ukázal řidiči, jednomu z černých askarijů ve své jednotce, ať jde s ním.

	Rázným krokem zamířili k hloučku mužů, žen a dětí, bázlivě se krčících u rozložitého keře plného bodlin a načervenalých bobulí. Tři černoši se hrozivě vztyčili a s napřaženými oštěpy a s nepřátelskými pohledy sledovali blížícího se Oskara a domorodého askarije.

	„Zeptej se, kdy tudy projel náklaďák s uprchlíky. Ale potřebuji přesnou odpověď, žádné dneska!“ přikázal Oskar askarijovi.

	Kočovníci se tvářili opravdu velice nepřátelsky, proto sáhl po pistoli, ale současně volnou rukou naznačoval, že přichází v dobrém, v míru a v přátelství.

	Oskarův askarij se na dálku snažil s kočovníky dorozumět, ale měl problém. Zkoušel luoštinu, zkoušel jazyk nandi, zkoušel bantuské jazyky, ale kočovníci nerozuměli.

	Oskar začínal ztrácet trpělivost a nervózně svíral pistoli.

	Každá vteřina byla drahá a ti černí pitomci se nedokážou domluvit. Proč sakra guvernér nepřinutil všechny ty černé huby naučit se německy? Tady je přece německé koloniální území, Němci do něj přinesli pokrok, kulturu, bohatství, řád, a ti zmetci se ani nenaučí německy!

	„Nemáme čas, kruci,“ zaklel Oskar. „Zrovna když nutně potřebujeme získat informace, narazíme na tlupu černých drnů, kteří neumí mluvit!“

	„Ještě moment,“ požádal ho askarij a začal drmolit podivně štěkavým jazykem. Muži s oštěpy konečně zareagovali. Askarij chvíli poslouchal, pak zase něco řekl a nakonec se otočil k Oskarovi. „Jsou to kočovníci až z Keni, mluví somálský a tvrdí, že tu zelený náklaďák projel před malou chvilkou.“

	„Jak malou chvilkou?“

	„Řekl bych, že ne víc než půlhodinkou,“ snažil se askarij.

	„To víš, nebo odhaduješ?“

	„Odhaduju. Oni neměří čas na hodiny.“

	Oskar vztekle kopl do kamene, který před ním ležel.

	„Jak můžou žít bez toho, aby sledovali čas?“ zaklel. „Žijí jako zvěř!“

	Kámen letěl kousek vzduchem a zapadl přesně doprostřed skupinky domorodců. Jedno z dětí polekaně vykřiklo a Oskar pro jistotu zvedl zbraň, aby byl připraven čelit nenadálé situaci, kterou nechtěně vyprovokoval. Nic zlého v úmyslu neměl, kámen nakopl z pouhého vzteku, určitě neměl důvod dítěti ubližovat.

	Jenomže domorodci pochopili zvednutou ruku s pistolí po svém, a dříve než stačil Oskar byť jen vykřiknout, letěly proti němu a askarijovi tři oštěpy.

	Letěly tak prudce a přesně, že Oskar v úleku stihl stisknout spoušť pistole, ale více nedokázal udělat.

	Askarij skočil před Oskara a přesně tak, jak jej Oskar vycvičil, zachránil svého velitele.

	Mužstvo je nahraditelné, dobrý důstojník je nenahraditelný, to svým mužům Oskar vštěpoval při výcviku jako modlitbu. Nenahraditelným se cítil a jeho muži byli s tímto závěrem srozuměni.

	Dva ze tří oštěpů proklály tělo askarije a Oskar ho před sebou, teď už bezvládného, držel jako štít. Statečnému nebožákovi se z úst vyvalila zpěněná krev a jeho tělo rázem ztěžklo tak, že jej Oskar nemohl udržet. Askarij mu pomalu vyklouzával z rukou a umírající štít tak ztrácel na účinnosti.

	Ostatní vojáci naštěstí vyskákali z náklaďáku a zahájili palbu. Netrvalo déle než třicet vteřin a skupinka pastevců byla rozprášena.

	Muži, ženy i děti zůstali ležet vedle pichlavého keře v roztodivných polohách a vytvářeli jakýsi bizarní spletence údů a těl, které sebou poškubávaly v předsmrtných křečích. Některé přeživší kozy a ovce utíkaly do stepi, jedna z koz, postřelená do břicha, zoufale mečela a vytvářela tak hrozné scenérii truchlivou zvukovou kulisu.

	Oskar upustil na zem mrtvého askarije a ulehčené se obrátil ke svým vojákům, kteří po ukončení palby doběhli až k němu.

	„Dobrá práce, hoši,“ pokýval hlavou. „A skvělé velení,“ zvedl pochvalně obočí, když před něj předstoupil podporučík Erich Boehn. „Rozkaz k útoku jsi vydal v pravý okamžik!“

	„Ale chybělo málo a už jste tu s námi nemusel být, pane poručíku,“ sklonil hlavu Erich.

	„V každé válce stačí málo a už tu nemusíme být,“ položil mu Oskar ruku přátelsky na rameno, „ale nechrne řečí, máme naspěch. Počítám, že náskok Britů nebude větší než půlhodinka.“

	Oskar byl hrdý na vysokou bojovou morálku svých mužů. Osobně je vycvičil a teď, v boji, se ukazuje, jak nezbytná je jejich stoprocentní připravenost čelit nenadálým situacím, které válka přináší. Ve válce se dá plánovat a předvídat jen omezeně. Vítězí rychlá, přesná a operativní rozhodnutí.

	„Musíme pohřbít padlé,“ upozornil ho Erich.

	„Čas je drahocennější než pieta. A jaká vůbec pieta, jsou to jenom kočovníci,“ mávl rukou Oskar. „Příroda si poradí. Kdoví, odkud přivandrovali, kdyby to byli usedlíci, uvažoval bych jinak, ti by měli právo na naši ohleduplnost. Tohle je spodina, přivandrovalci, plebs.“

	„Ale ten askarij vám zachránil život, zasloužil by si slušně pochovat.“

	„Askarijovi už je to jedno. Nicméně z taktických důvodů souhlasím. Ať ostatní vidí, že ke svým se umíme chovat s patřičnou úctou. Tenhle si úctu zaslouží, zachoval se jako chlap. Máte pět minut.“

	Oskar stál opřen o korbu náklaďáku, jednu nohu měl položenou na pneumatice, pozoroval vojáky, jak polními lopatkami vyhrabávají mělký hrob, a kouřil. Všichni vojáci kopali a hrabali překotnou rychlostí, dokonce i Erich jim pomáhal odvalovat větší balvany.

	Oskar si vzpomínal, že když byl ještě malý, podobným způsobem kopali s kamarády hrobečky pro mrtvé ptáky, kteří tu a tam naráželi do oken jejich domu v domnění, že před nimi je volný prostor. Nebyl; bylo tam sklo. Ptáci padali mrtví na dlažbu dvorku a oni je sbírali a pak jim připravovali slavnostní pohřeb.

	Teď, když se ztratil z dohledu oblak prachu vířený uprchlíky, bude muset dbát té nejvyšší opatrnosti, aby podobným způsobem nenarazil na nečekanou překážku, léčku, a nedopadl jako ti ptáci nalétávající do zavřených oken.

	Britové by Oskarovi mělký hrobeček nevykopali, tím si byl jist.

	Náhle jím projel vztek, aniž by k tomu měl důvod. Snad ty vzpomínky na dětství zde, uprostřed války…

	„Podporučíku,“ křikl, „okamžitě ke mně.“

	Erich pustil balvan, který zrovna odvaloval, rozběhl se k Oskarovi a po cestě si oprašoval uniformu. Tři kroky před Oskarem se zastavil, vypnul se do pozoru a zasalutoval; „Přišel jsem na váš rozkaz!“

	„Nehodí se, aby se důstojník německé císařské armády hrabal společně s vojáky v zemi jako krtek, pohov.“

	„Ale spěcháme…“

	„Spěch s tím nesouvisí. Ztrácíte autoritu a respekt u svých podřízených.“

	„Získávám jejich přátelství a důvěru…“

	„Nedal jsem vám souhlas k tomu, abyste mluvil,“ zahřměl Oskar. „Žádná přátelství ve válce neexistují, zvláště ne s podřízenými. Těm máte velet, ne se s nimi přátelit! Kruci, kdy konečně pochopíte, že je válka? Skutečná, nefalšovaná válka, kde se zapomíná na pravidla běžná v mírovém životě? Ve válce se neříká ani děkuji, ani prosím, nikomu se nepodává ruka, protože než to uděláte, jste mrtvý. Ve válce se bojuje jenom za dvě věci. Za vlast a za sebe. Bojujete-li za přátele, je to zdánlivě chvályhodné, ale jste mrtvý voják! A k čemu je vlasti mrtvý voják?“

	„K ničemu,“ sklonil hlavu Erich, „ale přesto ani ve válce nepřestávají být lidé lidmi…“

	„A v tom je váš hluboký omyl, podporučíku, ve válce se z lidí stávají vojáci. Dobrý voják musí zapomenout, že je člověkem, protože kdyby na to nezapomněl, nikdy by nedokázal zmáčknout spoušť zbraně namířené na jiného člověka. A kdyby to nedokázal, je pro vlast ztracený, protože když nezmáčkne spoušť on sám, zmáčkne ji jeho protivník. Kruci, Erichu, jste přece ze staré, úctyhodné a významné vojenské rodiny. Nebuďte změkčilý! Váš otec i váš děda, to byli skvělí důstojníci, na které se nezapomíná!“

	„Necítím se být stvořen pro zabíjení lidí,“ zamumlal Erich.

	„Já také ne. Ale jsou situace, kdy to prostě jinak nejde. Ve válce platí, jak jsem říkal, jednoduchá rovnice: Nezabiješ, budeš zabit. Nikdy nelze přemýšlet o tom, že protivník má třeba rodinu, děti, že je to farmář, vědec, lékař nebo učitel, že ho má někdo rád, že je takový či makový. Je to nepřítel a basta, konec, nic víc. Je to chlap se zbraní, který zabije tebe, nezabiješ-li ho ty sám. Chápete, podporučíku?“

	„Žádná válka nepřináší nic dobrého…“

	„Pozor, Erichu, pozor. Kruci, chlape, hučet do vás je jako hučet do dubu! Vaše slova zavání vlastizradou. Nezapomínejte na to, že jsme byli napadeni. Britové, Indové, Portugalci a kdo ví jaké národy společně s nimi vtrhly do naší kolonie, ne my k nim. Máme svaté právo se bránit!“

	„Ale v Evropě snad Centrální mocnosti, Rakousko-Uhersko a s nimi Německo, začaly tuhle válku, pokud se nemýlím. Spojenci byli napadeni námi…“

	„Císař Vilém II., náš německý panovník, přece nemohl jinak! Když v Srbsku zavraždili následníka rakousko-uherského trůnu, musel své spojence podpořit! Smlouvy je třeba dodržovat! Mobilizace německých vojenských sil byla příkladem pro svět. Vše proběhlo organizovaně, přesně, podle předem stanovených předpisů! Nadšení pro válku a ukázněný přístup všech zainteresovaných musel otřást našimi protivníky…“

	„Jen hlupák je nadšený pro válku,“ neodpustil si Erich poznámku, která ovšem Oskara rozžhavila tak, že celý zrudl vztekem, ještě prudším než před chvílí: „Nikdy z vás nebude dobrý důstojník, Erichu, při vší úctě k vaší rodině. Ještě slovo, a budete se za své vlastizrádné řeči zpovídat před vojenským soudem! A já vás nechám zastřelit, přísahám, jestli ještě jednou uslyším podobně buřičská slova! Jedeme.“

	„Hoši ho ještě nezahrabali…“

	„Jedeme, kruci, hoďte na něj pár šutrů, a ať už jste všichni na korbě. Máte minutu!“ zařval a odhodil nedopalek cigarety na zem. Patou vojenské boty jej zatlačil do prachu a několikrát pořádně přidupl.

	Kdyby kolem nebyli vojáci z jeho jednotky, s chutí by podporučíku Erichu Boehnovi za jeho slova nafackoval. Takový měkota a budižkničemu, přitom z dobré krve! Kdoví, z jaké krve, pomyslel si rázem. Každému soudnému člověku musí dojít, že stará Boehnová generálovi musela zahnout, protože takovou sračku jako je Erich by generál Boehne nikdy nemohl zplodit. To mu starou jistě přeřízl nějaký podělaný intelektuál nebo umělec nebo nějaký jiný ničema. Holt vojáci jsou pořád na cvičišti nebo na bojišti, a taková panička sama doma, znuděná…

	 

	Hans Kraus kráčel pomalu po rozpraskané a vyschlé kamenité cestě, v ruce držel jako prapor sukovitý klacek s bílým pruhem látky a přemýšlel, co ho čeká.

	Cesta byla sevřená suchou stepí, křoviny a stromy byly pokryty jemným bílým prachem a vzduch se v odpoledním slunci vlnil jako křišťálově průhledný drak. Prach, který uprchlíci zvířili zoufalou jízdou stařičkým náklaďákem, se už usadil a zmizel, stejně jako postupně mizela Hansova odvaha.

	Od léta 1914, kdy v Evropě vypukla válka, se nestalo nic dobrého, a ohromující ztráty životů na obou stranách, u Trojspolku, tedy Rakouska-Uherska, Německa a Itálie, stejně jako na straně Dohody, zahrnující Francii, Anglii a Rusko, všechny překvapily.

	A to zpočátku Itálie navzdory rozhořčení svých spojenců vyhlašovala neutralitu a ruský car Mikuláš II. a jeho ministr války, velkokníže Nikolaj, jenom neochotně a předběžně souhlasili s částečnou mobilizací ruské armády, jež měla ochránit Srbsko před rakousko-uherským mocnářstvím.

	Císař František Josef totiž po vyhlášené všeobecné mobilizaci svých národů zamýšlel Srbsko obsadit a potrestat za úkladnou vraždu arcivévody Ferdinanda a jeho ženy.

	V této chvíli ovšem pro Hanse nebyly okolnosti vzniku války důležité.

	Hans měl Afriku rád, dá se říci, že si ji dokonce zamiloval, ale jeho osobní situace mu neumožňovala přemýšlet nad politikou či nad přitažlivostí a velkolepou krásou africké přírody. Teď její nádheru nevnímal.

	Slunce mu pálilo do zad, kolem cesty se mezi velkými kameny, připomínajícími malé skály, krčila zežloutlá tráva a všechno bylo nějak podivně strnulé, nepohyblivé, letargické… Jako by se čas najednou zpomalil a zvadl. Dokonce i ten pruh bílé látky na klacku jenom splihle visel.

	Hans byl srdcem i duší farmářem, miloval přírodu, bavilo ho obdělávat pole, pečovat o mladé rostliny, sklízet úrodu, stavět ohrady a v ohradách chovat koně, krávy, ovce či kozy. Proč je to najednou všechno pryč?

	Jakým řízením osudu tu teď kráčí vstříc bandě vojáků, zpitých mocí? Mocí, kterou jim věnuje válka jako ten nejodpornější dar, a oni se z toho daru paradoxně radují, místo aby jim z něho bylo úzko? Co jiného je válka než opojný nápoj pro bojechtivé hlavy, které si myslí, že ve válce si konečně mohou dovolit všechno, na co by se v normálním životě bály jenom pomyslet? A co je válečné běsnění jiného než opilost, v níž lidé dělají to, za co by v době míru nejen zčervenali studem, ale za co by byli tvrdě potrestáni? A ve válce za to ještě dostávají metály! i Šel už více než dvacet minut a usoudil, že jít dál už nemá smysl.

	Posadil se do stínu keře vedle cesty a čekal. Byl si naprosto jist, že je jenom otázkou krátkého času, než se pronásledovatelé objeví.

	A přesto se skoro lekl, když za zatáčkou uslyšel hučení motoru. Vyskočil, postavil se a zvedl klacek s bílým kusem látky vysoko nad hlavu.

	Přestože nákladní vůz zastavil dobrých sedmdesát metrů před ním, nemohl se mýlit. Postava vyčnívající z otvoru nahoře nad kabinou patřila Oskarovi a mužem za volantem byl jeho věrný druh o chráněnec Erich Boehn.

	Hans považoval oba muže za své přátele a kamarády, ale včera ráno se přesto stal jejich protivníkem. Ale vědí oni vůbec, že stojí proti nim? Až teď mu blesklo hlavou, že fingovat únos Oskarovy ženy byl dobrý nápad, ale jenom z poloviny. Vždyť on sám se může také tvářit jako rukojmí! Ve zmatku u havarovaného náklaďáku ho tato alternativa vůbec nenapadla, ale teď ho nadchla. Jistě. Tudy by mohla vést cesta k záchraně života! Kdo by nechtěl žít i uprostřed války, jejíž konec je v nedohlednu? Každá válka přece jednou skončí a zase se začne normálně dýchat, milovat, hospodařit…

	Z nákladního vozu pronásledovatelů vyskákalo něco kolem dvaceti vojáků, ani je nepočítal, protože jeden dva navíc nehráli žádnou roli, a soustředil se na Oskara, který k němu pomalu a obezřetně vykročil.

	Záda Oskarovi krylo dvacet namířených pušek, Oskar sám měl v ruce pistoli. Zastavil pět metrů před Hansem a s nelíčeným údivem vyhrkl: „Ty, Hansi, ty? Co tady proboha děláš?“

	„Motýly nechytám,“ zabručel, „ale rád tě vidím. Považuj mě za rukojmí, které britská cháska poslala vyjednávat.“

	„Blbost,“ zakroutil hlavou Oskar, „rukojmí se neposílá vyjednávat, vždyť bys jim mohl zdrhnout.“

	„To ano, ale další rukojmí by pak zemřelo, a to nemíním připustit.“

	„Jaké další rukojmí, kruci, vůbec tomu nerozumím. Mluv jasně. A kde máš uniformu? Jsme ve válce, mohl bys být zastřelen jako zběh. Byl jsi přece mobilizován a jsi vojákem německé císařské armády. Měl bych tě na místě zastřelit…“

	„Příteli, kamaráde,“ hodil Hans klacek s bílou látkou na zem, „zastřel mě a druhé rukojmí, které leží svázané pod puškami Britů, zemře.“

	„Kamaráda si vyprošuji, jsme ve válce a já jsem poručík. Nadřízenému se do řeči neskáče, ale teď to toleruji, s ohledem na naše přátelství. Civilní přátelství,“ opravil se, „teď je válka a ty budeš poslouchat mé rozkazy. Přáteli budeme znovu až po válce. Nastup na náklaďák a doveď nás k uprchlíkům. Okamžitě!“

	„Ne.“

	„Cože?“ vykulil oči Oskar a namířil Hansovi pistoli na hlavu. „Ty odmítáš splnit rozkaz? Musím tě zastřelit, je ti to jasné? Je válka, nemám jinou možnost!“

	„Nejdu na tvůj náklaďák, nechci mít na svědomí smrt druhého rukojmí!“

	„Jak máme bojovat s nepřítelem,“ zařval Oskar zoufale, „když v naší armádě je to jedna sračka vedle druhé? Erich brečí nad tlupou postřílených opic a ty jsi zase soucitný! Soucítíš s jedním podělaným rukojmím! Válka nezná svědomí, válka je kalkul, chladný a bezcitný, přesný a…“

	„Drž hubu,“ přerušil ho Hans. „Zastřel mě a zastřelíš i…“

	„Cože?“ zalapal Oskar po dechu, když zaslechl tu bezbřehou drzost z úst nižší šarže. Ještě naposledy se vší silou ovládl. Hanse měl rád a nechtěl ho zabít jako prase kdesi na jatkách. Jenom vyhrožoval, nikdy by ho nezastřelil, ale jak vést vítěznou válku, když si lidé kolem neuvědomí, co je ve válce potřeba?

	Kdyby si každý dělal co chtěl, bude z války jeden velký bordel. Válka je řád a kázeň, válka podporuje intelekt, vždyť největší vynálezy a objevy učinili lidé právě ve válce, aby je pak v mírovém životě nadšeně využívali. Jestlipak tohle vědí pacifisté? No nic, mávl rukou, na tyhle úvahy teď není čas.

	„Jedno rukojmí za deset, to je slušná produktivita,“ natáhl Oskar kohoutek a se sebezapřením dodal co nejvyrovnanějším hlasem: „Jestli ihned nevlezeš na náš náklaďák, opravdu tě zastřelím. Nemám jinou možnost.“

	„Nepolezu nikam, jen střílej, kamaráde. Jednou ranou dva lidé, to je opravdu slušná produktivita. Ale měl bys vědět, že tím druhým rukojmím je tvoje žena.“

	„€ j?“ polkl Oskar úžasem. „Proboha, co říkáš? Ema? Jak by se jim dostala do rukou?“ sklonil Oskar pistoli a nejen s údivem a úlekem, ale i s hroznou bolestí ve tváři zavrávoral.

	„Ema, prostě ji mají, stejně jako měli i mě,“ dodal suše Hans. „To zcela mění situaci,“ zašeptal Oskar, „musíme ji nějak…“

	„Pokrytče,“ odplivl si Hans, „před chvílí jsi říkal něco o sračkách, svědomí, které válka nezná…“

	„Neublížili jí?“ Oskar zasunul pistoli do pouzdra a tvářil se, že poslední Hansova slova přeslechl. „Neznásilnila ji ta prasata, proboha…“

	„Zatím ne, jen je už druhý den pevně svázaná.“

	„Co chtějí ti zasraní Angláni?“

	„Žít.“

	„Co chtějí za Emu, hergot.“

	„Chtějí, abys je nechal jít.“

	„Ne,“ odvětil Oskar rezolutně, „oni musí být dopadeni. Je to otázka mé vojenské cti. Nemohu sám porušovat svoje rozkazy.“

	„A život tvé ženy? To je otázka čeho?“

	„Nepleť dohromady věci, které spolu nesouvisejí. Válka je věcí mužů, ne žen. Teď mi přesně popiš jejich dislokaci, rychlým a nečekaným útokem je překvapíme a Emu osvobodíme. Nemají zbraně, nemají šanci.“

	„Omyl,“ zakroutil hlavou Hans. „Jsou perfektně vyzbrojení, dobře o tobě vědí, proto mě poslali. Mají pušky a pistole a auto plné munice.“

	„Cože?“ vyvalil Oskar oči. „Kde by asi tak vzali zbraně a munici, když naše armáda má nedostatek úplně všeho?“

	„To mi neráčili sdělit, podstatné je, že jsou vyzbrojeni tak, že s tvou dvacítkou mužů nemáš nejmenší šanci…“

	„Nevěřím ti, Hansi, nevěřím. Něco mi tu nehraje a já zjistím co. Předpokládám, že tě nějak přinutili, abys mi vyprávěl tyhle pohádky.“

	„Britové tušili, že mi nebudeš chtít věřit,“ kývl hlavou Hans. „Podívej, mám ti dát důkaz, kdybys prý nebyl dostatečně chápavý.“

	Sáhl do kapsy a vytáhl pistoli: „Mám ti říci, že na jedné pistoli jim nezáleží, máš si ji prý vzít, kdybys chtěl náhodou zaútočit, ať nemají tak obludnou přesilu ve zbraních.“

	„Dobytek jeden britský,“ ulevil si Oskar, „ale to ještě nic neznamená. Mohou blafovat a tebe mohli obelhat snadno, ty nerozeznáš pušku od motyky.“

	„Druhý důkaz je, Oskare…“

	„Poručíku!“

	„Druhý důkaz je, poručíku, poněkud žinantní.“

	„Ve válce není nic žinantní!“

	Hans sáhl do kapsy a vytáhl dámské kalhotky: „Prý je budeš znát.“

	Oskar vytrhl titěrné prádélko Hansovi z ruky a chvíli ho prohlížel.

	„Jsou opravdu mojí ženy,“ pronesl vyděšeně. „Stokrát jsem Emu žádal, ať nenosí tyhle moderní hadříky, ať si obléká pořádné tradiční prádlo, jak se sluší na ženu německého důstojníka! Myslíš, že jí ta hovada i znásilnila a…“

	„Ne, nic jí neudělali, byli jsme pořád spolu…“

	„A jak jí je sundávali, očumovali ji, že, britská hovada, nic jim není svaté, ale za to zaplatí. Všem postupně ustřílím koule, až je dopadnu, parchantům, pěkně pomalu, jednomu po druhém…“

	„Ani se jí nedotkli, opravdu. Poslali ji za křoví, ať si to své prádlo sundá sama. Myslím, že jsou to elitní vojáci a chovají se k ní s britskou galantností. Jenom ji drží svázanou, vždyť jim jde o životy.“

	„Vážně?“

	„Vážně.“

	„Britská galantnost! Fuj, co to meleš, Hansi? Brát ženskou jako rukojmí! To je, to je, to je ta největší žumpa. Kde je jejich vojenská čest? A proč Ema neutekla, když ji poslali za keř?“

	„Vždyť by ji mohli lehce dohonit a zastřelit, jak by mohla zdrhnout? Říkám ti, Oskare…“

	„Poručíku!“

	„Říkám ti, poručíku, jsou vyzbrojeni až po uši.“

	„Stejně jsou to hovada, unášet ženský Co mi máš konkrétně nabídnout?“

	„Máš je nechat jít, obrátit své auto a vrátit se domů. Nás dva si nechají ještě den a pak nás propustí.“

	Oskar stál v jakémsi strnulém pozoru a přemýšlel. Na čele se mu prořízly hluboké vrásky a dokonce se nevojensky poškrábal na hlavě.

	Hans jej pozoroval a bylo mu ho líto. Vždycky Oskara považoval za svého dobrého přítele, svým způsobem si ho velmi vážil a přál mu oslnivou vojenskou kariéru, ke které byl už svým narozením do významné vojenské rodiny předurčen. Měl Oskara rád, a nic na tom neměnil fakt, že přes dva roky spával s jeho ženou, a to dost intenzivně, někdy jednou, někdy i třikrát či čtyřikrát do týdne. Lásce neporučíš.

	Teď mu bylo Oskara líto. Nejenže mu nasadil hodně přebujelé parohy, teď mu ještě i lhal a manipuloval s ním.

	Jenže mu přece nemohl vyžvanit, že se s Emou nemohli dívat na bezpráví, jakým by byla poprava britských chlapců, poprava, kterou Oskar přikázal bez vědomí plukovníka Lettow-Vorbecka.

	Spávat s ženami svých přátel, to Hans nepokládal za nic neřestného a špatného, pokud se to dělo tak, že o tom věděli vždy jen on a dotyčná dáma. Nikomu tím neubližovali a vytvářeli si své malé soukromé světy, do kterých nikoho nepouštěli a kterými nikomu neubližovali. Hans se navíc považoval za skvělého milence, alespoň mu to milenky častokrát šeptávaly do ucha, když s nimi promiloval celou noc.

	Viděl sám sebe jako přejícího člověka, který jen neskrblí tím, čím jej příroda obdařila. Neuvěřitelné, neskutečné, skvělé, to vše slýchával při hodnocení svého mileneckého výkonu stále dokola a nikdy se těch slov nemohl nabažit.

	Ale lhát příteli do očí, to se Hansovi příčilo. Byl slušně vychovaný, a vlastně svým způsobem velmi nesmělý a stydlivý. Proto nechápal, kde se ty ženy, a nutno podotknout, že krásné, půvabné a zdánlivě nedostupné ženy, v jeho posteli pořád berou. Na způsob, jakým se tam ocitla Ema von Richtbeken, si vlastně už také přesně nevzpomínal, ale uhnízdila se tam trvale a velice aktivně k sobě strhávala většinu jeho pozornosti.

	„Co navrhuješ?“ zeptal se potichu Oskar a vytrhl Hanse ze zamyšlení.

	„Sbalte se a jeďte nazpět do Tangu. Těmhle Britům se dá věřit, říkám ti, vypadají jako elitní jednotka a chovají se k nám slušně a s respektem. Necháš-li je běžet, určitě nás propustí a já Emu živou a zdravou dopravím, kam bude chtít, a postarám se o její bezpečí. Spolehni se. Ručím ti za ni vlastním životem.“

	„Fajn,“ přikývl Oskar. „Ale nejdříve chci hovořit s jejich velitelem.“

	„Znám tě, poručíku,“ přimhouřil Hans oči. „Nevymýšlej žádné triky. Ti Britové jsou dobří vojáci se zkušenostmi z Indie a z dalších britských kolonií. Jestli na ně zkusíš nějakou levárnu, oni nás s Emou nezastřelí, oni nás podříznou nožem jako kuřata.“

	„Říkal jsi, že jsou to džentlmeni. Odporuješ si!“

	„Jsou džentlmeny, pokud s nimi hrajeme na rovinu. Nejsou mezi nimi jenom Angličani, ale i domorodci z kolonií. Ti si nebudou brát servítky, jestli je podrazíme. Seber se a jeď domů. Pár Britů válku nerozhodne, ale ty můžeš napořád ztratit ženu. A ještě vlastním přičiněním…“

	„Nechej plánování vojenských operací na mně.“

	„Ale tohle není standardní vojenská operace, kruci, chápeš to? Jestli chceš riskovat Emin život kvůli pár životům nějakých britských mladíků, co z toho máš? A to nemluvím o svém životě.“

	„Běž, Hansi, a vyřiď těm hovadům, že se stahujeme. Taky jim vyřiď, že jestli tebe a Emu nepropustí, najdu si je. A ty mi Emu doveď domů, prosím. Je to přece tvá dobrá přítelkyně, stejně jako se cítím být tvým přítelem i já.“

	„Říkal jsi přece, že ve válce přátelství…“

	„Dobře vím, co jsem říkal, k čertu!“ zaklel Oskar. „A já tě k nim vyprovodím až na dohled, a žádné další kecy. Ať mě Ema uvidí a ať ví, že jsem ochoten pro její záchranu obětovat opravdu hodně. Je to skvělá žena, víš, nemohl jsem dostat lepší, a až mi dá děti, vychovám z nich pořádné lidi, ne změkčilec jako Erich nebo…“

	„Nebo já?“ usmál se poťouchle Hans.

	„Nebo ty,“ přikývl Oskar, aniž by ho vyřčená slova jakkoli vyvedla z míry.

	Hans se mu po těch slovech podíval do očí, ale nenašel tam nic, žádné podezření, žádnou nenávist, žádnou lest.

	„Takže nebudeš s těmi Brity mluvit?“ zeptal se. „Jenom se ukážeš, rozumím tomu dobře?“

	„Rozumíš dobře,“ přikývl Oskar. „S utečenci se nevyjednává, to vždy zavání zradou a mohlo by to tak být i posuzováno. Ale svou přítomností v palebné vzdálenosti jejich zbraní jim budu demonstrovat neohroženost a převahu. Ukážu svou sílu nejen jim, ale i Emě, chápeš?“

	Ačkoli to teď bylo zcela nevhodné a překvapující, Hansovi vytanula na mysli vzpomínka na epizodu, kdy ležel po milováni s Emou v posteli a ona mu šeptala, že on ji dokáže zcela uspokojit, kdežto milování s manželem je pro ni k uzoufání šedivé, nezáživné a nudné a že jí dokonce není příjemné, když se jí Oskar dotýká. Natož aby ji uspokojil.

	„Emu ti ochráním a budu o ni pečovat, neboj, jenom, prosím, nevymýšlej na Brity žádné podrazy…“

	„Ještě jedna věc,“ přerušil Hanse Oskar, jako by ho vůbec neposlouchal. „Byl bych rád, kdyby se o únosu Emy nikdo nedozvěděl. Přiveď mi ji tak, aby nikdo, rozumíš, nikdo nemohl říci, že důstojník německé císařské armády si nechal unést ženu. Víš, čest důstojníka je tím nejcennějším…“

	„Co ty víš o cenách, poručíku. Ale jasně, jak zmizíte za obzor, Britové nakopnou svý fáro a zmizí. Pak nás vysadí a za pár dnů budeme s tvojí ženou živí a zdraví v bezpečí. Hodně štěstí, Oskare. Pojďme už.“

	Hans si vyslovením Oskarova jména neodpustil malé rýpnutí, ale tentokrát Oskar nijak nereagoval a nevymiňoval si svého „poručíka“.

	Hans možná nějakou reakci čekal, ale když nepřicházela, sehnul se pro klacek s bílou látkou, zvedl ho, otočil se a vydal se zpátky. S Oskarem je čekala chůze k havarovanému Hanomagu, pak se Oskar vrátí. Až zmizí, Hans sdělí britským hochům dobré zprávy. Zdá se, že budou žít.

	Oskar Hanse pozoroval, když kráčel v jeho závěsu, a musel se v duchu pousmát jeho naivitě. Další civilista, který nepochopil, že je válka a že ve válce neplatí měřítka uplatňovaná v míru, že ve válce se užívají k dosahování cílů jiné a tvrdší prostředky, než si umějí civilisté představit.

	Jestli je Hans skutečně jediným člověkem – nepočítá-li Brity který o únosu Emy ví, musí zemřít. Zemřít musí Britové i Hans, žít bude pouze Ema, protože má to štěstí být manželkou Oskara von Richtbeken. A jeho žena bude až do smrti mlčet, i kdyby jí měl vyříznout jazyk! Hned se ale za tu myšlenku sám před sebou omlouval a ujišťoval se, že to myslel obrazně.

	Je to sice smutné, ale je válka a člověk prostě přemýšlí jinak.

	Emin únos, pokud by se o něm dozvěděli ostatní, by narušil jeho autoritu i postavení, a to nemohl za žádných okolností připustit. Všichni Britové a Hans zemřou, opravdu není jiné řešení. Přežije pouze Ema, a ta bude mlčet. Stejně tak budou mlčet i Oskarovi podřízení, pokud se něco dozvědí. Měl je skvěle vycvičené a na jeho rozkaz by spáchali klidně i sebevraždu, však to ten askarij, který se postavil do cesty oštěpům, jednoznačně dokázal.

	Konečně došli na dohled Hanomagu.

	Oskar bleskově vyhodnotil situaci. Všiml si, že vůz stojí v obranné pozici napříč cesty, jedním kolem zřejmě ve výmolu, protože je nepřirozeně nahnutý. Co tím Britové sledují? Možná tak vůz poskytuje lepší ochranu proti případnému útoku. Tihle Britové nebudou žádní nazdárkové, uvažoval a pátral po své ženě. Chtěl ji alespoň na chvíli spatřit, aby se ujistil, že tu opravdu je a nejde o nějaký komplot.

	„Do prdele,“ zaklel potichu, když spatřil hlavně pušek namířené na něho a na Hanse.

	„Zůstaň stát,“ otočil se k němu Hans, „požádám je, jestli by ti Emu neukázali.“

	„Rozkazy vydávám já,“ hekl Oskar, utřel si pot z čela a pomyslel si, že Hans mu snad čte myšlenky. „Běž a řekni jim, že chci Emu vidět a chci se přesvědčit, zda je v pořádku.“

	„Rozkaz, poručíku,“ přikývl Hans a nevojensky pokýval hlavou. Oskare, jsi prostě blbec, pomyslel si a vykročil.

	„Měj se,“ otočil se po pár krocích, „udělám všechno pro to, aby tvoje žena byla šťastná, slibuji.“

	Jestli na to budeš mít čas, kamaráde, pomyslel si pro změnu Oskar, ale usmál se a zavolal: „Díky, nikdy ti to nezapomenu.“

	Hans došel až k Hanomagu, chvíli něco říkal vojákům na korbě a pak se přes bočnici vyhoupl nahoru. Za okamžik Oskar uviděl, jak Hans s pomocí dvou Britů zvedá balík připomínající egyptskou mumii ovázanou provazy.

	„Oskare,“ zavolala z ničeho nic mumie a dál nebylo co řešit.

	„Je to ona,“ zamumlal Oskar zděšeně, „opravdu je to ona. Hans nelhal.“

	„Lásko, jsi v pořádku?“ zvolal hlasitě.

	„Ano, Oskare, poslechni je prosím, oni mi neublíží, neboj se.“

	„Miluji tě, buď statečná,“ zvolal Oskar a vzápětí se za svá slova hluboce zastyděl. On, německý důstojník, a takové odhalování citů na veřejnosti!

	„Dej na sebe pozor,“ odpověděla mu Ema, ale to už ji znovu pokládali na korbu náklaďáku.

	„Dám všechno do pořádku,“ křikl ještě Oskar, otočil se a vydal se nazpátek. Vrtalo mu hlavou, kde mohli Britové sebrat zbraně. Že by měli mezi zdejším obyvatelstvem komplice? To není pravděpodobné. Tak kde pušky sebrali? Vždyť měli minimum času.

	Došel ke své jednotce a pořád intenzivně přemýšlel. Málem v zamyšlení vrazil do Ericha, který mu vyšel vstříc.

	„Vyber čtyři nejschopnější muže, Erichu, s pořádnou výzbrojí a výstrojí. Já tu s nimi zůstanu a dotáhnu hon na Brity do konce. Ty se zbytkem jednotky vyrazíš okamžitě zpět na základnu a nahlásíš panu plukovníkovi, že do deseti dnů budu zpátky a pak mu podám hlášení o akci, kterou musím v naprostém utajení provést. Jde o výsostné důležitou operaci, která si žádá okamžité řešení.“

	„Nebyl tím mužem s bílou vlajkou, se kterým jste hovořil, pane poručíku, Hans Kraus?“ zeptal se Erich zvědavě.

	„O čem to proboha mluvíte?“ zeptal se Oskar odměřeně. „Kde by se tu vzal? Ten muž, se kterým jsem vyjednával, byl nepřítel. Jestli byl někomu podobný, to mě nezajímá. Zřejmě jste unaven, podporučíku, a vidíte i to, co není. Seberte své muže a splňte stanovený úkol. Odjezd!“

	„Rozkaz, pane poručíku.“

	 

	Život je střídáním okamžiků, neustálým přechodem jednoho období k období dalšímu. Bylo, je, není, bude…

	Ema von Richtbeken, za svobodna Sandersová, ležela na korbě nákladního vozu mezi Brity, kteří napjatě a trochu se strachem očekávali návrat Hanse Krause.

	Ema po tříletém manželství dobře znala svého muže, a pokud vede pronásledování opravdu on sám, předpokládala komplikace. Oskar byl tvrdohlavý, občas panovačný, a to nejen v armádě, ale i doma, a nesnášel, pokud se věci neděly tak, jak chtěl on sám. Vystudoval vojenské školy a měl tendenci hodnotit věci a události kategoricky a vidět je polarizované: dobrý, špatný, černá, bílá. Neznal žádné mezistupně.

	Na rozdíl od svého muže byla Ema velmi empatická, snažila se vyhodnocovat události pečlivě, hledala v nich různé odstíny a vyhýbala se kategorickým soudům. Jako žena dosáhla univerzitního vzdělání v oblasti filozofie, což bylo nyní, v druhém desetiletí dvacátého století, velmi neobvyklé a výjimečné.

	Ne že by Oskar nebyl vzdělaný, ale vojenské školy v něm vypěstovaly úplně jiný způsob vidění světa, než jaké měla ona.

	A právě tento nesoulad mezi manželi Emu tak trochu dohnal do náručí Hanse Krause, který přijel do Afriky vlastně jenom na krátkou návštěvu, ale řízením osudu, a také díky sympatiím k Emě, zde zůstával již čtvrtým rokem.

	Ema si s každým dalším týdnem jejich vztahu více a více uvědomovala, že svého muže, Oskara, má sice ráda, ovšem svého milence, Hanse, miluje. A mezi těmi pojmy je propastný, obrovský, nepřekonatelný rozdíl.

	Tisíckrát si v uplynulých dnech, týdnech a měsících vyčítala, že tak rychle, a vlastně i bezmyšlenkovitě, souhlasila s přáním rodičů a vzala si Oskara za muže. Když teď srovnávala Oskara s Hansem, hned by je vyměnila, ale Hans byl pro ni jako potencionální manžel nedostupný, neboť Oskar by s rozvodem nikdy nesouhlasil; to by ji radši zabil.

	Jeho přehnaný důraz na osobní a vojenskou čest znala a věděla, že odchod manželky k jinému muži by nikdy nedovolil, takové ponížení by prostě nepřipustil. Byl hrdý, až příliš hrdý. Současně byl ovšem také spolehlivý, starostlivý, spoustu věcí dovedl zařídit, mohla se s ním mít jako v bavlnce, ale ona byla mladá, chtěla každý den usínat a budit se vedle milované osoby, a tou on nikdy nebyl. Vedle lásky jí všechno připadalo málo.

	Snila o tom, že bude usínat a budit se vedle Hanse, že s ním bude mít děti, nádherné drobečky, překrásné plody jejich lásky. Měla těch představ plnou hlavu, nedokázala se jich ani na okamžik zbavit a současně si uvědomovala, že ty představy jsou chvílemi k nevydržení. Spoutávaly ji a často měla pocit, že ji strhávají k zemi mnohem větší silou než nějaké železné koule u nohou.

	Ema byla vnitřně rozpolcená a často se na Hanse zlobila, protože on byl příčinou jejího soužení a trápení. Mnohdy proplakala celé večery a rozhodovala se, že vztah s ním ukončí, ale pak ji touha znovu přemohla a ona skončila v jeho náručí se vším, co k mileneckému vztahu patří.

	Tu a tam dokonce sedávali ve třech, Hans, Oskar a ona, na zápraží jejich stavení, v restauraci či při pikniku v přírodě.

	Ema byla slušně a prudérně vychovaná a nikdy dříve by si podobnou situaci neuměla představit. Jenže kolikrát nás život přivede do situací, které jsou pro naši fantazii zcela absurdní a nepředstavitelné! Manžel, milenec a ona v družném hovoru. Skupinka lidí, která má tolik společného.

	A nejen to. Dokonce milence častovala tajnými doteky pod stolem, nebo, když se manžel na chvíli otočil, ho letmo pohladila nebo se sama nechala pohladit.

	Jsem strašná mrcha, vyčítala si v duchu.

	Když mínění o sobě někdy vyslovila před Hansem, vždycky ji uklidňoval tím, že láska, skutečná láska, takové chování omlouvá. A omlouvá je zvláště tehdy, je-li manžel spíše jenom jejím oficiálním partnerem, navíc v intimním vztahu odtažitým a neschopným ji fyzicky a vlastně i psychicky uspokojit.

	Když se nyní Hans objevil v zatáčce a rychlým krokem rázoval zpátky k jejich nepojízdnému náklaďáku, vytušila dobré zprávy. Sel rychle, a už samotný fakt, že jej jako parlamentáře pronásledovatelé pustili zpět, byl slibný. Sledovala ho a uvědomila si, jak je pyšná. Pyšná na to, že tento muž je jejím nejbližším člověkem, který se v uplynulých letech stal součástí jí samé.

	Pak si všimla, že za Hansem kráčí kdosi další. Oskar! Poznala ho podle chůze a věděla, že se nemůže mýlit. Dva muži, hrající v jejím životě ústřední roli, se blížili, a teď se lekla. Co jejich společný příchod znamená?

	Oskar se zastavil, ale Hans pokračoval dál.

	Dokud nedošel až k náklaďáku, nikdo kolem Emy se ani nepohnul.

	Situaci nebylo možné podcenit, neboť Britové už poznali kvality německých vojáků a bylo jim jasné, že se z jejich pozornosti nemohou vyvléknout příliš snadno.

	„Nevěřím, že svůj slib do puntíku splní,“ řekl Hans, když dorazil až k náklaďáku, „ale slíbili, že nás nechají, vlastně vás nechají jít. Je jich zhruba dvacet a vede je poručík Oskar von Richtbeken. Zdá se, že poručík uvěřil naší historce o mém únosu a únosu jeho ženy.“

	„Co tedy budeme dělat dál?“ zeptala se Ema.

	„Chce tě vidět.“

	„Ale…“

	„Prostě tě zvedneme a ukážeš se mu. Nezapomeň, jsi rukojmí a já jsem se také prohlásil za rukojmího. Drž se a promluv s ním, ale jenom stručně.“

	„Dobře.“

	Když po krátké konfrontaci Oskar odkráčel zpátky ke svým vojákům, Hans si ulehčené oddechl: „Pokud všechno půjde tak, jak by mělo, doporučím teď Britům, aby vzali nohy na ramena a utíkali. Mohou jít, kam chtějí. My dva pro né už víc udělat nemůžeme, my dva se vrátíme jako propuštění rukojmí zpátky do Tangu.“

	Jeden ze starších Angličanů, mohlo mu být něco k šedesáti, seskočil z korby a podal Hansovi ruku s navštívenkou: „Zachránil jste nám život, pane. Kdyby nebyla válka, rád bych vás pozval na své sídlo do Anglie. Třeba po válce bude příležitost.“

	Hans se zvědavě podíval na navštívenku a zběžně mrkl na jméno napsané zlatým ozdobným písmem. Na navštívence stálo: Sir John Haig.

	„Nicku a Bille, jistěte čelo a levý bok, ať nás Němci nepřekvapí, Georgie a Stewarte, upalujte jistit záda a pravý bok,“ vydal sir Haig úsečně rozkaz a znovu se obrátil k Hansovi.

	„Já navštívenku nemám,“ zatvářil se omluvně Hans.

	„Nevadí, příteli,“ usmál se sir Haig, „ono by nebylo příliš bezpečné mít v kapse vaši navštívenku. Myslím tím bezpečné pro vás. Zachoval jste se jako chlap, ovšem je válka a Němci budou váš čin posuzovat jako zradu. Zachránit život v míru je hrdinský čin, ve válce je to hrdelní zločin, jde-li o život nepřítele. Vy zřejmě nejste zrozen pro válku.“

	„To opravdu ne,“ přikývl. „Zabíjení se mi hnusí. Ale o jednu věc vás požádám. Podepíšete mi závazek, že už nebudete v této válce bojovat. Tak to řeší plukovník Vorbeck. Je to slušná cena za vaši záchranu?“

	„Žádná cena za záchranu byť jediného života nemůže být dost vysoká. Život má cenu nejvyšší. Závazek podepíšeme ihned.“

	„Válka mrzačí vztahy mezi lidmi,“ pokýval hlavou Hans.

	„Ve válce si zvyknete na všechno. Musíte si zvyknout, nebo vás celá ta vojenská mašinérie semele. A při návratu domů dejte pozor. Půjdete-li pěšky, a jak jinak byste šli, hrozí vám velké nebezpečí. Předpokládám, že tady všude kolem je rozptýleno hodně našich expedičních jednotek, které se stahují do bezpečí po neúspěšném útoku na Tangu. Mám obavu, že k vám nebudou stejně milosrdní, jako jste byli vy k nám,“ vzdychl sir Haig.

	„Už se nějak protlučeni,“ mávl rukou Hans. „Hodně štěstí, a už běžte.“

	„Vy vážně nejste voják,“ rozesmál se sir Haig. „Štěstí příslušníků britského expedičního sboru znamená neštěstí německé císařské armády, a to si jistě nepřejete.“

	„Ne,“ zakroutil hlavou Hans. „Válka zřejmě mrzačí nejen lidská těla, ale opravdu i duše a lidské vztahy. Už aby jí byl konec.“

	„Stojíme sotva na počátku, příteli,“ zvážněl sir Haig, „a budeme-li mít to štěstí a přežijeme, opravdu vás rád přivítám na svém panství. Jako výraz mé vděčnosti přijměte, prosím, někoho, kdo ochrání váš život, abychom se mohli setkat a užít si klidu a pohody v míru. Po válce, přežiju-li, rád od vás přijmu svůj dar zpět.“

	Angličan se vzhledem ke svému věku až neuvěřitelně lehce vyšplhal nahoru přes bočnici korby a jednomu muži tam chvíli něco potichu vykládal. Pak vytáhl z kapsy papír a něco rychle napsal. Muž si od sira Haiga papír vzal a vsunul si ho do náprsní kapsy. Pak se oba muži zvedli a seskočili z korby dolů před Hanse.

	„Dhyan Sidden,“ představil muže s indickými rysy sir Haig. „Má nehezkou funkci, alespoň oficiálně. Je mým osobním sluhou, ale je to především můj osobní přítel a přes své mladí velmi moudrý muž. Jeho otcem je německý obchodník, matkou Indka, ovšem ihned po narození ho matka odložila a on vyrostl v klášteře, vlastně jej vychovali mniši. Ten německý obchodník klášteru na jeho výchovu přispíval, dokonce synovi na pár let poskytl i vychovatele z Německa. Nakonec jsem se jej ujal já, když jsem sloužil v Indii. Začal u mě jako zahradník, občas jsem s ním prohodil pár slov a pak jsem jej přijal jako sluhu, a on se ze sluhy vypracoval na mého přítele a konzultanta. Umí stejně dobře německy i anglicky, věřím, že vás provede válkou tak, abyste přežil, příteli. Vy jste mne také překvapil skvělou angličtinou. Kolik chytrých hlav skončí díky válce pod zemí, hochu. Ale s tím my nic nenaděláme. Přijměte, prosím, Dhyana jako výraz mého poděkování za život můj a mých vojáků.“

	„Ale já…“ zakoktal Hans.

	„Po válce mi ho můžete vrátit,“ přerušil ho sir Haig. „Teď nás ovšem tlačí čas, musíme se rozloučit.“

	Dhyan zůstal stát na místě a sir Haig vykřikl pár rozkazů. Ti Britové, kteří před chvílí odběhli hlídat, se rychle vrátili a za chvíli se celá jednotka řadila do pochodového tvaru.

	Sir Haig pomohl z korby Emě von Richtbeken a obřadně se s ní rozloučil.

	„Všiml jsem si,“ naklonil se k ní při loučení, „prostě vidím, že k sobě máte s Hansem velice blízko. Jednejte podle svého srdce, mohu-li vám radit, jenom tak dojdete ke štěstí…“

	„Jenže už je pozdě,“ vyhrkla, překvapená jeho slovy.

	„Nikdy není pozdě,“ podal jí navštívenku. „Po válce vás oba rád přivítám na svém panství.“

	„Co já si s vámi počnu?“ zadíval se Hans Dhyanovi do očí.

	„Vyber si, jak myslíš, je to tvá volba,“ odpověděl Dhyan plynnou němčinou.

	Hans se otočil k siru Haigovi a podal mu svoji pistoli a hrst nábojů: „Děkuji za Dhyana a tady si vemte zbraň, není nic moc, ale aspoň pro pocit…“

	„Jsem vám zavázán,“ přijal sir Haig pistoli a stiskl Hansovi na rozloučenou ruku. „Jste skvělý člověk, ale jako vojáka bych vás do své jednotky nechtěl. Ještě nikdy mi nepřítel nedaroval zbraň a nepopřál hodně štěstí, a to jsem posledních čtyřicet let bojoval skoro na všech kontinentech a utkával se s kdekým.“

	„Ale já nejsem váš nepřítel, sire Haigu.“

	„Já vím,“ pokýval hlavou starý Angličan.

	 

	Poručík Oskar von Richtbeken vztekem doslova nadskočil, když spatřil čtveřici mužů, která se neměla vracet domů, ale měla tu zůstat a vydat se společně s ním po stopách britských uprchlíků, Hanse a Emy.

	„Jste ustrojeni jak vodníci,“ zařval, „jenom vám z kapes začít vytékat voda! Takhle vypadá voják německé císařské armády? Úspěch v kariéře a následně i v boji se odvíjí od maličkostí, od řádně upevněné a zajištěné zbraně, od zapnutých kapes a od správného postoje, mluví-li k vám nadřízený!“

	Počkal, až se vojáci upraví, pak udělal pár kroků k náklaďáku a naklonil se k Erichovi: „Jeďte pomalu a opatrně, všude se tu mohou motat skupiny Britů. A žádné ohledy, podporučíku, při sebemenším nebezpečí palte, po sté vám opakuji, že je válka, a kdo zmáčkne spoušť jako druhý, mačká ji naposled, pokud ji vůbec zmáčknout stihne. Slabost a nedůslednost, natož nedostatečná ostražitost, se ve válce trestá trestem absolutním. Jeďte!“

	Motor náklaďáku naskočil až napotřetí, z výfuku se vyvalila oblaka šedočerného kouře, pak se ozvalo zaskřípění převodovky, vozidlo sebou škublo a začalo se otáčet.

	Ještě že Erich jenom zaskakuje za řidiče, vzpomněl si Oskar na mrtvého askarije, který vůz původně řídil a pak obětavě nastavil své tělo oštěpům kočovníků. Jinak by Erich za huntování armádního vozu zasloužil přísné potrestání. Dělá sice, co může, ale není profesionál, a proto vůz tolik naříká a kouří. Snad jej nezničí, náklaďáků má německá císařská armáda tak málo, že ztráta každého vozu znamená velké oslabení.

	Vůz se rozjížděl pomalu a obtížně, a vtom si Oskar všiml pohybu mezi křovisky ve stepi.

	„Tak přece!“ zakřičel. „Stát!“

	Začal mávat na Ericha, který si jej všiml a zařadil neutrál.

	„Vylezte si nahoru,“ ukázal Oskar dvěma askarijům a dvěma bílým vojákům, kteří ho měli doprovázet.

	„Přesuňte se nakorbu,“ rozkázal i Erichově spolujezdci v kabině.

	Sám se vsoukal na jeho místo a vztekle zahučel: „Jeďte, podporučíku, jsou tady kolem a pozorují nás. Musíme jet kus cesty nazpátek s vámi, aby nepojali podezření, že je chci dopadnout.“ Kdyby Nick a Bill tušili, že svou neopatrností vyhnali Oskara z místa, odkud se chtěl pustit do jejich pronásledování! Zpovzdálí sledovali nasedání německých vojáků a předpokládali, že vše probíhá podle předem domluveného scénáře, aniž tušili, že se jim podařilo předejít velkým problémům. Erich zařadil jedničku, počkal, až se motor dostane do otáček, pak dal trochu opožděně meziplyn a snažil se řadicí pákou zařadit dvojku.

	Synchronizace jeho pohybů nebyla dokonalá, náklaďák poskočil a následující meziplyn mezi dvojkou a trojkou řidič již zvládl o něco přesněji.

	„Nechápu, proč na ně nezaútočíme, pane poručíku,“ řekl nesměle Erich, „máme přece dostatečnou přesilu a oni jsou neozbrojení.“

	„Ve válce není úkolem podřízených chápat záměry velení, jejich úkolem je přesné plnění rozkazů,“ zabručel Oskar. „Vím, co dělám, a podobné poznámky si vyprošuji. Kdyby každý porušoval subordinaci, rychle bychom válku prohráli. Podřízený musí svému nadřízenému bezmezné důvěřovat, to je základní podmínka řádu a bojeschopnosti v armádě.“

	„Subordinaci jsem přece neporušil…“

	„Ale mohl byste ji porušit, když vás tak poslouchám.“

	„Pokud jsem dobře viděl, muž s bílou vlajkou byl opravdu Hans Kraus. Lhal jste mi, když jste to popřel, poručíku.“

	„Ano,“ trhl sebou Oskar polekaně. „Unesli ho jako rukojmí. Lež vynucená okolnostmi, chápete? A protože chci ochránit jeho život, jedeme nazpátek k základně.“

	„Vždyť jim mohl utéct! Proč jste ho pouštěl zpátky?“

	„Všechno je mnohem složitější,“ odpověděl Oskar. „Podporučíku, nechejte zvážení všech alternativ k jeho záchraně na mé úvaze. Pokud se nepletu, tady velím já. Záchrana Hanse Krause bude delikátní operací a já vás prosím, abyste o Hansovi nikde nemluvil, mohl byste přímo ohrozit jeho život. Je to rozkaz, rozumíte? Považujte vše, co se událo, za přísně tajné!“

	„Jistě.“

	„Co je to za odpověď, jistě?“

	„Promiňte, pane poručíku. Chtěl jsem říci rozumím, rozkaz.“

	„No proto. Jak z vás mám udělat vojáka, Erichu, když vy prostě nemáte vojenský dril v krvi?“

	Jeli necelých dvacet minut, než Oskar přikázal zastavit. Jeho čtyři muži seskočili z korby a skryli se za křoví. Oskar zavelel směrem k náklaďáku: „Odjezd!“

	Pak zamával rukou na rozloučenou. Vzápětí se za své civilní gesto zastyděl a umínil si, že to bylo naposled, kdy v bojové akci projevil takto otevřeně své emoce. To ten neblahý Erichův vliv.

	Hluk motoru se pomalu vzdaloval a Oskar ukázal na jednoho z askarijů: „Půjdeš první a dovedeš nás velkým obloukem k místu, kde se Britové zakopali, když poslali vyjednavače. Musíme se k tomu místu dostat z druhé strany, tam nás nebudou čekat. Na místě zjistíme, jaká je situace.“

	„Dávno odfrčeli náklaďákem pryč,“ mávl rukou jeden z bílých vojáků.

	„Nebyl jste tázán a nebylo vám uděleno slovo,“ zpražil ho Oskar. „Nicméně k vaší poznámce: Domnívám se, že jim dochází palivo, a proto zastavili a nepokračovali dál. Sice bychom je dohonili, ale dobrou hodinu nám ještě mohli unikat. Neměli důvod zastavovat, a protože tak učinili, něco je k tomu přinutilo.“

	„Mohli si vzít palivo od nás,“ zase nahlas zapřemýšlel ten bílý voják a Oskar zbrunátněl vztekem: „Ještě jednou promluvíte bez udělení slova a nechám vás zavřít!“

	Muž sklonil hlavu a mlčel.

	Už podle přízvuku je to Alsasan, pomyslel si Oskar. Alsasané dělají v prusko-německé armádě jen nepořádek, od prusko-francouzské války v letech 1870-1871, kdy bylo Alsasko-Lotrinsko odňato Francii (a až dosud bylo integrální součástí německé říše), nepřinesli Alsasané armádě nic pozitivního.

	„Vpřed!“ zavelel Oskar na askarije, který měl jít jako první. „Budeme v odstupu tři sta, čtyři sta metrů. A dávat bedlivý pozor, tohle není cvičení, ale zatraceně ostrá a nebezpečná bojová akce!“

	Askarij zmizel mezi křovisky a Oskar si uvědomil, že pro Evropana nebude snadné následovat ho ve zdejší vyprahlé krajině plné skalisek, suché trávy, křovin a divoké zvěře.

	„Vy nás povedete po jeho stopě,“ přikázal druhému askarijovi.

	„Ano, pane.“

	Oskar si upravil uniformu a mimoděk sjel pohledem na toho Alsasana, který ho svými poznámkami rozčílil. Nesnášel vojáky, kteří neuměli dodržovat řád, ale tady všechny čtyři muže potřeboval, a proto bude muset tresty šetřit nebo je udělit, až se vrátí zpátky na základnu.

	Zdálo se, že voják si ani teď z Oskara příliš mnoho starostí nedělal, protože něco barvitě líčil svému kolegovi, aniž by se soustředil na bojový úkol. Ten parchant bude určitě nějaký narychlo přecvičený hnojař. Byl u jeho jednotky sotva pár dnů, a už rozvrací morálku. S takovým materiálem má Oskar dosahovat vojenských vítězství! Alsasan a ještě hnojař! Kdyby tak měl k ruce alespoň pár zkušených vojáků nebo alespoň kadetů či absolventů vojenské akademie!

	No nic, musí vyjít s tím, co je. Hned jak se vrátí domů, nařídí mluvkovi zostřený výcvik. Jak je možné, že si ho dříve nevšiml? Možná to bude proto, že jsou jen čtyřčlenná jednotka a při tak omezeném počtu mužů je všechno hned lépe vidět a slyšet.

	Našlapovali opatrně a potichu, přestože tady nikde Britové být nemohli. Oskar uzavíral čtyřčlennou skupinku a zvědavě natahoval krk, jestli spatří askarije, který šel samostatně vpředu.

	Nespatřil ho, ale spoléhal na schopnosti druhého askarije, který šel po stopách s takovou jistotou, jako by byly nakresleny bílou křídou na černé zemi.

	Proč nechtěli Britové po Oskarovi pohonné hmoty? Že by měli poruchu na autě? A proč nechtěli nějaké záruky, že je nebude pronásledovat, až se Ema vrátí? Proč? Proč? Proč?

	V hlavě mu vrtala spousta otázek. Nechtějí Emu znásilnit a pak odprásknout? A Oskar jim skočil na špek, jako křen se obrátil ke své drahé ženě zády a nechal ji napospas těm dobytkům. Krucinál. S ženami přece ani Britové neválčí, navíc je s Emou Hans a ten by ho jistě varoval, když spolu mohli hovořit o samotě. Hans je kamarád a rodinný přítel. Kdyby Emě hrozilo něco opravdu zlého, jistě by to tak nenechal jenom proto, aby zachránil svoji vlastní kůži. Dobrý přítel by bojoval za ženu svého přítele, jako by byla jeho vlastní. Tak co je za tím vším skryto?

	Alsasan mu zasel do hlavy otázky, na které nebylo snadné odpovědět.

	Oskar sáhl do kapsy a vytáhl kalhotky, které mu Hans přinesl jako důkaz o Emině únosu. Co je to ze strany Britů za podivnou strategii? Proč unesli právě jeho ženu? A jak by věděli, že je ženou německého důstojníka? A jak mohli vědět, že je bude pronásledovat on sám, manžel unesené? Krucinál, tohle všechno nedává smysl, tady je plno neznámých, které nemůžou být prostou náhodou!

	Přičichl ke kalhotkám, pak je natáhl oběma rukama do délky a prohlížel si je. Dělalo se mu z toho pohledu zle. Byly hanbaté a necudné až hrůza. Ale byly jeho ženy, a to nesporně a stoprocentně. O to hůř. Znal zálibu své ženy v moderním prádle, které si nechávala posílat bůhví odkud z Evropy, ale sám tyto hadříky nesnášel. Bohabojná a cudná žena by na sebe něco takového nikdy nevzala. Takové prádlo, jako je tenhle čárek hadru, nosí kurvy a děvky. Proč ho nosí i jeho žena, to mu nešlo na rozum. Věděla, že on ty vyzývavé ženské spodky nesnáší, a přece si je oblékala. Proč to dělala? Co ji k tomu vedlo?

	Kdyby jeho nadřízení věděli, co manželka jednoho z elitních důstojníků německé císařské armády nosí pod sukní, stal by se terčem posměchu. Opovrhovali by jím, protože si neuměl doma zjednat pořádek. Jistě, byli to pokrytci, každý si doma pěstoval paničku, hezky spořádanou a mravopočestnou, předstíral v rodině prudérnost a počestnost, přitom hromadné nájezdy pánů důstojníků do hampejzů byly pověstné…

	Vzdychl a rozpačitě se poškrábal na hlavě.

	Ema si zřejmě myslí, že ho těmi módními výstřelky vzrušuje a že on ji kárá jenom proto, aby dostál slušnosti a manželskému bontonu. Jenomže ona má v sobě cosi tak neposedného a zhýralého! Dokonce ho někdy žádala, aby při obcování nezhasínal!

	Vždycky ho to rozzlobilo, protože se chovala tak trochu jako štětka v hanbinci. Ne tak trochu, ale úplně! Vůbec se za svoji nahotu nestyděla a ještě ji vystavovala na odiv! Ach Bože, jenže co on s tím může dělat?

	Na její přání opravdu občas nezhasl, ale k tomu, aby obdivoval její prádélko, nedej Bůh její prostopášně odhalené tělo, k tomu se nikdy nesnížil. To, co lze ocenit u mladé prodejné dívky, je třeba u manželky odsoudit.

	A jak se mu nabízela, když s ní tu a tam začal cloumat chtíč! Naštěstí už se to dlouho nestalo, alespoň v tom ji umravnil dlouhodobým působením a vysvětlováním. Snad konečně jeho žena začíná chápat, že ty nechutné věci mezi mužem a ženou se dělají za účelem plození dětí, ne kvůli zvrhlé zábavě.

	Díky bohu jsou v Africe, kde Ema nemá šanci najít si nějakého milence, se kterým by se mohla oddávat milostným hrátkám. V Evropě se všemi těmi společenskými povinnostmi, večírky, plesy a zábavami by ji neuhlídal, ani kdyby ji uvázal na řetěz. Měla necudnost vepsanou v očích, a to ho občas dovádělo až k nepříčetnosti.

	Tady má alespoň jistotu v tom, že zde není nikdo, s kým by se pustila do… Zalomcoval jím vztek. Velká dávka žárlivosti a bezmocnosti s ním zacloumala jako bouře s šípkovým keřem kdesi na mezi. Proč zrovna on musel pojmout za ženu takovou nestydu? Naštěstí se její nestydatost navenek nijak neprojevuje, ale co mu dá práce ji pořád krotit!

	Onehdy se sháněl po svých mužích, které náhle potřeboval v době jejich osobního volna k výcviku nováčků, a kde je našel? V pojízdném nevěstinci, v tom zavšiveném odporném zařízení roznášejícím svrab a kdoví co horšího. Tehdy před povozy ukrutně řval a žádal své muže k okamžitému nástupu. Sice neochotně, ale poslechli, a pak se z jednoho vozu vyřítila vzteklá bába a chtěla po něm, ať jí vyplatí náhradu za ušlý zisk!

	Málem tu zhýralou pletichářku uhodil, ale nakonec jí jenom vynadal. A ona mu, ta kurva, do očí vmetla my jsme slušnej a poctívej podnik, oficíre, tady se budete chovat jako džentlmen, nebo si to povíme jinde a ukázala prstem kamsi nahoru, k nám chodí i vyšší páni, že jo, oficíre. Ještě teď se z té ženštiny otřásal hnusem.

	Ema v něm občas vyvolávala dojem, že by ji snad bavilo pracovat v nějakém, samozřejmě luxusnějším bordelu. Jak je možné, že si dříve nevšiml, jaké má tendence k nestoudnosti a prostopášnosti?

	„Ach jo,“ vzdychl a zasunul kalhotky do kapsy. Bylo jisté, že prádlo patří jeho manželce. Žádná jiná žena široko daleko by na sebe něco podobného nenavlékla ani násilím, natož dobrovolně, snad jenom nějaká prostitutka v těch vozech, co se sem odkudsi dokodrcaly, aby ve svých útrobách šířily neřest.

	Jakmile bude manželka zpátky v Tangu, zakáže jí nošení takového prádla. A omezí s ní pohlavní styky na minimum, možná tuto činnost na čas úplně vypustí. I když už to tak vlastně bylo. Ale zpřísní. Ano, přísnost a kázeň musí být dodržována nejen v armádě, ale i v rodině. Pak jsou věci pod kontrolou a ubírají se žádoucím směrem.

	Je válka, a válka není dobou vhodnou pro rození dětí. Nebudeli pár měsíců, možná let, se svou ženou spát, utlumí snad ten její nenasytný chtíč.

	Vždyť ona dokonce nahlas vzdychala, když obcovali! Jen tak tak ji trochu srovnal, jinak by se chovala jako nějaká divoká kočka, ne jako bohabojná manželka!

	Znovu s ním zacloumal vztek.

	Když se trochu uklidnil, v duchu se rozhodl, že bude na svoji ženu hned, jak ji dostane ze spárů těch prokletých Britů, daleko přísnější.

	 

	Ema sledovala odcházející Brity a zažívala divný svíravý pocit. Tito muži už měli být zastřelení, mrtví. Jak zvrácená je válka, jak zvrácené je myšlení lidí, kteří si myslí, že válka je opravňuje ke zvěrstvům, na jaké by si v době míru nedovolili ani pomyslet.

	V době míru lékaři bojují za každý lidský život jako za nejdůležitější věc na světě, a ve válce se životy utrácejí jako bezcenný marast, který je třeba vymést z cesty. Z vítězné cesty.

	Jenomže Britové napadli Německou východní Afriku. Oni sem přinesli zkázu a smrt. Oni sem přišli zabírat, obsazovat, zabíjet. Němci se jenom brání a obrana je zcela legitimním nástrojem ochrany vlastního majetku. Že v Evropě si agresor a obránce role vyměnili? Je schopen někdo seriózně posoudit, kdo uskutečnil první krůček, kterým všechno začalo, a určit, která z válčících stran se jenom z donucení musela přidat do vleku událostí?

	Ještě že plukovník von Lettow-Vorbeck neváhal a uskutečnil některé výpady do okolních kolonií dříve, než sem Britové napochodovali. Člověk by jej za to měl také odsoudit, ale byly to útoky vynucené okolnostmi. Válka je prostě jedna velká odporná okolnost, která mění myšlení lidí.

	Sir Haig vypadal jako slušný člověk, takoví lidé by se neměli střílet a vraždit. Ale nebude teď sir Haig střílet a vraždit Němce, když se dostal na svobodu? Není on sám jenom další součástí vražedné mašinérie, která se dala vypuknutím války do pohybu?

	Ema nechtěla přemýšlet dál, věděla, že nic nevymyslí, ale musela nechápavě zakroutit hlavou, zejména když si uvědomila, že její muž Oskar se na válku těšil, stejně jako se na válku těšila drtivá většina vojáků obou válčících stran.

	Hans válku naopak od prvopočátku nenáviděl, a to byla další z věcí, která ji na něm přitahovala.

	Vojenské ostruhy, metály, postupy v hodnostech a ve funkcích, všechny ty nesmysly, které Oskar považoval za smysl života, Emu dráždily. Měla Oskara ráda, ale jak nesnášela ty jeho řeči o vojenské cti, jak nesnášela, když se doslova tetelil blahem při svém povýšení a když se třásl touhou po dalších povýšeních! Za jednu frčku navíc by podřízl hrdla všem Britům v Africe.

	Smutné ovšem je, že totéž by učinila většina britských vojáků Němcům.

	„Muži jsou hraví,“ řekl potichu Dhyan. „Mají hluboce vrozený cit pro soutěžení. Válka je tím nejvyšším způsobem soutěže, je nejvyšší formou hry, protože hráči do banku vkládají své vlastní životy.“

	Ema sebou trhla.

	Mladý Ind jí byl od první chvíle sympatický, přestože byl lehce exotického vzhledu a Ema nikdy nepociťovala k lidem jiné než bílé rasy zvláštní sympatie.

	„Z mužů se ve válce stávají kruté bytosti,“ odpověděla a podívala se Dhyanovi do očí.

	„Všechno, co muže vede do války, je touha. Pro naplnění své touhy po vítězství jsou ochotni obětovat téměř vše, protože mají pocit, že válka jim dá nové postavení, novou vitalitu, novou energii, uznání a pocty. Po tom všem muži touží, a proto se vrhají do válek. Touha hrát a vyhrát nejvyšší bank je hrou o něco, co je uvádí do stavu podobného šílenství.“

	Jak jenom mohl Ind tušit, na co myslím, pomyslela si. Kdo ví, co je zač. Kdo ví, zda to není nějaký šaman, kterého jim sir Haig nasadil do kožichu.

	„Dhyane,“ nečekaně přerušil její úvahy Hans, „musíme rychle pryč.“

	„A kam?“ zeptala se Ema místo Dhyana.

	„Do Tangu,“ odpověděl. „Je to sice k neuvěření, ale Oskar přijal fakt, že nás Britové unesli, a vyměnil naše životy za jejich svobodu.“

	„Já už do Tangu nechci,“ zašeptala Ema prosebně. „Já už se nechci k Oskarovi vrátit.“

	Hans pokrčil rameny: „Já se k němu taky nechci vrátit. Válka je ubohost a ubohými se stávají i lidé, kteří se v ní vidí a kteří ji vedou, rozdmýchávají a udržují při životě.“

	„Souhlasím,“ přikývla. „Válku vedou ubožáci a Oskar…“

	„Dělá jen to, co musí,“ doplnil ji.

	„Spousta lidí tvrdí, že něco musí, ale ve skutečnosti to nedělá, protože musí, ale protože chce,“ přidal se do debaty Dhyan.

	„Nevracejme se do Tangu,“ zaprosila znovu Ema.

	„A kam bychom šli?“ optal se Hans a zatvářil se nešťastně. „Když se nevrátíme do Tangu, prohlásí mě za zběha a Oskar za námi vyšle celou armádu!“

	„No a? Navíc armáda má teď úplně jiné starosti než honit nás dva.“

	„No a až mě chytnou, tak mě zastřelí. Soud mě nebude soudit za útěk s milenkou, ale za dezerci z armády. Za to je ve válce jediný trest – kulka!“ vzdychl zoufale.

	„Nedáme se chytit,“ pokrčila rameny.

	„Kam bys šel ty, Dhyane?“ obrátil se na Dhyana.

	„Všude je život,“ usmál se Dhyan.

	„Já bych šla na jihozápad od Viktoriina jezera do Bugandy, Buňora či Toru. Budeme se cpát banány, kochat se přírodou a počkáme, až se válka přežene.“

	„Není to zbabělé, Emo, jiní se budou bít za vlast…“

	„Budou se bít za sebe, jenom ti nejposlednější se budou bít za jiné, za takové, jako je Oskar. Ale za vlast? Vlast je jenom zástěrka.“

	„A co farma, co moji rodiče…“

	„Nikdo nebude vědět, co se s námi stalo, proto tě nikdo nebude odsuzovat a taky se nebude mstít na tvých blízkých. Ve válce je normální, že lidé mizí, někteří navždy, jiní se zase objeví…“

	„Emo, já nevím. Dhyane, jak by ses zachoval v mé situaci ty?“

	„Nic důležitého nezávisí na ničem vnějším,“ řekl Dhyan. „Všechno důležité závisí na vnitřním pocitu a vnitřní touze. Ten, kdo rozpoutá válku, vždycky stojí opodál a jenom trapně přihlíží. Já bych se nerozpakoval a choval se podle své vnitřní touhy. Nasazovat život za někoho stojícího kdesi vzadu a v bezpečí je pošetilost. Pokud člověk nechce brát válku jako hru se svým životem a nechce si tu hru užívat, proč by ji měl hrát? Žádný člověk není jinému určen ani povinován, tak proč by měl jiného poslouchat jako otrok? Jsou vojáci něco jiného než otroci?“

	„Ty jsi, Dhyane, přece také sira Haiga, sloužíš mu, a teď máš sloužit mně. Jak se to srovnává s tvým názorem, že žádný člověk není jinému určen?“

	„Já siru Haigovi sloužím dobrovolně, jsem mu za mnohé vděčný. Sloužím mu rád a z přesvědčení.“

	„A proč jsi ochoten sloužit mně?“

	„Ještě nevím, zda budu ochoten, zatím pouze plním přání sira Haiga, nic víc. My dva, vlastně já versus vy dva, jsme zatím v bodě nula. Teď je otázkou, zda mezi námi vznikne a poroste důvěra, nebo zeď. Poroste-li zeď, rozejdeme se a každý z nás půjde svou vlastní cestou, poroste-li důvěra, pak uvidíme, co bude dál a zda nás čeká společná budoucnost. Zatím je mezi námi čisto a naše vztahy nekazí žádné páchnoucí odpadky. To není do začátku málo.“

	„Když se vydáme k Viktoriinu jezeru, půjdeš s námi, Dhyane?“

	„Jistě. Taky mám rád banány.“

	„A co Keňa?“ zeptal se Hans. „Na jejím území žije spousta bílých farmářů, jsou tam silnice a vede tam i železnice. Masajové jsou přátelští, a kdybychom zapadli do nějaké jejich vesnice a strávili nějakou dobu v jejich domku z bláta a proutí…“

	„Keňa je příliš civilizovaná,“ zakroutila Ema nesouhlasně hlavou, „v ní se válka v plné síle také rozběsní co nevidět a jistě bychom neměli klid. Tam bychom válečnému šílenství neutekli.“

	„Jsme neozbrojení, nemáme vodu, z oblečení vlastníme jen to, co máme na sobě, já jsem, Emo, zemědělec, já bez pušky neulovím ani zdivočelou kozu. Když šel k Zambezi a k Viktoriiným vodopádům David Livingstone, měl za sebou zástup nosičů, stopařů, lovců,“ namítl Hans, „a my se tam podle tebe máme vypravit podobnou cestou jenom tak, neozbrojení, jako na vycházku či přírodovědnou expedici…“

	„Africké jméno Viktoriiných vodopádů je Mosu-oa-tun-ya, což v překladu znamená kouř, který hřmí. Tisíckrát raději budu poslouchat hřmění vodopádů než hřmění děl,“ řekla Ema rozhodně, „i kdyby mi měl při té příležitosti řvát za zadkem lev nebo štěkat hyena.“

	„Musíme se rozhodnout,“ řekl důrazně, nebo spíše jenom se snahou o důraz Hans.

	„Můj názor znáš,“ opřela se o nepojízdný nákladní vůz Ema.

	„Chci slyšet tvůj názor, Dhyane, ale jednoznačný názor. Kam je rozumné podle tebe jít?“

	„Nemáme žádné mapy, nemáme průvodce, neznáme kraj kolem Viktoriiných vodopádů. Jak jsem říkal, člověka žene v životě vpřed hlavně touha. Já osobně bych šel poznávat neznámé. V Tangu už jsem byl, a jako svázanému odsouzenci na smrt se mi tam moc nelíbilo.“

	„Fajn,“ přikývl Hans. „Takže jdeme k vodopádům. Škoda že náklaďák nemá náhradní kolo.“

	Hans s Emou se snažili z náklaďáku posbírat pár drobností a nacpat je do kapes a jediné tašky, kterou měli k dispozici. I ta zdánlivě nejméně potřebná věc může mít na cestě k vodopádům cenu zlata.

	Dhyan stál opodál a oba milence sledoval. Jak je to zvláštní, pomyslel si. Dokud se člověk rozhoduje, dokud si neví rady, je jako třesoucí se větévka ve větru. Jakmile se ovšem k něčemu rozhodne, začne najednou vyzařovat jakousi neurčitelnou energii, která ho následně provází po celou dobu, kdy má sílu kráčet za cílem, jenž je předmětem jeho rozhodnutí.

	Dhyan sice vyrostl v klášteře, ale po boku sira Haiga již ochutnal mnohé z rozkoší světa. Hans a Ema byli milenci, to bylo zřejmé. Milenecké poblouznění z nich čišelo jako neviditelný závoj a vytvářelo auru, která nemohla uniknout Dhyanově pozornosti.

	Jenom ať to s nimi nedopadne tak, jak často opakovával jeden z jeho učitelů, který říkal, že nejnešťastnější nehodou v životě je sňatek dvou bezhlavě zamilovaných lidí. Když se totiž vezmou, přijde pošťuchování, hádky, svárlivost, boj a žárlení. Nejkrásnější milenecké příběhy jsou vždycky ty, které končí rozchodem. Příběhy, které končí svatbou, bývají začátkem tragédie.

	Nejpevnější manželství jsou ta, do kterých vstupují lidé, kteří se mají pouze rádi. Kdyby mohl Dhyan vědět víc, jistě by si položil otázku, proč tedy není v pořádku manželství Emy a Oskara von Richtbeken. Ale to teď nebylo důležité.

	Ema s Hansem byli někde v půli cesty, a čím skončí jejich vztah, to si Dhyan nedovolil předjímat.

	„Šel bych pár kilometrů zpátky,“ navrhl Hans. „Ve vesnici, kterou jsme projížděli, nakoupíme alespoň základní vybavení na cestu. Peněz moc nemáme, ale zkusíme vyměnit něco za ty věci, které se dají odnést z náklaďáku.“

	„Jo,“ přikývla Ema, „ale nesmíme jít po cestě. Já Oskara znám. Možná jel zpátky do Tangu, ale vrátí se. Nechci se s ním už potkat. Možná dokonce slídí někde kolem.“

	 

	Erich Boehn vypnul klíček ve spínací skříňce náklaďáku a vystoupil z vozu. Nadýchl se čerstvého vzduchu a předloktím si utřel zpocené čelo. Mimoděk tím napodobil gesto typické pro Oskara von Richtbeken, kterému zdejší klima nedělalo dobře a pod vlivem horkého počasí spojeného s vysokou vlhkostí byl zpocený prakticky neustále.

	Dosavadní jízda Ericha vyčerpala, chtěl se protáhnout a několikrát skutečně přinutil své tělo k nenáročným cvikům. Když byl s protažením hotov, rychle oddychoval, aby se trochu zchladil a zklidnil.

	Věděl, co musí udělat, aby se nepřestal cítit člověkem, a ustaraně pohlédl před náklaďák.

	Kousek od silnice ležela hromádka kočovníků, kteří byli Oskarovou jednotkou postříleni při pronásledování uprchlých Britů. Erich nemohl tu nešťastnou událost přejít se stejně opovržlivým přístupem jako Oskar. Ti mrtví byli přece lidé a zemřeli úplně zbytečně. Když už nic více, zaslouží alespoň pohřbít.

	Opřel se o korbu náklaďáku a zavelel: „Vysedat!“

	Vojáci seskákali na zem a postavili se do dvouřadu.

	Erich počkal, až se upraví, a pak tichým, docela nevojenským hlasem řekl: „Pohřběte ty nebožáky. Jsou to lidé z masa a kostí stejně jako my. A pohněte si, nemusí tu být bezpečno. Vy dva,“ ukázal na dva vysoké askarije uprostřed druhé řady, „budete hlídat a zabezpečíte prostor. Do práce.“

	Ještě pořád bylo vedro, přesto se Erich rozhodl, že si zakouří. Rád by svým mužům pomohl s kopáním hrobů, ale byl Oskarem varován, že důstojník se svým mužstvem nesmí vykonávat podobné práce, musí si zachovat odstup a autoritu. Sice se svým nadřízeným nesouhlasil, ale co kdyby se tu Oskar nečekaně objevil? U něj člověk nikdy neví, co se v té jeho vojenské palici vylíhne za nápad.

	Dal si do úst cigaretu, škrtl sirkou a blaženě natáhl kouř do plic. Pak ho vyfoukl a sledoval, jak stoupá k nebi.

	To, co uviděl, ho nejdříve překvapilo, následně zpozorněl, a dříve než stačil cokoli říci, zařval hrůzou.

	Po obloze letělo doslova mračno šípů. Vzápětí uslyšel pár výstřelů a křik.

	V bedrech se mu po ostrém zásahu jednoho šípu rozlila nesmírná bolest a on podvědomě trhl dveřmi kabiny a skočil za volant náklaďáku.

	Jen periferním viděním spatřil na pravé straně návrší hemžící se domorodce, kteří připomínali hejno kobylek. Byli všude, mávali štíty a oštěpy, jejich masa doslova spolkla malou skupinku jeho vojáků, o jejichž osudu nemohlo být v této chvíli pochyb.

	Přes strašlivou bolest ve spodní části zad nastartoval motor, který naštěstí chytil hned napoprvé, a zařadil jedničku. Šípy a oštěpy bubnovaly na kabinu jako déšť, ale on ty zvuky téměř nevnímal.

	„Jeď, jeď,“ řval v panické hrůze a strhl volant doleva, protože cesta před ním už byla plná rozzuřených domorodců. Stihl ještě zařadit dvojku a náklaďák v oblacích černého dýmu valícího se z výfuku začal opisovat půlkruh.

	Sjel z cesty a pružiny odpérování vozu bolestivě skřípaly pokaždé, když pneumatiky narazily na oblé, sluncem rozpraskané balvany trčící ze země. O jeden z keřů se náklaďák málem zastavil, ale nakonec kola zahrabala ve vyprahlé hlíně a keř se nasoukal pod podvozek. Zachytil se za zadní nápravu a jako rozčepýřený smeták umetal zem za hučícím automobilem, jehož motor naříkal námahou ve vysokých otáčkách.

	Jenom díky tomu keři nenaskákali domorodci na korbu, protože větve plné bodláků vytvářely za automobilem trnitý koberec, ze kterého se nedalo odrazit a vyšplhat nahoru.

	Domorodci se alespoň snažili doběhnout k bočnicím a vyhoupnout se na korbu z boku. Jenomže plachta po stranách znemožňovala udržet se na poskakujícím vozidle, a tak odvážlivci z náklaďáku odpadávali a někteří zaplatili svoji odvahu životem, neboť spadli přímo pod zadní kola hučícího monstra.

	„Ááááá,“ křičel Erich v panické hrůze a přes smrtelný strach důsledně vykonával dvě v této chvíli nejdůležitější věci. Mačkal plynový pedál až k zemi a zoufale svíral železný volant.

	Najednou jeden z domorodců vyskočil na boční stupátko u řidiče a přitiskl obličej na okno. Bušil pěsti do okénka, ale sklo naštěstí odolávalo.

	Erich sáhl po pistoli a namířil ji na šklebící se tvář. Jindy by počkal, zda nepřítel sám před hrozbou neustoupí, ale teď zmáčkl spoušť bez varování. Ozvala se ohlušující rána, stovky, snad tisíce střepů se rozlétly ven i dovnitř korby a Erich leknutím na okamžik pustil volant, protože se výstřelem v kabině cítil ohluchlý a oslepený.

	Část střepů z rozbitého okénka se mu zapíchla do ramena a do paže, nějaký malý střep mu ze strany pronikl do krku a pár skleněných úlomků měl ve tváři.

	Cítil horkost krve, která mu stékala po lících a po krku, ale nevěnoval tomu pocitu žádnou pozornost. Šklebící se tvář za oknem zmizela, Erich ten fakt jen konstatoval; při pohledu na množství domorodců kolem totiž žádnou úlevu nepociťoval.

	Znovu pevně uchopil volant a sešlápl plynový pedál až k podlaze. I přes rachot motoru slyšel neuhasínající řev útočníků, který zněl jako vábení pekla, snažícího se jej lapit a navždy pohřbít ve svých útrobách.

	Náklaďák se zhoupl, překonal násep vedle cesty a s žuchnutím se na ni vrátil. Erich srovnal volant, nechal motor při druhém převodovém stupni vytočit do maximálních otáček, pak vyřadil, dal meziplyn a zařadil trojku.

	Teď už ani ti nejrychlejší útočníci běžící za náklaďákem nestačili jeho tempu a začali se ztrácet v oblacích černého dýmu smíchaného se zvířeným prachem. Uslyšel ještě zabubnování několika oštěpů, které domorodci hodili za vzdalujícím se automobilem, ale to už bylo jen symbolické rozloučení se s hranicí smrti, u které stál Erich tak blízko jako dosud nikdy předtím.

	Pohlédl do zpětného zrcátka a spatřil moře divochů, kteří masakrovali jeho vojáky. Přitom ti vojáci nechtěli nic jiného než uskutečnit prostý akt lidskosti a pohřbít mrtvé nebožáky, kteří zemřeli kvůli Oskarovi úplně zbytečně!

	A teď stejně zbytečně umírají další lidé. Proč je domorodci vraždí? Nebo je zavraždil on sám, hloupý Erich, protože jim přikázal kopat hroby, netuše, že v nich nakonec skončí oni sami? Neměl Oskar pravdu, když mu stokrát opakoval, že kdo zmáčkne ve válce spoušť jako druhý, je mrtvý? Ale jaká válka? Tihle domorodci přece neměli s válkou nic společného! Ale kvůli válce zemřeli kočovníci a hned se našli jejich mstitelé.

	Zlo se řetězí a košatí jako rostoucí strom, pomyslel si, antikristi kdesi z chléva teď tlučou do jeho vojáků jako do zvonů nad kostelem. V uších slyšel majestátní zvuk těch bitých zvonů doprovázený tichým chorálem démonů a ruce i nohy mu ztěžkly podivnými okovy těžkými jako celý svět.

	Tohle neunesu, napadlo ho, a erupce bolesti se mu rozlévaly z tváře, krku i z boku do celého těla. Přepadla ho závrať třesu a dech se mu tajil. Přestal řvát hrůzou a zařadil čtvrtý převodový stupeň, pak si vytáhl z krku střep, ale více si od bolesti pomoci nemohl, protože jen s obtížemi držel auto na cestě v přímém směru a musel se soustředit na jízdu, aby nehavaroval.

	Šíp, trčící z jeho beder, mu znemožňoval i zkroucené sezení, a z bolesti šly na Ericha mdloby.

	Řítil se cestou, po které před chvilkou přijeli, a toužebně si přál, aby narazil na Oskara a jeho čtyři muže.

	Nemohou být daleko, opakoval si pokaždé, když mu v důsledku přicházející mdloby padala hlava skoro až na volant. Vždy se ale dokázal vzpamatovat a vyhlížet za každou další zatáčkou Oskara.

	Jenomže Oskar jako by se vypařil. A Erichovi docházely síly.

	Čas najednou ztrácel svoji pravidelnost, v hlavě Erichovi hučelo a kyslík scházel víc a víc, jako by zraněný podporučík ležel kdesi na dně hluboké štoly. Jako by ležel na dně hrobu vystlaném chomáčky mechu. Který ďábel nad tím hrobem zamyká dveře?

	Ještě jednu zatáčku, a ještě jednu, přikazoval si, ale pak náhle v jediném okamžiku ztratil síly a pustil volant. Stačil ještě sundat nohu z plynu, ale pak jej definitivně opustilo vědomí. Transformovalo se do jiné, poklidné a přátelské dimenze, čas v jeho hlavě vybuchl a roztříštil se do miliard maličkých vesmírů, které Ericha najednou obklopovaly jako lehoučká načechraná peřina. Neseděl teď v náklaďáku, ale hověl si v duchnách z hvězd, cítil se lehký a svobodný. Najednou nic nebylo důležité, stíny kolem změkly a jakási klávesnice neviditelného klavíru začala hrát přelíbeznou melodii a cosi zavonělo po medu…

	Náklaďák sjel z cesty a setrvačností se sunul ještě pár desítek metrů do stepi. Zastavil se až o rozložitý strom, který se sice nárazem roztřásl, ale nepovolil.

	Motor náklaďáku zahučel, kola se několikrát na místě protočila, z výfuku se vyvalil oblak černého kouře a pak motor zhasl.

	Erich se zkroutil za volantem a hlavou narazil na čelní sklo.

	Netrvalo dlouho a přicházející soumrak skryl havarované vozidlo do dlouhých stínů, které ovšem neměly nic společného se stíny ploužícími se v tajném prostoru Erichovy hlavy.

	A pak v mžiku, jako když zhasnete světlo, se krajinou rozhostila tma, tak, jak je to pro Afriku příznačné.

	 

	Oskar už byl v Africe několik let a považoval se za mazáka znalého místních poměrů.

	Postupoval se svou skupinkou rychle a přitom velmi obezřetně zpátky k místu, kde byl nucen prostřednictvím Hanse vyjednávat s uprchlými Brity.

	Pětice mužů nešla po cestě, ale kopírovala trasu cesty ve zhruba stometrovém odstupu. Jeden z askarijů vpředu ještě pořád stanovoval trasu a čtyři ostatní jej následovali.

	Oskar neměl zájem, aby byl v těchto končinách kýmkoliv spatřen. Dobrou hodinu se nedělo nic, avšak Oskar v bedlivé ostražitosti nepolevoval. Nejen nepřátelé, ale i divoká zvěř znamenala velké nebezpečí. Lvi i tygři se tu vyskytovali v hojném počtu a nerozpakovali se v případě hladu zaútočit i na člověka.

	Oskar by se jindy zastavil, když nedaleko prošlo malé stádo slonů se dvěma mláďaty, a sledoval by je, případně se rozhodl k lovu, ale teď se africkou přírodou, kterou miloval, kochat nemohl. Neměl čas. Lov divokých zvířat je vzrušující zábavou, ale bojová akce je stonásobně napínavější. A vyžaduje plné soustředění. Jediná chyba mohla mít fatální následky.

	Blížil se večer a před skupinou rychle kráčejících mužů zůstával ještě velký kus cesty. Nyní procházeli neobydlenou oblastí a po levici viděli v táhlém údolí početná stáda pakoňů a antilop.

	Nejdříve se Oskarovi zdálo, že v dálce slyší hřmění, ale po chvíli, když se zaposlouchal pozorněji, rozeznal mezi typickými stepními zvuky hučení motoru. Nebylo pochyb, po cestě se blížil motorový vůz. Dal svým mužů znamení, aby zalehli a kryli se, a sám se vydal na okraj cesty, aby zjistil, zda by bylo možné auto zastavit a použít ho jako pohodlný dopravní prostředek pro přesun k místu, kde by se jim snad poštěstilo Brity, Hanse a Emu dostihnout.

	Připravil si zbraň a skryl se za skálu porostlou pichlavou trávou, kvůli slunci a větru ostrou jako vějíř žiletek.

	Bude-li auto německé, případně bude-li patřit civilistům, zastaví je. Civilní auto? Kde by se tu vzalo, armáda všechny dopravní prostředky zrekvírovala a zkonfiskovala, přemýšlel. Pokud by náhodou patřilo k rozprášenému britskému expedičnímu sboru, nechá ho projet, neboť pozornost Britů teď potřeboval ze všeho nejméně.

	Přál si, aby to byli Němci nebo civilisté, protože dvanáct či patnáct kilometrů pěšky ve vedru a prachu s pečlivým krytím jim zabere půlden, a kde bude uprchlým Britům konec. A kde bude konec Hansovi a Emě!

	Už z dálky viděl, že se sem opravdu řítí nákladní vůz. Přikrčil se a bedlivě ho pozoroval.

	Automobil jel rychle a neurovnaně, přejížděl od krajnice ke krajnici, motor burácel ve vysokých otáčkách a pneumatiky hučely jako meluzína.

	Oskar vystrčil hlavu mezi trsy trávy a drobné větvičky, až ho jeden z trnů kterési větve bolestivě škrábl do tváře.

	„Kruci,“ zaklel, když si uvědomil, že rychle jedoucí automobil zastaví jen obtížně. Možná měl své muže vzít s sebou sem k cestě, ale teď už bylo pozdě.

	Auto již bylo na dohled a Oskar si překvapeně uvědomil, že je to jedno z upravených nákladních vozidel, které dostala německá armáda k dispozici teprve před pár dny.

	Že by plukovník poslal Oskarovi posily? Přece neví, že…

	Už neměl čas domyslet, protože auto bylo tady.

	Oskar si byl vědom toho, že i v německém autě mohou ujíždět Britové, ale rozhodl se riskovat. Vyskočil, přelezl skálu a postavil se vedle cesty. V jedné ruce si odjistil pistoli a druhou začal zuřivě mávat, aby upoutal pozornost řidiče. Napjatě očekával, kdo mu zastaví, a byl připraven reagovat na všechny možné alternativy.

	Auto ovšem nezpomalovalo, blížilo se stále stejnou šílenou rychlostí, a kdyby Oskar v posledním zlomku vteřiny neuškodil stranou, snad by ho smetlo a rozmačkalo jako nějaký obtížný hmyz.

	Oskar se vymrštil jako antilopa a vrhl se přímo na keř, který se rozkládal za ním. Jenom tak si mohl před řítící se hromadou železa zachránit život. Ale i v kratičkém okamžiku si uvědomil neuvěřitelnou skutečnost.

	Za volantem auta seděl Erich. Měl popelavou tvář a vytřeštěné oči, plachta náklaďáku byla na několika místech roztržená a okénko u řidiče bylo roztříštěné.

	„Proboha,“ procedil mezi zuby. „Museli někde narazit na Brity, na nějakou zkurvenou skupinku poraženého expedičního sboru.“

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck má těchto náklaďáků jen pár, a teď Oskara jistě suspenduje, až zjistí, že mu nejen utekli zajatci, ale že on při jejich pronásledování přišel i o vojáky a cenné vozidlo… A možná také o ženu a přítele, ale to už plukovníka asi tolik zajímat nebude.

	Co se jenom mohlo stát? Erich vypadal za volantem jako šílenec a automobil jako poničená hračka!

	Náklaďák mizel v dáli a Oskar váhavě zamířil ke svým mužům. Byl šokovaný, zklamaný, překvapený a nevěděl, jak si má to, co viděl, vysvětlit.

	 

	Trojice složená z jedné ženy a dvou mužů svižně kráčela vpřed. Den se pomalu chýlil ke konci a všichni tři věděli, že noc přichází v Africe velice rychle.

	Volná vyschlá step přecházela ve stále početnější a zelenější houštiny. Najednou se nad nimi jako paže obrů zvedly větve mohutných akácií. Ve vzduchu bylo konečně cítit něco jiného než žár a suchý řezavý vítr.

	„Voda,“ zašeptal Dhyan.

	Hans jenom beze slova přikývl a ukázal rukou, kudy jít dál.

	Přebrodili malou říčku a vydali se směrem k místu, kde se terén zdál být nejprůchodnější. Drželi se vedle cesty, ale vydat se přímo po ní nemohli, k tomu neměli odvahu ani dostatek drzosti.

	„Ááá,“ vykřikla Ema, když se před nimi náhle vynořil černoch oblečený jenom do titěrné bederní roušky.

	Dhyanovy ruce vyletěly v obranném gestu nahoru a jeho oči se na vteřinu setkaly s pohledem černochovým. Byl to svalnatý a vysoký muž a Hans ho odhadl na příslušníka kmene Samburu.

	Neznámý zvedl ruce a dlaněmi vzhůru naznačoval cosi, co chápali jako nabídku přátelství. Bohužel nerozuměli jeho řeči, a přestože usilovně brebentil, jenom rozpačitě krčili rameny. Nakonec pochopili alespoň to, že ho mají následovat. Velmi opatrně tak učinili a Hans se v duchu modlil, aby je černoch nepřivedl přímo pod pušky Oskarových mužů.

	Černoch je vedl rázně, občas zvláštně čichal do větru, ale co bylo důležité, neopouštěl linii cesty, jako by věděl, kam mají namířeno.

	Akáciový háj končil, nyní se před nimi opět rozevřela step a oni spatřili až do nebe sahající obrovský baobab. Stál monumentálně a osaměle vedle nevelké skály a Hans si vzpomněl na vyprávění svého otce o tom, že baobaby se vyskytují v pobřežním pásu východní Afriky poměrně hojně a zasahují až do hloubky čtyř set kilometrů do vnitrozemí, přičemž mnohé z nich jsou staré snad čtyři tisíce let a obvod jejich kmene měří i pětadvacet metrů.

	Na světě není mnoho starších živých stromů, a není ani moc starších živých organismů. Možná proto někteří příslušníci kmene Waliangulů pokládají baobaby za příbytky bohů a duchů a klaní se jim jako nejposvátnějším věcem na světě.

	Pohled na monumentální baobab všechny na okamžik uvolnil, protože si uvědomili relativnost času i nepatrnost svých vlastních existencí vzhledem k času, který už měl mohutný strom za sebou.

	Černoch však začal znovu brebentit a na něco ukazoval. Otočili tedy hlavy a ke svému úžasu uviděli jen malý kousek od sebe neuvěřitelnou scenérii.

	Nedaleko silnice stál totiž náklaďák, byl zaklíněný v jednom ze stromů a působil zde jako zjevení.

	Všichni se polekaně přikrčili a chvíli se snažili najít nějaké vysvětlení.

	„Obhlídnu to,“ řekl konečně Hans. „Ani se nehněte, dokud vás nezavolám.“

	Vydal se směrem k havarovanému vozu, ale než se dostal až k němu, padla na krajinu tma.

	 

	Pruská vojenská krev se v Oskarovi nezapřela.

	Byl si jist, že jednotka pod Erichovým velením se střetla s nepřítelem a toto setkání zřejmě nedopadlo dobře. Rázem zapomněl na svoji ženu. Vojenské povinnosti jsou na prvním místě, a když se důstojník německé císařské armády dostane do bojové situace, všechno ostatní musí jít stranou. Rozhodl se konat.

	„Vy dva,“ ukázal na askarije, „se vydáte co nejrychleji za nákladním vozem. Řídil ho nadporučík Boehn a zdálo se, že je zraněný. Ten vůz musíte nalézt a dopravit zpátky do Tangu. Je to rozkaz. Já s vámi,“ ukázal teď na zbylé dva vojáky, „musím urychleně na velitelství. Vyrážíme hned a půjdeme i v noci. Není zbytí.“

	„A co když náklaďák pojede ještě dvě hodiny? Nikdy se nedá dohonit,“ řekl docela logicky jeden z vojáků, ten, který nedokázal udržet ústa v klidu, když se mu chtělo něco pronést.

	Oskar zbrunátněl a zařval: „Nebylo vám uděleno slovo! Askarijové se vydají za automobilem a vy zavřete svoji nevymáchanou hubu. To je rozkaz!“

	Noční Afrika pro všechny znamenala krajní nebezpečí, toho si byl Oskar vědom. Všudypřítomná temnota a tušená hrozivá přítomnost dravců probouzela v každém člověku zvláštní druh tísně a obranných instinktů. Bez askarijů nebude cesta do Tangu snadná, ale Oskar nemohl volit jinak.

	Západně od Kilimandžára, kam Britové zřejmě mířili, nebyly skoro žádné cesty, jezdilo se všude možně, ale dá se předpokládat, že dva askarijové už si najdou způsob, jak nákladní vůz s Erichem najít. Jsou obratní, silní, vyznají se v terénu, a dokonce mají jakýsi šestý smysl nahlédnout uprostřed africké divočiny za hranici neviditelného. Prostor východní Afriky je s nimi prostě nerozlučně spjat.

	„Vpřed,“ rozkázal Oskar askarijům a ti zmizeli v divočině tak rychle, že nezávislý pozorovatel by musel jejich přítomnost zde, ještě před pár okamžiky, považovat za přelud.

	„Jdeme,“ zavrčel Oskar ještě o něco málo méně přívětivě, než když mluvil před chvílí na neukázněného vojáka.

	Prodírali se houštinami, a když jeden z trnů škrábl Oskara na bradě tak, až mu začala téci krev, sprostě zaklel.

	„Stát,“ zavelel a snažil se ránu dvěma prsty uzavřít.

	Slunce se měnilo na rudý kotouč a viditelnost se rychle snižovala. Posadili se a odpočívali. Oskar se jakýmsi polosuchým listem snažil zastavit krvácení na tváři, ale trn mu zřejmě rozsekl nějakou žilku, protože krev se pořád řinula kolem listu ven a nechtěla se srážet.

	„Kruci,“ ulevil si znovu a hrábl rukou pod sebe. Nabral hrst hlíny a přiložil si ji na ránu. Jenom chviličku ji tam podržel a krvácení jako mávnutím proutku ustalo.

	Nejenže krvácení přestalo, pomyslel si, ale ještě mi zůstane pořádná jizva. Jizva z války znamenala kolikrát více než nějaké blyštivé vyznamenání. A žádná Schmiss jizva, jaké si studenti a kadeti-buršáci působili navzájem při soubojích, ale opravdové zranění z boje! Ciferník mírně rozsekaný šavlí – to se považovalo za důkaz statečnosti a mužnosti a bylo to i znakem vzdělaného člověka. Trn není šavle, ale škrábl jej při bojové akci…

	Rychle se stmívalo, ale Oskar si stačil všimnout, že všude kolem místa, kde seděli, je půda doslova rozrytá a všude jsou kopečky, hromádky a dlouhé násypy čerstvě vyhrabané hlíny. A mezi těmi hromádkami je zem doslova posetá dírami.

	„Ani se nehněte,“ zařval Oskar na své dva vojáky, „buď sedíme přímo uprostřed minového pole, nebo v nějaké hadí kolonii.“

	„Při vší úctě, pane poručíku, to jsou jenom rypoši.“

	„Co že to je?“ vyhrkl Oskar nevojensky.

	„Rypoši. Malí savci, kteří žijí v koloniích jako hmyz. Společenství stovky až dvou set rypošů má svoji královnu, která rodí naráz až třicet mláďat, ale celá kolonie má jen několik, zpravidla tři až pět plemenných samců. Rypoši se živí hlízami a vyhrabávají rozsáhlý labyrint chodeb dlouhý tři až pět kilometrů. Nikdy své chodby neopouštějí, nad zemí je člověk neuvidí. Jediný, kdo je dokáže lovit, jsou hadi, a zvláště…“

	„Dost,“ přerušil ho Oskar, „nejsme na přírodovědné přednášce a nemáme ani síť proti moskytům, kterých je tu spousta. Jdeme na silnici.“

	Za zvuku cikád se přemístili na cestu.

	„Ty,“ vybral Oskar jednoho z vojáků, „půjdeš padesát metrů před námi. Při jakémkoli nebezpečí křikni…“

	„Při vší úctě, pane,“ ozval se druhý voják, ten, který před chvílí hovořil o rypouších, „měli bychom jít ve skupině, jinak nás dostanou lvi nebo tygři…“

	„Příště se hlaste o slovo, chcete-li mluvit. Vy máte s divočinou nějaké zkušenosti, vidím. Co tedy doporučujete?“

	„Jsem spíš sedlák než lovec,“ odpověděl voják, „ale ty nízké pahorky, rozkládající se všude kolem, jsou plné predátorů. Na chlapa roztrhaného lvem není hezký pohled. Měli bychom jít tělo na tělo a rozdělit si úhly, v jakých budeme sledovat okolí. Osamocená hlídka by byla pro dravce přiliš silným lákadlem. A snadnou kořistí.“

	„Dobrá,“ přikývl Oskar, „bude jasná noc a budeme slušně vidět. Zvládneme to.“

	Nedaleko v křoví se ozvalo huhňavé vrčení, tleskání, chrochtání a chrčení přecházející až v chechot. Oskar vytáhl pistoli a potichu zašeptal: „A to je zase co?“

	„Hroši,“ odpověděl voják. „Vypadají jako tlusté krávy s obrovskou tlamou, ale jsou rychlí a nebezpeční.“

	Po několika minutách chůze, kdy toho moc neviděli, jejich oči přivykly tmě a díky hvězdami prozářené obloze začali lépe rozeznávat okolí cesty.

	Silnice, vlastně jenom v hlíně vyježděná cesta, byla nyní docela rovná a zařezávala se do pahorků, připomínajících táhlé mořské vlny, jako zčeřená brázda za projíždějící lodí.

	Občasná zatáčka byla jenom výjimkou potvrzující pravidlo a cesta se musela zaktivovat výhradně kvůli skalám, jež ti, kteří cestu vyšlapali a vyjezdili, neměli čas, chuť či sílu rozbít.

	Oskar se oproti nedávné chvíli, kdy se plížili stepí, najednou cítil skvěle. Nebýt strachu a obav o to, co se stalo s jeho jednotkou, nepokrytě by se radoval z fyzického pohybu. Pochod miloval, při pochodu a jeho pravidelném rytmu cítil až rozkoš.

	Voják, to je disciplína, řád a pohyb. Společný pochod vytváří z hrstky jednotlivců svébytný celek. Jednotku. A jednotka znamená sílu.

	„Raz dva, raz dva, raz dva,“ pobízel své dva vojáky polohlasem a snažil se sjednotit jejich krok.

	Za chvíli duněly jejich boty stejným rytmem a v Oskarově duši se rozlévala spokojenost. Přece jenom, evropský voják je evropský voják, pomyslel si, takhle krásně a přesně zvládnout pochod umí jenom Evropané, jenom Němci. A ani to ne. Všichni Němci ne. Jenom chlapci z Pruska, proto byli po celá staletí tou největší vojenskou silou nejen v Evropě, ale ve světě vůbec.

	„Raz dva, raz dva,“ sjednocoval už tak stejný krok polohlasem a srdce mu plesalo spokojeností. Přesto uslyšel docela zřetelně přímo za sebou: „Tyhle zupácký manýry mě serou víc než celá vojna.“

	Oskarem už tradičně zacloumal vztek, ale opanoval se. Jenom přestal počítat a rozhodl se, že prostořekého vojáka potrestá, jen co k tomu nastane vhodná příležitost.

	Základní povinností vojáka je ctít a respektovat nadřízeného. Tomuhle drzounovi respekt k důstojníkovi očividně scházel, ale to nebylo žádnou novinkou.

	Proč musí vždycky někdo zkazit chvilku, kdy se věci daří tak, jak je třeba? Proč se vždycky najde někdo, kdo zprzní krásu, aniž by si ji dokázal užít?

	 

	Tma spadla na krajinu doslova jako pytel, který ji schoval do sebe a nepropustil dovnitř ani jediný paprsek světla.

	Hans nestačil dojít ani k náklaďáku a všechno kolem něj rázem nejdříve ztratilo tvary a potom zmizelo úplně. Doklopýtal k vozu jenom po paměti, a když konečně sáhl rukou na přední kapotu, s bolestnou grimasou ucukl. Plech byl horký, a nebyl rozpálený od slunce, protože syčení pod kapotou dávalo tušit, že k havárii muselo dojít teprve před pár okamžiky. Plech byl rozžhavený od motoru.

	Opatrně a obezřetně nahlédl do kabiny, a díky tomu, že jeho oči již alespoň trochu přivykly tmě, uviděl za volantem zkroucenou postavu řidiče.

	Hvězdy na obloze začínaly zářit jedna za druhou, jako by je rozsvěcela něčí ruka vládnoucí takovou mocí, a celá krajina, jejíž byl Hans součástí, se vynořovala ze tmy jako nějaký stříbřitě průsvitný přelud. Slepé oči najednou začínaly vidět. Uprostřed temného pytle se začínalo rozsvěcovat jako v pokoji.

	Vzal za kliku dveří u náklaďáku a prudce trhl. Dveře se otevřely a on leknutím vykřikl, když se mu do náručí svalilo tělo řidiče. Řidič zachrčel a bezvládně se zhroutil na zem. Hans ihned poznal německou uniformu, poklekl k ležícímu muži a snažil se pohlédnout mu do tváře. Nicméně tma byla přece jenom silnější, a tak se rozhodl malinko zariskovat.

	Odclonil ležícího muže svým tělem, škrtl sirkou a posvítil mu do obličeje.

	„Bože, Erich,“ zašeptal zmateně, „co ten tu dělá?“

	Sáhl Erichovi na krk, nahmatal krční tepnu a snažil se najít pulz.

	Erich znovu zachrčel, a tak Hans zanechal pátrání po tepně, protože zvuky, které zraněný vydával, svědčily o tom, že žije. Nač tedy hledat pulz.

	Jestli je tu Erich, kde je Oskar? Že ten syčák vymyslel nějaký podraz!

	Mohutně se nadechl, pak uchopil Ericha za ruku a za stehno a jedním mohutným zdvihem si ho přehodil přes rameno. V mírném předklonu se pak vydal zpátky za Emou a za Dhyanem. S každým krokem se zdál Erich těžší a těžší, ale Hans měl silnou vůli a nepolevil v úsilí donést raněného najednou až k přátelům, kteří mu mohli poskytnout pomoc.

	Když konečně složil Ericha opatrně na zem, nohy se mu slabostí roztřásly.

	„Erich,“ otočil se k Emě a zoufale lapal po dechu, kterého se mu kvůli prožité námaze nedostávalo.

	„Ach bože,“ zašeptala Ema, „je mrtvý? A Oskar tam s ním nebyl?“

	„Mrtvý není, to bych ho sem nesmýkal,“ utřel si rukou pot stékající mu do očí. „Něco s ním udělejte. Byl ve voze sám, o Oskarovi nic nevím.“

	„Bwana, bwana,“ brebentil černoch, který je sem přivedl.

	„Co?“ zeptal se Hans.

	„Mbvana, mbvana,“ ukazoval rukou černoch a vyslovoval zřetelněji a pomaleji. Zřejmě si myslel, že mu tak budou lépe rozumět.

	Hans rozpačitě pokrčil rameny: „Nevím, co chce.“

	„Mbvana,“ nedal se černoch odbýt a rukama naznačoval něco vdáli.

	„Chce, ať s ním někam jdeme,“ pronesl tiše Dhyan.

	Ema se nadechla a řekla: „Že by další zranění, že by…“ na chvíli se odmlčela, „že by i Oskar někde ležel zraněný nebo mrtvý?“

	Hans se k ní otočil a hlavou mu probleskla otázka, zda to o Oskarovi Ema vyslovila s obavou a strachem, nebo snad s jakousi skrytou nadějí, jakkoli odsouzeníhodnou. Nebyl ovšem čas na přemýšlení, Dhyan s Hansem uchopili Ericha za ruce a nohy a vydali se s Emou a černochem do stříbřitého šera.

	Už po pár stovkách metrů se za akáciovým hájkem vynořila malá domorodá vesnice, uprostřed níž hořel malý oheň. U ohně seděli muži a jedna starší žena a cosi si povídali.

	Černošský průvodce malé skupinky odběhl k ohni, gestikuloval a horečně všem líčil předcházející dramatické minuty.

	Najednou, jako by kdosi znovu mávl kouzelným proutkem, nastalo kolem tří bělochů a jednoho polovičního Inda doslova hemžení mužů, žen i dětí.

	Stačil ovšem jeden zvuk, jakési plácnutí, a rázem nastal naprostý klid. Dav, který možná nebyl zas tak početný, jak se ve tmě zdálo, se ztišil a rozestoupil.

	Vzniklou uličkou pomalu přicházel vysoký, stářím vyschlý černoch, oděný do lví kůže.

	„Já být náčelník Mbvana,“ řekl lámanou němčinou, „a já se ptát co vy.“

	„Já jsem Kraus, farmář,“ napřáhl Hans ruku k evropskému pozdravu, „se mnou je tu paní Ema von Richtbeken a pan Dhyan, neseme zraněného. Potřebujeme pomoc.“

	„Vojáci bum bum, zlý smrt, bum bum. Nedávat pomoc zlý muži.“

	„Jsme přátelé, my neděláme bum bum,“ zatvářil se Hans rozpačitě a sklesle. „Náš přítel je zraněný, potřebujeme pomoc. Prosím.“

	„Vojáci bum bum, zlý. Bum bum, ženy, děti. Bum. Smrt. Nedávat pomoc.“

	„My ne zlí,“ bránil se Hans a zkoušel napodobovat řeč náčelníka, „my hodní. My ne bum bum, my utíkat pryč od války. My chtít klid a mír, my utíkat ke Kilimandžáro a najít pomoc pro tohoto muže. Muž potřebovat pomoc, muž zraněný.“

	Náčelník se zadíval na černocha, který skupinku přivedl, a pokynem ruky si ho přivolal k sobě. Chvíli s ním polohlasně hovořil a pak se otočil k Hansovi.

	„Ty, žena a muž ne bum bum. Moci jít. Muž zraněná bum bum. Muž zraněná potrestat smrtí, bum bum zlý, smrt ženy a děti. Muž umřít, protože bum bum. Muset trpět za zlý bum bum. Podle šaty bum bum!“

	Náčelník domluvil a otočil se k odchodu.

	Kráčel pryč pomalým a vznešeným krokem a domorodci, oblečení jenom do bederních roušek, začali kolem ležícího Ericha zlověstně podupávat.

	Hans, Ema i Dhyan pochopili, že Erich má být za cosi potrestán, a zdálo se jim to tak nespravedlivé, že se rozhořčeně rozběhli za náčelníkem.

	Dav zahučel, a bylo to varovné hučení.

	Náčelník se zastavil a pomalu se k nim otočil. Počkal, až k němu doběhli, pozvedl hůl, kterou držel v ruce, a vážně a důrazně řekl:

	„Já jasně mluvit. Za bum bum smrt. Zítra smrt ten voják. Voják bum bum zlý.“

	„Ne, to je omyl,“ sáhl si rukou na srdce Hans gestem nabízejícím usmíření. „Zraněný voják dobrý muž. Hodný! Ne bum bum ženy a děti.“

	„Umřít bum bum děti ženy. Můj člověk vidět, jak bum bum střílet. Tento voják taky střílet. Ještě jeden být jeho náčelník zlý víc. Jestli my dostat jeho náčelník, potrestat za smrt. Moc bolesti pro zlý náčelník my udělat, jestli ho najít. Moc, co on zasloužit, dlouho umírat za smrt ženy a děti,“ odpověděl stařec, kterého domorodci, zdálo se, poslouchali na slovo.

	„Prosíme pomoc, ne smrt,“ snažil se Hans zvrátit rozhodnutí náčelníka.

	Náčelník jen mávl holí, otočil se a odcházel.

	„Smrt těžká za smrt stejně těžká,“ uslyšeli ještě.

	„My koupit pomoc, ne jenom žádat,“ vyslovil pomalu a zřetelně Dhyan.

	Náčelník se uprostřed kroku zastavil, chviličku nehybně strnul a pak se k Dhyanovi otočil.

	„Cena za smrt vysoko. Moc vysoko.“

	„O jaké smrti to pořád mele,“ vykřikla zoufale Ema.

	„Nevím, třeba vojáci někomu z vesnice ublížili a viní za to Ericha, protože má německou uniformu, co já vím,“ odpověděl Hans.

	Náčelník chvíli mlčel a pak řekl: „Jaká cena dát?“

	„Jaká cena chtít?“ přešel i Dhyan pohotově na úroveň náčelníkovy němčiny.

	Náčelník se zašklebil: „Já dobrý, já nechtít moc vysoko, bílá žena dobrá cena,“ ukázal bezostyšně na Emu.

	„Já ho…“ vykřikl Hans, ale Dhyan mu položil ruku na ústa.

	„Na co potřebovat bílá žena?“ zeptal se.

	Náčelník se podíval Dhyanovi do očí a začal v pravidelném rytmu tleskat rukama. Pak se rozesmál a začal mávat holí: „Na prc prc ne, náčelník už stará, prc prc nejde fungovat, na tanec chtít žena, hop hop dělat, tanec hop hop.“

	
„Asi by chtěl, abys mu zatančila,“ pokrčil Dhyan rameny.

	„Chce, abych tančila?“ užasla Ema.

	„Zdá se, že ano, to bys mohla zvládnout,“ naklonil se k ní Hans.

	„Nebudu těm…“

	„Nebudeš přece odmítat pomoc Erichovi.“

	„Ale taková neomalenost…“

	„Můžeš Erichovi pomoci, jestli překousneš to ponížení a budeš tančit tak trochu prodejně. Nemusí to být přece zrovna cancan,“ nedal se Hans.

	Ema si dala ruce v bok, udělala pár vzdorovitých kroků až k náčelníkovi a dupla pravou nohou.

	„Tanec ano,“ řekla příkře, „ale víc nic.“

	„Tanec ano, hop, hop,“ ušklíbl se náčelník. „V mojí dům, hop hop. Pak pomoc voják.“

	„Ne. Nejdříve ošetříme zraněného. Pak hop hop.“

	Náčelník přikývl: „Nejdřív pomoc, pak hop hop.“

	Hans náčelníka podezřívavě sledoval, protože jedné věci nerozuměl.

	Domorodé obyvatelstvo bylo k Němcům a k německé správě velice loajální a podobnou žádost by si žádný z domorodých obyvatel německé kolonie nikdy nedovolil vyslovit. Co vyslovit, nedovolil by si na něco takového ani pomyslet. K bělochům se domorodci chovali s patřičnou úctou a zdvořilým odstupem. Tresty za provinění proti pravidlům chování byly v kolonii velmi tvrdé. Co se muselo stát, že náčelník ztratil před německou mocí zábrany? Že by válka pomátla hlavy i domorodcům?

	Erichův život stál ovšem za víc než za lpění na pravidlech, toho si byl Hans vědom.

	„Bílá žena hop hop, ale já a přítel s ní. Jinak ne hop hop.“

	„S ní. Já taky s přítel. Moc. Dívat se hop hop. Hned.“

	„Nejdříve ošetříme Ericha. Raněného,“ opravil se.

	Náčelník znovu přikývl.

	Na jeho pokyn domorodci přenesli Ericha do malé chýše na okraji vesnice. Položili ho na lůžko z trávy a opatrně mu svlékli blůzu a košili. Měl v boku ošklivou ránu, ze které mu trčel zlomený šíp, navíc část jeho krku a tváře byla posekána a pořezána skleněnými střepy; některé mu dosud v ranách pevně držely.

	Nejdříve si museli poradit s ostrými střepy, protože zejména na krku Erich stále krvácel. Největším oříškem se ovšem ukázal šíp uvízlý v boku. Nebylo ho možné vytáhnout, protože se pevně zachytil v ráně.

	Hans se už chtěl pustit do jakési primitivní operace, když k němu přistoupil šaman a odstrčil ho. Sklonil se nad raněným, položil ruce na ránu, sevřel šíp mezi prsty, cosi zadrmolil, udělal tři rychlé pohyby a šíp byl venku. Odhodil jej na zem, pošlapal ho bosými rozpraskanými chodidly a pak znovu přiložil ruce na ránu. Chvíli ji mnul, pak z ní začal jakoby vytahovat zčernalé chuchvalce sražené krve a nakonec na ni přiložil pár lístků jakési rostliny.

	„Nechat tu, já pohlídat. Ráno dobrý. Já léčit dobrá všechny. Vy klid tančit a pak odpočívat,“ řekl šaman rezolutně.

	Hans, Ema a Dhyan se očima domluvili, že mohou Ericha zanechat v péči domorodého léčitele, a vydali se v doprovodu asi dvaceti černochů do náčelníkovy chýše.

	V rohu stavení, slepeného z trávy, z hlíny a z trusu dobytka, je již čekala jakási hudební skupina složená z bubeníků, Ema napočítala šest mladíků, naproti nimž seděli u stěny staří muži. Sám náčelník seděl na vyvýšeném sedátku a žvýkal.

	Ema se postavila doprostřed chýše a začala poskakovat, přičemž její pohyby připomínaly spíše poskoky raněného kance než tanec.

	„Ne tak hop hop,“ postavil se náčelník nespokojeně.

	Sestoupil až k Emě, holí jí nadzvedl lem sukně a přikázal: „Dolů.“

	Zčervenala nejdříve vztekem, pak rozpaky.

	„Ne,“ odmítla rezolutně.

	„Dolů,“ zopakoval nekompromisně.

	„Ne,“ zatvářila se zlověstně.

	„Smrt vojáka bum bum,“ ušklíbl se náčelník, „jestli ty ne dolů.“

	„Ne,“ zakroutila hlavou, „to radši smrt vojáka. Německá moc pak potrestat vesnici, jestli voják smrt.“

	„Voják bum bum ženy, děti, voják potrestat, ne vesnice. Válka ne německá moc. Německá moc voják bum bum.“

	Ema si zoufale podřepla. Byla odhodlaná udělat pro Ericha skoro cokoli, ovšem ne úplně všechno.

	Dhyan, který měl schopnost mimořádné empatie, přistoupil k náčelníkovi a zašeptal mu do ucha: „Bílá žena mít dny s krev. Nemoci ukazovat, hanba, stydět, rozumíš? Nemoci ukazovat, bohové se zlobit, nesmět ukazovat, bohové zlo pro vesnici, jestli ukazovat.“

	Náčelník přikývl a holí se dotkl bílé blůzky na Emině břichu a řekl: „Dolů nahoře. Aspoň dolů nahoře.“

	Ema se zatvářila velice pohrdlivě, rozepnula si košili, svlékla ji a hodila Hansovi.

	Bubeníci začali bubnovat a ona se snažila do rytmu tančit. Jakýsi černoch jí podal misku s vodou, která chutnala mírně nakysle, ale docela příjemně. Napila se, pak ještě jednou a ještě jednou, cosi jí ten nápoj připomínal, ale nedokázala určit, co by to mohlo být. Znovu se zhluboka napila, až v misce nezůstala ani kapka.

	Začala se vlnit v bocích, tancovat, a v rytmu bubnů se jí najednou zalíbilo. Dokonce ji tanec začínal bavit. Přestávala vidět lidi kolem, ale točila se v kruhu sama se sebou, tu a tam se znovu napila z nabídnuté misky, kterou kdosi znovu naplnil vodou, tančila jako o život a bavila se.

	Náčelník žvýkal a žvýkal, aby stihl v ústech rozžvýkat dostatek šťávy z lístků rostliny emba, v nichž bylo dost přírodní drogy k tomu, aby uvolnila mysl náčelníka i bílé ženy a aby spolu mohli navštívit říši krás, tu esenci tajností, v níž se dá vystoupat až nad oblohu…

	Úslužný černoch náčelníkovi co chvíli dával k ústům misku s vodou, do které náčelník plival nažvýkanou tekutinu.

	Pak stejná miska putovala k ústům tanečnice.

	Ema se točila, dokonce natřásala sukni, a její oči viděly okolí jako v mlze. Pila a tančila a tančila a pila.

	Z mlhy se z ničeho nic vynořil krásný štíhlý mladík a tančil s ní. Obtáčela se kolem něj a snažila se s ním srovnat rytmus svých pohybů. Tančil pomaleji než ona, jen obtížně v sobě krotila touhu zabouřit si v rytmu bubnů poněkud odvážněji.

	Bože! Jak ji ten mladík přitahoval, jak ji jeho přítomnost nutila vymýšlet další a další taneční kreace, jak se mu chtěla zalíbit, jak ho chtěla svádět!

	Kdyby nebyla ošálena drogou, viděla by, že vedle ní groteskně poskakuje starý náčelník, též oblouzený účinky drogy. Nakonec se na udusané hlíně náčelníkovy chýše pustili do tance úplně všichni až na Dhyana. Dokonce i Hans se nechal strhnout, když skupina staříků v čele s Emou a náčelníkem v pravidelném rytmu daném bubeníky donekonečna opakovala jednoduché taneční pohyby. Extáze!

	Skupinové poblouznění připomínající davové šílenství či hysterii dalo všem tanečníkům zapomenout na válku, která se plíživě šířila všude kolem i tady, ve východní Africe. Zdaleka sice nedosahovala rozměrů války v Evropě, šlo spíše o omezené šarvátky, ale válka je válka a její příchod nikdy nikde nevěstí nic dobrého.

	Teď ovšem lidé v chýši tančili a jejich duše bloudily v rytmickém dunění bubnů bůhvíkde, svět byl v rauši, starosti zmizely a lidé se zběsile zmítali jako neposední ďáblíci.

	V chýši to vonělo po máku a život se ponořil do hlubin slepých vírů bloudících mořem báječných pocitů. Touha žít se měnila v touhu prožívat, v touhu spálit vše nepříjemné. Ať starosti uhoří a spálí se na prach!

	Svět byl najednou za obludu a náčelníkovi se znovu zdál ten přenádherný sen, že každý z tanečníků je jeho syn či jeho dcera. Schody do nebe byly na dosah…

	Sáhl si na váček u pasu, rozvázal tkaničku a nabral trochu sušeného omamného konopí. Pak dvěma prsty obřadně zvedl k ústům několik rozlámaných lístků, stejně, jako když ke rtům zvedáme orosenou sklenku vína.

	Zamlaskal a položil si lístky na jazyk.

	S výrazem notorika se rozhlédl kolem sebe, jako by chtěl dát všem najevo, že střízlivost se nenosí, že střízlivost je trapně nudná, šedivá a nezajímavá, že střízlivost je smrt, v níž hlavy nejsou čisté, ale zaneřáděné marastem.

	Svět nemůže vyrůstat na slzách a smutku, ale musí tepat na radosti a smíchu, chtělo se mu řvát, ale vydal jenom pár pisklavých skřeků a vyčerpaně se svalil na zem.

	Najednou bylo všechno pryč, všechno odválo v jakémsi bouřlivém pocitovém orgasmu do neznáma a zase tu byl skutečný svět, v němž smrtky naklepávají kosu jako divoženky, aby mohly kosit ty, kteří už ztratili právo žít. Ďábelské smrtky kosící masíčko, co chutná někdy jako vepřové a jindy jako telecí.

	Ještě trochu konopíčka? Ne, už je pozdě. Už jsou těžká víčka, ztěžkly nohy a v hlavě hučí nicota. Večer chcípl.

	Ta bílá děvka už přestala být duhou, už se na ní rozpily barvy, ať táhne pryč, je konec, rozumíte? Je konec…

	 

	Zvuk bubnů nešel přeslechnout.

	„Stát,“ zavelel Oskar, a když se oba jeho vojáci zastavili, pozorně se zaposlouchal. Nebyl v Africe žádným nováčkem, chyběla mu snad jenom zkušenost s některými aspekty chování v divoké přírodě, zejména byl-li o samotě nebo jenom s pár vojáky, jako tomu bylo nyní.

	Vždy v minulosti velel větší jednotce, a proto nemusel přemýšlet nad tím, jestli jsou kolem lvi, levharti či jiní predátoři. Větší síla zpravidla snadno odolá síle menší.

	Zvuk bubnů, relativně slabý, stále nabýval na síle.

	Domorodci si dokázali na desítky a stovky kilometrů předávat s pomocí bubnů zprávy, ale zvuková pošta zněla jinak než to, co Oskar slyšel nyní. Tohle byla nějaká místní slavnost, protože bubny se ozývaly v pravidelném stále se opakujícím rytmu, vířily, chvílemi jásaly a chvílemi tklivě skomíraly.

	„Pozor,“ křikl jeden z vojáků, když se z akáciového hájku vyřítila skupina stínů.

	Už už se Oskar se svými muži připravovali k palbě, když jeden z vojáků zašeptal: „Klid. Jsou to jenom antilopy.“

	A skutečně. V nevelké vzdálenosti od nich se prohnalo stádo antilop losích, typických svou hustou a chundelatou srstí i obrovským vzrůstem, dosahujícím velikosti krávy. Přestože některé antilopy losí váží i tunu, jejich běh je téměř neslyšný. Nebýt svitu hvězd, možná by si jich muži ani nevšimli.

	Antilopy zmizely a Oskar se znovu zaposlouchal do zvuků bubnů. Nic se nezměnilo, bubny dál vydávaly do africké noci své staccato a zdálo se, že jejich zvuk se táhne nocí až k dalekému obzoru.

	Oskar chtěl zrovna zavelet k dalšímu pochodu, neboť bubnování očividně neznamenalo žádné nebezpečí, když všichni strachem strnuli. Už jim bylo jasné co, nebo spíše kdo, vyhnal antilopy z háje.

	Zlověstné zavrčení jim proniklo až do morku kostí. Muži se k sobě v návalu bázně přitiskli zády a s puškami namířenými do tmy znepokojeně vyhlíželi blížící se nebezpečí. Oskar teď litoval, že si po svém boku nenechal alespoň jednoho z askarijů, kteří se skvěle vyznali v divoké přírodě.

	„Lev, proboha, lvi,“ zašeptal jeden z vojáků.

	„Prdlajs,“ odpověděl polohlasem jeho kolega, „to je levhart. Doufejme, že neloví, ale že si jenom značkuje své teritorium.“

	Vrčení skutečně nahánělo hrůzu a muži se obávali o své životy, ať už šlo o plížícího se levharta či lva.

	„Pomalu vpřed,“ rozkázal Oskar a jejich tříčlenná skupinka se opravdu vydala pomalým krokem po cestě dál.

	Oskar napjatě poslouchal, zda se vrčení přibližuje nebo vzdaluje, ale nebylo slyšet nic. Snad po sto krocích najednou uslyšeli zavrčení tak blízko, že jeden z vojáků leknutím vykřikl.

	„Sleduje nás,“ konstatoval jeden z vojáků.

	„Pokračujeme dál,“ přikázal Oskar, ale sotva dořekl, úplně leknutím ztratil hlas.

	Vrčení se ozvalo ještě hrozivěji než před chvílí a nebezpečná šelma se zdála být blízko snad na vzdálenost natažené paže. Stáli pod stromy a temnota tu byla o poznání černější než na otevřené planině. Opravdu stačilo natáhnout ruku a člověk skoro nevěděl, jestli mu chybí prsty kvůli stisku zubů dravce, nebo je pouze pohltila tma.

	„Áááááááá,“ zařval z ničeho nic jeden z vojáků, opustil skupinu, udělal pár kroků do tmy a pažbou uhodil do starčku, rostliny s kapustovými, růžicově tvarovanými zelenými listy vyrůstajícími z holých stonků. Asi šest metrů vysoký strom se roztřásl a zvuk o sebe se otírajících listů připomínal déšť.

	Při vojákově výkřiku se Oskar lekl tak, že málem upustil zbraň. Nejdříve myslel, že šelma si našla svoji oběť, ale po chvíli pochopil, že voják se rozhodl zahnat dravce pouhým křikem a lomozem.

	Párkrát se zhluboka nadechl, aby se mu netřásl hlas, a křikl: „Kdo vám dal souhlas k takové akci?“

	Voják, kterému se zřejmě opravdu podařilo levharta odehnat, protože děsivé vrčení ustalo, docela rozumně odpověděl: „Já jsem vojákem jenom chvíli, a asi nemám správné návyky, ale udělal jsem to jediné, co se udělat dalo, abych ho vyplašil. Jinak by byl drzejší a stále smělejší, až by si nakonec jednoho z nás vybral za oběť. Útočník pozná, když se jeho oběť bojí. Dal jsem mu najevo, že bázní netrpíme.“

	„Fuj, ale lekl jsem se,“ oddychl si Oskar nahlas. „Vy jste, člověče, nezahnal jenom tu šelmu, ale málem i mě. Díky za akceschopnost, ale příště se chovejte výhradně podle mých rozkazů,“ dodal smířlivě, protože se mu na chvíli ulevilo od sžíravého napětí.

	U Oskara to byl nevídaný projev vděčnosti vůči podřízenému.

	Šelma se ovšem mohla kdykoli vrátit a Oskar se vážně obával o život svůj i životy svých vojáků.

	„Jak daleko myslíte, že mohou být ty bubny?“ zeptal se.

	„Kilometr, maximálně dva,“ odpověděl mu voják.

	„Přerušíme noční pochod a přespíme raději v té vesnici. Domorodci jsou naší německé správě nakloněni. Ráno vstaneme odpočatí a doženeme, co jsme za noc nestihli. Dokážete najít podle bubnování správný směr?“

	„Snad,“ odpověděl voják potichu. „Jsem farmář, ne lovec, ti mají bystřejší smysl pro…“

	„Jdeme,“ přikázal Oskar. „Dost řečí.“

	Sunuli se noční stepí a dobře poslouchali, zda se jim za zády znovu neozve to příšerné hrůzu nahánějící vrčení, ale neslyšeli nic. Jediným živým tvorem, na kterého narazili, byla krysa rýhozubá, ale tento malý hlodavec pro ně samozřejmě neznamenal žádné nebezpečí.

	Po třiceti minutách se přiblížili na dohled vesnici, ze které vycházelo bubnování a rozléhalo se vějířem zvuků do okolní krajiny. Teď slyšeli i opilecké výkřiky a nesourodý zpěv.

	„Jsou ožralí jak prasata,“ zašeptal jeden z mužů.

	„Mlčte,“ okřikl ho Oskar.

	Přivedl své muže až téměř na samý okraj vesničky, která byla mnohem menší, než předpokládal.

	Všichni tři zalehli pod jakousi křovinu s dlouhými tenkými trny a bedlivě vesnici sledovali. Uprostřed, na jakési návsi mezi chatrčemi, hořel oheň a pár mužů, žen a dětí kolem ohně vesele křepčilo a poskakovalo.

	Hlavní domorodá oslava ale zřejmě probíhala v největší vesnické chýši, odkud zněl zvuk bubnů, výkřiky, dupání a jakýsi druh zpěvu, který Oskarovi připadal spíše jako rytmické kvílení než nějaké melodické souznění. Venku u ohně tančily většinou jenom ženy a děti, muži se zřejmě oddávali tanci uvnitř chýše.

	Tohle jistě nebyl standardní vesnický večer, přestože náchylnost domorodců k požívání alkoholických nápojů byla všem kolonistům a osadníkům dobře známá. Vesničané cosi slavili a Oskar si nebyl jist, zda je to vhodná příležitost k tomu, aby se pokoušeli zrovna tady přenocovat. Domorodci v opojení a v extázi, připomínající skupinovou hypnózu, bývají nevyzpytatelní. Vojáci sledovali dění dobrých deset minut a Oskar se stále nemohl rozhodnout, co by bylo rozumné učinit. Přímo pár centimetrů před jeho stanovištěm se objevila myš páskovaná a pustila se do hrabání.

	„Jdeme,“ nařídil polohlasem, „potřebujeme odpočívat, prospat se a nabrat sil. Snad opilce uklidníme a snad se ve vesnici najdou i střízliví lidé.“

	Ačkoliv lidé chodí zpravidla po dvou nohách, trojice mužů lezla opatrně po čtyřech. Možná to byl trochu potupný způsob pohybu, každopádně byl ovšem bezpečnější než chůze.

	Domorodci často pijí při svých oslavách kdeco, umí nakvasit a převést na alkohol i suroviny, které by Evropana nenapadlo vzít ani do ruky, natož do úst. Opilost z takových alkoholických nápojů bývá všelijaká, a přihlédne-li se k tomu, že domorodci občas žvýkají i nejrůznější rostliny s omamnými účinky, mohou být nejen nevyzpytatelní, ale i nebezpeční.

	„K zemi,“ křikl náhle Oskar polohlasem, ale důrazně.

	Nemohl domyslet svoji předchozí úvahu, protože z chýše, odkud se linul ten nesnesitelný randál, se vypotácel jakýsi muž v uniformě.

	Poručík Oskar von Richtbeken byl dost blízko na to, aby poznal uniformu příslušníka britského expedičního sboru.

	„Mám ho odprásknout?“ zeptal se potichu voják-farmář.

	„Ne,“ odbyl ho Oskar, „může jich být plná vesnice. Kdybychom se prozradili, nemáme šanci zmizet. Z jedné strany Britové, z druhé lvi a co já vím, jaká další havěť je kolem. Naši domorodci tam chlastají společně s Brity, to je neuvěřitelné!“

	„Šel bych to omrknout blíž,“ nabídl se voják, „třeba je to jen pár Anglánů, navíc budou z těch břeček a prosného piva zpráskaní, jak zákon káže. Opilí vojáci pro nás budou snadnou kořistí.“

	„Čekejte,“ brzdil ho Oskar a přemýšlel.

	Dopadnout uprostřed noci nepřítele, odzbrojit ho a zajmout, to by znamenalo slušný vojenský úspěch. Ale on má jen dva muže a čert ví, kolik je ve vesnici Britů. Určitě nepopíjejí všichni.

	Kdo ví, zda vůbec postavili hlídky? Zřejmě ne, alespoň to tak vypadá. Může to svědčit o tom, že jsou tak silní, aby se o bezpečnost nemuseli obávat, nebo také o tom, že jsou lehkomyslní až pohrdliví.

	Jenomže jak se zachovají domorodci, zaútočí-li Oskar se svými muži na vesnici?

	Většina domorodců je k Němcům loajální, ale některým je úplně jedno, jestli jim vládnou Němci, Angličané, Belgičané či Portugalci. A teď jsou Britové očividně jejich kamarády. Sice možná jenom pro tento večer, ale jsou! A zřejmě by je bránili.

	Oskar vzdychl. Zaútočit bylo lákavé, ale nerozumné. Jestli jsou Britové tak sebejistí, že nepostavili ani hlídky, musí jich být dost na to, aby si věřili, že odrazí nenadálý útok, bude-li třeba.

	„Zpátky k cestě,“ sykl, „spěcháme k naší nejbližší jednotce a zítra se do té vesnice podíváme s patřičnou lidskou a materiální silou.“

	Vítězství v bitvách není otázkou pouhé převahy, náhody či překvapivého manévru, ale především strategie, vzpomněl si na slova generála Beckera, jednoho ze svých učitelů na akademii.

	Teď by mě Becker za mé rozhodnutí jistě pochválil, pomyslel si potěšeně. Jen hlupák by šel do riskantního boje naslepo, když může za pár hodin udeřit s absolutní jistotou.

	 

	Ema měla pocit, že se vznáší vysoko v oblacích. Dva kroky vpřed, přidupnutí, dva kroky vzad, přidupnutí, otáčka, pár kroků bokem a všechno zase znovu. Díky dunění bubnů si připadala jako v bouřkovém mraku, chvílemi ztrácela rovnováhu a chvílemi se jenom potácela, ale pár doušků nakyslé tekutiny ji zase na dlouhé minuty spolehlivě postavilo na nohy.

	Zdálo se jí, že po napití jí vždycky kolem hlavy začnou kroužit zlaté mouchy lačně civící na taneční rej kolem, které se zakrátko změní na dravce s tupými hroty místo zobáků. Dokonce měla pocit, že se uprostřed místnosti rozsvěcuje měsíc, ze kterého se místo paprsků snáší na tanečníky chmýří pampelišek.

	Když se bubeníci odmlčeli, skoro jí to bylo líto, protože podobně radostnou euforii při tanci ještě nikdy nepoznala.

	Jak náhle tanec začal, tak i skončil.

	Tanečníci oddychovali, bubeníci položili své palice na zem a měsíc pohasl. Najednou byla všude kolem vlezlá a nepříjemná zima, místo chmýří pampelišek poletovaly místností vločky sněhu a u vchodu do chýše nebyla zlatá brána, ale zírala na ni zrezivělá vrata. A místo lidí se vedle Emy válely pouze pytle plné hadů bez páteře. Jejich syčení jí nahánělo hrůzu, ale když před nimi chtěla utíkat, nešlo to.

	Droga ztrácela na síle a Emě se zdálo, že teplo a světlo je střídáno severákem a mlhou. Diletantská fantazie, pomyslela si, když se jí začal vracel rozum. Čemu se to vydala napospas? Démon drogy přestal působit a beztížnost, ten opojný stav její mysli, byl najednou minulostí. Z její hlavy se stala rozevlátá příšera naříkající pod náporem úporné bolesti.

	Pádit někam pryč, kde to nebolí, přála si, ale kde takové místo je? Přece ji to nebolí zvenčí, ono to bolí zevnitř!

	V Emině těle zavládla nepohoda mající sídlo uprostřed hlavy. Jakýsi mrchožrout jí kloval v mozku a ono to strašlivě bolelo paletou všech představitelných i nepředstavitelných bolestí, i sliny bolely, bolel i závoj dechu, který se jí linul z úst…

	Dhyan, který se jako jediný neúčastnil tanečního reje a který jako jeden z mála nepil tu podivnou vodu s omamnými účinky, přistoupil k Hansovi, který se pití také po celý večer pokud možno vyhýbal, a zašeptal: „Půjdu si lehnout a vyspat se, budu u toho zraněného vojáka, kdyby potřeboval pomoc. Ráno se sejdeme před náčelníkovou chýší, ano?“

	„Fajn,“ odpověděl Hans, „ale kde budeme spát my? Počkej chvíli, promluvím s náčelníkem.“

	Náčelník měl skelný pohled a sotva pochopil jednoduchou Hansovu otázku. Jenom zamumlal: „Vy spát tady, kde já, vy hosté mě v můj dům.“

	Hans přikývl: „Děkujeme. Zůstaneme u vás, ale můj přítel bude spát u zraněného vojáka. U bum bum. Ano?“

	Náčelník přikývl a mávl holí. Jakási stará žena před něj přinesla nějaké ovoce, nakrájené na malé kousky, a zase vycouvala z chýše ven.

	Toho využil Dhyan, kterému Hans mezitím pokynem hlavy naznačil, že může jít spát za Erichem, a vytratil se ven.

	Domorodci se dali do jídla a spokojeně mlaskali. Hans s Emou se posadili do kouta a tiše je sledovali. Ema jen obtížně krotila svůj temperament, a kdyby bylo na ní, tančila by dál, aby překonala nesnesitelnou bolest hlavy. Hans jí oblékl halenku a objal ji kolem ramen.

	„Nevěděl jsem, že jsi taková dračice,“ pošeptal jí do ucha.

	Podívala se na něho a on si všiml, že má široce roztažené zorničky.

	„Dračice?“ zeptala se zvídavě. „Umím být dračice nejen při tanci, to přece víš.“

	„A při čem ještě?“

	Zcela nečekaně mu hrábla do rozkroku, až leknutím vyjekl.

	Neříkala nic, jenom několikrát silně stiskla.

	„Au, to bolí,“ postěžoval si a odstrčil jí ruku.

	Opět nic neřekla, položila mu ruce na ramena a přitiskla se k němu. Rychle zašeptala: „Miluji tě,“ a pak své horké rty přitiskla na jeho ústa.

	Chtěl se bránit, taková důvěrnost na veřejnosti byla přece nevhodná a společensky nepřípustná, ale ona vnikla jazykem do jeho úst a nedala mu příležitost k obraně. Když jej konečně pustila, nebyl kromě nich a náčelníka v chýši už vůbec nikdo. To se líbali tak dlouho, nebo všichni vyklidili pole ihned, když si bílí návštěvníci dovolili takovou intimnost? Nevěděli. Čas se díky tanci a drogám pokřivil do těžce vnímatelných intervalů.

	Náčelník seděl ve svém sedátku, žvýkal a zdálo se, že dvojici před sebou nevnímá a nevidí.

	„Já spát, vy spát, hned, ano?“ zašeptal přesto a ukázal na lůžko vystlané suchou trávou, přes kterou bylo nataženo kus hadru.

	S povzdechem se zvedl ze svého sedátka a zamířil k protější stěně, kde byla podobně ustrojená postel. Zkušeným pohybem si kdesi za ramenem rozepnul dřevěnou svorkou sepnutou lví kůži, odznak jeho náčelnické hodnosti, která se vzápětí svezla na zem.

	Pohled na nahého starce byl nevábný, vrásčitá a svěšená kůže na něm visela jako prádlo na věšáku, ale on přítomnosti Hanse a Emy vůbec nedbal. Svoji hůl položil vedle postele a sám se za hlučného vzdychání posadil.

	„Dobrý den, kdy nebýt hrom a dým, kdy letět mbwana na křídlech,“ pronesl slavnostně.

	Poškrábal se na prsou a lehl si, něco zabrebentil a pak se v jediném okamžiku ozvalo hlučné chrápání, pronikající do každé skulinky hliněného stavení.

	„Chci tě, hned teď,“ objala Ema Hanse, „i přes tu strašnou bolest hlavy mám na tebe šílenou chuť.“

	„Přece máš ty dny, nevíš, co říkal Dhyan náčelníkovi?“

	„Mám akorát ty dny, kdy se chci s tebou milovat, žádné jiné,“ řekla důrazně, „a ty dny mám po celou tu dobu, co se máme rádi, pořád a pořád a pořád. Hned jak se vzbudím, už tu chuť mám, a když usínám, ještě ji mám. Strašnou neodbytnou chuť na tebe.“

	„Jsi vdaná žena…“

	„No a?“

	„Oskar…“

	„Je mi jedno, když se mě Oskar dotýká, nikdy to se mnou nic moc nedělá, on je spíš jako kamarád, ale když se mě dotkneš ty, hořím. Víš?“

	Přikývl. Rozepnul jí halenku, a když se postavila, stáhl jí sukni. Neměla pod ní nic, protože kalhotky dal Hans Oskarovi jako důkaz o jejím únosu.

	„Voníš,“ řekl potichu.

	„Smrdím,“ rozesmála se, „ten tanec mi dal. Skákala jsem jako malá holka. Pot se ze mne jenom lil, ale popravdě, skoro si nepamatuji, jak jsme se do toho víru dostali. Museli mě něčím omámit. Já ti vůbec nevím, co jsem vyváděla, byla jsem úplně mimo sebe. Teď mě sice příšerně bolí hlava, ale to nesnižuje moji touhu po tobě, víš, miláčku?“

	Hladil ji a nebál se jí dotýkat i tam, kde cítil chtivou horkost jejího ženství. Sehnula se a začala se přehrabovat v kapsách na zemi ležící sukně, přičemž si vůbec nevšímala toho, jak lačně jeho prsty využily její lascivní pozice.

	„Tohle voní,“ řekla vítězně a až teď odsunula jeho vtíravou ruku. „Víš, co to je?“

	Vzal si kousek hmoty, kterou držela v ruce, a přičichl k ní. Nasál vůni a ohromeně vzdychl:

	„Krása! Fakt to voní jako, jako…“

	„Jako máta,“ doplnila ho.

	„To se čichá?“ zeptal se.

	„Ne, to se žvýká,“ rozesmála se a Hans si hned vzpomněl na náčelníka, který cosi žvýkal celý večer.

	Pochopila směr jeho myšlenek a znovu se rozesmála: „Kdepak, s tím staroušem to nemá nic společného. On žvýkal bůhví co. Tohle se jmenuje žvýkačka.“

	„Co?“ zeptal se.

	„Je to taková žvýkací hmota. Nemysli si, že žvýkají jen černoši. Už staří Řekové žvýkali pryskyřici z mastiky, Indiáni extrakt z gumovníku a staří Germáni přežvykovali smrkovou mízu.“

	„Jo?“ podivil se. „Jsi nějaká moc chytrá.“

	„Ano. Protože čtu, můj milý Hansi. A kdo čte, ten ví víc než ten…“

	„…kdo nečte,“ doplnil ji a rozesmál se.

	„Jo,“ přikývla. „Jestli tě to zajímá, když už nečteš, tak před pětačtyřiceti lety koupil nějaký Thomas Adams od svrženého mexického diktátora Santa Anny hromadu měkké hmoty určené na výrobu holínek, získané z kůry stromu, který se jmenuje sapodilla, tu hmotu povařil a natvaroval do kuliček. Kuličky byly určeny ke žvýkání, ale lidé je moc nekupovali. Když je nabízel ve svém obchůdku, napadlo ho, že by mohl hmotu nějak ochutit, aby šla lépe na odbyt, tak přidal do hmoty příchuť lékořice a experimentoval i s jinými příchutěmi. Před pětadvaceti lety tak začal trh úplně bláznit po jeho žvýkačkách Tutti-Frutti. No a pak přišel kolem roku 1890 další Američan, William White, který začal přidávat do žvýkaček různě ochucené kukuřičné sirupy, a co myslíš, která příchuť u lidí zvítězila na celé čáře?“

	„Jahodová,“ zkusil to.

	„Ty můj chlapče naivní,“ položila mu prst na ústa. „Jahodová ne. Zvítězila mátová chuť, přesně taková, jakou teď držíš v ruce. No a zhruba ve stejné době, kdy žvýkačky rozšiřoval White, se objevil další zdatný obchodník, William Wrigley, který přišel s výborným obchodním tahem, prostě své žvýkačky dával zdarma k jinému svému produktu, k prášku do pečivá. Wrigley s Spearmint tak dobyla svět, protože díky prášku do pečivá se dostala do miliónů domácností.“

	„Nikdy dřív jsi mi o tom nevyprávěla,“ pohladil ji po vlasech.

	„Nebyla k tomu příležitost. Mohla bych ti vyprávět o spoustě dalších zajímavých věcí, kdyby sis mě vzal.“

	„Vždycky mě překvapí, kolik toho víš,“ přešel její poslední poznámku a uvědomil si, že v náručí má zcela mimořádnou ženu. Nejen krásnou a vzdělanou, ale i velice pokrokovou. Jak jen to Ema dělá, že je pořád o krok vpředu před ostatními?

	Vsadil by se, že někdy v budoucnu budou dámy nosit to neuvěřitelně přitažlivé prádélko, které si Ema odkudsi nechávala posílat, a že ho budou nosit docela běžně, a že stejně běžně budou lidé žvýkat ty měkké bonbony. Jak jen jim to říkala? Žvýkačky. A těm titěrným kalhotkám, které na ní měl nejraději a které jí nejčastěji svlékal v Tangu, by se třeba mohlo říkat emáky, ne, to ne, to nezní přitažlivě, což takhle tanga?

	Ema je důkazem toho, že ženy jsou intelektuálně vybaveny stejně jako muži, a mnohé muže dokonce předčí. Možná jednou budou stát v čele států a vytlačí z pozic muže. Třeba by ve světě ubylo násilí. Jenomže ženské jsou schopny se poštěkat ještě víc než chlapi, ne, v čele států by měli být rozumní staří muži, ženské by se sežraly navzájem.

	Rozdělil žvýkací hmotu na dvě půlky, jednu si vložil do úst a druhou dal do úst Emě. Chviličku s rošťáckými výrazy žvýkali a pak se Ema postavila před něj, začala vlnit boky a předváděla cosi jako tanec. V tanci nebyla grácie a lehkost jako před chvílí, když byla pod vlivem drogy, přesto na ni byl vzrušující pohled.

	Sledoval ji, přežvykoval, a pak si sundal košili, vysvlékl kalhoty, a když se mu z ničeho nic posadila na klín, jenom blaženě zafuněl.

	Milovali se na domorodém lůžku hlučně a vášnivě, zapomněli, kde jsou a kdo jsou, i při milování stále přežvykovali a jejich láskou spojené duše a těla naplňovaly prostor harmonií.

	Byly to krátké, intenzivní a současně nekonečné desítky minut, kdy jejich těla pronikala jedno do druhého a kdy jejich pohyby připomínaly cosi z tance, který v této chýši probíhal zvečera za zvuků lomozících bubnů.

	I teď Ema slyšela buben, ale přisuzovala ten vjem jen jakési představě unaveného mozku, který si v paměti přehrával dnešní podivný večer.

	Ve chvíli, kdy ji zachvátila křeč provázející vyvrcholení, otevřela doširoka oči a přes strnulost danou okamžikem milostných záškubů zřetelně spatřila starého náčelníka, který stál ve své vetchosti a stářím zchátralé nahotě uprostřed chýše, pozoroval jejich milostný akt, podupával v jakémsi oslavném tanci a lehounce rukama ťukal do malého bubínku.

	Hans kromě Emy nevnímal vůbec nic a Ema se nemohla neusmát, když si vzpomněla na svého muže Oskara. Kdyby teď nahlédl do chýše a spatřil, co se tu odehrává, jeho prudérní a zakomplexovaná duše by vylétla hanbou až do nebe.

	Jenomže ta hanba by byla falešná. Co je na tom, jestli se člověk podvolí něčemu, co mu káže příroda, co je přirozené a normální? K čertu s předsudky a falešnou morálkou, kterou je svět přecpán, stejně jako je přesycen armádami a zbraněmi. Je morálnější poddávat se v domorodé chýši milostnému aktu plnému vášně, nebo je morálnější harašit zbraněmi a navzájem se zabíjet, střílet po sobě a vrážet do sebe bajonety?

	Jakým právem by ji mohl Oskar odsuzovat, když se sám účastní čehosi mnohem zhovadilejšího a odsouzeníhodnějšího než ona?

	Jsi vdaná, nabádal ji varovně jakýsi vnitřní hlas, ale ona mu hned odpověděla: „Kdybych neměla za muže neschopného ňoumu a suchopára, mohl tohle všechno se mnou dělat on sám a já bych neměla důvod hledat si milence.“

	„Co říkáš?“ vyrazil ze sebe Hans mezi vzdechy a sotva popadal dech.

	„Že jsi báječný milenec, nejlepší, jakého si dovedu představit, a že tě miluju,“ rozesmála se nadšená z toho prožitku, který ji na okamžik učinil skutečně v pravém smyslu slova šťastnou.

	Dokonce i hlava ji přestala na chvíli bolet, když se jí v těle rozlévalo teplo a štěstí z milostného aktu.

	Kdyby tušila, že jen pár stovek metrů odtud ještě před chvílí pozoroval vesnici její manžel se svými dvěma vojáky, nikdy by nemohla danou příležitost využít, natož vychutnat.

	Nebo by si ji vychutnala ještě více?

	Kdyby se Oskar dozvěděl, co se tu odehrálo, kdyby se toho stal svědkem, chrlil by z nozder oheň a asi by ji na místě zabil.

	Určitě by pak měl pocit, že udělal to nejmorálnější, co bylo v dané situaci možné: roztříštil by jí za trest lebku kulkou…

	 

	Oskar se svými muži postupoval po cestě velmi rychle a vzdaloval se od vesnice, uprostřed které spatřil britského vojáka.

	Leopardi, levharti ani lvi nyní slyšet nebyli, muži přesto neztráceli ostražitost. Zvedl se dosti studený vítr, ale nebyl nepříjemný, spíše muže při pochodu osvěžoval. Po dobrých dvou hodinách chůze spatřili nedaleko cesty oheň. Další vesnice, tentokrát snad bez přítomnosti Britů, se rozkládala na táhlém úbočí. Únava o sobě dávala znát natolik, že Oskar pokynul svým mužům a všichni tři se začali velice obezřetně blížit k vesnici.

	Byli poměrně hluboko jižně od hranic Keni, tady by mohli být lidé přátelští a vstřícní.

	Na rozdíl od místa, kde spatřili britského vojáka a kde panovalo v hliněných chýších Bantuů bujaré veselí, tato vesnice byla klidná a šlo, jak se zdálo, o vesnici masajskou.

	V Německé východní Africe žilo něco kolem sto padesáti kmenů dělících se na dvě jazykové skupiny. Největší skupinou byli Bantuové, druhá, méně početná skupina, byli Masajové. Masajové patřili mezi nespoutané národy odmítající výdobytky moderní civilizace. Putovali se svými stády krajinou, vždy na čas postavili ve stepi do kruhu své nízké chatrče olepené blátem a kravskými lejny a po čase je opustili a táhli zase dál.

	Přestože trojice mužů zalehla snad sto metrů od nejbližší chýše, až sem byl cítit vtíravý zápach čerstvé omítky.

	Chýše byly nízké, ale prostorné, v každé bylo místo pro krávy a palandy určené pro odpočinek Masajů. Uprostřed chatrčí si Masajové zbudovali ohniště, kde vařili, přičemž k pití velmi často používali krev z živých krav – propíchli jim otvor do žíly na krku, vypustili trochu krve a pak zase otvor ucpali malým kolíkem.

	Teď byla ovšem noc a vesnice spala. Všude byl klid. Jediným pohybem, který bylo možné spatřit, bylo plápolání ohně uprostřed vesnice. U ohně stál muž, očividně Masaj, protože byl vysoký a štíhlý, a opíral se o dlouhý oštěp, nezbytný doplněk každého masajského bojovníka.

	Masajové patřili mezi nejurostlejší a nejkrásnější domorodce, často si barvili pokožku pestrými barvami a v uších si propichovali otvory, kterými pak provlékali nejrůznější ozdoby. Vlasy si rádi česali do copánků a copánky pak pomazávali olejem smíchaným s blátem.

	Oskar se musel pousmát, když si představil, jakými cetkami si zdobívali krk a uši. Jednou viděl u cesty Masaje, který měl v uchu provlečen svazek klíčů, jindy jiného s kusem měděného drátu kolem krku. Na tom měděném drátu měl zavěšeno ocelové ložisko a tvářil se, jako by to byl nejvzácnější a nejušlechtilejší šperk na světě.

	I v této vesnici mohli být Britové, ale Oskar podvědomě vytušil, že tady je bezpečno. Nicméně byl voják a jako voják znal cenu obezřetnosti a ostražitosti.

	„Běž a zkus se s ním domluvit – požádat o nocleh,“ přikázal Oskar muži, který se považoval za sedláka více než za vojáka, „jak se vlastně jmenuješ?“

	„Kurt.“

	„Umíš domorodý jazyk, Kurte?“

	„Umím slušně svahilsky.“

	„Nesmíš se k němu plížit tajně, musíš jít otevřeně a chovat se přátelsky. Kdyby se cokoliv stalo, budeme tě krýt. Svoji pušku nechej tady, i kdyby na tebe zaútočili, byla by ti zbraň k ničemu. My bychom je zahnali palbou. Jejich oštěpy jsou proti puškám příliš slabou protizbraní. Neboj se, zvládneš to.“

	Kurt se postavil, oprášil si uniformu a vydal se směrem k vesnici.

	Masaj stojící na stráži u ohně vypadal zdánlivě apaticky, ale už po chvíli se natočil čelem ke Kurtovi a sklonil oštěp špičkou vůči příchozímu.

	„Jambo bwana,“ volal už z dálky Kurt. Teď uprostřed noci sice pozdrav dobrý den, pane působil poněkud podivně, ale vhodnější forma Kurta nenapadla.

	„Hatari, nebezpečí,“ sykl Masaj potichu, aby ho Kurt neslyšel.

	Rázem, jako by se vynořili odněkud ze země, stáli u ohně tři Masajové, a proti Kurtovi se na pozadí oblohy místo jednoho hrozivě vyjímaly ještě další dva oštěpy.

	„Rafiki, přítel,“ volal Kurt a zvedal ruce nad hlavu, aby ukázal, že nemá zbraň.

	Psi, kteří dosud štěkali jenom umírněně, se rozštěkali zuřivěji.

	„Rafiki nzuri, dobrý přítel,“ mával Kurt rukama a při představě, že jej Masajové propíchnou svými oštěpy, ucítil na zádech krůpěje ledového potu.

	„Ngoja kidogo, bwana, počkejte chvíli, pane,“ křikl jeden z Masajů a rukou ukázal jednomu ze svých kolegů, ať jde Kurta prohlédnout.

	Určený Masaj nastavil své kopí do vodorovné polohy a pomalu šel Kurtovi vstříc. Kurt stál a počkal, až k němu Masaj přistoupí.

	Masajovi nebylo ve tmě příliš vidět do obličeje, ale Kurt ucítil čpavý zápach čerstvého kravského hnoje intenzivněji než před chvílí.

	Kurt byl skutečně farmářem a nemohl říci, že by mu kravský hnůj páchl. Voňavkou ten zápach sice nebyl, ale znamenal lákavou představu poklidně se pasoucího dobytka a příjemného dne. Pach hnoje, dokonce i v přímé souvislosti s lidskou postavou, na něj opravdu nepůsobil nepříjemně, každopádně to byl mnohem milejší odér než puch střelného prachu.

	Usmál se a ukázal Masajovi prázdné ruce.

	Masaj mu oštěpem naznačil, ať se otočí, a když tak učinil, požádal ho, ať ukáže obsah kapes.

	Protože kromě pár drobností byly kapsy Kurtovy uniformy prázdné, Masaj se otočil a křikl směrem ke svým kolegům: „7ayari, hotovo.“

	Oskar pozoroval, jak Masaj odvádí k ohni o hlavu menšího Kurta, a pořád se snažil držet Masaje na mušce, kdyby se situace nějak zkomplikovala.

	Po krátké diskuzi u ohně bylo zřejmé, že je všechno v pořádku. A opravdu – Kurt po pár minutách otočil hlavu k poručíkovi a zvolal: „Balozi, vesnický důvěrník, nám rád poskytne přístřeší. Je tu bezpečno.“

	Uložili se v nejmenší chýši, která stála malinko stranou od ostatních, a Oskar chvíli zvažoval, zda má jeden z jeho vojáků držet stráž. Usoudil, že všichni jsou natolik unaveni, že odpočinek je důležitější než hlídkování. Unavený voják by zítra nebyl k ničemu.

	Ostatně, kdyby jim vesničané chtěli ublížit, osamocená hlídka by stejně nic nezmohla. A představa, že by někdo přišel zvenčí a je to nevzbudilo, byla málo pravděpodobná. Jistě, všude se tu mohly pohybovat zbytky rozprášeného britského expedičního sboru, ale žádné riziko nelze ve válce zcela eliminovat, s rizikem se ve válce musí umět žít. I spát.

	 

	Ráno po probuzení třeštila Emě hlava takovým způsobem, že měla strach, aby jí lebka nepraskla jako zralý meloun. Svět se s ní točil a jen stěží rozeznávala Dhyanovu tvář, která se nad ní starostlivě skláněla.

	„Co se stalo?“ zeptala se, a i to mluvení ji bolelo.

	„Tančila jsi s náčelníkem vesnice,“ připomněl jí Dhyan.

	„A tak,“ vzpomněla si. „Kde je Hans?“

	„Hans šel obhlédnout náklaďák, který Erich napasoval do stromu. Ostatně, Erich je už při vědomí a normálně komunikuje. Nikdy bych neřekl, že ti místní čarodějové, co si říkají felčaři, umí tak obdivuhodně léčit.“

	„Potřebuji něco na hlavu,“ zaúpěla pod náporem další bolesti, „nebo se zblázním.“

	Dhyan odešel, ale za malou chvilku byl zpět i s jakýmsi domorodcem.

	Domorodec jí položil ruku na čelo, chvilku přemýšlel a pak řekl: „Dhuna, dhuna.“

	„Nerozumím,“ podívala se na Dhyana.

	„Já taky ne,“ pokrčil rameny. „Ta slova zní jako moje jméno.“

	Černoch přinutil Emu, aby se na okraji lůžka posadila a předklonila. Pak si naslinil prst, otřel ho o podlahu a dříve, než stačila jakkoliv zareagovat, jí vsunul špinavý ukazovák do krku.

	Začala dávit a zvracet, snažila se vyrvat ruku ze svých úst, ale černoch držel pevně a jenom stále opakoval: „Dhuna, dhuna.“

	Zvracela jenom jakousi nažloutlou slinu, odporně mazlavou a nelibě páchnoucí.

	Když domorodec usoudil, že léčebný zákrok je u konce, vytáhl jí prst z krku a s potěšením řekl: „Huí, huí, fak.“

	S námahou oddechovala, bělmo očí měla nažloutlé a rukama si svírala břicho.

	„Huí, huí,“ usmíval se černoch a vložil jí do úst jakousi kuličku.

	Hned se jí znovu zmocnily dávící reflexy, ale překonala je a začala žvýkat. S překvapením si uvědomila, že hmota připomíná žvýkačku, o které zrovna dnes v noci vyprávěla Hansovi.

	„Nepolykat, jenom žvýkat,“ řekl jí Dhyan, který se snažil číst v černochových očích a chápat, co vlastně říká.

	„Z čeho to je? Chutná to jako hořká zkažená žvýkačka. Ale hlava už mé tolik nebolí. Že by ten lék vážně zabíral?“

	„Kozí bob a chinin,“ ozvalo se z druhé strany chýše, kde se právě probudil náčelník.

	„Co je to za rostlinu?“ zeptala se. „Nikdy jsem o ní neslyšela.“

	„Chinin být strom s kůra hořký. Moc hořký. Bílý člověk žvýkat zdraví.“

	„Chininovou kůru znám,“ přikývla Ema. „Ale co je kozí bob? Nějaká luštěnina?“

	Náčelník se posadil na své posteli a hlučně a hýkavě se rozesmál: „Já nevědět, co je luštěnina. Kozí bob nebýt luštěnina, nebýt rostlina, nebýt maso. Kozí bob být zadek, bob padat ze zadek koza na zem. Hovno.“

	„Co?“ vykulila oči Ema a s odporem hmotu z úst vyplivla.

	„Řekl bych,“ rozesmál se Dhyan, „že tu žvýkačku už předžvýkala a předtrávila nějaká místní koza, jestli dobře chápu.“

	„I já to tak chápu,“ odpověděla a jen s největšími obtížemi se bránila dalšímu zvracení.

	Pravda byla, že hlava už ji tolik nebolela, dokonce bolela čím dál méně.

	Hans přijel s náklaďákem až téměř do vesnice. Vesničané se seběhli kolem a zvědavě si plechové monstrum zblízka prohlíželi, někteří dokonce vylezli nahoru na auto a poskakovali na něm jako na nějakém pódiu.

	Za pomoci vesničanů vynesl Hans Ericha z chýše a položil ho opatrně na korbu. Chvíli před tím odtud ale musel zvýšeným hlasem vyhnat tančící a povykující černochy.

	Nakonec přivedl Emu s Dhyanem. Oba se posadili k Erichovi, aby mu mohli cestou pomáhat.

	„Jedeme do Tangu,“ oznámil suše.

	„Ale…“ chtěla protestovat Ema, on jí ovšem nedal šanci.

	„Není zbytí. Plukovník Lettow-Vorbeck má málo náklaďáků, to je jedna věc, a Ericha musíme co nejdříve předat do péče lékařů. Je mi líto, Emo, opravdu.“

	Beze slova přikývla.

	Její sen o dlouhých měsících života, kdy by se mohla denně těšit a milovat s Hansem, se rozplýval, stejně jako se rozplýval sen, ve kterém vedle něho usínala a budila se každý den až do chvíle, kdy si je ve stáří vezme na věčnost smrt. Jako by to tušila. Možná i v důsledku té předtuchy se v noci milovala s Hansem tak vášnivě jako dosud nikdy s nikým.

	Náklaďák po výjezdu z vesnice nadskakoval na stepních nerovnostech, jednou se dokonce naklonil tak, že nebýt zrovna v bezprostřední blízkosti boku auta melounový strom, papája, o který se opřeli, mohli se i převrátit. Nakonec ovšem zdárně dorazili až k cestě a Hans mohl přeřadit na vyšší převodový stupeň. Motor přestal řvát, uklidnil se na výrobcem doporučených otáčkách a Hans se starostlivě zadíval na ručičku ukazující množství paliva v nádrži.

	 

	Příliš toho nenaspali.

	Oskar vzbudil své dva vojáky a hned za svítání všichni tři společně opustili domorodou vesnici. Po nerovné prašné silnici pochodovali s velkou usilovností tak, aby co nejrychleji dosáhli nejbližší německé vojenské jednotky. Příjemný ranní větřík je osvěžoval jenom chvíli, neboť v této části Německé východní Afriky se v nastávající druhé polovině listopadu už nedlouho po ránu hlásilo o slovo horké a suché počasí.

	Oskar ze zkušeností věděl, jak vedro dosahující v této době až k třiceti osmi stupňům Celsia rychle ubírá sil.

	Studená a horká období jdou zde opačná než v Evropě a teď, když skončilo tříměsíční období dešťů, nastávalo období sucha a horka, které vyvrcholí nejteplejším lednem s průměrnými teplotami zpravidla kolem 27 °C, kdy ve dne žhne slunce a bývá kolem čtyřicítky.

	Naopak v červenci, kdy v Německu užívají lidé teplého počasí, v Německé východní Africe klesá průměrná teplota tohoto nejstudenějšího měsíce k dvaceti dvěma stupňům Celsia, a tak se nejstudenější měsíc v Africe vlastně rovná nejteplejšímu měsíci v Evropě.

	Po každém kroku se od vojenských bot tří kráčejících mužů zvedaly obláčky prachu, a když občas šlápli na suchou větev či na ztvrdlý stonek štěpní trávy, ozývaly se třaskavé zvuky podobné výstřelům. Už po dvou hodinách chůze byli propocení a unavení a přes žár dopoledního slunce bylo pro ně stále těžší odolávat téměř devadesátipětiprocentní vlhkosti, kvůli které se jejich uniformy měnily v houbu nasáklou potem.

	Oskar ovšem nepovolil ani rozepnutí knoflíku, protože vyznával absolutní dodržování pravidel a řádů. Řády nepovolují žádnou úlevu na výstroji, ať už německý voják pochoduje v žáru Afriky či v mrazu Grónska.

	Látka se mužům lepila na tělo a pot se jim řinul až dolů do bot ušitých z pevné kůže. V nich vojákům doslova čvachtala břečka prachu smíchaného s potem, ale na takový stav byli zvyklí.

	„Zasraná válka,“ ulevil si voják-farmář, ale Oskar ho hned přerušil: „Jenom ve válce máte možnost ukázat, co ve vás opravdu je. Mír, vojáku, je jenom přípravou na válku, až ve válce se žije naplno a ve válce se…“

	Hluk motoru považoval Oskar nejdříve za fata morganu, ale protože zvuk sílil, rychle rozkázal: „Zalehnout, krýt se, připravit k palbě. Tohle auto už musíme zastavit stůj co stůj.“

	Bylo to neuvěřitelné, ale v místech, kde sotva projedou dvě či tři auta za rok, se po tyto dva dny proháněly náklaďáky jako někde u Lipska.

	 

	Hans se snažil řídit tak, aby otřesy vozu co nejméně ubližovaly zraněnému Erichovi. Nejel proto příliš rychle a starostlivě se vyhýbal alespoň největším výmolům, neboť všem se vyhnout nedalo, i kdyby se snažil sebevíce.

	Přestože část noci protančil a zbytek promiloval s Emou, cítil se svěží a odpočatý. Venku už pálilo slunce, ale kvůli rozbitému bočnímu okénku byl v kabině průvan, který činil vzduch alespoň jakž takž snesitelným.

	Cesta byla chvílemi hodně zničená a některé úseky byly po době dešťů podemleté, ale protože tudy projížděl opačným směrem už včera, většinu nástrah si pamatoval a mohl se jich vyvarovat.

	Tohle vojenské nákladní vozidlo mělo mnohem pružnější motor než starý Hanomag a Hans si pomyslel, že takový moderní vůz by udělal na polích obrovský kus práce. Byl ovšem určen pro válku, ve které je jistě též hodně platný, ale není obdělávání a sklízení přece jenom mnohem ušlechtilejší činností hodnou člověka sotva zahájeného dvacátého století než válčení jako někde v primitivním starověku či středověku? Copak dlouhá staletí válek, které nakonec stejně k ničemu nevedly, nikdy neskončí?

	„Krucinál,“ zařval najednou a prudce sešlápl brzdový pedál.

	Uslyšel, jak Erich a zřejmě i Ema a Dhyan narazili setrvačností na kabinu, ale co mohl dělat?

	Do cesty mu skočili dva vojáci s namířenými zbraněmi, a učinili to tak hazardérsky, že je málem přejel.

	Pušky vzor 71 mířily nekompromisně na Hanse. Šlo o staré zbraně používané spíše černými vojáky, jejichž výstřely byly vždy doprovázeny oblaky dýmu. Přestože tyto pušky byly velmi oblíbené, pomalu z výzbroje mizely a byly nahrazovány moderními bezdýmovými zbraněmi.

	„Ruce vzhůru,“ křičel jeden z vojáků.

	Hans pustil volant a dal si ruce za hlavu.

	Vojáci stojící před náklaďákem byli oblečeni do vojenských uniforem, ale samozřejmě mohlo jít o převlečené vojáky Commonwealthu. Proto mrknul vpravo, ale útěk tady neměl šanci na úspěch. Byla tam step, ze které čněly pouze tyče telefonního vedení, na jejichž vrcholcích sloužily jako izolátory staré pivní lahve. V tomto směru by ho dokázal zasáhnout i poloslepý střelec.

	Vlevo byla šance na útěk vyšší, táhla se tam křoviska s ostnatými akáciemi přecházejícími po pár metrech v přirozený listnatý les.

	Jeden z vojáků přiskočil ke dveřím vozu a prudce je otevřel.

	„Vy?“ užasl.

	„Já,“ přikývl Hans. „To je překvapení.“

	„Promiňte, mysleli jsme…“

	„Dobrá, hlavně že jste dřív mysleli, než stříleli,“ vydechl Hans a dal s ulehčením ruce dolů. Vojáka znal spíše jenom od vidění, jmenoval se Kurt, ale jeho ženu Ulrike znal dokonale. Byla docela hezká a on s ní strávil celý týden na safari, kde pomáhali skupině továrníků z Berlína lovit antilopy a pakoně. Z celé safari byla ovšem Hansovým nejhodnotnějším úlovkem právě Kurtova žena.

	Za ten týden se milovali snad třicetkrát a dodnes znějí Hansovi v uších její milostné vzdechy, vycházející až kdesi z lůna země a vesmíru, nikoliv pouze z milenčina nitra. Nebýt kapitána von Stuemera, který kvůli nenadálým rozkazům musel safari předčasně ukončit, mohl je tehdy čekat další společný týden plný milostných radovánek.

	V Tangu navštívil Kurtovu ženu již jenom několikrát, Kurt byl totiž farmář a jen sporadicky opouštěl svůj dům. A i když ho opustil, mohl se kdykoliv nečekaně vrátit zpět, a na to neměl Hans nervy.

	„Ještě jednou se omlouvám,“ řekl Kurt, „ale pan poručík von Richtbeken nechtěl nechat nic náhodě.“

	„Oskar?“ podivil se Hans.

	„Já,“ vynořil se zpoza vozu zpocený poručík a tvářil se nerudně. „Co tu sakra děláš? Máš dávat pozor na moji ženu!“

	„Je volná, vezu ti ji domů,“ usmál se. „Další milé překvápko, viď?“

	„Oslovuj mě služební hodností, jsme ve válce,“ přikázal Oskar příkře. „Kde je tedy Ema?“

	„Nahoře…“

	„Náš vůz!“ neposlouchal Oskar. „Ano, jistě, vždyť to je naše vozidlo. Jak to, že není sakra v Tangu? Měl jsem včera pocit, že se s ním Erich vracel opačným směrem, než je Tangu. Ničemu nerozumím.“

	„Erich je nahoře, stejně jako vaše žena, pane poručíku,“ ušklíbl se Hans.

	Až teď se Oskar otočil, oběhl náklaďák a vyškrábal se na korbu.

	„Emo,“ vydechl ulehčené, když spatřil svoji ženu, „neudělali ti nic?“

	„Ne,“ pokusila se o úsměv, ale moc jí to nešlo, a tak pokračovala: „Ahoj, Oskare, nějak jsme se zapomněli pozdravit.“

	Vyznělo to jízlivě, ale Oskar si toho vůbec nepovšiml.

	„A co tady dělá…“ nedořekl a bleskově vytáhl pistoli, „co tady dělá britský voják?“

	Namířil zbraň na Dhyana a zatvářil se nepřátelsky.

	„On…“ snažila se Ema něco vymyslet, ale Dhyan ji předešel a perfektní němčinou řekl: „Já jsem umožnil paní Emě a panu Hansovi utéci ze zajetí. Já jsem Němec, i když mi v žilách koluje i indická krev.“

	„Máte britskou uniformu“ vyštěkl Oskar, „a každý voják v britské uniformě je naším nepřítelem. Jste zajat a bude s vámi zacházeno dle konvencí…“

	„Oskare!“ pronesla Ema nezvykle příkře. „Posloucháš, co ti Dhyan říká? On nás zachránil. On má od tebe dostat pochvalu, nikoliv…“

	„Mlč,“ řekl Oskar hrozivě. „Je válka a ve válce platí pravidla, kterým ženy nerozumějí. Ostatně,“ sáhl si do kapsy a vytáhl zmačkané kalhotky, „nechej jednat muže a tohle si obleč, ale je to naposled, kdy na tobě něco podobného vidím. Od příště se budeš oblékat jako bohabojná žena a manželka německého důstojníka.“

	Hodil po ní kalhotky tak prudce, jako by ji chtěl uhodit.

	„Ruce nad hlavu a ven,“ namířil zbraň na Dhyanovu hlavu.

	Dhyan zvedal ruce a směrem k Emě pronesl klidným hlasem: „Dobrodinec často nesklízí potlesk, ale zášť. Nevděčnost je přirozenou vlastností člověka. Hlupáci se domnívají, že vděčností se ponižují, někdy…“

	„Mlč,“ natáhl Oskar kohoutek své zbraně. „Ještě slovo a jsi mrtev.“

	Dhyan poklekl s rukama za hlavou, pak se postavil a teď už s Oskarovou zbraní za zády seskočil z korby na zem.

	Hans se ve stejné chvíli objevil na tomtéž místě, a když spatřil Dhyana v zajatecké poloze, hned řekl: „Dej ty ruce dolů, to je omyl.“

	„Hansi,“ zařval Oskar, „kdo ti udělil povolení o čemkoli rozhodovat při bojové akci, velí-li vyšší šarže…“

	„Oskare,“ vypnul Hans hruď jako tetřev chystající se k boji se sokem o to, kdo získá při námluvách převahu.

	„Poručíku,“ zařval znovu Oskar.

	„Tedy poručíku,“ zatvářil se Hans nepřístupně. „Dhyan je pod mou ochranou. Kdo chce ublížit Dhyanovi, ubližuje i mně a já se budu bránit.“

	Hans Oskara nepoznával. Byli přece nejlepší kamarádi. Na co si najednou začal hrát?

	„Fajn,“ namířil teď Oskar pistoli na Hanse, „ručíš mi tedy za to, že toho Brita dopravíme do Tangu a jako zajatce…“

	„Jako přítele,“ nedal se.

	„Jako zajatce,“ zvýšil opět hlas Oskar, „jej předáme na patřičná místa.“

	„Ty jsi tupec,“ seskočila Ema mezi znesvářené muže. „On ti zachrání ženu a ty ho málem zastřelíš. Jsi normální?“

	„Tady velím já,“ podíval se jí do očí, „a také nesu veškerou zodpovědnost.“

	„Jen aby Erich nahoře neumřel, než to tvoje velení pochopí, jak se věci mají…“

	„Erich,“ zvolal Oskar, „úplně jsem zapomněl. A kde je jednotka, které velel?“

	„Všichni jsou mrtví,“ odpověděl Hans, „domorodci se tak pomstili za nějakou nesmyslnou palbu, které jsi prý velel zrovna ty. Jen Erich přežil, tak tak.“

	Oskar vyskočil na korbu a sklonil se nad Erichem.

	„Podporučíku?“ řekl potichu a sklonil se nad zraněným.

	„Ano,“ zašeptal Erich a ihned se rozkašlal.

	„Nevysilujte se,“ vzal ho Oskar starostlivě za paži, „za chvíli budeme na ošetřovně. Naše armáda vás nesmí ztratit. Bojujte, nic jiného teď není důležité. Jste statečný muž a já vás mám rád. Nesmíte umřít, vlast vás potřebuje.“

	Seskočil z korby zpátky na zem a rozkázal: „Jedeme! Všichni na korbu.“

	„Řídím já,“ namítl Hans.

	„Budeš na korbě a pohlídáš zajatce. Ema bude pečovat o zraněného, řídit budu já.“

	Vyrazili jako o závod.

	Oskar jel, jak nejrychleji dokázal, až měli ostatní strach, že z těch otřesů vypustí Erich duši. Oba Oskarovi vojáci nesnesitelně zapáchali potem, a tak je Hans vykázal k zadní bočnici. Dhyan přidržoval Ericha a Ema vzala navzdory zrakům všech přítomných Hanse za ruku.

	Vypadalo to, jako by se držela a zajišťovala si stabilitu, ale ve skutečnosti chtěla cítit jeho teplo a zprostředkovaně i jeho duši, kterou už mohla mít někde u Viktoriina jezera nebo u jezera Tanganika či Njasa jenom pro sebe.

	Ema cítila k Hansovi tak hlubokou lásku, že žádný podobný cit si dříve vůbec nedokázala představit. Daleké jezero Bajkal bylo i se svou hloubkou proti tomu, co cítila, jenom plytkou louží.

	Nic nemůže být hlubší, žádné jezero ani moře, než je láska k muži, kterého teď držím za ruku, pomyslela si.

	Když poprvé zastavili na krátký odpočinek, přistoupil k ní zcela nečekaně Oskar a objal ji.

	„Emo, miláčku, omlouvám se. Pochodují mi nervy, víš, chovám se jako idiot, vím to, ale pochop, mám obrovskou zodpovědnost a z přemíry práce dělám chyby. Miluji tě a jsem šťastný, že už jsi se mnou. Až budeme doma, pořádně si vydechneme, víš, moc jsem na tebe myslel, když jsem tě nechal Britům napospas. Uvědomil jsem si, jak moc tě miluji a jak jsem rád, že tě mám. Že jsi mou ženou. Opravdu jsem tě tam musel nechat. Neměl jsem na vybranou, věř mi, prosím.“

	Nečekaně ji vzal za ruku a stiskl. Pošetile se lekla, že Oskar ucítí teplo, které do její dlaně ještě před chvílí proudilo z Hansovy dlaně, a trochu rukou cukla.

	Vysvětlil si její ucuknutí jako důsledek bázně, kterou zažívala v britském zajetí, a snažil se ji tichými slovy konejšit: „Jenom klid, už to bude dobré, všechno bude dobré, miláčku, už jsem u tebe a ochráním tě, jenom klid…“

	 

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck stál a křičel. A to se mu stávalo opravdu zřídkakdy.

	Jako nikdo jiný si byl vědom hodnoty koloniálního vlastnictví pro život německého národa, a to zvláště teď, když válka rychle vyčerpávala zdroje nutné k udržení bojeschopné německé armády.

	Hloupé pomluvy, že německá koloniální správa postrádá nadání a schopnosti ke správě svých kolonií, se jen těžko vyvracely a ve stínu světové propagandy bylo obtížné dokazovat, že domorodci v drtivé většině považovali německou správu za rozumnou a spravedlivou a podle toho se i chovali.

	Teď před ním stál poručík Oskar von Richtbeken, tvářil se odtažitě a uraženě, díval se někam ke stropu a očividně si o jeho slovech myslel své.

	„Poručíku,“ naklonil se k němu plukovník tak, aby se mu Oskar musel podívat do očí, „válka je střet protivníků, kde vítězí odvaha, přehled, rozhodnost a síla, ale to není všechno! K výbavě německého důstojníka, a vůbec k výbavě každého důstojníka, ať už jde o Němce, Brita, Portugalce, Belgičana, Francouze či Holanďana, patří nefalšovaná rytířskost a notná dávka džentlmenství, kterou vy očividně postrádáte!“

	Kdyby jenom plukovník věděl, jak jsou jeho slova prorocká! Zhruba za pět týdnů, 25. prosince 1914, měli totiž Britové zakopaní kolem belgického města Ypry uslyšet zpěv vánočních koled. To by ještě nebylo nic mimořádného, ale chvíli poté, co se nad německými zákopy ozval zpěv a rozsvítily se vánoční stromky, došlo k čemusi nevídanému. Ze zákopů pomalu vylézali němečtí vojáci a vydávali se opatrně vpřed. Zastavili se přesně uprostřed na cestě mezi německou a britskou linií a volali, aby se k nim Britové přidali. Britové neváhali, a tak zdecimovaní vojáci obou stran společně slavili na evropském bojišti Vánoce, dokonce si vyměňovali dárky, vzájemně si ukazovali fotografie rodin, manželek, nevěst a dětí, soutěžili a hráli fotbal! Uprostřed hromad mrtvol a smrti i válkou zpitomnělí vojáci v sobě nalezli kus opravdového ryzího lidství.

	„Vy jste chtěl ty zajatce opravdu nechat popravit?“

	„Chtěl jsem jen upevnit morálku, nakonec bych je omilostnil, přece nejsem…“

	„Nic byste neupevnil, poručíku, jenom byste ztratil tvář! A poskvrnil jméno naší armády v Německé východní Africe!“ Plukovník se odmlčel a postavil se k oknu.

	Měl zoufale malou armádu, která po jeho vystoupení z lodi v Dar es Salaamu v lednu před necelým rokem čítala něco málo přes dva tisíce mužů. Nyní ji rozšířil o zálohy na nějakých dvanáct tisíc mužů a s touto miniarmádou měl čelit desetitisícovým jednotkám protivníka a bránit území větší, než byla rozloha německé vlasti v Evropě! Krucinál!

	„Poručíku,“ krotil plukovník svůj hněv a otočil se zpátky k Oskarovi, „ze dvou tisíc mužů jsme vybudovali armádu čítající dnes díky novým rotám dvanáct tisíc mužů. Už je to o něco větší síla, ale uvědomíme-li si, že s naší armádou máme bránit hranici obdobně dlouhou, jako je v Evropě hranice Německa, musíme se koncentrovat, nesmíme tříštit síly, musíme nečekaně útočit tam, kde to protivník nečeká. Zvláště citlivým úkolem je obrana Usambarské dráhy a celé oblasti Usambary, kde je nejpočetnější a nejhustší farmářské osídlení.“

	„Jsem si vědom všech aspektů současné situace,“ přikývl Oskar. Plukovník vypadal, jako by ho neposlouchal.

	„Naše armáda má sotva tři tisíce německých Evropanů, z toho jsou mnozí pouze mobilizovaní farmáři a obchodníci, další jsou ti, co v době vypuknutí války zcela náhodou byli na našem území jako hosté velké připravované výstavy k slavnostnímu zahájení provozu Tanganické dráhy. Kromě kapitána von Hammersteina, skvělého muže, který přijel jako velitel 6. roty v Ujiji, však mám dále jen minimum důstojníků v aktivní službě, ostatní jsou téměř všichni ve výslužbě a v pokročilém věku.“

	„Vím,“ přikývl Oskar.

	„Chceme-li pomoci naším jednotkám v Evropě, musíme zde vázat co nejpočetnější síly protivníka. Až do listopadu s námi protivník zatím příliš nepočítal, naše počáteční výpady bral zřejmě jenom jako zoufalé štípance předem poraženého trpaslíka. Ale rozhodné vítězství nad britským expedičním sborem u Tangu, to je už jiná káva. Teď teprve nás začínají brát vážně, a teď teprve všechno opravdu začíná. Teď teprve bude třeba, aby každého z nás zachvátil válečnický duch a skutečná odvaha. Teď se ukážou v plné nahotě charaktery armád, jejich důstojníků i jednotlivých vojáků. A já si nepřeji, opakuji vám, já si nepřeji nepřístojnosti, kvůli kterým by si kdokoliv mohl myslet, že německá armáda je tlupou černých loupežníků s pár bílými veliteli, kteří se chovají jako zvěř. Je vám jasné, co chci říci?“

	„Naprosto.“

	„Žádné polní soudy, žádné popravy, žádné podrazy, ano? A poslední záležitost. Máme jen několik pojízdných nákladních vozů, a vy se k nim chováte, jako by šlo o váš vlastní majetek. Ihned vyrazíte s poručíkem Bleeckem a jeho lidmi pro Hanomag. Chci tu mít nákladní vůz co nejrychleji zpět. Nenapadlo vás, že uprchlí Britové s vámi vyjednávali právě proto, že jejich vůz byl nepojízdný? Měl jste je jako na dlani, a vy jste se otočil a jel zpět. Proč, k sakru, máte nějaké rozumné vysvětlení?“

	„Drželi rukojmí, gefreitera Hanse Krause, příslušníka mužstva. Nechtěl jsem ohrozit jeho život.“

	„Alespoň jakási ušlechtilost. Běžte, poručíku, vím, že jste unaven, ale dovedete schirrmeistera poručíka Bleecka, odpovědného za technické zabezpečení jednotek, k Hanomagu, snad ho zatím nikdo neukradl. To ještě musíte zvládnout.“

	„Rozkaz. S dovolením, pane plukovníku, ponechal jsem v místě dva askarije a věřím, že Hanomag ohlídali. Bylo mi ctí, dovolte mi odejít!“ vypnul se Oskar do pozoru, a když plukovník pokýval hlavou, vypochodoval ven.

	Dveřmi práskl více, než chtěl, až se lekl, aby si to plukovník nevyložil zle.

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck však takové drobnosti neřešil. Teď musel konsolidovat svoji armádu po bojích u Tangu, stanovit prozíravou strategii do budoucna a vyřešit tisíce drobností, bez kterých by jeho malá armáda nemohla dobře fungovat.

	Jako vrchní velitel branných sil v Německé východní Africe odpovídal v době války prakticky za všechno, proto neměl čas ani chuť zabývat se drobnostmi. Ztráta nákladního vozu rozhodně prkotinou nebyla. A Oskar von Richtbeken? Příliš ambiciózní, ale oddaný a svědomitý důstojník. Ony ho další boje srovnají.

	Plukovník se samozřejmě doslechl i to, že druhým rukojmím Britů byla Oskarova žena. Nenutil Oskara o této záležitosti mluvit, chápal, že šlo o vysoce osobní záležitost. Horší bylo to, že zmíněný Hans Kraus a Ema von Richtbeken nebyli rukojmí, jak se Oskar domníval, ale spíše pomohli Britům v útěku. To plukovník vyvozoval a tušil z útržků informací, které měl k dispozici.

	A protože vrchní velitel armády má vědět téměř vše, byl si nade vši pochybnost jist i tím, že vztah Hanse Krause a Emy von Richtbeken nebude ryze platonický.

	Hans vůbec vypadal, že ve své nenasytnosti neváhá svádět ženy německých usedlíků i důstojníků. Jistě. Není to trestné. Ale v době války je to jeden z faktorů, který může snižovat bojeschopnost a odvádět některé důstojníky v myšlenkách mimo jejich vojenské povinnosti.

	Otevřel dveře a houkl na službu konajícího askarije: „Přiveďte mi Hanse Krause, tady je písemný rozkaz.“

	Sklonil se a začal psát, ale po chvíli askarij zvonivým hlasem několikrát nevojensky vykřikl: „Huju, huju, huju! Tady je, tady je, tady je.“

	Plukovník se podíval z okna a skutečně. Hans Kraus si vykračoval bok po boku s Indem oblečeným do kurty přímo kolem velitelského stanoviště. Plukovník otevřel okno a nehledě na svoje postavení zavolal: „Gefreitere Krausi, pojďte za mnou! I se svým přítelem!“

	Hans se pousmál a zasalutoval: „Rozkaz! Už běžím, pane plukovníku.“

	Plukovník se vrátil do své kanceláře a posadil se za stůl. Řešení, které ho napadlo, bylo tak jednoduché, a přitom nenápadné a elegantní! Vyřeší několik problémů najednou.

	Vzal si papír, pero a psal.

	Ještě než Hans Kraus zaklepal na dveře, měl dopsáno. Přeložil dopis v půlce a zasunul ho do obálky. Přes slepené konce papíru na zadní straně obálky otiskl razítko a zvolal co možná nejpřátelštějším hlasem: „Vstupte.“

	Dveře se otevřely a do místnosti vstoupil Kraus a hned za ním Ind.

	Kraus se vypnul do pozoru, zasalutoval a řízným vojenským hlasem, který by plukovník od bývalého farmáře nečekal, hlásil: „Přišel jsem na váš rozkaz, pane plukovníku.“

	„Pohov,“ odpověděl plukovník „Na okamžik se posadíme, pánové.“

	 

	Oskar von Richtbeken měl pouhou hodinu k tomu, aby se připravil na akci k záchraně nákladního vozu.

	Poručík Bleeck nebyl ochoten déle čekat a chtěl vyrazit bez ohledu na Oskarovu únavu.

	Oskar došel domů a vztekem se mu třásla brada. Plukovník z něj nepokrytě dělal blbce. Přitom zná sotva polovinu okolností spojených se zajetím a útěkem Britů. Samozřejmě že neměli být popraveni, přece nejsem blázen, opakoval si, jenom jsem chtěl ukázat pevnou ruku, nekompromisnost, kterou bych nakonec změnil na lidskost. Nic víc.

	„A takhle se to zesralo,“ procedil mezi zuby, když se blížil ke svému domku.

	Německá koloniální armáda by měla mít ve svém čele mnohem tvrdšího a ostřejšího muže, než je plukovník. Zatím má Paul von Lettow-Vorbeck v boji úspěch, ale válka potrvá ještě dlouhé měsíce. Kdoví, jaký bude její průběh. Tohle je jenom začátek.

	Oskar navzdory současné nevoli plukovníka vůči své osobě věřil, že je jenom otázkou času, kdy se v boji projeví jeho odvaha a on bude povýšen do hodnosti nadporučíka, kapitána, majora…

	Ema se cachtala v koupelně, to si mohl myslet. On sám jde z akce do akce a jeho žena se věnuje jenom svému vlastnímu zkrášlování.

	Jen s obtížemi v sobě krotil vztek. Chtěl být na svou ženu milý, chtěl jí projevit účast na utrpení, kterému byla vystavena, ale cítil, že se v něm vaří krev, a to nebylo nejlepší východisko k přátelskému rozhovoru.

	„Emo,“ zaťukal na dveře koupelny, „mohla bys mi prosím uvolnit koupelnu, za hodinu vyrážím s poručíkem Bleeckem do boje.“

	„Jistě.“

	Uslyšel šplouchnutí, pak bylo chviličku ticho a vzápětí se dveře otevřely.

	„Bože,“ vzdychl, když uviděl, že vychází ze dveří úplně nahá. Pokrčila rameny a usmála se, navíc pohodila vzdorovitě hlavou, protože věděla, že ji takto nevidí rád.

	„Zbláznila ses,“ napomenul ji přísně, „co kdyby tu byl někdo cizí?“

	„A kdo by tu asi tak mohl být?“

	„Proboha, vždyť je světlo a ty se tu natřásáš jako na výstavě. Zakryj se, prosím. Nepřipadáš si necudná?“

	„Ne,“ zakroutila vzdorovitě hlavou. „Přeci se nebudu stydět před vlastním mužem.“

	„Ale já si nepřeji, aby ses takto producírovala,“ sjel ji pohledem, „mně se to nelíbí. Žena by měla mít úroveň a zachovávat jistou zdrženlivost, takto se slušná žena nechová…“

	„A jak se chová?“ provokovala ho a vlastně ani nevěděla proč, vždyť ho znala i s tou jeho nesnesitelnou prudérností.

	„Nebudu se na to dívat,“ řekl rozhodně, odvrátil hlavu a vešel do koupelny.

	Být tu Hans, blesklo Emě hlavou, ten by se rád podíval. A nejen podíval. Určitě by ji vzal do náručí, přenesl na postel a udělal všechno, co má správný muž učinit, když se v jeho blízkosti objeví krásná a žádoucí dívka. Bradavky se jí při té představě postavily a ztvrdly až k prahu bolestivosti. Proč zrovna ona musí mít doma muže, který nejen že neumí v ženě probudit touhu a dovést ji při milování k pořádnému vyvrcholení, ale ani neví, co to vyvrcholení je?

	Náhle zatoužila po Hansově objetí tak intenzivně, až jí kvůli nenaplněné touze vyhrkly z očí slzy.

	Slyšela z koupelny čvachtání Oskara, který se myl ve vaně, a bylo jí z těch zvuků smutno. Co by dala za to, kdyby v té koupelně byl Hans! Vběhla by za ním, sedla si k němu do vany a pak? Pak by si ji v té vaně vzal, tvrdě, nekompromisně a chlapácky, jak to uměl jenom on! O tom nepochybovala.

	Ale teď? Teď v té vaně Hans není, je tam někdo jiný, takže ona může jedině tak snít.

	Nejraději by roztříštila stávající reálno na střípky, vymetla je ze svého života a poskládala si novou a úplně jinou současnost.

	Takovou moc ovšem neměla.

	 

	Plukovník usadil své dva hosty na židle a nalil jim po sklence vína.

	„Okamžik, jenom cosi zařídím a hned se vám budu věnovat.“

	Hans s Dhyanem seděli v plukovníkově pracovně a zvědavě se rozhlíželi. Předpokládali, že bude chtít vysvětlit, co se stalo v uplynulých dvou dnech, ale nijak zvlášť se toho rozhovoru neobávali.

	Hans byl přesvědčen, že plukovník nemůže nic tušit o jeho podílu na útěku Britů, a zbytek? Verze o rukojmích a pozdějším útěku svědčí pouze v jeho prospěch. Nebo jde o Dhyana? Plukovník už přece byl seznámen s tím, že Dhyan má německého otce.

	Paul von Lettow-Vorbeck byl podle mínění většiny zdejších osadníků typický voják s typickým vojenským myšlením, vybavení jeho kanceláře ovšem tento názor nabourávalo.

	Byla tu vlastně jenom knihovna, velký stůl a několik židlí. Ani stopa po nějaké okázalosti, typické u vyšších a vysokých důstojníků, z nichž mnozí si v přepychu libovali.

	Na oknech byla natažena síť proti komárům rodu Anopheles, kteří přenášeli obávanou malárii, a zdálo se, že jde o síť s natolik malinkými očky, že bránila i průniku mušek tse-tse přenášejících spavou nemoc, které před necelými deseti lety, v roce 1906, podlehlo ve zdejší oblasti více než dvě stě tisíc lidí.

	Na stole stála malá miska z nažloutlé slonoviny, v níž byla hrst hřebíčku, který nádherně sytil vůní vzduch v místnosti. Hřebíček se sem vozil z nedalekého korálového ostrova Zanzibar, jehož název vznikl z persko-arabského výrazu Zandžibar, což znamenalo země Zandžů neboli země černochů. Hřebíček se získával z asi patnáct metrů vysokých stromů. Šlo o uschlý neotevřený pupen, který po vyschnutí ztvrdl a příjemně voněl.

	Celkový dojem z kanceláře byl strohý až neosobní, ale přes to všechno tu voněl vzduch a atmosféra čímsi připomínala obývací pokoj. Ano. Ovzduší zde bylo prosyceno nejen hřebíčkem, ale i plukovníkovým charismatem, a to dodávalo místnosti zvláštní ráz. Za zdánlivou neosobností se skrývala lidská vitalita i těžko pojmenovatelná soustředěnost a neutuchající sebevědomí muže, který té místnosti propůjčoval život.

	Bílí obyvatelé Německé východní Afriky byli zvyklí žít v poměrném bohatství, kterým si vynahrazovali celou řadu evropských civilizačních vymožeností, jež byly tady v horké Africe nedostupné. Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck očividně neskromností netrpěl, vyznával spíše strohý styl.

	Vrátil se a posadil se oproti dvěma mužům, kteří samozřejmě při jeho příchodu uctivě vstali.

	„Sednout,“ řekl stručně. „Proč jsem vás zavolal? Mám pro vás úkol. Velmi významný úkol a vy dva se mi zdáte pro jeho splnění ideální. Pojďte za mnou.“

	Vešli do malé místnosti, kde se na stole válelo několik map. Plukovník ale přešel kolem stolu a zavedl je až před velkou nástěnnou mapu. Vzal si hůl, kterou použil jako ukazovátko, a ukázal na místo rozkládající se nedaleko Viktoriina jezera.

	„Vyrazíte spolu s domorodým průvodcem, kterého vám přidělím, odsud od Indického oceánu a pojedete směrem od Tangu přes pohoří Usambary ke Kilimandžáru a k sopce Meru, projdete plošinu největšího kráteru na světě Ngorongoro, což je nějakých čtyřicet kilometrů, pak se přesunete přes rozsáhlou plošinu Serengeti, která začíná u paty Ngorongora a táhne se až ke břehům Viktoriina jezera. Vzdušnou čarou to není víc než nějakých osm set kilometrů, ale odhaduji, že po zemi vás čeká něco přes tisíc pět set kilometrů nebezpečnou divokou krajinou. Nějaké otázky?“

	„Já,“ zakoktal Hans, „já nejsem zas tak zběhlý v navigaci. A důvod té cesty?“

	„Říkal jsem, že dostanete domorodého průvodce, spolehlivě vás dovede až na místo. A vy,“ obrátil se na Dhyana, „předpokládám, že budete loajálně plnit úkoly německé branné moci. Byl-li váš otec Němec, a není důvodu pochybovat o tom, pak je vaší povinností dát své síly ve prospěch vlasti. Doufám, že se považujete za Němce.“

	Dhyan pokrčil rameny a usmál se: „Otázka, kým je kdo z nás, je těžko zodpověditelná. Kdo jsem já a co jsem já? Odpovědět‚ já jsem kýmsi je tak snadné. Jsem člověkem? Ano. Jsem synem? Ano. Jsem mužem? Ano. Ptáte se, čije tohle tělo? Napůl Němce, napůl Inda. Ptáte se, čí je mé skutečné snové mentální já, přebývající v tom těle? Ptáte se, co je vědomou existencí mě samotného? Ani Němec, ani Ind, ani Angličan. Užívám tohle tělo, protože mi bylo dáno, ale pátrat, kdo jsem skutečně já…“

	„Nerozumím,“ zakroutil netrpělivě hlavou plukovník, „chci slyšet jasný a jednoznačný závazek, že jste ochoten poslouchat přání a rozkazy německé branné moci. To ostatní není důležité.“

	„Jsem ochoten poslouchat přání Hanse Krause,“ řekl Dhyan potichu, „ale přijmout vládu jakési moci? První mocí vládne člověk sám nad sebou, jakákoliv jiná moc je až na druhém místě.“

	„Člověče,“ postavil se plukovník před Dhyana, „vy můžete být zrovna tak britský špion jako oddaný německý voják. Jenom se musíte rozhodnout, a ne tápat. Mluvte jasně, prosím.“

	„Člověk je stav mysli,“ pousmál se Dhyan. „Jestli je Hans Kraus oddaný německý voják, pak i já jsem oddaný německý voják.“

	„Stavy mysli jsou prchlavé,“ zatvářil se plukovník skepticky, „a to zvláště ve válce.“

	„Jenom když nejsme úplní,“ dodal Dhyan.

	„Co?“ zeptal se plukovník nechápavě.

	„Nižší já v nás počítá minuty, hodiny, dny, roky, dennodenně zabředá do běžných starostí, zastírá náš rozum, dává okovy našemu vyššímu já, které je prostředkem k uvolnění, ke kráse, k blaženosti, k poznání, k intelektu. Válka zavírá dveře před vyšším já a všem nasazuje pouta. Povoluje jenom nižší já a zakotvuje bytosti v smutném bludišti přízemností a…“

	„Já vám nerozumím,“ přerušil Dhyana plukovník, „možná v době míru bych si vaše slova vyslechl rád, ale teď nemám čas na podobné úvahy. Je válka a já zodpovídám za dané území. Gefreitere Krausi,“ obrátil se na Hanse, „o mém rozkazu nikde ani muk. Tady máte obálku, ať na to nemusím myslet, předáte ji v určeném místě člověku, kterého… Ale to vám vlastně sdělím přesně za dva dny, kdy vyrazíte. Všechno, co je spojeno s vaším úkolem, oba od této chvíle považujte za přísně tajné.“

	„Pojedeme vlakem?“ zeptal se Hans.

	„Ne,“ odpověděl plukovník. „Pojďte se mnou.“

	Zavedl je do dřevěné kůlny a v rohu jim ukázal čtyři jízdní kola.

	„Na kole?“ užasl Hans.

	„Vynikající dopravní prostředek,“ usmál se plukovník, „sám ho často využívám k inspekčním cestám. Dvě kola jsou vaše.“

	„Ještě jsem na kole nejel, asi mi to nepůjde,“ podotkl s klidem Dhyan, jako by bylo samozřejmé, že spadnout prostě musí.

	„Naučíte ho jezdit,“ přikázal Hansovi plukovník, „hned si vezměte kola a běžte. A ještě něco,“ naklonil se k jeho uchu a dodal o poznání tišším hlasem: „Poručíkovi Oskarovi von Richtbeken velmi ublížilo, že přišel o část své jednotky. Kdyby přišel ještě o ženu, asi by tu situaci nezvládl, gefreitere.“

	Hans se zarazil. Je možné, že plukovník ví o jeho záletech? Ale jak by se to mohl dozvědět?

	„A vůbec,“ dodal plukovník varovně, „nebyl bych rád, kdyby kterýkoli z mých důstojníků přišel o ženu kvůli nějakým milostným hrátkám. Je válka, a ve válce okolnosti za míru snad jaksi pochopitelné, no prostě, za války i věci, do kterých bychom to neřekli, dostávají zvláštní význam.“

	 

	Ema si velmi zřetelně uvědomovala, jaký byl rozdíl mezi tím, když se milovala s Hansem, a milováním s Oskarem.

	S Oskarem byli v místnosti, kde se milostný akt odehrával, vždycky dva. Oskar byl tlumivým faktorem její vášně, vnímala, jak se na ni dívá, ale současně cítila, že ji sleduje hlavně proto, aby ji mohl usměrnit. To ji omezovalo, nemohla se chovat volně, jak chtěla, a nemohla dát přirozený průchod svým touhám.

	Zato s Hansem se při milování jejich dvě těla stávala jedním. I prostor býval rázem nedílnou součástí jejich životů, a to v podivném souznění světla, zvuků, chutí, vůní, doteků… Vytratila se dvojakost, pohyby měly společný rytmus, stejně jako dech, pohledy očí, tlukot srdcí.

	S Oskarem se při milování neustále kontrolovala, nedařilo se jí vypínat rozum, nemohla se uvolnit, kdežto s Hansem zapomněla na všechno: na vychování, na cudnost (tolikrát Oskarem zmiňovanou), na civilizaci, na to, co se smí a co se nesmí, na to, co se může a nemůže… Nic kromě aktu vzájemného spojování a pronikání v tu chvíli neexistovalo. Záblesk, extáze, vyvrcholení, akt tvoření i stvoření, nevinná a přece tak prostopášná hra. S Oskarem bylo milování složeno z mnoha vzájemně oddělených fází, s Hansem to byla jedna šílená jízda prožívaná nikoli po kouscích, ale v jedné úžasné celistvosti.

	Oskar se teď cachtal v koupelně a už i to jeho cachtání ji rozčilovalo. Sám se choval, jak chtěl, sám o všem rozhodoval, všude byl, všechno viděl, všechno znal, neustále se snažil mít převahu a poslední slovo, kdežto Hans ji respektoval a přesto, že si také obvykle prosadil svou, vždy měla pocit, že to, k čemu dospěl, je jejich společným přáním. S Hansem se cítila být ženou, to se jí s Oskarem nestávalo. Oskar se k ní choval spíše jako otec – tohle ano, tohle ne, na to si dej pozor, to je špatně, to je dobře…

	S Oskarem někdy provázely milostný akt negativní emoce, jindy to byla nuda bez šťávy, s Hansem se pokaždé cítila rozpuštěná, svobodná a pozitivní, přičemž ona pozitivnost se šířila nejen jejím vědomím, ale celým jejím bytím.

	Jenomže Oskar byl jejím manželem, kdežto Hans byl pro trvalý vztah nedostupný. A přece ho celou svou bytostí chtěla, chtěla se stát jeho součástí, cítit ho v celém svém těle i ve své duši, chtěla být naplňována jeho stálou přítomností.

	Poprvé v životě odhalila lásku v celé její skutečné podobě. Láska nešla vidět, nešla cítit, nešla nahmatat, a přece byla všude kolem ní a uvnitř v ní a nemizela, ať už bylo světlo, nebo se rozhostila tma. Láska jako nehmotná substance, pro níž se rozhodla obětovat všechno, jí dávala křídla.

	Obětovala by Oskara, celý svůj dosavadní život, veškeré hmotné statky, prostě úplně všechno. Nechtěla být sobecká, naopak. Chtěla se pro lásku dát se vším všudy, protože neexistuje ušlechtilejší oběť než ta položená na oltář čisté opravdové lásky.

	Cítila, že překypuje emocemi, a ptala se sama sebe, zda stav blaženosti, který při pomyšlení na Hanse zažívala, není jen chvilkový. Ne, odpovídala si. Vždyť jejich pohlavní akt nebyl jen vybitím energie dvou lidí, bylo to úplné propojení dvou existencí, dvou dimenzí, šlo o nejvyšší formu meditace, v níž se energie nevybíjela, ale naopak násobila.

	Oskar vyšel z koupelny ve svém tmavě zeleném županu, položil se na gauč a požádal ji, ať mu ostříhá nehty.

	Udělala to docela ochotně, jako vždy, nedala najevo nechuť, dokonce mu nohy i trochu namasírovala. Pak mu ostříhala nehty i na prstech rukou a zeptala se:

	„Kam jdeš do té akce?“

	„Rozkazy jsou rozkazy,“ vysvětlil jí, „a rozkaz se nesmí tlumočit ani osobám blízkým.“

	„Tak snad bych mohla alespoň vědět, kdy se vrátíš.“

	„Když to dobře půjde, zítra jsem zpátky.“

	„Fajn,“ přikývla. „Dej na sebe pozor.“

	„Jedeme nákladním vozem,“ řekl.

	„Jeď opatrně,“ vzdychla, ale vlastně ani nevěděla, proč to povídá. Asi proto, že to říkala vždycky. Proč se to tak zkomplikovalo, položila si v duchu otázku. Už mohli být s Hansem daleko v divočině, kde by je nikdo nikdy nenašel. A teď tu sedí se svým mužem, stříhá mu nehty, masíruje nohy a necítí nic víc než zklamání ze svého údělu a neodbytnou touhu po Hansovi.

	„Zabalím ti něco na cestu,“ zvedla se, ale on rázně odpověděl: „Ne, díky. Máme svůj vojenský proviant.“

	„Dobře,“ povzdechla.

	„Ale kdybys něco dobrého upekla, až se vrátím, rád si pochutnám. Třeba tu buchtu s kakaem, co říkáš? Tu pečeš skvěle.“

	„Ano,“ přikývla, „vím, že ji máš rád.“

	Zvedl se z gauče a otevřel skříň. Vytáhl čistou uniformu a požádal ji: „Otoč se, prosím, chci se převléknout.“

	Poslechla, a zatímco se Oskar převlékal, představila si, co by asi řekl v takové situaci Hans. Při té představě se pousmála. Určitě by nechtěl, aby se otočila, a jistě by prohodil něco na způsob – vidíš, jak mi to sluší, když si nekazím postavu nějakými hadry – a pak by k ní přistoupil, svlékl by šaty i z ní a dodal by – i tobě to sluší nejvíce, když si nekazíš postavu oděvem, sebelépe ušitým. A pak by se jí dotkl tak, že by se cítila jako nejkrásnější žena na světě, nikoli pouhá…

	„Hotovo. Podívej, myslím, že mi padne jako ulitá,“ řekl Oskar nadšeně. „Uniforma dělá z obyčejného chlapa opravdového muže. Co říkáš? Líbím se ti?“

	„Padne ti,“ přikývla.

	„Líbím se ti?“ zeptal se znovu a zatvářil se rozverně.

	Nechtěla vyvolávat hádku a stres a tak odpověděla s náznakem úsměvu: „Jistě. Vypadáš jako opravdový muž. Jako opravdový voják.“

	„Jak jako?“ podivil se. „Jak to myslíš? Jako že nejsem opravdový muž?“

	„Ale ne,“ mávla rukou a posadila se.

	Prohlížel se v zrcadle, několikrát srazil podpatky v razantním pruském stylu a potěšeně se pochválil: „Naše vojenská krev se nezapře. Doufám, že i naši synové půjdou v šlépějích svých předků.“

	„Žádné syny nemáme,“ upozornila ho.

	„Ale budeme mít,“ odpověděl přesvědčeně.

	„To se ale pro to musí něco udělat,“ rýpla si. Vždyť s ní už nespal skoro vůbec, a když už, pak ve tmě nebo alespoň v pološeru a celý akt trval pár vteřin. A že by ji na milování alespoň trochu připravil nějakou předehrou? To ho nenapadlo vůbec.

	„Je válka,“ pronesl stroze, „kromě nezbytných záležitostí musí jít všechno stranou. I ta věc, však víš,“ ukázal prstem na její klín.

	„Válka za pár měsíců skončí, pak se dáme do plození synů,“ uhladil si záhyby na uniformě, „počítám, že bych to mohl do konce války dotáhnout alespoň na kapitána či majora. A po válce, až se spravedlivě posoudí, kdo jakou měrou přispěl ke konečnému vítězství, bych to mohl dotáhnout i na podplukovníka. Uvidíme.“

	Vstala, objala ho a řekla: „Mně je jedno, kolik frček a jakou hodnost budeš mít, byla bych ráda, kdybys byl šťastný. Kdybychom my dva byli spolu šťastní. Nic víc.“

	„Ale to s tím přece souvisí,“ podivil se. „Pruský voják je šťastný, když se jeho kariéra…“

	„Štěstí, Oskare,“ přerušila ho vážným hlasem, „štěstí je úplně o něčem jiném, ale teď to neřešme. Zvažuji, že bych se vrátila do Evropy.“

	„Blázníš?“ skoro vykřikl. „Víš, co se v Evropě děje? Naše armády pochodují ve Francii, obklíčily belgickou armádu krále Alberta u Antverp, ruské armádní sbory zahnala osmá německá armáda generála Maxe von Prittwitze zpátky na východ od pruských hranic, Hindenburg, který odešel v roce 1911 do výslužby, byl znovu povolán a velí celé východní frontě, kde dosahuje slavných vítězství, naše válečné loďstvo…“

	„Tak pojedu do Ameriky,“ pokrčila rameny. „Nechápu, jaké má to zabíjení smysl.“

	„To říkáš ty, žena důstojníka německé císařské armády?“

	Znovu pokrčila rameny.

	„Vojna zocelí každého muže,“ snažil se ovládnout svůj vztek, „chápeš vůbec, že v tyto dny a týdny se rozhoduje o budoucím osudu světa? Dochází ti, že je svátou povinností každého z nás přinést svůj díl vlastenectví a projevit tak oddanost vlasti? Chápeš, že naši synové na nás budou hrdi pouze tehdy, obhájíme-li ve skutečném boji naši vojenskou čest?“

	„Nechápu,“ odpověděla vzdorovitě. „Ani jeden mrtvý člověk za to nestojí.“

	Vztek v něm explodoval. Pravačka mu vystřelila, ale políček své ženě nakonec nedal. Ruka se mu zastavila pár centimetrů od její tváře. Viděla letící ruku, ale neuhnula ani o píď, skoro jako by si přála, aby jí facku opravdu dal. Ulevilo by se jí.

	„Promiň, snad mám taky právo na názor,“ řekla, „nechtěla jsem tě rozčílit. Běž už a jeď opatrně.“

	Otočil se a bez pozdravu vyšel ven. Práskl dveřmi, ale napětí v místnosti po jeho odchodu nezmizelo: dalo se doslova krájet.

	 

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck se už v Tangu nemohl zdržet déle než pouhé dva dny. Proto horečně vyřizoval vše, co bylo nezbytné.

	Dosavadní jednoznačná vítězství jeho armády měla z hlediska morálky bojujících jednotek obrovský význam, nicméně úspěch již nemohl být využit strategicky a bylo nutné přesunout většinu jednotek do oblasti Nového Moshi, aby se předešlo ohrožení oblasti Kilimandžára. Velkou část zásob přepravovali domorodí nosiči, ale vzhledem k tomu, že nosič unesl v průměru dvacet pět kilogramů nákladu, nebyl to přesun příliš rychlý a operativní.

	Do Nového Moshi se ideálně transportovalo vlakem, ale kapacita železnice nestačila. Proto zásoby potravin přenášelo na osm set nosičů od Viktoriina jezera až ke Kilimandžáru. O nosiče vzorně pečoval intendant kapitán Feilke.

	Mezi nosiči se začalo hojně užívat slova „komando“, a bylo to slovo vyjadřující skutečnou starostlivost a péči. Někteří z nosičů ho začali používat jako vlastní jméno. Německá armáda v oblasti disponovala pouhými třemi nákladními a třemi osobními automobily, přesto to byla nevídaná pomoc.

	Třitunový náklaďák zastal výkon stejný jako šest stovek nosičů. Bohužel aut nebylo více a ty, které byly k dispozici, měly cenu zlata. A Oskar von Richtbeken se málem postará o to, aby i ty pojízdné stroje, které na území kolonie jsou, nakonec nebyly, pomyslel si trpce.

	Plukovník se sklonil nad mapu. Nebude lehké s miniarmádou bránit tak rozsáhlé území, jakým je Německá východní Afrika. Bude muset vybírat určité strategické body, udeřit, stáhnout se, skrýt a pak nečekaně udeřit na jiném místě. Vést plošné boje a chránit celé území je nemožné, navíc bez dostatku zbraní a munice, s vojáky, kteří sice mají snahu, ale vzhledem ke své mentalitě nikdy nebudou schopni vidět střety s nepřítelem očima Evropana.

	Všichni askarijové vyrůstali v africké přírodě, byli zvyklí žít s ní v naprostém souladu, nikam nespěchat. Oblékali si od mládí jenom to nejnutnější, často chodili zcela nazí, mizeli do buše, kde dokázali celé hodiny prosedět, sledovat oblohu a naslouchat větru. Byla-li poblíž řeka, ponořili nohy do řeky a klidně tak strávili celé dopoledne, dokud je hlad nevyhnal a nepřinutil k návratu do vesnice.

	A teď je němečtí důstojníci navlékli do těsných uniforem, nepřetržitě je nutí do nějaké činnosti a jejich dosavadní bezcílné přežívání se ze dne na den změnilo v nepřetržité povely. Jak zajistit, aby…

	„Bože můj,“ zakroutil plukovník hlavou a odvrátil se od okna.

	Skupina domorodých dívek právě procházela kolem velitelského stanoviště a jedna z těch mladých krásek si prostě vyhrnula sukni, podřepla a přímo před plukovníkovými zraky vykonala potřebu. Jako by mu chtěla potvrdit jeho dosavadní úvahy – domorodci jsou naprosto spontánní, neznají stud a řada věcí, připadajících civilizovanému evropskému člověku jako naprostá samozřejmost, je jim zcela cizí. Třeba odebrat se k vykonání potřeby někam do ústraní.

	Vrátil se k oknu a zadíval se do dáli.

	Celá východní Afrika byla rájem divokých zvířat, hustota obyvatel byla na evropské poměry minimální a o počtu obyvatel vlastně bylo možné činit pouze velmi hrubé odhady, neboť domorodci, až na obyvatele měst, byli v neustálém pohybu. Přes den se vesnice vyprazdňovaly a lidé se do nich vraceli až navečer.

	Plukovník si stále více uvědomoval, že chce-li dosáhnout úspěchu, musí přizpůsobit vojenskou strategii duchu a mentalitě svých vojáků. Od mládí se učili lovit, aby mohli přežít. On jim umožní takový způsob života v poněkud pozměněné podobě. Budou se pohybovat po území celé východní Afriky, tu a tam překvapí protivníka, pak se rychle stáhnou, zase udeří, zase se stáhnou… Takový rytmus bojů jim bude vlastní – jít, ulovit, odpočívat, jít, ulovit, odpočívat…

	Ozvalo se klepání na dveře a ten zvuk nadobro vytrhl plukovníka z úvah: „Vstupte!“

	Vešel domorodec opásaný pouze bederní rouškou a rozpačitě zůstal stát jen pár kroků za dveřmi.

	„Zdravím tě, Bongo,“ usmál se plukovník a přátelsky ho poplácal po rameni.

	„Víš, co pro tebe mám?“

	„Ne, pane.“

	„Mám pro tebe důležitý úkol. Moc důležitý. Povedeš dva muže k Viktoriinu jezeru. Trefíš k jižní zátoce, do oblasti Zinza?“

	Černoch se zazubil a přikývl.

	„Dobře,“ usmál se plukovník. „Jeden z těch mužů je Ind, a na toho si dej pozor. Víš, kde má naše koloniální vláda diamantové doly a kde sídlí jejich ředitel?“

	„Bwana Otto?“

	„Ano,“ přikývl plukovník.

	„Bwana Otto,“ rozesmál se černoch potěšeně, „já ho zase rád vidět!“

	„Muži, které povedeš, pojedou na kolech, budeš utíkat před nimi, zvládneš to určitě stejně dobře, jako když utíkáš přede mnou. Až najdete bwana Ottu, necháš oba muže u něj a vrátíš se za mnou. Kdyby tě ale ještě potřebovali, zůstaň s nimi a vrať se, až tě velitel propustí. Velitel bude gefreiter Kraus. Ano? Nevím přesně, kde v tu dobu budu, ale budeš se ptát našich důstojníků. Tady pro ně máš listinu, aby ti věřili. Nesmíš ten papír ztratit, aby si tě naši nespletli s nepřátelskými zběhy.“

	Černoch si papír vzal a zasunul ho za bederní roušku.

	Plukovník ho pozoroval. Měl tohoto svého stopaře rád, nejenom proto, že mu prokazoval úctu a oddanost. Byl to laskavý a milý člověk. Na druhé straně si plukovník dobře uvědomoval, že většině domorodců je úplně jedno, vládnou-li jim Němci či Angličané, Belgičané či Portugalci. Většina domorodců prostě byla loajální k tomu, kdo byl zrovna silnější.

	Ale u Bonga tomu bylo jinak. Plukovník před časem zachránil Bongovu rodinu před jistou smrtí. Tím si navždy získal jeho vděčnost a oddanost.

	„Vyrazíte pozítří ráno, půjdou s tebou bwana Kraus a bwana Dhyan. Nějaké otázky?“

	„Hakuna bwana, nemám, pane,“ zakroutil hlavou Bongo. „Nzuri, osante, dobře, děkuji,“ plácl ho po ramenou plukovník.

	 

	Hans Kraus učil Dhyana jezdit na kole.

	Ačkoliv byl Dhyan velice inteligentní a přemýšlivý, jízdu na jednoduchém dopravním prostředku nezvládal. Když už asi po dvacáté sjel do příkopu a válel se po zemi, postavil se Hans nad něj a zoufale se zeptal: „To se válí po zemi pořád tvé nízké já, nebo tvé vysoké snové já?“

	Dhyan si masíroval naražené předloktí a otráveně prohodil: „Proč nám nedal koně?“

	„Protože kdybychom jeli na koni, potáhne za námi průvod hladových lvů. Koně jim obzvláště voní a chutnají.“

	„Na tomhle krámu přece nemůžeme jet do stepi!“

	„Plukovník si myslí něco jiného. Navíc já jsem si vždycky myslel, že v Indii jezdí hodně lidí na kolech a že ty to budeš aspoň trochu umět,“ pokrčil Hans rameny.

	„Cíle lze dosáhnout různě,“ zabručel Dhyan. „Všechno je ukryto v myšlení, Hansi. Stejně se ty krámy po cestě rozbijí.“

	„I ta zatracená jízda na kole je ukryta v myšlení. Nesmíš si připustit, že spadneš. Jak na to pomyslíš, už letíš dolů, Dhyane.“ Dhyan se s povzdechem znovu posadil na kolo, Hans jej přidržoval za sedlo a rozběhl se s ním. Dhyan šlapal a Hans křikl: „Letíš, Dhyane, letíš! Představ si, že letíš!“

	Pustil ho, ale utíkal pořád vedle jeho kola. A Dhyan skutečně jel! Neletěl, pouze jel, ale měl takovou radost, jako by skutečně letěl. Byla to sice jízda neurovnaná, kymácivá, ale byla to jízda. Dhyan jezdil stále dokola a strach z něho pomalu vyprchával. „Hansi,“ uslyšel za sebou známý hlas.

	„Emo?“

	„Oskar se vrátí až ráno, přijdeš? Potřebovala bych s tebou mluvit.“

	„Opravdu se vrátí až ráno?“

	„Opravdu. Přijď, prosím.“

	„V deset?“

	„Budu tě čekat.“

	Hans si vzpomněl na plukovníkova slova, kterými ho varoval před milostnými pletkami, ale nemohl si pomoci. Milování s Emou stálo za mnohem víc než za pouhé nesplnění plukovníkova přání. Nikdo se nedozví, že strávil noc u Emy. Snad jen Dhyan, ale ten nemá sebemenší důvod o tom komukoli vykládat.

	Hloupé morální předsudky. Morálka vytváří nepřetržitý pocit viny, přitom se pod jejím pláštíkem skrývá kdeco. Co je na lásce nemorálního? Ve svých důsledcích morálka vede k amorálnostem. Je morální nechat žádoucí ženu napospas jejím nenaplněným tužbám? Je morální nechat ji trápit, vzdychat touhou, když je tak snadné přitulit se k ní a naplnit její sny reálným činem? Člověk musí přizpůsobovat své chování, to ano, samozřejmě, ale co je špatného na tom, jestli tak říkajíc navzdory dobrým mravům lidé odhodí svou falešnou tvář a pokrytectví a zachovají se tak, jak jim káže příroda a přirozenost?

	Tužby se dají potlačit, ale není morálka jen ideál, se kterým se ztotožňují pouze pokrytci? Morálka se neustále dostává do rozporu s přirozeností, a tak paradoxně zavrhuje reálné a posiluje nereálné, falešné a pokrytecké! Morálku nelze nikdy zcela uspokojit a po tom, co budou dnes večer po desáté hodině večerní spolu dělat Hans s Emou, po tom nikomu nic není! Byl o tom skálopevně přesvědčen.

	Mohlo by být jedině Oskarovi, přiznal si, ale ten bude daleko. Vznikne mu nějaké újma? Nevznikne. Hans si představil chvějící se roztoužené Emino tělo a položil si otázku, zda požitkářství má nějaké hranice.

	Neznal odpověď.

	Jenom si vzpomněl, jak mu Ema po jednom zvlášť vydařeném vyvrcholení šeptala do ucha: „Když jsem byla malá, kněz v kostele nám často vyprávěl o víře jako o cestě k blaženosti. Pořád jsme se modlili, křižovali, klekali jsme na zem, a pořád nic. A teď přijdeš ty, sáhneš na mě, miluješ se se mnou a já rázem vím, jak lze dosáhnout blaženosti. Miluji tě, Hansi, miluji tě z celé duše a z celého srdce.“

	Tehdy nevěděl, co odpovědět.

	Až později začal přemýšlet o tom, proč si někteří lidé myslí, že na pohlavním aktu je něco špatného, nečistého, odsouzeníhodného. Myslí si to proto, že nikdy nepoznali, co znamená brát život přirozeně, nemají zkušenost…

	„Bác!“

	Dhyan, kterému se zřejmě zatočila hlava, sletěl z kola a přerušil tím tok Hansových myšlenek. Hans k němu došel a pomohl mu vstát.

	„Každý, kdo lítá, musí někdy přistát,“ zatvářil se Dhyan provinile.

	„Ano,“ přikývl Hans. „Ale umím si představit i příjemnější způsob přistání.“

	„Někdy si člověk způsob vybrat nemůže,“ zvedl Dhyan obočí, „někdy člověka přinutí okolnosti.“

	„Každý z nás má okolnosti svého života ve svých rukách,“ zafilozofoval Hans.

	„Mysliš?“ podivil se Dhyan.

	 

	Oskar i přes nepříjemné otřesy nákladního vozu spal. Seděl na korbě, což nebylo u důstojníka obvyklé, ale dohodl se tak s poručíkem Bleeckem. Chtěl si odpočinout, a to by v kabině plné hluku a zápachu z motoru možné nebylo, navíc Bleeck byl velice upovídaný a Oskar si chtěl v klidu srovnat myšlenky v hlavě.

	Plukovník s ním po poslední akci bezesporu spokojen nebyl, a není se proč divit. Plukovník velel a nesl hlavní zodpovědnost, navíc měl jen velice omezené zdroje a nákladní vozy byly jedním z nejcennějších prostředků pro převoz materiálu a mužstva. A Oskar armádu málem připravil o dva vozy, pomalu o celou motorizovanou sílu armády!

	Horečně přemýšlel, čím by svoji chybu napravil.

	Každou chvíli se mu zavřely oči, kymácel se ze strany na stranu a upadal do mikrospánků.

	Když mu svitlo, rázem se posadil, protřel si oči dlaněmi a zamžoural. Pak se na otřásajícím se voze opatrně postavil a zabušil pěstí na kabinu.

	Náklaďák zastavil, Oskar seskočil na zem, obešel vozidlo a přisedl si k poručíku Bleeckovi.

	„Je tu vesnice, kde ukrývají britské vojáky,“ řekl a výrazně pozvedl obočí, „myslím, že je naší povinností Brity z těch hliněných chatrčí vykouřit.“

	„Tady velím já, poručíku,“ zakroutil hlavou poručík Bleeck, „a pokud vím, plukovník von Lettow-Vorbeck se ve svém rozkaze vůbec nezmiňoval o tom, že máme zaútočit na nějakou vesnici. Máme zachránit auto.“

	„Nevěděl o těch Britech,“ přesvědčoval Bleecka Oskar, „já jsem na to úplně zapomněl, nebylo to podstatné, když jsem plukovníkovi dával hlášení.“

	„Uvidíme,“ zamyslel se Bleeck, „nejdříve ovšem musíme najít náklaďák. Doufejme, že z něho ještě něco zbylo. Domorodci jsou jako termiti.“

	Poručík Bleeck věděl, o čem mluví, protože domorodci byli schopni za pár hodin rozebrat cokoliv a použít získané věci na všechno možné.

	Afrika nebyla Evropa. Měsíc měl sice tvar písmena C, ale necouval, nýbrž rostl, jižní vítr byl studený, severní teplý. Prostě všechno bylo jinak, než byli Evropané zvyklí.

	 

	Tento večer chtěla být Ema nejkrásnější ženou na světě. Vykoupala se a promasírovala si pokožku velmi drahým mýdlem, kterému domorodci přisuzovali zvláštní účinky. Nevěsty se s ním myly před svatebním obřadem, aby kolem sebe šířily vůni, jíž žádný muž prostě nemohl odolat.

	Šlo o podomácku vařené mýdlo, do kterého se přidávaly květy z početných druhů blahovičníků – Eucalyptus spicifolia –, jejichž květy opojně voněly. Blahovičník kvetl v širokém spektru barev, od bílé přes růžovou, oranžovou až k červené. Někdy se mýdlo obohacovalo i o bílé kvítky kávovníku či květy ibišku.

	Vlasy si umyla šamponem, vyrobeným ve Francii, a pečlivě si je rozčesala. Chloupky v podpaží a v rozkroku sestříhala do stejné délky a zuby si vyčistila bílým práškem s chutí mandlí. Velice opatrně si malými nůžkami vystříhala i chloupky v nose, přistřihla obočí a zkrátila vlasy, které jí neposedně padaly do očí.

	Pobíhala po domě nahá a cítila se svobodná a svěží jako nikdy předtím.

	Byla rozhodnuta právě dnes Hansovi sdělit významnou novinu, vlastně několik novinek najednou.

	Za prvé: Byla do Hanse zamilovaná jako nikdy do nikoho. Byla ochotna milovat ho věrně a oddaně až do nejdelšího stáří, kdy pod tíhou let z tohoto světa společně odejdou.

	Za druhé: Nechá se s Oskarem von Richtbeken rozvést. Je to sice složitý a komplikovaný proces, ale ona ho podstoupí.

	Za třetí: Je těhotná a otcem jejího budoucího dítěte je zcela jistě Hans. Tato zpráva ho bude určitě šokovat nejvíce a snad ho potěší. Určitě ho potěší, vždyť plod jejich lásky je tím nejsvětějším požehnáním jejich hlubokého opětovaného vztahu.

	Za čtvrté: Navrhne Hansovi, aby zmizeli někam, kde se dá v klidu žít, než se válka přežene. Možná těch pár novinek převrátí celý její i Hansův život naruby. Ale tak už to bývá, život přináší nejen období klidu, ale i období zvratů. Ona byla plná odhodlání a lásky. A v přírodě už je to zařízeno tak, že láska je mocným kouzelníkem, schopným překonat i ty nejtěžší překážky a bariéry.

	Možná že kdyby Hansovi tohle všechno oznámila už před pár dny, nikdy by se s ní do Tangu nevrátil. Jenomže to si ještě nebyla těhotenstvím jistá.

	Nevadí, teď tomu dá potřebnou úroveň a budou mít celou noc na zvažování, jak všechno provedou.

	Povlékla čisté peřiny, i když peřiny jsou přikrášlujícím výrazem pro jednoduché deky z ovčí vlny. Vyleštila postel, to skvělé dílo domorodých řezbářů vyrobené ze čtyř druhů dřev, a to velmi vzácných dřev stromů iroko, nazývaných též mvule, z načervenalého východoafrického mahagonu, čokoládového jemně vonícího stromu muhuhu a z ebenového dřeva grenadil, zde ve východní Africe získávaného ze stromu rodu dalbergia. Veškerý další nábytek v ložnici byl vyroben ze zvláštního stříbřitého dřeva získávaného ze stromu newtonia.

	Ema pečlivě utřela prach, všechen nábytek vyleštila a povlečení napnula tak, že na něm nezůstal jediný sklad či záhyb. Překontrolovala moskytiéry a nakonec zapálila na stole svíčku, do které pro osvěžení vzduchu nakapala pár kapek růžového oleje.

	Venku se trochu ochladilo, rozhodla se tedy obléci. Vybrala si nejkrásnější kalhotky elegantního střihu, bílou sukni s našitými mašličkami žluté a modré barvy, bílou halenku s nařasenými rukávy, zdobenou překrásnými světle modrými květy, vyrobenými z čínského hedvábí.

	Do vlasů si vpletla bílou a modrou stuhu. Připomínala teď jacarandu, snad nejkrásnější strom východní Afriky, kvetoucí modře vždy před Vánocemi. Po dobu jeho kvetení, kdy obsypán květy v podobě náprstků zvěstuje svou azurovou modří příchod nejvzácnějšího dne v roce, se mu rovněž říká zvěstovatel Vánoc. Jacaranda je nejen krásný strom, ale má i velice ušlechtilé dřevo vyhledávané řezbáři.

	Ema nejen voněla, ale i vypadala jako nevěsta. A teď se, s plodem lásky počatým v Hansově náručí, rostoucím jí pod srdcem, cítila stejně ušlechtile, ba ještě ušlechtileji než všechny jacarandové stromy dohromady.

	V půl desáté začala Ema připravovat pravý anglický čaj. Snad to nebude Hans považovat za provokaci, vždyť Angličané, s nimiž měli dosud v Africe velice přátelské vztahy, se najednou stali protivníky. Jenomže o tom nerozhodovali jejich přátelé, o tom rozhodlo pár bojechtivých hlupáků ve vládách.

	Uvařila čaj do velké mosazné konvice a postavila konvici i se dvěma porcelánovými šálky na stůl v ložnici. Pak se podívala na postel a ucítila lehké mravenčení v podbřišku, neklamné znamení toho, že její tělo již nedočkavě očekávalo Hansovu pozornost.

	Stoupla si na noční stolek a sundala ze stěny svatební fotografii, na které se s Oskarem šťastně usmívali. Teď ovšem už ty úsměvy za příliš šťastné nepovažovala. Sundala i Oskarovu fotografii, kde byl vyobrazen při jednom ze svých povýšení, už ani nevěděla, při kterém. Oba obrázky zasunula za noční stolek, aby neměla výčitky svědomí. Manželovi své rozhodnutí – opustit ho – oznámí do očí, pomyslela si. Bude to těžké, ale jiné cesty není.

	Velké nástěnné hodiny vyrobené hodinářem v Norimberku tikaly a kyvadlo pod nimi donekonečna opakovalo pohyb zleva doprava a naopak.

	Bylo za pět minut deset a Ema si pro všechny případy ještě odskočila na záchod, aby nemusela odbíhat, až si budou s Hansem hrát a povídat, až se budou hladit, objímat a milovat.

	Vrátila se do obytných prostor přesně za minutu deset. Nedočkavě se postavila k oknu a vyhlížela, až se Hansova milovaná postava objeví před domem.

	Stála a čekala, už měl malé zpoždění, které pořád narůstalo, až se změnilo v němé varování. Něco se muselo stát!

	Hans nepřišel ani v jedenáct, ani o půl dvanácté, ani v jednu hodinu po půlnoci.

	Zažívala obrovské zklamání, měla pláč na krajíčku a ptala se, proč přicházel vždycky včas, a teď, kdy mu chtěla sdělit převratné novinky, vůbec nejdůležitější novinky za celou dobu jejich vztahu, nepřišel vůbec! Že by nějak vytušil, co se chystá, a zbaběle utekl? Tomu nevěřila.

	Něco se prostě muselo stát, něco velmi vážného, co Hansovi znemožnilo přijít nebo jí alespoň poslat zprávu.

	Vylila čaj do záchodu, pověsila fotografie zpátky na stěnu, lehla si do postele a rozplakala se.

	Její slzy se vsakovaly do čistého povlečení a rozpíjely se do nepravidelných šedavých skvrn. Plakala dlouho, a když ji konečně přemohl spánek, bylo už nad ránem.

	 

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck skončil celodenní úmornou kancelářskou práci a rozhodl se ke krátké procházce. Potřeboval vyvětrat hlavu a utřídit si informace. Potichu vyklouzl ze své kanceláře a jenom službu konajícímu dozorčímu důstojníkovi sdělil trasu, po které se jde projít. Snad ho pro tu chvíli nebude nikdo postrádat.

	Stmívalo se a denní žár polevoval, zvedl se mírný větřík a domácí zvířectvo opouštělo stinná místa a rozlézalo se i do ulic města.

	Procházel kolem domu poručíka Oskara von Richtbeken a uvažoval, jak nejlépe využít vojenských předností tohoto ctižádostivého důstojníka a jak současně potlačit jeho očividný kariérismus a velkou dávku bezohlednosti a krutosti k protivníkovi.

	Válka se nedá vést v rukavičkách, ale nelze si ji plést s kolbištěm, kde je všechno dovoleno. Sám plukovník Lettow-Vorbeck přísně dbal na to, aby všem zajatým a zraněným vojákům nepřítele, nejen důstojníkům, byla řádně poskytnuta dostupná lékařská péče, a zajatcům, kteří se svým slovem zavázali, že nepozvednou do konce války zbraň proti Němcům, věnoval svobodu…

	V domě Oskara von Richtbeken se svítilo.

	Dobře věděl, že Oskar odjel se schirrmeisterem poručíkem Bleeckem, rozhodl se tedy pohovořit s jeho ženou. Nebylo zrovna slušné vcházet do domu podřízeného důstojníka, nebyl-li přítomen a v domě dlela pouze jeho paní, ale čas byl neúprosný a plukovník byl přesvědčen, že i když jeho úkolem je řešení zásadních a strategických věcí, neměl by opomíjet i řešení drobností, naskytne-li se trocha času a příležitost.

	Častokrát právě z drobností vznikají velké věci. Požádá mladou paní, aby pomohla Oskarovi najít trochu klidu a pokory, aby mu vytvořila takové zázemí, které…

	Nahlédl oknem do domu, aby nepřišel nevhod, a málem vykřikl překvapením.

	Ema von Richtbeken chodila po domě zcela nahá, což bylo akceptovatelné snad jedině u necivilizované černošky v buši, ale u evropské ženy šlo o něco nevídaného.

	Chvilku Emu pozoroval a musel přiznat, že jde o nádhernou ženu, na jeho vkus trochu příliš vychrtlou, ale souměrnou a velmi přitažlivou.

	Pozoroval ji, jak povléká postel, a uvědomil si, že jeho varování gefreiterovi Hansovi Krausovi asi brzy vezme za své. Pro koho jiného by čistě povlékala peřiny zrovna teď, když její muž odjel, než pro Hanse? O jejich vztahu věděl ve městě kdekdo, jenom Oskar se choval jako slepý trouba. A navíc teď bude minimálně do zítřka pryč, odeslal ho přece s poručíkem Bleeckem pro vůz. Příležitost dělá zloděje, po kolikáté v lidských dějinách tato stará moudrost dochází naplnění?

	Plukovník odtrhl zrak od Emy a rychlým krokem zamířil do své kanceláře.

	„Gefreitera Hanse Krause, toho Inda Dhyana a Bonga okamžitě ke mně,“ přikázal dozorčímu.

	Za čtvrthodinu stáli všichni tři před jeho nevelkou postavou a tvářili se zvědavě. Co ta překotnost může znamenat?

	„Vyrazíte ihned,“ řekl rozhodně. „Jisté okolnosti mě přiměly, abych váš odchod urychlil. Bongo, povedeš vaši skupinu nejdříve do tvé vesnice, tam můžete strávit celý den, abys pozdravil své děti a potěšil se se svými ženami, a pak se vydáte do místa, které jsem ti určil.“

	„Nzuri bwana, dobře pane,“ přikývl Bongo, „asante, děkuji.“

	„S prominutím, pane,“ ozval se Hans, „v noci je jízda na kole nebezpečná a Dhyan ještě plně nezvládl techniku jízdy…“

	„Do Bongovy vesnice je to pěšky nějakých pět hodin, budete kola tlačit.“

	„A zbraně a jídlo?“

	„Jsou pro vás připraveny.“

	„Nebylo by lépe vyrazit ráno za svítání…“

	„Nebylo,“ řekl plukovník rázně. „A teď pár slov k vašemu úkolu. Bongo je skvělý stopař a můj přítel, dovede vás až na jih Viktoriina jezera. Vy, gefreitere, hovoříte anglicky i německy, Ind rovněž ovládá oba jazyky, a to je okolnost, která mě přiměla vybrat ke splnění nesmírně důležitého úkolu právě vás. Půjdete v civilním oděvu, a ať už vás bude prověřovat ta či ona bojující strana, pamatujte si, že jste lovci a s válkou nechcete mít nic společného. Pro Brity budete Britové, pro Němce budete Němci. Vyhledáte ředitele našich diamantových dolů pana Ottu Vebera a předáte mu můj dopis. On vám následně vydá truhlici s těžbou za poslední období. Předběžně už by měl být informován o tom, že pošleme spolehlivé spojky pro poslední těžbu.“

	Hans si odkašlal a chtěl něco říci, ale plukovník zakroutil hlavou.

	„Je mi jedno, jak to uděláte, ale tu hromádku diamantů musíte ochránit tak, aby nepadla do rukou protivníka. Jestli nebudete schopni dopravit diamanty sem, ukryjte je na bezpečném místě. Není třeba spěchat zpátky na moje velitelství, teď za války trhy stejně nefungují. Vaším hlavním úkolem je ochránit drahé kameny před tím, aby padly do rukou nepřítele, to zdůrazňuji! I kdybyste na nich měli do konce války sedět schovaní někde v bažině! V průběhu války nebo po válce si za vámi osobně přijdu vyzvednout kameny i s protokolem od ředitele Vebera, včetně dokladu o jejich předaném a převzatém množství, nepřihlásíteli se sami. A spěchejte. Proslýchá se, že protivník po porážce, kterou utrpěl u Tangu, připravuje další velkou ofenzívu. Pamatujte si, že bohatství, které ochráníte, bude po válce nesmírně potřebné k tomu, aby se mohlo investovat do oprav válkou poničené Německé východní Afriky i naší vlasti v Evropě. I když ve válce jistě nakonec zvítězíme, devastace bude ohromná. Ta malá hromádka barevných kamenů má nesmírnou hodnotu a bude mít i nesmírnou cenu. S ní snad trochu podpoříme obnovu rozvráceného hospodářství. Je vám vše jasné?“

	Muži přikývli.

	„Velitelem jmenuji gefreitera Hanse Krause, jeho zástupcem Bonga. Dhyane, nic proti vám, ale jste pro mě nejméně čitelný, proto jste až třetí v pořadí.“

	„Kladete břemena odpovědnosti na jiné, proč bych se měl zlobit? Já děkuji.“

	„Máte zvláštní způsob uvažování, Dhyane,“ usmál se plukovník, „přes zmíněnou nečitelnost vám důvěřuji.“

	„Splním, co se ode mne očekává,“ opětoval jeho úsměv Dhyan. „Odchod,“ zavelel plukovník. „Vy ještě na okamžik zůstaňte, gefreitere.“

	„Prosím, pane,“ řekl Hans, když osaměli, a znělo to jako zvědavá otázka.

	„Nebýt války,“ pronesl tiše plukovník, „nepletl bych se do cizích osobních věcí. Aby bylo jasno, hned ráno navštívím paní von Richtbeken a sdělím jí, že jste musel na můj přímý rozkaz bez rozloučení s kýmkoliv, tedy i s ní, odcestovat a že se možná nevrátíte až do konce války. Chcete jí něco vzkázat?“

	„Já, pane plukovníku, já nerozumím. Proč…“

	„Nekoktejte mi tu, gefreitere, své osobní věci si řešte po válce, jak chcete, ale teď tu ze všeho nejmíň potřebuju anarchii a chaos. Necháte tedy u mě nějaký vzkaz, než zmizíte?“

	Hans se krátce zamyslel. Pak si rozepnul zlatý řetízek, který měl kolem krku, a podal ho plukovníkovi.

	„Dejte jí ho, prosím, a vyřiďte jí, že na ni budu myslet. Děkuji vám, pane, za laskavost. Psát něco nemá smysl.“

	Plukovník přikývl: „Odchod. A dobře pořiďte. Budete mít v rukou klíč k poválečné obrodě německého majetku a německých držav. A paní Emu von Richtbeken nyní nekontaktujte, je to nejen rozkaz, ale i prosba. Omluvím vás u ní, můžete se spolehnout.“

	„Rozkaz,“ scvakl podpatky Kraus a nevojensky dodal: „Kdyby lidé neměli své chyby, pane plukovníku, a byli dokonalí, svět by byl strašně nudným místem k životu.“

	„Odchod, chlape,“ povzdechl plukovník, na chviličku se zarazil, pak zastavil Hanse rukou a tiše pronesl: „Pokud se mi něco stane, do konce války nikomu o diamantech ani muk. A po válce je odevzdejte německé vládě, ať už v ní bude kdokoli. Ty diamanty jsou majetkem Německa. Vím, že jste poctivý člověk, gefreitere Krausi, a kdybyste nebyl takový sukničkář, byl byste vzorem pro druhé. Dávejte si pozor na toho Inda. Posílám ho s vámi proto, že vám může poskytovat cenné alibi, narazíte-li na Brity. Ale jinak může být nebezpečný. Naopak na Bonga se můžete zcela spolehnout, je mi oddán a je to dobrý člověk, i když trochu naivní. Hodně štěstí a doufám, že se spolu zase ve zdraví sejdeme.“

	K Hansovu překvapení mu plukovník Paul von Lettow-Vorbeck potřásl rukou a poplácal ho po rameni.

	„Tak už běžte.“

	„Ano, pane, děkuji. Dovolte mi odejít.“

	„Odchod!“

	Jenom co se za Hansem zabouchly dveře, plukovník se posadil za stůl a ulehčené si natáhl nohy.

	Možná právě zachránil Oskarovi von Richtbeken manželství a hlavně odstranil možnou příčinu Oskarovy nervozity, která by mohla mít v boji osudné důsledky.

	Třeba poručík v poslední době tak vyváděl jenom proto, že tušil o záletech své ženy. Teď se snad konečně zklidní a soustředí se pouze na velení své jednotce.

	Každého muže je třeba, každý má teď cenu zlata. A důstojník? Ten má nevyčíslitelnou hodnotu. Jestliže vojáků je k obraně Německé východní Afriky zoufale málo, pak důstojníků, kteří by vojáky cvičili a veleli v bojových akcích, je absolutní nedostatek.

	Že Bongo a Kraus oslabí svým odchodem bojeschopnost armády? Jenom nepatrně.

	Jestli se jim podaří diamanty zachránit, přinesou Německu mnohonásobně více, než kdyby bojovali v pravidelných jednotkách.

	Kraus je farmář a Bongo stopař. V armádě by byli jenom středně důležitými figurkami, v divočině možná opravdu diamanty uchrání, pokud je už nemají ve své moci Britové.

	Veber o sobě nedává vědět a je docela dobře možné, že trezory těžební společnosti už má nepřítel pod kontrolou.

	Absence dobrého spojení je v Africe největší překážkou pro účinné velení. Těžko se tak chrání německé koloniální území, pomyslel si ještě plukovník a pak se mu únavou zavřela víčka.

	Ve spánku alespoň na chvíli zapomněl na vojenské operace a ve snu se mu před očima začala procházet překrásná nahá mladá žena. Pohled na ni byl neobyčejně vzrušující. Dal by krk na to, že ji odněkud zná. Jistě, jak by ji neznal. Vždyť dnes ochránil její manželské lože před cizím nájezdníkem.

	Ještě kdyby se mu tak podařilo před nájezdníky ochránit celou Německou východní Afriku.

	Oskar si oddechl.

	Nákladní vůz, ke kterému dorazili, měl proraženou pneumatiku a stál na místě, kde ho Oskar spatřil, když společně s Hansem přišel obhlédnout situaci a zkontrolovat, zda je Ema po únosu zosnovaném Brity v pořádku.

	Náklaďák se zdál nedotčený, a přestože přehrazoval cestu napříč, dosud to zřejmě nikomu nevadilo. Prostě Afrika. Tady nikdo nikam nespěchá, nikdo se ničemu nediví.

	Z vozu dokonce nebylo nic podstatného odmontováno, jenom se na něm usadila silná vrstva prachu.

	Poručík Schirrmeister Bleeck řídil své muže při výměně kola, Oskar si sedl opodál, pozoroval hlídky a kouřil.

	Ema chce do Ameriky. Co ji to napadlo? Byla v poslední době divná, chovala se nevyzpytatelně až nevybíravě. Měl by z toho vyvodit důsledky.

	Vzdalovala se mu víc a víc, už s ní vlastně ani pořádně nespal, milování s ní se skoro bál, nebavilo ho, protože byla tak necudná, že k ní ztrácel úctu a místo vzrušení se u něho dostavoval strach. Strach z toho, kam až to bude Ema ochotna dovést. Kde se v ní jen vzalo to bezbřehé, chtivé a uvolněné chování?

	Měl o své manželce, když ji pojímal za choť, úplně jinou představu. Očekával od ní jistou dávku obdivu, podporu svých názorů a postojů, a ona se mu spíše stavěla na odpor, pořád ho popichovala a tu a tam dokonce znevažovala. Vyhýbal se proto čím dál více jakýmkoli důvěrnostem, protože už několikrát jako manžel v intimnostech zklamal.

	Ale proč zklamal? Protože se bál, obyčejně se bál, že zklame. Selhal ze strachu, že neukojí její nenasytnost, že s ním nebude spokojená. Po každém dalším milostném neúspěchu v něm tíseň z milování s vlastní ženou více a více sílila.

	Přestala ho přitahovat? Ne, to ne.

	Cítil, že svou vojenskou čest může obhájit jenom skutečným hrdinským činem, o kterém si budou vyprávět lidé nejen v Africe, ale který se donese sluchu lidí až v Německu.

	Válka nabízí nespočet příležitostí k hrdinství, jenom je třeba mít otevřené oči.

	Hrdinský čin byl Oskarovým snem. A má-li člověk nějaký sen a k tomu vůli, je vzdálen od jeho uskutečnění jenom krůček.

	Ale čím obhájit svoji mužskou čest, když na domácím bojišti očividně prohrává a ztrácí?

	
Až se mu podaří vykonat něco opravdu velkého, pak k němu Ema možná znovu pocítí úctu, obdiv a snad i lásku. A pak se třeba všechno změní i mezi nimi, mezi manželi. Možná zmizí to, co jejich vztah zadřelo a zmrzačilo.

	Válka v sobě skrývá bezpočet příležitostí ideálních k projevům chrabrosti a neohroženosti, opakoval si znovu. Odtud je třeba začít. Byl připraven dostát všemu, co mu velel odkaz předků i jeho osobní a rodová čest. Věřil, že příležitost se objeví co nevidět, možná už někde dřímá, jenom ji probudit.

	On se jakékoli výzvě postaví čelem, o tom nemohlo být pochyb.

	Trhl sebou, protože byl ze svého snění vyrušen poručíkem schirrmeisterem Bleeckem, a představy rázem zmizely: „Hotovo, poručíku, jedeme se utábořit. Ale že jste nám pomohl!“

	Oskar se podíval na hromádku nedopalků, která se mu vršila u vyleštěné boty, a omluvně zakoktal: „Já, já, přemýšlel jsem nad jednou operací. Hned jak se vrátíme, projednám svůj záměr s plukovníkem. A poručíku, vy si myslíte, že je vhodné, aby důstojník pracoval na opravě automobilu společně s mužstvem?“

	„Vhodné? Tak poslyšte, kamaráde, já jsem schirrmeister, poručík rezervy, v civilu inženýr, a nejsem žádný gardový lajtnant. Se svými chlapy mám na starosti veškerá vozidla naší armády a je fuk, jestli s motorem nebo bez, jinak můžete všichni šlapat pěšky. A tak makáme spolu, aby kluci viděli, že se jejich šéf vyzná a že není žádná fajnovka. To nás stmeluje a je to důležitější než hulákat povely a vymýšlet operace. Posiluje to naši semknutost a vojáci mají ke mně blíž, vidí, že jsem taky člověk, ne jenom panák.“

	„Mám na věc jiný názor,“ zamračil se Oskar. „Odstup důstojníka od vojáků je nutný, aby…“

	„To jsou teoretické povídačky,“ přerušil ho poručík schirrmeister Bleeck, „ale nechejme keců a jedeme. Hoši už dolili i palivo, rád bych byl co nejrychleji bezpečně zpátky na základně. Nicméně teď se musíme připravit na přenocování, najít nějaké vhodné místo.“

	„Po cestě je ta domorodá vesnice s Brity…“

	„Vy jste dobrej. Až se starej domákne, že jste mu o tom neřekl, roztrhne vám prděl, poručíku, až k uším. Doufejme, že jsou Britové ve vesnici hezky zalezlí a nebudou nás obtěžovat,“ mávl rukou Bleeck.

	„Zaútočil bych na ně…“

	„Jenomže této akci velím já,“ uzemnil Oskara už netrpělivý poručík Schirrmeister Bleeck, „a já splním plukovníkův rozkaz tak, jak byl vydán. Dovezu oba nákladní vozy bezpečně zpět a nebudu riskovat jejich další poškození. Ty náklaďáky mají pro plukovníka mnohem větší cenu než pár zajatých nebo zabitých Britů. My jsme opravářská skupina s hrstkou askarijů na ochranu, my nejsme žádná nadržená kadetka.“

	„Ale…“

	„Žádné ale. Nasedat a jedeme! Utáboříme se támhle na návrší, odtud bude nejlepší přehled po okolí. A ráno hned vyrazíme domů. Bez zastávky! Alespoň doufám, že žádná zastávka nebude nutná.“

	 

	Paul von Lettow-Vorbeck se probudil časně. Čekalo ho nepřeberné množství úkolů a práce, chtěl se tedy hned od brzkého rána věnovat svým povinnostem.

	Posnídal jen chvatně a vyhlédl z okna. Všechno nasvědčovalo tomu, že bude pěkný slunný den, a tak přivolal dozorčího a udělil mu několik krátkých rozkazů.

	„Na půlhodinu se vzdálím,“ dodal.

	Pěšky se vydal po prašné cestě směrem k přístavišti, a když se po jeho levici vynořil dům poručíka Oskara von Richtbeken, upravil si uniformu, rázně přistoupil ke vchodovým dveřím a zaklepal.

	Dlouho nebylo slyšet nic, proto zaklepal důrazněji a přál si, aby ho u tohoto domu nikdo nespatřil, neboť Oskar byl odvelen do bojové akce a kdekdo by si mohl plukovníkovu návštěvu vykládat všelijak. Ostatně, stejná situace zde, i když s jiným obsazením, hrozila i včera. Naštěstí stihl Krause z hlavní role v hrozící milostné tragédii vystrnadit.

	Že by někam odešla? Vzal za kliku a zjistil, že je otevřeno. Vkročil tedy dovnitř a starostlivě se rozhlížel. Nikde nikoho neviděl, prošel předsíň, kuchyň, obývací pokoj a pak nahlédl škvírkou do ložnice.

	Byla tam. Ležela na břiše napříč přes manželskou vyřezávanou postel, měla na sobě překrásnou, i když zmačkanou sukni, ve vlasech modrobílou stuhu, a pravidelně oddychovala. Spala.

	Slušnost plukovníkovi velela potichu z domu vycouvat, ale byla válka a čas nejvyššího velitele německé branné moci v Německé východní Africe byl vzácný.

	Prošel tedy dveřmi do ložnice, vzal Emu za rameno a zatřásl s ní.

	„Hansi?“ zašeptala ještě ze spánku.

	„Paní von Richtbeken,“ řekl potichu, aby ji nepolekal.

	Jeho hlas ji konečně probral a otevřela oči.

	„Jé,“ vyhrkla překvapeně. „Vy, pane plukovníku? Co vy tady děláte? Stalo se něco, proboha…“

	„Madam…“ zakoktal.

	„Stalo se něco Hansovi? Proboha, co se mu stalo?“

	„Chcete říci Oskarovi, jestli se nepletu.“

	„Ano, já, probůh, víte, je Oskar v pořádku? Dnes by se měl vrátit.“

	„Předpokládám, že poručík Oskar von Richtbeken je v pořádku. Váš manžel je statečný muž, paní von Richtbeken. Moc si jeho zaujatosti pro věc našeho obranného zápasu vážím, i když by občas mohl svoji usilovnost poněkud zmírnit.“

	Snažil se dát na slova manžel a paní patřičný důraz, ale nezdálo se, že by si toho všimla.

	„Proč jste přišel?“ zeptala se podezřívavě, když se konečně opravdu naplno probrala.

	„Jsem tu skutečně kvůli gefreiterovi Krausovi, požádal mě o to.“

	„Nerozumím,“ řekla tiše, „vůbec tomu nerozumím. Proč nepřišel sám?“

	„Hned vám podám vysvětlení. Z náhlé operační potřeby jsem byl nucen včera večer vydat jistý rozkaz, kterým byl gefreiter Kraus neprodleně odvelen k plnění velmi důležitého úkolu…“

	„Kam?“ skočila mu do řeči.

	„Bohužel, paní von Richtbeken, v zájmu bezpečí vás, gefreitera Hanse Krause a v zájmu úspěšnosti vojenských operací, za které odpovídám, vám nemohu k jeho momentální dislokaci říci nic bližšího, pochopte mě, prosím. Snad mohu prozradit jenom tolik, že je velmi, ale velmi daleko, a doba jeho návratu nebude kratší měsíců. Jde o delikátní záležitost, kterou jsem z jistých důvodů nemohl pověřit nikoho jiného než jeho.“

	„O co tedy jde, já, já, víte, cosi jsem potřebovala s panem Krausem vyřešit, já ale vypadám, viďte, promiňte, říkáte nebude kratší měsíců? Ale to, to, proboha, to úplně mění situaci! Víte, událo se cosi, co, co vám nemohu říci, první o tom musí vědět Hans…“

	„Prosím,“ podal jí plukovník zlatý řetízek, „tohle mi svěřil jako dárek pro vás a současně mne osobně požádal, abych vám vyřídil, že na vás bude myslet a že mu budete chybět. Omlouvá se za svůj náhlý odjezd, ale neměl na vybranou.“

	„Děkuji vám, pane plukovníku, za laskavost. Je vojenským tajemstvím přesnější datum, kdy se vrátí?“

	„Ne,“ zakroutil plukovník hlavou, „taková informace utajení nepodléhá, protože ji ani já sám neznám. Záleží na okolnostech. Jak jsem říkal, jeho cesta bude trvat nejméně několik měsíců, ale může se stát, že se vrátí až pár dnů po skončení války.“

	„A to bude kdy?“ zeptala se naivně.

	„Milá paní von Richtbeken, na vaši otázku nezná v tuto chvíli odpověď vůbec nikdo. Veřejnost všeobecně předpokládá, že válka potrvá ještě minimálně pár týdnů, ale já se vzhledem k vyrovnanosti sil protivníků domnívám, že může trvat i několik let. Je mi líto, pokud válka zasáhla nepříjemně do vašich osobních vztahů, ale nikdo z nás tady v Africe, ani nás vojáků, si válku nijak zvlášť nepřál, o tom vás mohu ujistit. Válka sem přišla bez našeho pozvání a my jsme do ní byli vtaženi, ať chceme či nechceme.“

	„Mám pro Hanse velice důležitou a důvěrnou zprávu,“ řekla potichu a velmi vážně, „jestli zmizel na tak dlouhou dobu, mohu pro něho napsat pár řádků, snad se dá psaní doručit…“

	„Je mi líto,“ zakroutil hlavou plukovník. „Jeho úkol je natolik specifický a probíhá tak utajeně, že žádná pošta nemá možnost ho vypátrat.“

	„Vy ale víte, pane plukovníku, kde Hans je.“

	„Ano, já to vím, minimálně vím, kam byl vyslán,“ usmál se, „ale ubezpečuji vás, že je to zcela mimo dosah mých pravomocí…“

	„Nevadí,“ řekla pevným hlasem. „Je válka, ale i ve válce lidé žijí své životy. Vy jste, pane plukovníku, velice pozoruhodný člověk. Neodmítejte mě, prosím, mám cosi vážného na srdci a, prostě, prostě já potřebuji…“

	„Tak to napište,“ vzdychl rezignovaně, „tak půvabné dámě, jako jste vy, je těžké odolat. Když to bude možné, dopis mu předám do vlastních rukou.“

	„Děkuji,“ špitla. „Dáte si zatím třeba čaj?“

	„Ne, děkuji, spěchám. Pište, prosím, čekají mě neodkladné povinnosti.“

	Odběhla do obývacího pokoje, a až teď si uvědomila, že nechala plukovníka stát v ložnici vedle postele. Kdyby se teď vrátil Oskar, byla by to mimořádně prekérní situace.

	„Pane plukovníku,“ zvolala proto rychle, „pojďte se na malou chvilku posadit do obývacího pokoje, s tím dopisem budu hned hotová, opravdu.“

	Vzala si žlutý, lehce aromatizovaný dopisní papír s malým vyobrazením růže v levém rohu nahoře a začala psát:

	 

	L. P. 1914, prosinec Nové Moshi, Německá východní Afrika nejdražšímu Hansi Krausovi

	 

	Můj milovaný Hansi,

	mám jenom chviličku, a tak Ti píši v rychlosti alespoň pár řádků.

	 

	Celou noc jsem proplakala, ale teď už vím, proč jsi na naši poslední schůzku nemohl dorazit, a alespoň trochu se mi ulevilo.

	 

	Sám plukovník Paul von Lettow-Vorbeck mi přišel sdělit Tvoji omluvu, proto se domnívám, že jsi byl vyslán za opravdu mimořádně důležitým úkolem.

	Každý chce být milován a každý chce milovat. Ve svém životě máme kolem sebe překážky a bariéry, které musíme zdolávat, svazuje nás čas, nepřejícní lidé i naše vlastní nedokonalost.

	Láska k Tobě mi otevřela úplně jiný svět, svět plný světla, bezčasovosti a věčnosti. Lásku k Tobě cítím stále, ať jsi tu nebo na opačném konci světa.

	 

	Nejenom Tvým laskáním a Tvými polibky mi bylo umožněno nahlédnout do hlubokých tajů lidské existence, ale už samotná Tvá přítomnost mě uváděla jak do příjemného vzrušení a očekávání, tak i do stavu vyrovnanosti a harmonie. Díky.

	Odevzdá-li se člověk jinému jako skutečně milující bytost, nemůže to být hřích, a žádná filozofie, žádná etika, žádné náboženství mi nikdy nedokáže opak. Proměnil jsi můj život z přežívání v hluboké prožívání, v němž jsem získala dar nahlédnout do tajemství přírody i vlastní mysli. Při milování s Tebou všechno zmizelo – zmizely myšlenky, zmizely události, zmizel letopočet, zůstalo jen obnažené já a tlukot našich srdcí. Zůstali jsme jen my dva (spojeni v jedno) a energie poskytující a udržující život.

	 

	Miluji tě tak, Hansi, že to nelze svěřit papíru v tomto krátkém psaní.

	Naše těla mají svou vlastní moudrost a sama si řekla, jakou cestou se dát, aby naše životy nebyly a nezůstaly prázdnými.

	A teď velké tajemství, Hansi. Je to mysteriózní, neuvěřitelné a krásné. Pod srdcem mi z Tvé lásky a z Tvého zdroje života vyrůstá život nový. Náš společný dar světu, malý človíček, v němž se odráží jednota našich těl i našich duší…

	 

	Popsala bych ještě tisíc stran, ale plukovník Paul von Lettow-Vorbeck začíná být netrpělivý.

	 

	Závěrem mi dovol vyslovit slib, že ať se s námi stane cokoli, o to malé, co vyroste z našich kořenů, se postaráme, tedy, já se postarám zcela určitě, to slibuji, a od Tebe podobný slib očekávám.

	Věř mi, neslibuji nic bezhlavě. Není cesty zpět a já věřím, že Oskar snad porozumí mým důvodům a pochopí příčiny mého konání. I když mě jistě odsoudí a zatratí.

	Kdybychom odjeli společně ke Kilimandžáru a nevraceli se zpět, mohlo být všechno jednodušší, Hansi, ale chápu, že Erichův život a jeho záchrana stála nad našimi tužbami.

	 

	Plukovník mne žádá, ať dopíšu. Co mi zbývá. Ozvi se mi, jak jen to bude možné. Do té doby budu o naše dítě pečovat jako o ten nejcennější a nejtřpytivější drahokam zrozený z nejčistší lásky, jaké jsou dva lidé schopni. Miluji tě. Neskutečně mi chybíš.

	 

	Tvá Ema

	P. S. Až se vrátíš, lásko, třeba se už setkáš s námi oběma. Budeme se na Tebe nejenom těšit, budeme Tě jistě i potřebovat. A toužebně očekávat.

	 

	Plukovník, už skutečně značně netrpělivý, vsunul obálku do náprsní kapsy a rozloučil se. Přestože spěchal, ještě ve dveřích se zastavil a otočil se zpátky k Emě.

	„Paní von Richtbeken, ještě maličkost. Těžko se mi o tom hovoří, ale chci vás požádat, víte, je válka a každý z nás musí obětovat kus sebe sama na oltář vlasti, tedy, dovoluji si vás požádat o jedno. Zapomeňte na gefreitera Hanse Krause, prosím, alespoň po dobu války, a buďte oporou svému manželovi. Voják, který nemá doma zázemí, který nemá spolehlivý přístav, do kterého se může po bojovém nasazení vrátit, udělá dříve či později chybu, a tu chybu neodnese sám. Společně s ním ji odnesou i jeho vojáci, a daní za chybu nebývá ve válce nic menšího než smrt. Jako vlastenku vás prosím, buďte Oskarovým přístavem, ať už je váš osobní vztah s gefreiterem Krausem jakýkoliv. Oskar vás nyní velmi potřebuje a my potřebujeme Oskara.“

	Ema pokývala hlavou, ale neodpověděla.

	„Alespoň to zvažte,“ dodal plukovník, když uviděl její rozpaky.

	„Život je někdy mnohem složitější, než si dokážeme představit, pane plukovníku. Předejte můj dopis Hansovi, prosím, bude-li to možné, a já vaše slova bedlivě zvážím. Děkuji, že jste přišel, neobyčejně si vaší laskavosti vážím.“

	„Děkuji, madam. A ještě jednou se omlouvám, že jsem k vám tak brzy ráno vpadl, to víte, válka. Nutí nás konat a myslet jinak, než jak by tomu bylo v době míru. Poroučím se, madam.“

	Nastavila mu ruku a on ji políbil.

	Uvědomil si, jak je její ruka horká. Jako šrapnel vystřelený a letící na nepřátelská stanoviště chvilku před tím, než se roztrhá na tisíce kousků, aby v řadách nepřátel rozséval zmatek, chaos a smrt.

	Hloupé přirovnání, napomenul se, ta jemná horká ruka, to je přece protipól zmaru, to je něha, láska, jistota i pokušení.

	Oskar von Richtbeken má překrásnou ženu, o tom není sporu, ale otázkou je, zda je jejich manželství schopno uzdravení. Oskar je tvrdá palice, odvážný voják a trochu neřízená střela. Je nepochybné, že německá císařská armáda v něm jednou bude mít skvělého velitele. Má všechny předpoklady k tomu, aby ve většině bojových střetů vítězil, jenom se potřebuje vybouřit a zklidnit. Otázkou ovšem zůstává, zda si bude schopen uhájit svoji domácí frontu. Manžel je proti milenci vždycky v nevýhodě. Milenec přináší jinakost, vzrušení, nebezpečí, a to šálí smysly. Manžel se po čase okouká, a to smysly otupuje. Milenec je radost a originalita, kdežto manžel chtě nechtě začíná nudit.

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck za léta, kdy velel lidem a zodpovídal za ně, věděl své. To, co spatřil v očích Emy von Richtbeken, nebyl souhlas s jeho přáním, aby byla pro svého manžela bezpečným přístavem.

	Co v těch očích viděl? Těžko říci. Vyznal se spíše v mužích.

	U Emy viděl smutek, neklid, tajemství. Mohl se mýlit. Opravdu ženám nerozuměl zdaleka tolik jako mužům. Ale který muž ženám opravdu rozumí?

	Žádný, odpověděl si. Ženy mnohdy nerozumějí ani samy sobě.

	Ema už nemyslela na Oskara, byla plná Krause. Oskar už neměl v jejích myšlenkách žádné pevné místo, o tom byl plukovník po rozloučení s ní přesvědčen.

	Někde v dálce uslyšel střelbu. V jediném okamžiku zapomněl na Emu von Richtbeken a rozběhl se k velitelskému stanovišti. Jeho úkolem bylo velet, nikoliv řešit osobní záležitosti svých velitelů. Ve věci rodiny von Richtbeken šlo o výjimku, která potvrzuje pravidlo.

	Ema jej pozorovala oknem a až teď dala průchod svému rozrušení. Takže Hans je pryč! Bože, nic horšího se nemohlo stát.

	A to si při prvních plukovníkových slovech namlouvala, že vše se v dobré obrací, že Hans se omlouvá z včerejšího večera, ale zítra nebo pozítří se objeví…

	Rozplakala se.

	Plukovník byl jenom o málo starší než Hans, ale jí nyní připadal starší nejméně o sto let.

	 

	Bongo byl Masaj, přestože jeho jméno tomu nenasvědčovalo. Patřil ke kmeni kočovných Masajů, kteří nespávali v pevných chýších a vesnicích, ale vždy se na nějakou dobu usadili v místě, které se jim zdálo vhodné, a jakmile se onoho místa nabažili a jejich stáda vypásla pastviny, opustili přechodný domov a táhli zase dál.

	Bongo vyrůstal v prostředí skryté a často i do šarvátek přecházející rivality mezi Masaji a ostatními kmeny.

	Masajové putovali po svém historickém území se svými stády koz a dobytka a mimo pastevectví se živili i lovem. Mezi příslušníky jiných kmenů, jako byli například Kikujové, Čagové a Wakambové, kteří se chtěli trvale usazovat a živit se jako lovci a zemědělci, byli Masajové považováni za nevyzpytatelné kočovníky, u nichž nebylo nikdy jasné, co v nejbližší době vymyslí a udělají.

	Masajové byli zvyklí žít po staletí v souladu s přírodou i s divokou zvěří, ale příchodem jiných kmenů byla tato harmonie narušována. Od malička byli vychováváni jako pastevci a lovci, svými neodmyslitelnými kopími dokázali ulovit i lva či slona.

	Byli hrdí, vysocí a urostlí, proto je jiné kmeny respektovaly, avšak i Masajům vysokým kolem sto osmdesáti centimetrů, a někdy i více, směle konkurovali třeba příslušníci kmenů Samburu či Turkana ze severozápadní Keni. Zvláště kmen Turkana patřil mezi velmi bojovné soupeře.

	Masajové neměli nejlepší pověst, mladí muži se často seskupovali do malých bojových skupin a vyráželi na loupeživé výpravy i daleko za hranice svého území.

	Jejich přičiněním získala jméno i poslední řeka, u které na území Masajů v minulosti odpočívávaly karavany těsně před tím, než vstoupily do suché a vyprahlé pouštní savany.

	Řeka se začala nazývat Tsavo, což znamenalo místo k zabíjení, tedy místo, kde Masajové přepadávali a vraždili poutníky.

	Nicméně Bongo patřil k Masajům, kteří pod německou koloniální správou vybudovali stálou vesnici jižně od Kilimandžára a žili poměrně klidným pasteveckým životem. Bongo vyrůstal mezi skupinou vrstevníků a patřil k největším rošťákům ve vesnici. Nezkazil žádnou legraci a rád se strojil do pestře barevné šuka, což byla suknice, do které se Masajové tradičně odívali.

	Ráno onoho dne, na který Bongo nerad vzpomíná, nic nenasvědčovalo tomu, že do jeho vesnice se blíží tragédie. Jenom některým malým toto, tedy nejmenším dětem, tekly z očí husté slzy a jejich pohyby byly nezvykle malátné. Už v průběhu dne začalo být zle i dalším lidem ve vesnici a na druhý den se již ozývalo naříkání téměř ze všech chýší.

	Nejdříve začali umírat nejmenší děti, pak těhotné ženy. Nářek a smutné kvílení stále sílily, za pár hodin už nežil ani jeden mzee, starý člověk, a když se zdálo, že celou vesnici čeká smrt, objevil se mzungu, Evropan, který přinesl pomoc.

	Byl to plukovník Paul von Lettow-Vorbeck, který zde v okolí konal na jaře roku 1914 inspekční cestu. Nařídil svému lékaři, aby místní lidi léčil, a když lékař mezi domorodce rozdělil bílé prášky, nemoc začala ustupovat.

	„Dawa, dawa,“ svahilský výraz pro všechno pocházející z jiných než přírodních zdrojů – pasty, leštidla, ale teď i tablety získal nový rozměr.

	Bongo z vděčnosti nabídl plukovníkovi své služby a on je rád přijal. Nakonec Bongo přestěhoval celý zbytek své vesnice nedaleko Tangu, asi na vzdálenost denního pochodu západním směrem. Ze čtyř jeho manželek přežily tři, což byl dobrý počet, ale polovina jeho dětí zemřela. Nicméně nebýt plukovníka, byli by mrtví úplně všichni, a proto získal plukovník v Bongovi navždy toho nejvěrnějšího stopaře a přítele.

	Teď, ještě nad ránem, se trojice mužů v čele s Bongem blížila k jeho nové vesnici. Už byli skoro u první chýše, když se před nimi z trávy vynořil morani, bojovník, který držel stráž.

	„Bongo, Bongo,“ zvolal radostné.

	Už za pár minut byli Bongo, Kraus a Dhyan obklopeni hordou křičících a poskakujících dětí.

	Bongo představil svým soukmenovcům Hanse a Dhyana, jež odhodili svá kola, která museli celou noc tlačit. Jízda noční stepí nebyla možná, jak Hans při rozhovoru s plukovníkem správně předpokládal, a tak jim kola spíše zavazela než pomáhala.

	Kdosi přinesl manazi, domácí palmové víno vyráběné ze šťávy kokosové palmy, a pak již domorodci s Bongem jeden přes druhého povídali, křičeli a překřikovali se, vlastně nikdo nikoho neposlouchal, jenom všichni mluvili.

	Hans i Dhyan byli unaveni, a když si toho Bongo všiml, ukázal jim cestu k chýši, kde si mohli odpočinout. Sám se po chvíli vytratil ze společnosti a zamířil do své vlastní chýše, aby se mohl věnovat svým manželkám.

	Hlavním úkolem muže je plodit děti, připomínal si kmenovou moudrost, a byl rozhodnut udělat pro naplnění této povinnosti vše, co bude v jeho silách. Už se na své ženy nesmírně těšil a doufal, že stejně tak se i ony těší na něho.

	Když se Hans s Dhyanem zcela vyčerpáni svalili na trávou pokrytá lůžka, ulehčené vydechli.

	„Jsem úplně vycuclej,“ vzdychl Hans.

	„Jseš co?“ zeptal se nechápavě Dhyan.

	„Jsem úplně vyčerpaný,“ upřesnil. „Ráno se má vstávat, ale já jdu ráno spát. Nechápu, proč nás plukovník vykopal z domu večer. Klidně jsme mohli vyrazit svěží a odpočatí ráno. Nemám už ani kapku sil.“

	„Člověk má mnohem více sil, než si myslí,“ pronesl tiše Dhyan.

	„Já už bych neušel ani kilometr,“ zakroutil hlavou Hans, „to myslím vážně, opravdu.“

	„Píchneme-li si třísku do oka, uděláme z ní trám,“ usmál se Dhyan.

	„Co?“

	„Prostě všechno zveličujeme, víš? Lidé zveličují, myslí-li na sebe, je to jejich přirozenost.“

	„Chceš mi namluvit, že jsem svěží, ano? Že si únavu jenom vymýšlím.“

	„Když si budeš opakovat, že jsi vyčerpaný a na smrt unavený, ta myšlenka se uskuteční, Hansi, a stane se reálnou, ať už je na tom tvoje tělo tak či naopak. Svět je jenom odrazem našich smyslů a naší mysli, každá vlastní myšlenka, budeš-li na ní trvat, má tendenci zhmotnit se v pomíjivém světě času a prostoru. Realitu si tvoříme v našich myslích. Mysli silně, budeš silný. Mysli rozumně, budeš rozumný. Mysli starostlivě, budeš starostlivý. Mysli upřímně, budeš upřímný. Věříš mi?“

	Hans neodpovídal.

	Dhyan se nadzvedl na loktech a nahlédl na Hansovo lůžko.

	Hans ležel na boku a spal.

	 

	Dny běžely a plukovník Paul von Lettow-Vorbeck si stále více uvědomoval, že porážka britského expedičního sboru byla sice významným vojenským úspěchem, nikoli ovšem úspěchem rozhodujícím. Znal houževnatost Britů a věděl, že další útoky na území Německé východní Afriky jsou jenom otázkou času.

	Na velkém obvazišti v Tangu lékaři a jejich pomocnice obětavě pečovali o raněné německé i nepřátelské vojáky, mimo jiné i o anglického poručíka Cooka ze 101. indického granátnického pluku.

	Cook měl mimořádně vážné poranění nohy. Byl to docela veselý mladý chlapík zajatý uprostřed boje na indickém levém křídle. Léčil ho sám nejlepší štábní lékař doktor Müller, který organizoval zřízení několika polních lazaretů podél Severní dráhy. Cook po celý zbytek války nedal dopustit na péči německých ošetřovatelů a dlouho na ně vzpomínal.

	Britové tu a tam ostřelovali pobřeží těžkými lodními děly, ale nenapáchali příliš škod. Německé jednotky jenom spoře opětovaly palbu kanóny C/73, ale jak z jedné, tak z druhé strany byla palba více méně neúčinná. Měla více psychologický než ryze vojenský účel.

	Pro co nejlepší spojení se horečně budovalo telegrafní vedení, a to jak směrem na Tangu a Tawetu, tak na východní i západní Kilimandžáro až k Longidu.

	Generálmajor Wahle, starý Vysloužilý voják, který se v Německé východní Africe ocitl jen úplnou náhodou díky účasti na výstavě k otevření Tanganické dráhy, se na žádost plukovníka Paul von Lettow-Vorbecka ujal řízení týlu a vedl si přes svůj pokročilý věk neuvěřitelně zdatně.

	Rýže, banány, pšeničná mouka, ananasy, dokonce i nějaké evropské ovoce, brambory, káva, to vše včetně cukru proudilo k bojovým německým jednotkám, jejichž velení se na konci listopadu definitivně zabydlelo v Novém Moshi.

	Budovaly se silnice, plantáže se přeorientovávaly na zásobování vojska a třísetkilometrovou zásobovací trasu po kratších úsecích obhospodařovalo na osm tisíc nosičů. Upevňovala se kázeň, a přes občasné menší epidemie úplavice a tyfu byly i hygienické zásady jakž takž dodržovány.

	Když němečtí důstojníci neměli na pořadu dne neodkladné úkoly, věnovali se lovu, který byl mnohými nesmírně oblíben, jednak jako příjemné odreagování, jednak jako prostředek vítaného zpestření jídelníčku.

	Nosiči a askarijové rychle pochopili řád a systém lovu, ujali se roh nadháněčů, a tak německým lovcům padaly za oběť antilopy vodní, antilopy křovinné, nejrůznější druhy antilop trpasličích, ale i divoká prasata, zajíci, kachny, šakali, občas dokonce i některý z predátorů. Nicméně hlavním zdrojem masa byla stáda dobytka z oblasti Kilimandžára a Meru chovaná především evropskými farmáři.

	Oskar von Richtbeken se účastnil lovů rád, byl skvělým střelcem a na jeho kontě přibývaly i velmi cenné úlovky, které zamýšlel alespoň symbolicky uchovat pro budoucnost. Například kůži z mladé lvice nechal vyčinit a věřil, že tato trofej zdaleka není jeho posledním velkým loveckým úspěchem.

	Ema, která přicestovala s Oskarem do oblasti Nového Moshi hned jedním z prvních transportů, byla poslední dny zamlklá a Oskar se jí raději vyhýbal. Mimo plnění služebních povinností se věnoval lovu, a protože nemínil snášet proměnlivé nálady své ženy, hledal si práci a zábavu všude, kde jen to bylo možné, hlavně ne doma.

	Oskar a jeho manželka dostali od nejvyššího velení k dispozici pěkný dům s betonovou podlahou, což bylo více než příjemné. Dům měl nad dveřmi červenou hlinkou ozdobně vyvedené číslo padesát šest. Nicméně ani betonová podlaha, ani číslo popisné, ani leštěný dřevěný nábytek, ani okrasná zahrada nemůžou nahradit to, co dělá domov domovem – důvěrné, láskyplné a otevřené vztahy. Nedá se říci, že by se Oskar s Emou hádali. Jenom je rozdělovala propast neporozumění, která se den ode dne spíše prohlubovala než zacelovala.

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck v návalu starostí na dopis pro Hanse Krause dávno zapomněl. Jeho ordonance však dopis před vypráním uniformy vytáhl z kapsy, vložil ho mezi tajné listiny pana plukovníka do trezorového zavazadla a zapomněl na něj také.

	Ema se každý den připravovala na to, jak co nejšetrněji oznámí novinu o svém těhotenství Oskarovi a současně mu sdělí i jméno skutečného otce budoucího miminka, ale v posledním okamžiku vždy ztratila odvahu a kuráž.

	Navíc Oskar se doma ukazoval jen výjimečně, buď byl nasazen do akce, nebo se věnoval lovu, případně cvičil své vojáky. A tak mu zcela unikl fakt, že jeho žena tu a tam ráno zvrací, že se jí občas točí hlava a že se u ní střídají chvíle nezřízené chuti k jídlu s nechutenstvím podobně, jako se střídají den s nocí. Že jeho žena přestala mívat měsíčky, to nezaregistroval vůbec, protože s ní nyní nespával. Věřil, že je to nejlepší způsob, jak z ní vychovat cudnou, umírněnou a bohabojnou ženu. Zdrženlivostí ji chtěl dovést na správnou cestu a doufal, že se mu to podaří. Přes všechno, co ho na ní rozčilovalo, ji měl upřímně rád a chtěl s ní co nejspokojeněji prožít celý dlouhý život.

	Ema nakonec couvla sama před sebou. Kdoví, kde Hans je a zda se vrátí. Také by se mohlo stát, že by miminko nakonec nemělo vůbec žádného otce.

	Pro lidské vztahy častokrát není nic lepšího než nevědomost. Kdyby lidé věděli o svých blízkých všechno, nedalo by se na světě vůbec žít. Hans versus Oskar? Čas pro definitivní řešení ještě nenastal.

	Rozhodla se zatím počkat. Uvidí, jak se situace vyvine. Ještě dva tři měsíce bude možné těhotenství tajit. Pak se uvidí.

	 

	Po čtrnáctidenní jízdě zmizely cesty, které sice byly prašné, ale dalo se po nich jet na kolech.

	Bylo až neuvěřitelné, jakou sílu, výdrž a vytrvalost projevoval Bongo. Chvílemi šel, chvílemi běžel, ale Hans s Dhyanem měli co dělat, aby mu i při usilovném šlapání na kolech stačili.

	Podle rozkazu plukovníka von Lettow-Vorbecka měli svůj přesun k Viktoriinu jezeru uskutečnit v maximálním možném utajení, proto Bongo využíval mimo cest různých polozapomenutých stezek, kde sice nikoho nepotkali, ale za čtrnáct dnů celkem šestnáctkrát spravovali propíchnutou pneumatiku. Někdy ji rozřízl ostrý kámen, jindy vykonal dílo zkázy ostrý trn. Dhyan se velmi rychle naučil ovládat bicykl a svým způsobem si jízdu užíval. Za celou dobu nepotkali ani jediného vojáka z té či oné válčící strany.

	Hans si při dnešní zastávce, kdy slezl z kola a sáhl si rukou na rozbolavěný zadek, povzdechl: „Naposled mě takhle bolela zadnice, když mě máma seřezala řemenem. Mohlo mi být šest, sedm let. Ale ani tehdy mě ta část těla netrápila tak jako dnes.“

	„Bolest není nic víc než myšlenka,“ řekl Dhyan. „Nepřipustíšli si ji, neucítíš ji.“

	„Čerta starýho,“ mávl rukou Hans. „Nebolí mě myšlenka, bolí mě pánev a celá prděl, kterou mám modrou od nárazů toho zatraceného sedla.“

	„Bonga jistě bolí nohy víc než nás oba všechno ostatní dohromady,“ usmál se Dhyan.

	„Bonga nic nebolet,“ zazubil se černoch, „Bongo mít nohy jako antilopa, nikdy se neunavit. Bongo mít jméno jako antilopa i běhat jako antilopa.“

	„Ty se jmenuješ jako antilopa?“ rozesmál se Hans.

	„Můj otec být velký lovec, chodit s bílý bohatý bwana lovit. Můj otec společně s bílý bwana ulovit moc buvolů, hrochů, nosorožců, žiraf, hyen, leopardů, lvů, slonů, gepardů, prasat, zeber a antilop. Bílý bwana nikdy neuvidět antilopu bongo, to být velice plachá zvíře, moc se bát lidí. Až jednou, když už bílý bwana střelit snad všechny druhy antilop, konečně spatřit antilopu bongo. Antilopa se pást vedle pakoňů a bwana dobře zamířit, ale chvilku než udělat prásk, antilopa bongo hop skok a zmizet pryč jako by nebýt. Jako by být jen sen. Otci se moc líbit jak antilopa dobře se krýt a nedat se chytit. Když se já narodit, otec dát mi jméno ta antilopa. Já být Bongo a opravdu se naučit ještě jako dítě dobře běhat a skrývat. Já být nejen jako Bongo, já být opravdu Bongo,“ ukončil černoch radostným výskokem svoji promluvu a několikrát se plácl do stehen. „Moje nohy být jako antilopa, nikdy se neunavit, když já rozumně s nimi běhat.“

	„Já bych se teda Bongo jmenovat nemohl,“ rozesmál se Hans, „podle mých nohou by mi sedělo jméno buvol nebo pakůň. Co ty, Dhyane, jaké jméno by sedělo tobě?“

	„Mně?“ podivil se otázce Dhyan. „Mně by slušelo jméno soumrakosvit. Tak se cítím už od narození, kdy mě otec, německý obchodník, opustil a matka mě hned po narození odložila do kláštera. Sotva jsem přišel na světlo světa, už jsem poznal na vlastní kůži, co znamená soumrak. I když otec se mne nakonec nezřekl úplně a alespoň finančně mě podporoval.“

	„Antilopa, pakůň a soumrakosvit, jsme to povedená trojka,“ pokýval hlavou Hans.

	„Trojka je závažné číslo, symbolické,“ řekl Dhyan, „princip celého našeho bytí je dán třemi faktory. Živoucím já, hmotným tělem a myslí. Vědomá mysl spojuje já s hmotným tělem, přičemž chceme-li poznat naše já, které existuje mimo tělo, musíme se oprostit od všech zbytečných myšlenek a emocí, soustředit mysl a ponořit se do meditace, kde můžeme najít kořen svého života i své inteligence.“

	„Aha,“ přikývl Hans, „ale tyhle rozbory si necháme na jindy, teď bych něco snědl. Vraťme se zpátky na zem. A ještě jedna věc. Bongo, kamaráde, neznáš tu poblíž nějaké místo, kde bychom mohli schovat ta zatracená kola? Dál bude lepší pokračovat pěšky, vždyť už tu nejsou žádné pořádné cesty ani pěšiny.“

	„Nedaleko být skály s malá jeskyně. Tam moci kola ukrýt. Vy zítra běžet jako já?“

	„Pakůň nemůže běžet jako antilopa,“ rozesmál se Hans, „ale bude se snažit, aby antilopu moc nebrzdil. A soumrakosvit na tom bude asi stejně jako já.“

	„Indové moc neběhají,“ pokrčil rameny Dhyan. „Jen nejnižší kasty spěchají, pro vyšší kasty je potupné podléhat spěchu a chvatu. Já neumím spěchat.“

	„Na kole jsi taky neuměl jezdit, a jak ti to poslední dny šlo,“ naklonil se k němu Hans.

	„Běhají opravdu jen příslušníci nejnižších kast,“ vysvětloval Dhyan, „vyšší kasty spíše myslí a reprezentují, nechají se nosit nebo vozit.“

	„A ty patříš ke které kastě?“ zeptal se se zájmem Hans.

	„Máma pocházela z urozeného rodu,“ řekl Dhyan, „a proto mě odložila, aby nepadl stín na rodinu. Táta byl evropský obchodník, jaká je to v Evropě kasta?“

	„Bohatá,“ rozesmál se Hans, „ale nemysli si, že tě budeme nosit na rukách, ty kasto…“

	„Tiše, nemluvit slova, ticho, nedělat smích,“ sykl Bongo.

	Muži se přikrčili a napjatě poslouchali.

	„Nic,“ zašeptal po třech minutách napjatého poslouchání Hans, „nic neslyším.“

	Bongo varovně zvedl ruku, maličko zatočil hlavou a zvláštním způsobem nakrabatil nos. Starostlivě čichal a vypadal znepokojeně. Až teď Hans uslyšel podivný zvuk. Připomínal vzdálené bzučení včelího roje, ale bzučení nebylo tak agresivní, jak tomu bývá u rojících se včel.

	„Mršina, už dlouho na slunci,“ řekl potichu Bongo, „páchnout příliš, lákat mouchy z okolí. Lev nedaleko, asi nakrmený, ale my dávat pozor.“

	Hans přikývl a vzal si do ruky pistoli. Kdo by neznal párek lvů, který v roce 1898 rozsápal několik desítek indických dělníků na stavbě Ugandské trati u Tsava.

	Než byly obávané šelmy zlikvidovány, nedaleko trati se váleli zabití dělníci s ukousnutými končetinami a vyvrženými vnitřnostmi a pohled na ně způsoboval takovou paniku, že stavba se o celý měsíc zpozdila.

	Teď muži vnímali přítomnost lva, ale nebyl to přímo strach, který pociťovali, šlo spíše o zvláštní tíseň a vtírající se pochybnosti – co kdyby ta mršina už nebyla poživatelná a lev by si dal něco čerstvějšího?

	Mohl být kdekoliv. Lev nepatří mezi zvlášť rychlé běžce, ale nedostatky v rychlosti vynahrazuje chytrostí a strategickým loveckým myšlením. Dokáže dlouhé hodiny ležet v křoví a vyhlížet svou oběť. Jakmile ji spatří a rozhodne se pro lov, zdánlivě netečně zahájí přibližovací manévr a chytře využívá všech přirozených skrýší, aby se dostal své oběti na dosah. Když usoudí, že kořist je dostatečně blízko, doslova se vymrští ze své skrýše a zaútočí. Ne vždy je úspěšný, ale procento úspěšnosti zvyšuje tím, že se při lovu spojuje s jinými lvy, někdy pouze do dvojice, mnohdy ovšem i do poměrně početných smeček.

	Hans pozvedl hlavu podobným způsobem jako Bongo a zkoušel čichat. Nejdříve necítil nic, ale pak v lehoučkém vánku, který se teď v podvečer zvedal, ucítil čpavý zápach. Velice vzdálený, ale nepříjemný a odpudivý.

	„Lev nažraný myslet Bongo, ale radši jít ke skalám a spát v jeskyni, kde nechat kola napořád ukrytý. Tam mít klid na pořádný odpočinek. Jestli vy jít zítra po nohách, potřebovat síla a pevný duch.“

	„Fajn,“ přikývl Hans, „návrh se přijímá. Jestli na nás ale odněkud vyběhne lev, než tam dojdeme, dopředu říkám, že uteču jako první. Nebo mu ujedu na kole. Myslíš, Bongo, že lev už někdy viděl kolo?“

	„Lev těžko vidět kdy kolo, když tady nikdo kolo nemít. Být legrace sledovat lev, jak zírá na člověk jet na bicykl.“

	„No, radši ať si pro takovou podívanou vybere někoho až příště. Jdeme,“ uzavřel řeči Hans. „Veď nás, Bongo.“

	Bongo se přikrčil a opatrně našlapoval.

	Asi v desetimetrovém odstupu za černochem, hrozivě vystrkujícím své dlouhé kopí, vykročili i Hans s Dhyanem. Vedli svá kola a oba měli v ruce pistoli. Všichni tři muži byli velice ostražití a bedlivě propátrávali okolní houštiny, zda ve spleti větví nespatří dvojici uhrančivých očí. Když se ze strany ozvalo frknutí, Hans s Dhyanem bleskově zaklekli za svá kola a připravili se ke střelbě.

	Bongo si přidřepl a starostlivě pozoroval jakousi stopu.

	„Buvol,“ pronesl tiše, „pozor, být hodně nebezpečný a zlý, někdy být horší než lev s leopard dohromady. Být všichni v pozor a hlídat kolem sebe. Buvol být nedaleko.“

	Bongova slova se ukázala jako prorocká, protože nedlouho poté, co domluvil, se ozval dusot a praskot. Z křoví se vyřítil buvol kaferský a hnal se přímo na Bonga.

	Hans s Dhyanem nestačili překvapením ani vystřelit.

	A Bongo? Ten v jedné tisícině vteřiny prostě zmizel.

	Stejně jako oba muži byl jeho zmizením zřejmě vyveden z míry i útočící buvol, protože v běhu zafrkal, několikrát vztekle pohodil hlavou a za chvíli pádil v dálce až za obzor. Bongo dokonale dostál svému jménu.

	Hans si při pohledu za mizejícím zvířetem uvědomil, jak nebezpečnou zemí je Afrika. A to především pro člověka, který ji dokonale nezná a neumí v ní žít.

	Bongo se vynořil jen o pár metrů vlevo od místa, kde stál při spatření buvola, a radostně se šklebil: „Buvol být zlý, ale nemotorný a těžký. Když běžet a nevidět nepřítel, radši utíkat pryč. My jít rychle k jeskyně, ať už být v klidu a moci spát.“

	Šli ještě půlhodinu a kromě malého stáda skotačivých gazel je už nepřekvapilo žádné další zvíře.

	Hans čekal nějaké vysoké skalnaté pohoří s hlubokými jeskyněmi, ale když Bongo oznámil, že jsou na místě, byly před nimi jenom jakési shluky obrovských balvanů, jejichž úpatí vyrůstala přímo z buše. Až když se vnořili dovnitř mezi jednotlivé skalní útvary, Hans si překvapeně uvědomil, že balvany tvoří skalní labyrint, který se po každých několika krocích stával více a více neprůchodným.

	Z děr, vymletých v kameni erozí, tu a tam vyběhl nějaký místní zvířecí obyvatel a utíkal dál do bezpečí kamenných uliček.

	„Tady být dobrá jeskyně,“ sklonil se Bongo u jedné díry a nahlížel dovnitř.

	Hans se sklonil vedle něho, a když si jeho oči přivykly na přítmí, s potěšením konstatoval: „Přesně pro nás tři, pokud tam ovšem nenacpeme i kola.“

	Na večeři požvýkali trochu sušeného masa a po jídle jim Bongo slavnostně oznámil: „Tady být úplně bezpečí. Tady nám nic nehrozit, když my udělat dobrá zábrana. Nikdo nemuset hlídat, všichni dobře spát. Vy dva už lehnout, já udělat zábrana, vy sbírat síla na zítra. Zítra běžet všichni jak antilopa.“

	„To se mu mluví,“ otočil se Hans na Dhyana. „Malí Masajové už od malička běhají za svými stády koz a dobytka, ale co my, kteří tuto průpravu nemáme, že?“

	„Bongo vás naučit správný krok, pak nemuset utíkat.“

	„Už tě pozoruju čtrnáct dní,“ odpověděl Bongovi Dhyan, „ty nechodíš, ale poskakuješ. Děláš strašně dlouhé kroky a chodíš po patách, špičky divně zvedáš…“

	„To aby nešlápl na trn, když nechce nosit boty,“ přisadil si Hans.

	Nad hlavou jim zabouřilo hejno uřvaných špačků s modře světélkujícími konečky křídel a lesknoucím se hřbetem. Mohli si prohlédnout i jejich tmavě hnědou náprsenku, ale byli už hodně unaveni a potřebovali odpočinek, proto svoji pozornost věnovali jeskyni.

	Hans s Dhyanem zalezli dovnitř a z batohů vytáhli deky. Zabalili se do nich úplně celí, trčely jim jenom nosy. Snažili se udělat všechno pro to, aby poskytli co nejmenší plochu nechráněné kůže obávaným moskytům.

	Bongo zatím natahal k jeskyni několik suchých větví malých akáciových keřů Acacia mellifera, které byly posety zahnutými ostrými trny. Když usoudil, že větví je dostatek, zahradil vchod do jeskyně oběma koly a ta propletl větvemi. Vznikla tak pevná pichlavá zeď, kterou ještě pro zpevnění podepřel svým kopím opatřeným mohutnou, půlmetrovou špicí.

	Lehl si kousek za ochrannou bariéru na holou zem, a než usnul, pobrukoval si. Cítil se šťastný. Bwana Paul ho pustil z města do buše, kde to měl tak rád, navíc se mohl potěšit se svými manželkami a podívat se, jak rostou jeho děti.

	Dvě ze tří manželek už zase nosily v břiše malé caparty, což bylo dobré znamení.

	„Asante, asante, děkuji, děkuji,“ zanotoval hrdelním hlasem a pomyslel si, že život je krásná věc, jenom se musí umět žít, hledat v něm to krásné a nenechat se ubíjet špatným.

	Usnul a zdál se mu sen.

	V tom snu musel hodně a tvrdě bojovat, pobít hordy nepřátel, ale nakonec slavně zvítězil. Poděkoval mu sám bwana Paul a za vítězství mu daroval dar nad dary – kolo. Bongo se vrátil do své vesnice a široko daleko ve všech vesnicích si lidé povídali o tom, že Bongova vesnice má největšího náčelníka ze všech náčelníků v Africe. A ten náčelník nemusí chodit pěšky, ale jezdí na kole. Jezdí na kole tak, jak mohou jezdit jenom někteří vysoce postavení bílí bwana. Radostí z toho snu se probudil, a tak už nemohl sledovat, jak to ve snu bylo dál. Ale jistě si přivedl do vesnice další mladé a krásné manželky, které mu rodily další a další děti. Každá hezká žena z okolí chtěla Bonga, majitele kola, za muže.

	Byla už tma, ale přesto neodolal a sáhl si na jeden z bicyklů, tvořících nyní kostru ochranné bariéry při vstupu do jeskyně.

	Bolestivě se píchl o trn, ale ani nesykl. Potěšení z toho, že se dotýká tak báječné věci, jakou bylo železné jízdní šlapací kolo, mu nemohl jeden ostrý malý zahnutý trn nijak zvlášť znepříjemnit.

	Zakrátko už zase spal a ve snu, který se ho zmocnil tentokrát, nejezdil na kole, ale rozséval ve svých krásných manželkách šťávu, díky níž bude mít jednou tolik dětí, že si stěží zapamatuje jejich jména.

	 

	Prosinec se přihlásil o slovo prudkými nápory vedra a teplota na slunci se šplhala až k padesáti stupňům Celsia.

	Ema von Richtbeken prožívala svým způsobem šťastné období. Oskar byl prakticky nepřetržitě mimo domov, ať už na bojových akcích či na lovu, a ona si užívala pobyt v malém domku s číslem popisným padesát šest tak, jak jen si může užívat žena toužící po klidu a vyrovnanosti uprostřed válečného konfliktu.

	Často sedávala na zahradě v chladivém stínu palmy a pozorovala okolí, vlnící se v čarokrásném zrcadlení, daném míšením horkého a studenějšího vzduchu. Afrika je nádherná země, plná podivuhodností a netušených překvapení.

	V Německé východní Africe žilo něco kolem osmi milionů domorodců, přičemž kolonie byla natolik bohatá a úrodná, že by bez problémů uživila desetinásobek takového počtu. Ema snila o tom, že někdy v budoucnu bude žít společně s Hansem Krausem někde na úpatí Kilimandžára, spravovat velkou farmu a sklízet skvělou úrodu, která zde není jako v Evropě jen jednou do roka. Kulturní rostliny tady klíčí, rostou a dozrávají nepřetržitě pořád dokola.

	Ema byla už navždy jiná než před onou osudovou chvílí, kdy Hanse potkala.

	Oproti studeným odtažitým rukám Oskarovým dokázaly Hansovy ruce pomalu a pečlivě mapovat každičký milimetr kůže jejího těla a rozpalovat ji do neuvěřitelného žáru. Hans dokázal všelijaká zákoutí vášnivě zkoumat i ústy a pak ji pomiloval tak, jako by se na chvíli, připomínající věčnost, ocitla v samotném jádru dlouhé větrné smršti.

	Byla do nejdelší smrti poznamenaná rukou, dlaněmi, jazykem, polibky a celým tělem toho muže, který vpadl do jejího života, aby se stal středobodem jejího myšlení, jejích tužeb i snů.

	A teď nosila pod srdcem jeho dítě.

	Měla by být nervózní a zničená, vždyť nemanželské dítě je společensky neúnosným břemenem, ale ona v sobě naopak nacházela podivnou sílu i zvláštní nadhled nad událostmi, které se kolem ní odehrávaly.

	S Hansem si patřili, hodili se jeden k druhému jako vlny s mořem a při milování hořeli tak, že ten plamen vypaloval v jejich myslích společný ohnivý cejch. Cejch lásky vonící po muškátu a trochu po kopretinách. Když jí Hans pouštěl do klina své slastno, cítila harfu větrů, cosi jako zhmotnělý snář, a vznášela se na křídlech rozkoše.

	Kde jsi, Hansi, kde jsi, chci tě mít u sebe a v sobě… Bolest dní, kdy jsi pryč, je k nevydržení!

	Ema alespoň doufala, že Hans je na tom s city stejně jako ona, i když u mužských člověk nikdy neví.

	Jenom kdyby nebyl tak daleko! Proč je každý muž v nejdůležitějších okamžicích života vždycky někde jinde, než by to bylo správné a potřebné?

	Cítila Afriku doslova v každém póru své kůže, na které se jí teď, když myslela na Hanse, lehounce naježily chloupky.

	Co jenom má ten muž v sobě, že je k němu přitahována silou, jíž nelze čelit, jíž nelze odolat, jíž se lze jedině neustále podvolovat?

	Měla by se před Oskarem stydět, měla by sklápět hlavu a jako lhářka prolhaná plakat a kát se…

	Jenomže ona uvnitř svého těla vroucně, tesklivě a sladce kvetla. Zasažená něhou až kdesi z nebes, pociťovala průzračnost svého momentálního bytí, a i kdyby měla zítra zemřít na příkaz krvelačného času, navěky by děkovala za všechno, co v ní Hans probudil v čarokruhu lásky.

	Sáhla si dlaní na rostoucí bříško a tiše pobrukovala starou píseň o mámě, která vaří svému dítěti kaši, krmí ho a je šťastná.

	Když dozpívala, potutelně se usmála a tiše pronesla: „Taky za tebou potáhnou ženské jako za tátou, Hansíčku malý?“

	Pak se zvedla a dala se do uklízení. Vysmýčila domek už alespoň tisíckrát, ale nikdy nebyla s výsledkem úplně spokojená.

	Douklízela a přemýšlela, co dál. Nakonec otevřela zásuvku v nočním stolku, vytáhla malý ozdobný blok, který jí Hans daroval při jedné z prvních schůzek, vytrhla z něho list a začala psát:

	 

	L. P. 19. prosince 1914 Nové Moshi, Německá východní Afrika Mrňouskovi Krausovi či Krausové

	 

	Můj malý Hansíčku,

	dovol, abych Ti tak říkala, ať už budeš kluk či holka. Zatím jsi Hansíček, protože Tě počal táta Hans a ještě rosteš v mém bříšku, ale přijde den, kdy vykoukneš na svět a budeš se ptát na spoustu věcí.

	Tvůj táta je teď, kdy píšu tyto řádky, daleko a vůbec netuší, že se pomalu měníš ze zárodku v člověka.

	Tvůj táta je ten nejmilejší člověk na světě a já jsem šťastná, že jsme spolu dali vzniknout Tobě, že nás Tebou příroda obdařila.

	 

	Ptáš se, jak je možné, že táta o Tobě zatím nevíš Inu, je divná doba. Muži se zabíjejí, protože všude ve světě zuří válka. Denně zhasínají tisíce životů a tisíce nešťastných lidí pláčí nad ztrátou svých blízkých.

	 

	Proč někdo mocný válku neukončí? Nevím. Asi nikdo tak mocný v současném světě není. Ale navzdory proudu umírání, v kterém hasnou lidské životy a opouštějí svět, Ty se na něj chystáš. Nedopusť, aby někdy v budoucnu další šílenci hrozili zbraněmi a hrnuli se do boje za kdovíco.

	 

	Nedovol, aby budoucí mámy nemohly říci budoucím otcům, ze z jejich lásky se zrodil další život.

	Nedopusť, aby lidé museli plakat zoufalstvím, když jejich syny odvádějí na porážku. Co jiného než jatka je válka?

	Chlapečku můj malý, vezmi válku ďas! Pomoz zbavit svět válečníků, těchto vší prznících domovy tím, že posílají lidí do měst hrobů.

	 

	Ale dost řečí. Napišme básničku tátovi, co říkáš? Třeba nám oběma udělá radost.

	Tiše spinkej a v tom spánku poslouchej. Představ si, že jsi už velký a dospělý a že mi rozumíš. Moc si přeji, abys byl jednou velký a dospělý a rozumný. Rozumnější, než jsme kdy byli my, Tvoji rodiče.

	 

	VRAŤ SE

	 

	Navrať se ke mně táto milý na malou chvíli.

	Prosím!

	Chodidlem bosým i trávu prosím o milost.

	 

	Tvůj syn se na svět dere.

	Kde jsi?

	 

	Co mě to bodá do paměti?

	Vzpomínka na Tebe.

	 

	Bolí i těší.

	Bože můj,

	máš být přece tady.

	Tvůj syn

	Tě se mnou čeká.

	A břicho

	jako dělová koule co padá z nebes mi těžkne každým dnem.

	 

	Tvůj syn mi zbývá z Tebe.

	Je to málo

	nebo moc?

	 

	Vrať se a přiznej se k nám Prosím!

	 

	Kus Tebe nosím ve svém těle.

	Copak to netušíš?

	Přiznej se k nám!

	 

	Má duše steskem hoří. Nenech ji spálit. Prosím!

	Přiznej se k nám.

	 

	Nedbej na otázky, nedbej na nic, vrať se, prosím.

	 

	Z poctivosti z touhy z lásky.

	Vrať se.

	Prosím!

	Vrať se nám!

	 

	Chtěla se podepsat, ale nakonec ponechala dopis i báseň bez podpisu.

	Proud slz z bezmocnosti a touhy se jí vyřinul z očí. Tolik chtěla Hanse obejmout a říci mu, jak ho miluje, posvítit mu svým pohledem do tváře až k oslepnutí a schoulit se v jeho náručí jako ptáče, které v osamělosti prázdného hnízda hledá na nebi zlatě skvoucí úplněk.

	Změna nálady, tolik typická pro tyto dny jejího života, přišla jako blesk z čistého nebe. Seděla a plakala, ramena se jí otřásala vzlyky a cítila se nahá, opuštěná, roztržená, zničená nevděkem a odříznutá od všeho, co jí bylo drahé.

	 

	Nepřítel se postupně vzpamatovával z porážky u Tangu.

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck se rozhodl posílit obranu v oblasti na sever od města, kde předsunuté hlídky německé císařské armády zaujaly postavení na jižním okraji britského území, aby mohly aktivně narušovat případné snahy Britů o pronikání na německé koloniální území a hlásit možné nebezpečí rozsáhlejší britské ofenzívy z tohoto směru.

	Horečně se pracovalo na dokončení nové cesty z Tangu na sever až do oblasti, která patřila Německé východoafrické společnosti a kde se rozkládaly široké plantáže kokosových palem a sisalu, což je rostlina podobná agáve s pichlavými listy a velice nebezpečnými ostrými ostny. Tento druh agáve vytvářel na polích propletence tak neprůchodné, že pěší vojsko se těmto plantážím radši vyhýbalo, než aby se vojáci vystavovali nepříjemným hnisajícím zraněním.

	Kraj severně od Tangu byl na africké poměry hustě osídlen a obděláván, a farmáři tak mohli bez problémů zásobovat německé jednotky potravinami. Právě sem byl devátého prosince převelen poručík Oskar von Richtbeken.

	Po pečlivé úvaze i po naléhání manželky se rozhodl ponechat ji v Novém Moshi, kde bylo relativně bezpečno.

	V zápalu příprav na bojové nasazení si ani nevšiml jisté zamlklosti své ženy, naopak s potěšením konstatoval, že se Ema poslední týdny chovala velice zdrženlivě a odpouštěla si narážky na plnění manželských intimních povinností, jichž se dříve dožadovala mnohem aktivněji a vehementněji. Dokonce se doma před Oskarem už neprocházela nahá, což ho vždy v minulosti spolehlivě rozzlobilo. S nedostatkem cudnosti své ženy se pak jen obtížně smiřoval.

	Neobyčejná námaha před odjezdem spojená s přípravou pušek, kulometů a munice Oskara vyčerpávala, ale vyčerpanost překonával nadšením a entuziasmem. Konečně je na obzoru pořádná vojenská akce, a nejen příštipkaření v drobných potyčkách či nekonečná cvičení s novými rekruty!

	Toužebně si přál, aby tentokrát dostal opravdový prostor prokázat svůj vojenský talent zděděný po předcích a aby za pár týdnů přišly do Nového Moshi první zprávy o jeho bojových úspěších.

	Snad si pak Ema uvědomí, že měla štěstí, když vstoupila v posvátný svazek manželský právě s ním. Nebude se za něj muset stydět. Může být pro ženu větším životním zadostiučiněním, než když je jejím manželem člověk obecně uznávaný a ctěný?

	Vojenská situace severně od Tangu byla nepřehledná, domorodou poštou, organizovanou formou dálkového přenosu zpráv pomocí bubnů či ohně, se k německému velení dostávaly velice protichůdné zprávy, a tak přišel konečný rozkaz k přesunu do oblasti nedaleko Jassini, kde byla jedna z předsunutých pozic nepřítele. Odtud hrozil případný útok ze severu nejen na Tangu, ale i na celý pás pobřeží, který by se mohl stát nástupištěm příští velké britské ofenzívy. Tomu chtěl plukovník von Lettow-Vorbeck zabránit.

	Poručík Oskar von Richtbeken si velice vážil skutečnosti, že těsně před odjezdem jej přijal sám Paul von Lettow-Vorbeck a popřál mu úspěch při plnění bojových povinností.

	V Oskarovi sice stále přetrvávala hořkost z nepříjemných slov, kterými ho plukovník počastoval tehdy po neúspěšném pronásledování uprchlých Britů, ale teď už se tak těšil na bojové nasazení, že se minulostí nechtěl trápit a rozptylovat.

	„Udělám, co bude v mých silách, pane plukovníku,“ vypnul se do předpisového postoje, „nepřítele jistě zaskočíme a vytlačíme z jeho pozic.“

	„Nezapomínejte na chladnou hlavu, poručíku,“ nabádal jej plukovník. „Protivník je takticky vyspělý a má řadu opěrných bodů, mezi kterými je schopen rychle své jednotky přeskupovat.

	Je nezbytně nutné, abyste řádně prozkoumali terén, seznámili se s jeho přednostmi i záludnostmi a využili domorodé zázemí, které je nám nakloněno. Na podporu jednotek vám nechám poslat i polní děla k ataku případných nepřátelských opevnění, bude-li to nezbytné. Přeji vám úspěch, poručíku. Držte se.“

	„Rozkaz, pane.“

	„A co vaše žena? Jak nese budoucí odloučení?“

	„Má žena věří v úspěch naší armády. Doufám, že ji potěším i já osobně skutečně chrabrými činy.“

	„Dnes odpoledne a celou noc máte volno. Potěšte ji před odjezdem tak, jak se sluší na důstojníka německé císařské armády. Ráno v osm odjezd pod velením kapitána von Hammersteina. Hodně štěstí, poručíku. Nějaké otázky?“

	„Ne. Děkuji, pane.“

	„Odchod.“

	Ema si připadala jako nevděčnice, jako mrcha, ale těšila se, až bude Oskar konečně pryč a ona tu zůstane osvobozená sama se sebou a s mrnětem rostoucím jí v břiše.

	Andělská mrcha, pomyslela si trpce, ale co může nyní dělat? Nic. Zůstat a plná očekávání, něhy, touhy i trýzně vyhlížet, co dalšího pro ni osud v následujících dnech připraví. Ne že by Oskara nemohla už ani vystát, že by ho už vůbec neměla ráda, ale nemilovala ho a na tom se nic neměnilo. A s novým životem ve svém nitru neměla sílu poslouchat stále dokola jeho vyprávění o vývoji války a o příhodách z lovů divoké zvěře.

	Teď jí opakoval už snad podesáté každé plukovníkovo slovo z audience, která mu byla před odjezdem udělena. Natřásal se jako kohout a tvářil se, jako by mluvil přinejmenším se samotným císařem, a ne s pouhým plukovníkem, i když zde v kolonii teď plukovník beze sporu byl neomezeným pánem.

	Jak jen ji Oskarovy řeči rozčilovaly, jak ji dráždila jeho upachtěná touha konečně vyrazit do nějakého nesmyslného boje a střílet tam po lidech.

	Přesto trpělivě poslouchala, balila jeho věci a těšila se, až mu dá sbohem. Cítila se provinile? Ne. Byla v ní ve vztahu k Oskarovi prázdnota a tesklivost, dokonce i jakési rozechvění, ale vinu si nepřipouštěla. Byla jako zahrada zúrodněná cizím zahradníkem, kterého si sama vybrala a kterému se dala celá napospas, a to zcela dobrovolně, s pokorou i s nadějemi. A teď voněla mladým květem uvnitř sebe a nepřipouštěla si, že v ní kvete třaskavina, schopná smést všechno, co dosud tvořilo její život a vlastně i životy jejích nejbližších.

	Oskar jí s balením nepomáhal, seděl v křesle a uděloval jí rady, co a jak má do zavazadla uložit. Mohl samozřejmě využít služeb ordonance, ale na doporučení plukovníka se rozhodl poslední večer v Novém Moshi opravdu plně věnovat své ženě. Bral tu záležitost jako rozkaz a o rozkazu se nepochybuje a nediskutuje. Rozkaz se plní.

	Ovšem teď, když pozoroval, s jakou pečlivostí ho vypravovala do boje, cítil skoro dojetí. Měl dobrou ženu, a že ho tu a tam rozčílila? Která žena svého muže občas nezlobí?

	Zíral na Emin zadek, neustále se pohupující nad velkým koženým kufrem, zadek ukrývající se v bílé řasené sukni, připomínající svou bělostí maršálskou uniformu, a rázem jej zasáhlo cosi, co už dlouho ne.

	Jeho mužství se probudilo jako nakrojený bochník chleba, až se mu před očima zatmělo. Vzbouřený penis jej tak překvapil, že sotva popadal dech.

	Neodolal a nesentimentálně špičkou hole přejel své ženě přes zadek, jako by chtěl na rajónech zjistit, zda je všechno na místě a pořádku. Nejdříve vůbec nezareagovala, ale pak se napřímila a otočila se k němu s rozhněvaným výrazem: „Zbláznil ses? Co si myslíš, že jsem? Já se tady dřu s tvými věcmi a ty mě…“

	„Promiň,“ usmál se omluvně, „nevím, co mě to napadlo. Nechtěl jsem tě urazit.“

	Vzdychla a beze slova pokračovala v práci. Dala si závazek, že dnes se nebude se svým mužem hádat, přála si, aby jejich rozloučení proběhlo v klidu a v tichosti. Ač to bylo proti logice a nepřipouštěla si provinění, přesto v hloubi duše cítila vůči Oskarovi obrovské výčitky svědomí, proč tedy přilévat oleje do ohně?

	Cítila se rozporuplně, a kdyby to šlo, dala by se na útěk někam daleko, někam, kde by téměř nikdo z jejího současného světa nebyl a ani tam nedosáhl, vzala by s sebou jenom Hanse a spolu by vychovávali ten malý zázrak počatý dotekem jejich lásky. Malého Hansíčka.

	Proč najednou její pocit štěstí vystřídal smutek, to netušila. Ale tak to teď bylo pořád. Jednou euforie, podruhé deprese, a znovu nahoru a znovu dolů…

	Emino odmítnutí zapůsobilo na Oskara jako afrodiziakum. Konečně! V duchu zaplesal a pochválil se.

	Vida, pár týdnů nedovolil své ženě žádné intimnosti, a jak vyzrála! Ještě před pár týdny by mu nejradši ten svůj zadek strčila až pod nos, aby si všiml, že je žádoucí a chce se jí obcovat, kdežto teď se chová cudně, jak se na správnou ctnostnou ženu sluší.

	Tvářil se, že sleduje, řídí a organizuje balení svých věcí, ale ve skutečnosti ji pozoroval.

	Najednou se mu nezdála tak vyzáblá jako dříve, měla plnější tvary a bujnější poprsí, konečně začínala vypadat jako poctivá zemitá Němka se vším, co k pořádné německé ženě patří. Byla krev a mléko. Úžasně se změnila. Že by vzal její převýchovu za správný konec?

	Ostatně, nikdy nijak výrazně nepochyboval o tom, že by ji nezvládl. Nedoufal ovšem, že se mu to zdaří tak rychle. Měl zkušenosti s výchovou vojáků, ale výchova ženy, to je něco mnohem, mnohem složitějšího a náročnějšího.

	Svlékal Emu žádostivým pohledem a uvědomoval si, že svůj život už by si bez této ženy nedokázal představit. I když mu občas připadalo, že se z ní asi zblázní, měl ji moc rád. Miloval ji, možná svým zvláštním způsobem, ale miloval.

	Jen velmi nerad porušoval své zásady a měnil svá rozhodnutí. Ale teď byl na vážkách.

	Co jen mu to doporučoval plukovník? Ať potěší svoji ženu jako skutečný důstojník německé císařské armády. Co tím myslel? Že by myslel… Ale to snad ne, k takovým věcem by se přece nevyjadřoval. Nebo ano? A ještě to vlastně nařídil rozkazem, žádné doporučení! Rozkaz!

	Jak pronesl svá památná slova kdysi sám císař Vilém II.? – Immer feste druft – Jen do toho, jen jim nandejte! – Pravda, císař svá slova nemyslel v souvislosti se souložením, ale co kdyby teď právě byla vhodná doba ukázat své ženě, jak jí to dokáže nandat…

	Oskar začal dýchat rychleji a ke svému úžasu si uvědomil, že to, co jej nyní nabádá a ponouká k milostnému aktu s jeho ženou, není jenom rozkaz plukovníka Paula von Lettow-Vorbecka či dávné vyjádření císaře, ale opravdová, nefalšovaná touha, kterou už necítil skoro věčnost.

	Po dlouhých měsících se jej teď zmocňovalo cosi, o čem se domníval, že v jeho případě patří již pouze minulosti, ztrouchnivělým časům a zašlým snům.

	Rozhodl se začít něžnostmi, ale překvapeně zjistil, že vůbec neví, jak se s něžnostmi začíná. Dosud se s Emou miloval vždy tak nějak překotně a přímo, bez jakýchkoli dalších doteků, které mu připadaly nadbytečné a za které se trochu styděl, kterých se možná obával, aniž by věděl proč.

	Postavil se a trochu rozechvěle řekl:

	„Zabalila jsi mi věci líp, než bych to zvládl sám. A teď bychom se mohli oprostit od věcí a věnovat se chvíli sami sobě. Co říkáš? Čeká nás dlouhé odloučení a stát se může všelicos.“

	 

	Hans litoval, že před dvěma týdny nechali svá kola ukrytá v kamenné jeskyni.

	Nyní se prodírali africkou krajinou pěšky a nebylo to nijak příjemné putování. Nohy je bolely a lýtka měli rozdrásaná od ostrých travin i pichlavých keřů.

	Jak to tady asi vypadalo, když v roce 1848 němečtí misionáři J. Ludwig Krapf a Johannes Rebmann vyrazili z britských misii hledat bílé hory, o kterých jim vyprávěli domorodci?

	A jak se ti dva první běloši, kteří spatřili Kilimandžáro, asi cítili, když se před nimi uprostřed horké Afriky vynořil kopec pokrytý sněhovou čepicí?

	A čím procházeli po přibližně dalších deseti letech britští cestovatelé Richard F. Burton, John H. Speke a James A. Grant, kteří objevili kus za Kilimandžárem jezera Tanganiku a Ukerewe, přejmenované dnes na Viktoriino?

	Jistě tu bylo všude více zvěře a hojnosti. Konec devatenáctého a začátek dvacátého století se stal dobou plenění, kdy se devastovala stáda zvířat nejen pro maso, ale zejména pro kůži a slonovinu.

	Samozřejmě šlo i o dobu poznávání a objevů.

	Speke s Grantem při své další cestě objevili v roce 1860 výtok Nilu z Viktoriina jezera, David Livingstone v roce 1866 prokázal, že jezero Njasa nemá spojení s jezery Tanganika a Viktoriiným, a proto nemá nic společného ani s Nilem.

	Livingston se ovšem při svých objevitelských cestách tak vyčerpal, že v africké divočině zmizel beze stop.

	Vydal se jej hledat Američan Henry Morton Stanley, korespondent New York Herald, a skutečně se s ním setkal 10. listopadu 1871 v Ujiji na pobřeží Tanganiky. Dokonce poskytl Livingstonovi, zchvácenému nejen vyčerpáním, ale i nemocemi, prostředky na další objevitelské cesty, avšak Livingstone na břehu jezera Bangweulu ve vesnici Chitambo 1. března 1873 zemřel.

	Hans Kraus se snažil vyvolávat ve své mysli jakékoli představy, kterými by vyhnal z hlavy ubíjející monotónnost chůze v africké buši, a proto myslel na ty, kteří tudy kráčeli kdysi dávno před ním, aniž tušili, co je čeká.

	Ani Hans nevěděl, co přinesou další dny a týdny, a právě proto vzpomínal na vše, co o cestovatelích kdy slyšel. Přišlo to tak nějak samo od sebe a on se těm myšlenkám nebránil. Ostatně, proč by se bránil, alespoň mu cesta o trochu lépe ubíhala.

	Maso pečené na ohni, případně na rozžhavených uhlících, sice chutnalo výtečně, ale přejídalo se každodenní konzumací a Hansovi se sbíhaly sliny kdykoliv, když si představil kus pšeničného, kukuřičného nebo prosného chleba. Přesto trpělivě a bez protestů den za dnem žvýkal plátky masa z ulovených zvířat. Snad jenom jediné maso nebyl schopen pozřít, a to maso cibetky, malého zvířete, skvrnitého podobně jako levhart. Cibetka Hansovi páchla, a tak ten den, kdy cibetku ulovili, nevečeřel.

	Pomalu se blížily Vánoce a on si přál, aby už konečně dorazili do cíle jejich cesty, do oblasti na jih od Viktoriina jezera. Na své pouti už minuli sopku Meru i slavné Kilimandžáro, už překonali kráter Ngorongoro i plošinu Serengeti. Spekův záliv na jihovýchodě Viktoriina jezera už musel být blízko, častěji a častěji o tom hovořívali a netrpělivě vyhlíželi, kdy poprvé spatří vodní hladinu.

	„Jak je to ještě daleko do oblasti Zinza, Bongo? Máš nějakou představu, kolik ještě půjdeme hodin nebo dnů?“

	Bongo se vždycky jenom zazubil a odpovídal: „Hakuna, bwana, nemám pane, pár dnů a my být tam.“

	Pro člověka vychovaného v Evropě, zvláště v Německu, měly časové údaje, dávající jakékoliv činnosti řád, velkou cenu. Hans žil v Africe už pár let, ale stále ještě jej rozčilovala praxe domorodců, kterou měli odmalička vštěpovanou – nic nemusí být přesně, vždycky to nějak nakonec vyjde a dopadne.

	Sledovat čas v nějakých přesných číselných údajích? Proč?

	Na jakýkoliv problém tak domorodci reagují: „Habari, je to dobré.“ A nic s nimi nepohne.

	V Německu přitom jezdily vlaky až s minutovou přesností, celá společnost byla postavena na dodržování pravidel, řádů, času a předpisů.

	Afrika? Němci, kteří nikdy nevytáhli paty z Evropy, by nevěřili svým očím. Tady se nedodržovalo téměř nic, ale kupodivu i tak všechno nějak fungovalo.

	O Vánocích pokračovala trojice mužů v strastiplné pouti a během prvních lednových dnů si Bongo jednoho večera dřepl před Hanse a významně pronesl: „Bongo je morani, bojovník, my přejít ještě řečiště lugga, pak trochu step a pak už pole s bavlnou a s pšenice. Dál Zinza a dům bwana Otto. My už teď nejít v divočina, my jít v pole a vesnice.“

	A skutečně. Druhý den po poledni po dlouhých týdnech opustili vyprahlou step a najednou kráčeli mezi velkými lány bavlníkových polí, občas střídaných pšenicí, prosem nebo kukuřicí.

	Když se jim přimotalo pod nohy toto, malé děcko, uvěřili Hans s Dhyanem, že jsou skutečně zpátky v civilizaci.

	„Člověk touží po samotě, ale když je dlouho sám, není větší krásy než potkat jiného člověka,“ kýval Dhyan radostně hlavou.

	„A my s Bongem snad nejsme lidé? Nás jsi viděl pořád,“ plácl ho po ramenou Hans.

	„Jsou-li pohromadě dlouhou dobu jenom dva tři lidé, jsou-li odtrženi od jiných lidí, jejich vztah se vulgarizuje,“ zamyslel se Dhyan nahlas, „a vlastně se tak úplně jako lidé nevnimají.“

	„Tak dík,“ zašklebil se Hans.

	„Vážně,“ nedal se Dhyan. „Až lidi kolem sebe dokonale poznáme, zjistíme, že je nám s nimi sice dobře, ale už nás plně neuspokojují, už nás nemají čím překvapit. A člověk chce být napínán a překvapován. Člověk se nedopouští hloupostí a unáhleností z nadbytku energie, ale z nedostatku vzrušení.“

	„Vzrušení bude, neboj,“ usmál se Hans, „ale sám nevím, jakou bude mít podobu.“

	„Podoba může být jaká chce, ale princip je stejný. Třeba muže víc vzrušuje krásná žena oblečená než neoblečená. Proč? Protože v sobě skrývá tajemství, překvapení. Nahá žena už nemá čím dalším překvapit, proto…“ pokýval hlavou Dhyan.

	„Tak o tom bychom mohli dlouho diskutovat,“ přerušil ho Hans.

	„Ale nic by to nezměnilo na skutečnosti, že tak tomu skutečně je. Obvykle čím více se mluví, tím více se věci zamotávají. Přitom pravda je obvykle jednoduchá a prostá a není třeba o ní žvanit.“

	„Nech toho, Dhyane. Pravda je trochu složité téma na přemýšlení, když se sotva vlečeme a nohy máme jak z olova.“

	„Snad mi nechceš, Hansi, namluvit, že myslíš nohama?“

	„Zmlkni, Dhyane, nebo tě praštím.“

	 

	Jeden život je málo, pomyslela si Ema při balení Oskarova kufru.

	Kdyby měla alespoň dva životy, v tom prvním by Oskara nezklamala a žila vedle něho poklidný život vojenské paničky a vzrušovala by se jenom četbou dámských románů.

	V tom druhém, s Hansem, by žila opravdově vedle muže, který v ní uměl probouzet netušené tajemná zákoutí lásky. Tomuto muži by oddaně sloužila nejen jako manželka, ale současně i jako milenka, jako přístav lásky, což s Oskarem možné nebylo. Láska se nedá předstírat, možná jenom chvilku, ale celý život určitě ne.

	Oskar teď seděl ve svém křesle a poučoval ji, jak bylo ostatně jeho zvykem. Byl puntičkář a nepřetržitě jí do práce mluvil. Balila mu věci a nemohla se dočkat, až jí přestane radit. Bože, jak jen se těšila, až konečně zmizí! Jak si zvykal velet a rozhodovat v armádě, zvykal si rozkazovat i doma.

	Když se čímsi dotkl jejího pozadí, zprvu si myslela, že jde o nechtěný a náhodný dotek. Jenomže ten dotek byl zcela záměrný a chtěný, mapoval jí onu část těla jako nějaké bojové předpolí, což pochopila vzápětí. Nikdy dříve se o její zadek nezajímal a teď to udělal tak pohrdlivým a povýšeným způsobem!

	Urazilo ji to.

	Jako chlap je dlouhé týdny k ničemu a zmůže se jen na suchopárné doteky postrádající jakýkoliv náznak erotična, a teď se jí dotkne holí! Nestojí mu ani za to, aby ji pohladil rukou, ale jde na ni s holí, jako na nějakou oslici.

	Co si o sobě myslí? Navíc se rozhodne obtěžovat ji uprostřed práce, místo aby se zvedl z křesla a s balením jí pomohl.

	Napřímila se a důrazně pronesla: „Zbláznil ses? Co si myslíš, že jsem? Já se tady dřu s tvými věcmi a ty…“

	„Promiň,“ přerušil ji a zatvářil se jako idiot, „nevím, co mě to napadlo. Nechtěl jsem tě urazit.“

	Byla naštvaná, ale opravdu se nechtěla poslední večer hádat a vztek spolkla. Cítila, jak ji pozoruje, snažila se nedbat jeho pohledu a rychle balení dokončovala. Teď už mlčel a jenom na ni zíral. Vložila do kufru posledních pár drobností a zaklapla víko.

	Neřekl děkuji. Řekl cosi mnohem strašnějšího, s čím v tuto chvíli ani ve snu nepočítala: „Zabalilas mi věci líp, než bych to zvládl sám. A teď bychom se mohli oprostit od věcí a věnovat se chvíli sami sobě. Co říkáš? Čeká nás dlouhé odloučení a stát se může všelicos.“

	Jenom několikrát naprázdno polkla. Sotva popadala dech.

	On to ví. Sakra, on to ví! Že by si plukovník přečetl její dopis a vyžvanil jeho obsah Oskarovi? A Oskar si ji teď vychutná se vším všudy a pak ji vypráská z domu jako tu nejšpinavější kurvu, která si neuměla vážit dobrého živobytí.

	Otočila se čelem k manželovi a rozhodla se jít s pravdou ven. Teď nebo jindy, jednou se to muselo provalit.

	Ale proč Oskar nekřičí? Proč nenadává? Proč ji hned neztluče a nevyhodí z domu? Na co ještě čeká?

	Seděl ve svém křesle jako zpovědník ve zpovědnici a pořád přihlouple zíral.

	Brada se jí třásla jako košíček ve větru a Ema chvilku hledala slova, kterými by svému choti oznámila, že čeká dítě s jiným mužem, a že proto z manželství odchází. Chtěla být rychlejší než on se svým obviněním, ale správná slova hledala příliš dlouho.

	Předešel ji. Prostě oznámil: „Pro jednou jsem se rozhodl učinit výjimku. Běž, prosím, do ložnice a připrav se. Přijdu za tebou a splním svoji manželkou povinnost. Splním ji rád, moc rád. Miluji tě, Emo,“ dodal rychle, když si uvědomil, že zpočátku na ni mluvil jako na vojáky na cvičišti.

	Zůstala celá zkoprnělá.

	Ještě před chviličkou myslela, že existují jen dvě možnosti, které mohou následovat. Poté, co mu přizná svoji situaci, ji zastřelí nebo v lepším případě vyžene z domu jako běhnu a děvku. Nic jiného nepřipadalo v úvahu. Ale on se s ní chce milovat! Neví tedy vůbec nic!

	Znovu zalapala po dechu.

	Mohlo jí dojít, že Oskar by nikdy nic nevymýšlel a nehrál by před ní žádné divadlo. Měl možná spoustu chyb, ale byl čestným a přímým člověkem, a kdyby něco tušil, řešil by situaci z očí do očí a bez vytáček.

	Teď, teď je vhodná doba, abych šla s pravdou ven, pomyslela si, ale překvapeně pozorovala samu sebe, jak říká něco úplně jiného, než zamýšlela.

	„Dnes už se to nehodí, tak narychlo před odjezdem,“ zakroutila nesouhlasně hlavou.

	„Naopak,“ usmál se, „dnes je ideální příležitost.“

	„Opravdu ne, Oskare,“ zatvářila se odmítavě a snažila se vypadat rozhodně.

	Čím více ho odmítala, tím více byl vzrušený.

	Ve vypjaté chvíli si to ovšem neuvědomovala.

	Konečně se moje žena chová jako skutečná dáma, která se podvolí až po určitém nátlaku, nikoli jako štětka, která muže sama svádí a pak ho ještě nutí dělat věci, na které slušný člověk ani nepomyslí, natož aby se do nich pouštěl, kochal se jejím přístupem.

	„Běž do ložnice a připrav se, prosím,“ zopakoval svoji žádost. „To je jako rozkaz?“ zeptala se jízlivě.

	„Je to prosba,“ ohradil se, „prosba, která se neodmítá, zvlášť když jdu do boje, ze kterého se nemusím vrátit živý.“

	„Oskare, nesýčkuj, prosím. Nekazme si poslední večer,“ zaprosila. „Pojďme se projít, pak si posedíme na terase, nalijeme si dobré víno a budeme si povídat. Ano? Prosím.“

	„To všechno můžeme, ale až potom.“

	„Chtěla bych ti něco říci, Oskare, je to důležité…“

	„Už nic neříkej. Důležité věci se teď dějí na frontě, kde za chvíli budu osobně přítomen. Kdybychom v armádě vedli kolem každé akce tolik řečí, jako my teď kolem té delikátní záležitosti manželského života, byli by už Britové nejmíň dva měsíce v Tangu.“

	„Já ti ale musím něco říci. Je to opravdu důležité.“

	„Až potom,“ postavil se. „Nechtěl bych přemlouvat k těm, ehm, k těm věcem,“ ukázal na její klín, „svoji vlastní manželku!“ Pronesl ta slova zdánlivě ostře a rozzlobeně, ale uvnitř se tetelil blahem.

	Konečně, konečně, konečně! Konečně se jeho žena chová patřičně, a ne jako nějaká plemenná klisna plná chtíče s nedostatkem jakýchkoli zábran! Takovou manželku vždycky chtěl, a teď ji najednou má!

	Zasáhla ho vlna citu, snad lásky, ale nechtěl to dát nějak výrazně najevo. Odhalení nitra se mu zdálo slabošské, na druhé straně cítil, jak se pod ním celá země kymácí a průvan milostných emocí jej zahřívá jako sluneční paprsek studenou dlaň žebráka. Z kalné mlhy obav, ve které už se svou ženou nemohl a nechtěl spávat, se vynořilo slunce a on dostal chuť, aniž by se do ní jakkoli nutil!

	Odešel do koupelny a Ema si zoufale sedla na sbalený kufr.

	Slyšela, jak se myje, a představila si ho, jak se pečlivě drhne mýdlem, jak si přistříhává knír, představila si také, jak se navoní a učeše a jak si hladce vyholí tváře. Současně si nemohla nepředstavit Hansovo tělo, trochu zavánějící odérem Afriky a zaschlého potu, jeho neučesanou hlavu a tváře pichlavé několikadenním strništěm tu a tam už i stříbřitých vousů.

	Co má dělat? Jak se má zachovat? Jaké řešení má zvolit? Co je správně a co je špatně?

	S povzdechem vstala, odešla do ložnice a rozesílala postel.

	Zatáhla na oknech závěsy a zkontrolovala moskytiéry. Bude to trvat jen pár minut, možná ani to ne, utěšovala se, vydrží tu chvilku a získá další čas k přemýšlení.

	Snad manželův penis dítěti v jejím břiše neublíží. Oskar nikdy nebyl žádný postelový přeborník, pár pohybů v jedné poloze a bude po všem.

	Oskar o dítěti zatím nemůže nic vědět, choval by se úplně jinak, to je přece zřejmé nade vši pochybnost.

	Ucítila vůni jeho kolínské a poznala, že se ve svých představách nemýlila.

	Objevil se ve dveřích, měl lehce imbecilní výraz podobný psu, pronásledujícímu hárající fenu, jen vyplazit jazyk. Díval se na ni: „Co je? Proč jsi oblečená? Děje se něco? Nejsi nemocná?“

	„Chci taky na chvíli do koupelny,“ špitla a protáhla se kolem něho.

	Dýchal rychleji a rychleji a cítil rostoucí touhu, ten dávno zapomenutý pocit se dokonce stupňovat do výšek, které neznal! Manželčin vzdor byl neodolatelným afrodiziakem.

	Vkročil do ložnice.

	Ano! Ema správně a cudně zatáhla závěsy, aby byla v ložnici tma nebo alespoň šero. Je očividné, že už není zmítána tím svým odporným chtíčem a neukojitelnou zvědavostí, které Oskara vždycky rozčilovaly a braly mu chuť k milování.

	Zůstávala v koupelně nekonečně dlouho, až se začal obávat, zda ho erekce, která se před chvílí samovolně dostavila, neopustí. Naštěstí zůstal k milování připraven, a když jeho paní Ema von Richtbeken konečně vkráčela do dveří ložnice, dychtivě vyskočil.

	Chuť hníst mezi prsty šero, obklopující tělo jeho ženy, byla překvapivá. Nemohl se ve svých pocitech vyznat, zdálo se mu, že ze zřítelnic očí metá blesky krystalizující světlo do motýlů, kteří najednou létali tady všude kolem. Dokonce se mu zdálo, že slyší šumění jejich modrých křídel.

	Zavřela za sebou dveře a Oskar na malý okamžik, než jeho oči přivykly tmě, neviděl nic. Ale pak se jeho zrak přizpůsobil a on pohladil svoji ženu roztouženýma očima, jejichž výraz dosud nikdy neviděla.

	Díval se na ni zvláštním pohledem, plným tesknoty a chvění. V tom pohledu byla šílená žízeň, snad i jakási palčivá bolest a nahořklost.

	Nebo se jí to jenom zdálo? Byla tam ale bezpochyby i vroucnost a zaujatost, a kdyby bylo v ložnici více světla, povšimla by si, že jeho oči slzí dojetím. Oči plné rosy s hladovým výrazem toužícím po slastném teplu, soucitu a lásce. Kde k tomu Oskar přišel?

	Má mě opravdu rád, pomyslela si, proč to nikdy nedal pořádně najevo a přijde s tím až teď, kdy je pozdě, pozdě, pozdě, nevratně pozdě!

	Stála bez pohybu, ani si nesundala župan, a to ho zarazilo.

	„Co je?“ zeptal se.

	„Nic,“ odpověděla tiše. „Stydím se.“

	Nahlas se rozesmál. Konečně! Konečně, konečně, opakoval si v duchu už nejméně posté, ona se opravdu neuvěřitelně změnila k lepšímu! Ona se nejen chovala cudně a přiměřeně, ona se i styděla! Oskar si nikdy nemyslel, že terapie, v rámci které nebude se svou ženou pár měsíců spát, přinese tak pozitivní změnu!

	„Teď něco uvidíš,“ zašeptal nadšeně. „Stydět se můžeš, ale ne před svým manželem.“

	Jedním rychlým pohybem z ní strhl župan, a když se na něj doslova vyvalily její naběhlé prsy, neovládl se a nadšeně dodal: „Celá jsi nějaká krásnější, než když jsme to dělali naposled.“

	Položila se do rozestlané postele na záda a mlčela.

	Hladil ji jako zapomenutou pohlednici, ve které objevil zašlou krásu, líbal ji na ňadra a tiskl se k nim jako k vrbovým píšťalám plným jarní mízy. Svou oblostí mu ta překrásná ňadra připomínala jablka, a jak voněla! Svými rty cupital kolem tmavých bradavek a zlehounka se jich dotýkal, jako se dotýkáme čerstvě utržené růže.

	Z pastvin její hrudi se posunoval níž a přes břicho, kde se loudal jako mráček na nebesích, zamířil až k podnebesům, do houští jejího klína. Ještě nikdy nic podobného nezkusil. Omámený a blouznící se vnořil do vlhkého sadu, kde Bůh stvořil vchod do ráje. Jako žíznivý pocestný nasál vůni, která šálivě zasáhla jeho smysly nádechem mateřštiny, a překvapeně zasténal.

	Bylo to neuvěřitelné, opojné a matoucí. Jako když se spustí z oblohy horký déšť.

	Dotýkal se míst, které jsou prvním i posledním místem člověka, dotýkal se rukou i ústy a nacházel ve své odevzdané ženě všechno to, o čem kdy snil.

	Směl všechno a ona trpělivě nechala pročesávat svoji krajinu, náhle rozdavačnou a vlídnou, jako by ji ovládaly otěže stékající odkudsi z rozhodnutí šlechetnosti.

	Byl dojatý tak, že nejen jeho oči, ale i prsty a ústa plakaly a on si uvědomil, že už navždy bude vězněm její lásky.

	Jeho vlastní láska, dosud spíše předstíraná, náhle dozrála a vyletěla na svět jako hejno mladých vlaštovek, které se v hnízdech vyklubaly na svět. Po pár nejistých mávnutích křídly vystoupaly vysoko, tak vysoko, kde se naráží na dno hvězd a každého živého tvora prostoupí zlatozář jejich svitu.

	Nemohl se nabažit, hořel. A ona přitom pořád ležela bez pohnutí. Tichá, poslušná, odevzdaná.

	Toužil ji vyplenit, ale nebyla to touha ničivá. Šlo spíše o pocit hospodáře, který se konečně ujal svých polností.

	„Miluji tě,“ šeptal stále dokola a ona přikyvovala.

	Kdyby byl schopen pohlédnout jí do tváře a proniknout svým zrakem temné šero ložnice, spatřil by proudy slz, které jí stékaly po tvářích, jako se to obvykle děje matkám, které se navždy loučí se svými syny.

	Poslouchala Oskarovy pokyny a prosby, natáčela se tak, aby si ji dokonale užil, a mlčela.

	Jenom ve chvíli, kdy se na ni chtěl položit, stiskla kolena k sobě a zaprosila: „Buď opatrný, prosím, dlouho jsme se spolu nemilovali a mohlo by mi to ublížit. Mohlo by mě to bolet.“

	Respektoval její přání, nadlehčoval se na loktech a část váhy přenesl na nohy, kterými se opíral o matraci tak, jako by dělal kliky.

	Dříve by ho v takové situaci napadlo, že je dobře, že nejde pouze o milostný akt, ale že spojuje dvě věci v jednu a posiluje i končetiny, což je pro vojáka přínosem, ale teď myslel úplně jinak než kdykoli v minulosti.

	Už od klukovských let byla pro něho tato pozice spjatá s nepoctivostí a pokrytectvím: Když tenkrát při ranní rozcvičce měli dělat kliky – maličkost pro tak silného chlapce jako Oskar našli se vždycky padavky a šprýmaři, kteří se opírali o kolena a fixlovali. Ještě dlouho mu zněly v uších nadávky starého četaře: Krucinál, kluci, pořádné kliky raz dva, žádné manželské pohyby!

	Byl nesmírně vzrušený, sotva se ovládal. Zdálo se mu, že ten nezvladatelný chtíč, dříve cloumající jeho ženou, snad jakýmsi záhadným způsobem přešel z Emy na něho.

	Ema se milovala velice tiše, odevzdaně a důstojně. Takovou ji neznal. Byla lepší, mnohem lepší než kdykoli předtím!

	„Bože, to je ono, to je ono,“ sípěl a přirážel tak silně, jak si to nikdy dříve nedovolil.

	Před časem by se Ema pod ním kroutila, sahala na něj, nutila ho do různých pozic, vzdychala, sama přirážela, někdy i vykřikovala.

	Nyní byla úplně jiná. Podvolená, poslušná, přizpůsobivá. Brzdila jeho vášeň a sama ho rukama jemně odstrkovala, ale jenom tolik, aby ho to nepohoršovalo.

	Udály se s ní velice pozitivní změny!

	Když vycítila, že se blíží jeho vyvrcholení, zkřížila nad jeho zády nohy, aby si odlehčila. Žena jak má být, kochal se, žena, jakou chtěl, o jaké snil! Vnímavá, empatická, milá…

	V euforii ho napadlo, že ji otočí břichem dolů a bude to s ní dělat zezadu, ale tolik soudnosti ještě měl, že tu myšlenku rychle zapudil.

	Co by si o něm pomyslela! Třeba někdy později, až se ještě více sblíží, se na něčem podobném mohou domluvit. Souhlasila by? Kdo ví.

	Teď nebude kazit jejich úžasné milování žádnými výstřelky. Domilují se jako dva slušní a civilizovaní lidé. Tohle krásné milování bude začátkem jejich nového, lepšího a hlubšího vztahu.

	Konečně si porozuměli i v té nejintimnější oblasti, která je dosud spíše rozdělovala než spojovala.

	Po pár vteřinách zachrčel, napnul se jako luk a vzápětí celou svou vahou spočinul na těle své ženy.

	„Tlačíš mě,“ upozornila ho a podepřela rukama. Hned se starostlivě a ochotně odkulil stranou.

	„Promiň. Bylo to krásné, skvělé, víš,“ zašeptal jí do ucha, „takhle nádherně jsme to spolu ještě nikdy nedělali. Děkuji, byl jsem úplně mimo sebe, dovedla jsi mě…“

	„Ano, bylo to zvláštní,“ přikývla.

	„Dneska jsem se s tebou v posteli poprvé cítil jako chlap. Líbilo se ti to? Jaký jsem byl?“ usmál se.

	„Dobrý. Dávej na sebe na severu pozor,“ obrátila se k němu zády a rozplakala se.

	Byl jejím pláčem překvapen, ale tvářil se, že si ho nevšiml.

	„Voják, Emo, dává vždycky pozor. Ale také nikdy neví, odkud může přijít nepřátelská kulka. Nemůžu sedět někde v koutě, taky bych potom mohl skončit kariéru jako pouhý kapitán v zastrčených kasárnách. Nechci, aby se za mě moje rodina styděla.“

	Ema ještě chvíli plakala a Oskar si pomyslel, že ten pláč je výrazem jejího ulehčení, že pláče radostí z toho, že k sobě konečně našli cestu. Přemýšlel, co by ještě řekl, aby ji rozptýlil a potěšil, ale náhle se posadila a protřela si oči.

	Pak vstala a rychle přes sebe přehodila župan.

	Správně, pomyslel si Oskar, přesně tak se má žena chovat. Důstojně a stylově. Žádné procházení se v rouše Evině, třeba před vlastním manželem.

	S potěšením si všiml, že Ema ještě pořád pláče. Bože, ona je opravdu dojatá, pláče štěstím nebo snad rozrušením, jak skvěle to s ní dělal?

	Už dlouho se necítil takhle báječně!

	 

	Ema plakala a uvědomila si, že tohle je konec. Konec jejich manželství, konec všeho, co spolu prožili.

	Neměla to srdce teď Oskarovi odhalit pravdu. Nechtěla ho ranit ve chvíli, kdy naposledy po jejím boku zažíval pocit štěstí. Nebo byla jenom zbabělá? Těžko říci.

	Co pociťovala Ema jako poslední takty hluboké disharmonie, to vnímal Oskar jako první noty dokonalého souznění.

	Ema po celou dobu toho podivného milování myslela na Hanse. Proč tedy tak pokorně držela manželovi? Možná to byla prosba za odpuštění, měl to být odpustek, kterým se chtěla Oskarovi omluvit.

	Ale po celou tu dobu Oskara nevnímala, jenom ve chvíli, kdy se na ni po ejakulaci položil, zaznamenala, že je tu s ním.

	Naštěstí, jak správně předpokládala, trval celý akt jenom minutu, možná dvě. S Hansem to bývala kolikrát i celá noc!

	Když se jí Oskar zeptal, jestli se jí to líbilo a jaký byl, opravdu se rozplakala. Představila si totiž hodiny vášnivého milování s Hansem, kdy byla dole, nahoře, kdy ztrácela pojem o zemské přitažlivosti, kdy to dělali v takových polohách, o kterých se jí nikdy dříve ani nesnilo, v leže, v kleku, ve stoje, kdy se vznášela a klesala jako jarní vánek nad rozkvetlou loukou…

	Oskar si naštěstí myslel, že pláče spokojeností a dojetím z toho, jakým skvělým milencem zrovna byl, a když poslouchala jeho nadšená slova, byla ještě smutnější než před chvílí. Cítila se hrozně, jako zrádkyně, jako podvodnice, skutečně jako odporná andělská mrcha.

	Andělská mrcha – to označení se jí v posledních dnech vracelo na mysl stále častěji.

	Miluji tě, Hansi, miluji jako nic na světě, opakovala si v duchu, a posílám ti milion pět set tisíc polibků, ať jsi kde jsi. Chybíš mi, tak strašně moc mi chybíš! Možná jsem mrcha, ale tebe miluji tou nejčistší a nejupřímnější láskou, jaké je člověk schopen. Už tě nikdy, ani jednou v životě s nikým nepodvedu, ani s manželem, se kterým jsem se v tuto chvíli rozloučila.

	 

	Německo ve svých vojenských plánech kolonii ve východní Africe odepsalo už na sklonku léta 1914 jako neudržitelnou.

	Malá pidiarmáda plukovníka Paula von Lettow-Vorbecka nemohla mít proti několikanásobně silnějšímu nepříteli na tak obrovském území žádnou, ani sebemenší, šanci na úspěch.

	Nicméně k překvapení všech nejen odolávala náporu početnějšího protivníka, ale vázala na sebe stále vyšší a vyšší počty jeho vojenských sil a tím odlehčovala frontu svým spolubojovníkům v Evropě.

	Přitom Paul von Lettow-Vorbeck s několika tisícovkami mužů nejen úspěšně bránil území Německé východní Afriky, ale neustále dotíral i na ostatní přilehlé oblasti, zejména na Keňu, kde se snažil aktivně nabourávat místní železniční síť.

	Von Lettow-Vorbeck nicméně ve svých výpadech nešetřil ani belgické a portugalské kolonie kolem svého území, a tak vyvolával u protivníka dojem, že vládne mnohem vyšší bojovou silou, než tvořilo jeho asi 12 000 bojeschopných mužů.

	Kvůli stále se rozrůstajícímu válečnému konfliktu nepřicházela z domoviny do Afriky téměř žádná významná pomoc, a tak si musel von Lettow-Vorbeck pomoci sám, především kořistěním protivníkových zbraní a jeho munice.

	Pro velitelské štáby obou válčících stran v Evropě byla situace ve východní Africe nepřehledná a nepochopitelná, neboť nebylo jasné, proč Němci už dávno nejsou ze své kolonie vojensky vytlačeni a poraženi.

	Původně evropský konflikt nabýval od přelomu let 1914 a 1915 celosvětových rozměrů. Do války se po boku Anglie a Francie chystala Itálie, naopak Bulharsko se postavilo za Centrální mocnosti Německo a Rakousko-Uhersko. V důsledku námořních operací dolehly důsledky války i na dosud neutrální Spojené státy americké. Ve dnech 1.-3. ledna 1915 v bitvě u Samaryše navíc sto tisíc ruských vojáků v krutých mrazech rozprášilo tureckou armádu a o čtrnáct dnů později začala jiná turecká armáda pod vedením německého vojenského poradce generálporučíka Otty Limana von Sanderse, známého jako Pascha Liman von Sanders, postupovat z Palestiny na britské jednotky chránící Suezský kanál v Egyptě.

	Dne 19. ledna dvě německé vzducholodě Zeppelin L3 a Zeppelin L4 provedly vzdušný bombový útok na východní Anglii.

	Německé lodi účinně bombardovaly východní pobřeží Anglie a až střet uprostřed Severního moře s britskou válečnou flotilou lodí, právě se přemísťujících ze vzdálené základny Scapa Flow na Orknejských ostrovech, přinesl zvrat, neboť silnější Britové pod vedením admirála Davida Beattyho zahnali flotilu admirála Franze von Hippera na útěk. V bitvě u Doggerbank Angličané potopili německý pancéřový křižník Blucher.

	Při širším pohledu na válečné události ve světě se zdála situace německých linií v Německé východní Africe neudržitelná.

	Němci neměli zdroje k posílení obranných sil v kolonii a bylo zřejmé, že pád kolonie je nevyhnutelný, je otázkou dnů, maximálně několika málo týdnů.

	Nejvyšší velení Centrálních mocností tak nechalo zdánlivě nemožný úkol držet co nejdéle toto území na úvaze zdejšího nejvyššího velitele Paula von Lettow-Vorbecka.

	A ten v tichosti chystal další ze svých překvapivých vojenských manévrů.

	Německé předsunuté hlídky, které v druhé polovině prosince 1914 obsadily obranné pozice na jihu britského území rozkládajícího se severně od Tangu, byly vytlačovány silným tlakem protivníka zpátky na německé koloniální území a zdálo se, že síla nepřítele může dotlačit frontu bojů až k přístavu Tangu a tam zakončit obsazení celého území britskými silami. Pozice německých předsunutých hlídek se začínaly hroutit jedna po druhé a situace byla stále kritičtější.

	Bylo to zrovna v době, kdy v misijním kostele v Novém Moshi slavilo velení německých obranných sil Vánoce 1914. Důstojníci se z kostela přesunuli do důstojnické jídelny, kde měli slavnostně povečeřet, ale napětí všech přítomných bylo cítit na každém kroku, a tak jim bylo vlastně jedno, co budou jíst. Co přinesou příští dny? To byla stěžejní otázka, na kterou nikdo neznal odpověď.

	Britové obsadili rychlým manévrem a nenadálým útokem německou osadu Jassini na severu německého koloniálního území a své jednotky dále posilovali.

	Paul von Lettow-Vorbeck neváhal, odcestoval z Nového Moshi neprodleně do Tangu a odtud pokračoval automobilem podél pobřeží na sever po právě dokončené silnici do šedesát kilometrů vzdáleného opěrného bodu, kde se nacházel tábor kapitána Aldera u Mwumoni. Když dorazil na místo, ihned s poručíkem v záloze Bleeckem provedl průzkum terénu, jemuž vévodily především plantáže kokosových palem a sisalu.

	„Bože,“ ulevil si, když ho už po několikáté škrábl zahnutý ostrý trn sisalu a natrhl mu uniformu.

	„I rostlina se brání, když má o sebe strach,“ omluvně se usmál dlouholetý plantážní asistent, teď mobilizovaný poručík v záloze Schafer, který oběma mužům pomáhal nakreslit co nejpřesnější skicu oblasti s vyznačením pravděpodobných dislokací vojenských jednotek.

	„V Jassini budou uhnízděni jenom Britové na předsunutých pozicích,“ vyslovil názor poručík Bleeck, „myslím, že své hlavní síly mají rozmístěny severněji v opevněných táborech. Britové už poznali, že nejsme jen malá banda kašpárků, kterou sfouknou jenom tak. Po bitvě u Tangu už berou naši armádu vážně.“

	„O to teď bude boj složitější a těžší,“ sklonil se nad skicou území Paul von Lettow-Vorbeck a pozorně si překresloval náčrtek do svého sešitu. „Jestli máte, poručíku, pravdu, pak bychom měli rozmístit naše síly tak, abychom útokem na Jassini vyprovokovali protivníka k tomu, aby opustil severnější opevněné tábory a vyrazil svým ohroženým jednotkám u Jassini na pomoc. Pokud vhodně skryjeme naše jednotky na cestách, po nichž protivník potáhne, máme šanci překvapit ho v otevřeném terénu, a než se vzpamatuje, rozdrtíme ho.“

	Vojenská operace u Jassini se v polovině ledna rozběhla na plné obrátky.

	Telegraficky povolané jednotky opouštěly Nové Moshi, železnice doslova úpěla pod náporem přesunovaných rot, materiálu a munice. Současně tisíce domorodých nosičů přenášely na svých zádech a hlavách kulomety, další munici, ale i zásoby potravin a nezbytné týlové prostředky.

	Dne 16. ledna několik kilometrů západně od Tangu vystoupily z železničních vagónů poslední jednotky německých vojáků přesunovaných z Nového Moshi a neprodleně se vydaly na pochod k Jassini.

	V Tangu byla k ochraně města zanechána pouze jediná rota.

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck vsadil vše tak trochu na jednu kartu, ale bez riskování neměl šanci v nerovném boji uspět. A riskovat se nebál, třebaže si byl vědom možných důsledků. Na druhé straně – už tak dokázal mnohem více, než se od něho čekalo, takže případná porážka by na jeho zásluhách zase tolik neubrala.

	Odpoledne a v noci se spojené německé síly v počtu devět rot, posílené dvěma děly, začaly u plantáže Totohowu připravovat k boji o Jassini.

	Z tohoto místa už byla Jassini prakticky v dosahu – pouhých jedenáct kilometrů na sever.

	Menší oddíly, tvořené především askariji, se pod vedením evropských důstojníků tiše a utajeně rozmisťovaly severně od Jassini a v případě příznivých taktických a terénních podmínek měly za úkol útočit na posily, které měl nepřítel ze severu posílat k Jassini na pomoc obráncům proti německému útoku.

	Poručík Oskar von Richtbeken vedl svůj oddíl čtyřiceti askarijů východně od Jassini a zakopal se pouhé tři kilometry na severovýchod od osady, kde měla co nevidět vypuknout bitva.

	Osobně dohlížel na správné vybudování tábora a osobně také zkontroloval, zda má každý z jeho askarijů řádně vyhloubené ležení. Dobře zakopaní ležící střelci jsou ve stepi prakticky neviditelní, a mají-li před sebou dostatečně široké zorné pole, protivník pak může jen těžko bez úhony proběhnout přehradnou palbou až k táboru a pustit se do boje muže proti muži.

	Oskarova jednotka byla vybavena puškami Mauser Gervehr ráže 7,92 mm vyráběnými už od roku 1898. Výhodou této zbraně bylo velmi rychlé vyměňování zásobníku, přesto i nejrychlejší střelci dosahovali kadence maximálně dvanácti až patnácti střel za minutu. Těmto zbraním se přezdívalo dlouhé paže pěchoty, což docela výstižně charakterizovalo jejich poslání.

	Šest vojáků bylo vyzbrojeno ukořistěnou britskou zbraní Lee-Enfield, srovnatelnou s Mauserem a dosahující dokonce vyšší frekvence střelby. Dva vojáci měli starou francouzskou pušku Fusil ďinfanterie Modele 1886 s nepraktickým způsobem nabíjení.

	Čtyři vojáci vybudovali na malé vyvýšenině kulometné hnízdo. Tady Oskar jejich práci kontroloval nejpečlivěji. Asi patnáct kilogramů těžký kulomet s kadencí šest set ran za minutu byl jeho špičkovou, nejmodernější a nejúčinnější zbraní.

	Před setměním 16. ledna 1915 byla Oskarova jednotka připravena k boji. Nechal své muže nastoupit a překontroloval jejich ustrojení. Pak se před ně postavil a slavnostně pronesl několik vět: „Vojáci! Čeká nás skutečný boj, nikoli cvičení či drobná šarvátka, které jsme dosud absolvovali. Každý z vás se může v nejbližších dnech stát hrdinou, každý z vás může ukázat, že je opravdový muž a bojovník hodný nosit uniformu vojáka německé císařské armády. V boji, který nás čeká, je základem úspěchu prozíravost a disciplína. Střelbu na protivníka zahájíte výhradně až na můj povel. Jenom pro úplnost: nikdo nevystřelí dříve, než uslyší můj rozkaz a než se první nepřátelský voják dostane na úroveň staré zlomené palmy dole u silnice. Vy dva,“ ukázal na vojáky stojící uprostřed řady, „budete do půlnoci držet hlídku támhle na návrší, a vy dva,“ ukázal na dvojici vojáků stojících vedle nich, „budete střežit jihovýchod a jihozápad. Druhá směna, vy dva a vy dva, je vystřídáte. Ostatní se řádně vyspí, aby ráno byli svěží, plní sil a odhodlání!“

	Kolem desáté večer už tábor jednotky poručíka Oskara von Richtbeken spal.

	Sám Oskar se posadil na kámen nedaleko kulometného hnízda a zapálil si cigaretu. Žhavý konec cigarety ukrýval v dlani, neboť Britové měli skvělou výzvědnou službu, a co kdyby náhodou spatřili červeně svítící bod uprostřed tmavé večerní přírody?

	Přemýšlel o nastávajícím boji a zvažoval nejvhodnější strategii. Nejobtížnější bylo připravit alternativy boje podle síly nepřítele. Kolem jeho stanoviště totiž mohlo projít pár vojáků, ale také rota o síle dvě stě mužů či několik rot spojených v prapor.

	Oskar nedisponoval žádnými údaji, které by mu alespoň naznačovaly potencionální sílu nepřítele, a o to byl jeho úkol obtížnější.

	Mohou tu taky kysnout a neobjeví se ani jediná britská noha! Pak by měl asi se svou jednotkou zamířit přímo k Jassini a zapojit se do útoku. Ale co když se Britové objeví hned poté, co odtáhne? To by ho plukovník po bitvě asi zadupal do země a degradoval.

	Bude tady muset dřepět se svými askariji, ať se děje co se děje, i kdyby měl jenom pozorovat vrabce.

	Přesto se mu myšlenka na hrdinný čin stále vracela na mysl. Nebránil jí a popustil uzdu své fantazii: Útok na Jassini se zadrhne, německé jednotky nemohou nastoupit ke konečné zteči – a najednou on, Oskar von Richtbeken, vpadne nepříteli do zad a dovrší vítězství německých zbraní. Blažená představa! To by byl hrdinský čin, o němž dávno snil.

	Vzal si kus chleba a uhasil nedopalek cigarety.

	Proti tomu by byl sprďák po zpackaném pronásledování prchajících Anglánů procházkou luční pěšinou.

	Chleba byl vynikající a Oskar v duchu pochválil generálmajora ve výslužbě Wahleho, který v polovině roku 1914 přicestoval z Německa navštívit syna a také výstavu v Dar es Salaamu. Po vypuknutí války se penzionovaný generál okamžitě dal k dispozici plukovníkovi von Lettow-Vorbeckovi, který ho ihned jménoval velitelem týlu. Díky přehledu a zkušenostem starého generála měla německá císařská armáda až neuvěřitelně skvěle organizovaný přísun jídla, pití, munice a vůbec všeho, co ke svým operacím potřebovala.

	Poručík Oskar von Richtbeken generálmajorovi v duchu ještě jednou poděkoval a s chutí se zakousl do dalšího krajíce chleba.

	Před zítřejším bojem nebyl nervózní. Naopak. Těšil se.

	Jenom aby nějaký skutečný boj nastal!

	Proč důstojník absolvuje důstojnické školy a vojenské akademie? Proč donekonečna dře na cvičištích? Proč studuje řády a poučky? Proč obětuje tisíce hodin studiu vojenské historie? Proč se učí strategickému myšlení?

	Proto, aby celý život peskoval podřízené důstojníky a vojáky někde v zatuchlých a smradlavých kasárnách nebo na cvičištích?

	Ne. Důstojníkem se stává proto, aby v boji obhájil a prodal to, na co se celý dosavadní život připravoval. Aby obhájil svou vojenskou čest, aby ochránil svoji zemi, aby prokázal strategické vojenské myšlení v opravdovém boji, aby projevil odvahu a neohroženost, aby uprostřed bitvy prosadil své rozkazy a operační pokyny a aby do posledního výstřelu dokázal číst bojovou situaci a přijímat správná rozhodnutí.

	Žvýkal chléb a cítil se nesmírně dobře. Jeho jednotka byla správně rozmístěna, o tom nepochyboval. Tábor si zřídili na mírné vyvýšenině s dokonalým přehledem na všechny světové strany. Kameny tu a tam trčící ze země byly skvělou hradbou proti nepřátelským střelám, i když na druhé straně mohly odrážet střely a v rozličných úhlech je posílat bočně do Oskarových vojáků.

	Byl si této možnosti vědom, a právě proto tak bedlivě kontroloval pečlivost, s jakou si jeho vojáci vyhloubili v tvrdé zemi svá ležení. Kromě hlav a rukou budou skryti v zemi a odražené střely tak mají jen omezenou možnost zasáhnout jejich těla.

	Napil se vody a pozoroval oblohu. Vycházely hvězdy a citelně se ochladilo. Jak maličký je člověk proti celému vesmíru! A jak nepatrná bude nastávající bitva proti běhu světa!

	A přece cítil, že ho čeká cosi velkého. Nejsou malé a velké věci, jsou věci důležité a nedůležité. Zítřejší bitva se mu zdála důležitá, a pokud ne přímo důležitá, každopádně mnohem důležitější než všechny vojenské střety, které dosud absolvoval.

	Jeho jednotka hlídala severovýchodní přístupovou cestu k Jassini. To je velmi důležitý úkol a může se stát v bitvě rozhodujícím, pokud Britové tento směr zvolí jako nástupiště svých záloh pro podporu obležené osady Jassini. Pokud Britové kolem jeho jednotky projdou, může boj o Jassini skončit katastrofou.

	Zvítězí-li nepřítel u Jassini, otevře se mu přímá cesta na Tangu. Obsadí-li Tangu, po moři posílí svá vojska a za pár dnů obsadí celou kolonii.

	Oskar cítil, že svým způsobem má v ruce klíč k úspěchu celé velké operace u Jassini i klíč k úspěšné obraně celé Německé východní Afriky.

	Tato představa ho vzrušovala. Cítil mrazení, velmi jemné mrazení na zádech a v břiše, a byl to příjemný pocit. Jako chlapec ho zažíval kdysi dávno na kolotočích a pouťových atrakcích doma, v Německu, ale i ve Francii, kde jeho otec zastával důležitou diplomatickou funkci a kde jeho rodina pár let žila. Teď ovšem seděl na kameni v Africe.

	A taky ten pocit zažíval zpočátku při milování se svou paní. Ale po nějakém čase se vytratil a až teď, při jejich posledním milostném aktu, ho s plnou silou ucítil znovu.

	Přivřel oči a představil si, jak Ema zatáhla závěsy, jak zhasla, jak se styděla a jak jí musel téměř násilím strhnout z těla župan. Musel ji tak trochu dobývat, a to bylo vzrušující.

	Představa byla natolik živá, že na chvíli zapomněl i na nadcházející boj.

	A jak se hned, když bylo po všem, zase cudně oblékla! Ani vlastně nevěděl, jak se mu to podařilo zařídit, ale konečně má takovou ženu, jakou chtěl mít. Ano, ano, ano! Bláhovost a smysl touhy. Touha zmizela a vrátila se, jako by mu přinášela důležitou depeši: Věci se obracejí k lepšímu a teď už bude jenom líp!

	Ke všemu teď stojí na bojišti v situaci, kterou si nesčetněkrát vysnil.

	Samé dobré zprávy, samé dobré a nadějné vyhlídky. Jenom neudělat chybu. Budoucnost, která se mu otvírá před očima, slibuje lepší zítřky jak v rodinném, tak ve vojenském životě.

	Byl šťastný. Cítil, že jeho život se postupně dostává k naplnění, jež je hodno aristokrata ze ctěné pruské vojenské rodiny.

	Věděl, že by měl jít spát, ale stále seděl na místě a užíval si té chvíle, která se už nemusí nikdy v životě opakovat. Chvíle, kdy měl všechno, po čem toužil, na dosah ruky. Jenom po tom sáhnout.

	Oskara nenapadlo, že nejkrásnějším možným pocitem v životě je právě nacházení se těsně před vysněným cílem, třeba na dosah pouhé ruky. Očekávání je zpravidla opojnější než vlastní dosažení a naplnění snu.

	Nebe bylo poseto hvězdami a on si připadal jako v chrámu. Chrámu lesknoucím se perletí, stvořeném geniální božskou rukou, nikoli nakresleném rozskřípaným vypsaným perem s použitím blednoucího inkoustu.

	Africké noci jsou jasné, studené a nesmírně okouzlující. Přestože se začal třást chladem, ještě nechtěl odejít spát.

	Náhle ho napadlo, zda by neměl napsat závěť. Stát se může cokoliv a člověk by měl odejít ze života tak, aby po něm zůstal pořádek a pozůstalí měli jasno v tom, jak s jeho odkazem naložit.

	Třeba i svět je taková závěť. Božská závěť, kterou dal Bůh rychle dohromady, když nás musel opustit. Nic moc, ale žít se v tom, co nám zanechal, dá. Jenomže jak naložit se světem, v tom lidé nemají dodnes jasno, a proto se věčně dohadují a kvůli svým představám jsou schopni se i zabíjet.

	Jestlipak Bůh neudělal někde chybu?

	 

	Bongo se posadil do trávy a Hans s Dhyanem zírali na neskutečný, nečekaný a skoro biblický výjev, který se před nimi otevřel.

	Dokonalé souznění velikosti, krásy, barev a tvarů.

	Z táhlého úbočí hleděli na břeh Viktoriina jezera, které vypadalo jako moře. Voda zřejmě nebyla hluboká, protože ještě i desítky metrů od břehu trčely nad hladinu oblé tvary skalisek.

	Vlnky omývaly písčitý břeh, který dále přecházel do vysoké meze porostlé trávou. Bylo odpoledne a v jezeře se koupalo několik desítek domorodců.

	Ženy se koupaly v kalhotách nebo spíše v jakýchsi suknicích, muži byli nazí. Mezi dospělými pobíhalo množství malých dětí, které vřeštěly, honily se, cákaly a tu a tam sváděly své nevinné dětské zápasy. Ale i dospělí podléhali dětským hrám a zápolili mezi sebou v nejrůznějších disciplínách. Nad tím vším seděl na dlouhém kmeni zlomeného stromu mkobakoba starý muž a se stoickým klidem přihlížel řádění mladých.

	Hned za starým mužem začínala plantáž kávovníku, stálezeleného keře, který už tři až čtyři roky po vysazení začíná mít plody a produkuje je následujících dvacet až třicet let. Vedle plantáže kávovníků se rozkládalo pole s prosem, které domorodci po dozrání sklidí a zrní pak mezi dvěma kameny rozdrtí na mouku. Mouku poté smíchají s moukou z kukuřice, přidají vodu, zelené lístky z keřů a připraví kaši. Občas si dopřejí i zvláštní pochoutku – šišky uválené z těsta povaří v horké vodě a pak je podávají s medem jako slavnostní pochoutku.

	Z vyšších nadmořských poloh si domorodci až sem na břeh jezera nechávají přinášet katu jedlou, Catha edulis, spíše její mladé výhonky. Kata jedlá je asi sedm metrů vysoký keř, stejně jako káva stálezelený. Roste ve vysoko položených chladných údolích, skvěle zahání hlad a působí opojně.

	Právě teď si skupinka domorodců na čatu, jak katu jedlou nazývali ve svém jazyce, pochutnávala.

	Přestože se Bongo, Hans a Dhyan nijak neskrývali, nikdo si jich nevšiml.

	„Ještě tři noci spát a být u bwana Otto,“ zazubil se spokojeně Bongo.

	„Přece jenom umíš počítat,“ plácl ho Hans svým typickým způsobem po rameni.

	„Viktoriino jezero je největší v Africe,“ obrátil se Hans vzápětí na Dhyana, „a třetí největší na světě.“

	„Je tu krásně,“ odpověděl Dhyan. „Stejně krásně jako v Indii.“

	„V Indii jsem nikdy nebyl,“ řekl Hans, „ale třeba se tam jednou podívám.“

	Následující tři dny pochodu už uběhly rychle. Představa pořádné postele a civilizovaného jídla dávala mužům nové síly.

	Obilí a kávovníky vystřídaly velké bavlníkové plantáže a Hans s Dhyanem napjatě vyhlíželi městečko, kde měli od Otty Vebera převzít diamanty vytěžené za poslední období a dopravit je koloniální správě nebo je ukrýt a opatrovat do doby, než se válka přežene.

	„Nakonec nás plukovník pověřil docela fajn úkolem,“ řekl Hans potěšeně. „Jsme mimo oblast bojů, je tu překrásně, skoro jako v ráji. Tady můžeme hlídat diamanty klidně i několik měsíců.“

	„Poslední kopec a my přivítat bwana Otto!“ ukázal Bongo před sebe.

	Nebyl to v pravém slova smyslu kopec, šlo spíše o vyvýšeninu, na kterou za několik minut vyběhli. Před nimi se rozkládalo údolí, uprostřed kterého stálo několik kamenných stavení. Nebylo to město, jak Hans předpokládal, ale spíše malá osada.

	Scházeli co nejrychleji dolů, ale v půli kopce Bongo zvedl ruku a přinutil je zastavit.

	„Bongo jít sám prohlédnout vesnice. Vy čekat tady, vesnice nebýt dobrá, nemít život.“

	„Moment,“ obrátil se k němu Hans, „jak to myslíš?“

	„Já zjistit, vy čekat. Ano? Já se vyznat dobrý. Nikde lidi. Zjistit a jít pro vás říct.“

	Hans přikývl a Bongo zmizel. Opatrně se plížil k domům a uličkám, které opravdu z dálky vypadaly liduprázdně.

	Prosmýkl se pod drátěným plotem a prolezl kolem dřevěné stodoly do jednoho z dvorů. Pohled, který se mu naskytl, byl hrůzný.

	Na jakýchsi trojnožkách viseli lidé, byli zlynčováni a už zřejmě několik dní mrtví.

	Bongo rychle proběhl celou osadu a zamířil k domu bwana Otty.

	Bwana Otto byl neuvěřitelně zmasakrován přímo ve své kanceláři a i Bongovi, který byl zvyklý na všelicos, se udělalo při pohledu na jeho pořezané a znetvořené tělo nevolno. Otto Veber byl nacpán v obrovském otevřeném trezoru a na krku mu visela tabulka s nápisem DANKE.

	Z okna ředitelovy kanceláře spatřil Bongo konečně alespoň nějaký pohyb. Skryl se za okenní rám a pozoroval domorodou ženu, která se ploužila kolem jedné z budov.

	Seběhl po schodech a vyhrkl na ni:

	„Co se tu stát? Proč všichni mrtví? Kdo ty být?“

	Žena zavřískla a začala prchat.

	Dohnal ji několika skoky a chytil ji za ruku: „Rafiki, rafiki, rafiki nzuri bwana Otto! Přítel, přítel, dobrý přítel pana Otty.“

	Chvíli se mu snažila vysmeknout, ale držel ji pevně.

	Poznala, že útěk nemá smysl a plačtivě několikrát vyslovila: „Šifta, Šifta, Šifta.“

	Bongo ženu pustil a opřel se o stěnu.

	„Šifta? Tady být Šifta?“ zeptal se nevěřícně.

	„Šifta,“ odpověděla mu a podřepla.

	Bongo pokýval hlavou, pak se obrátil k ženě zády a vyrazil ke svým druhům. Bylo mu nyní zcela jasné, že se k Viktoriinu jezeru trmáceli zbytečně, a musel tu zprávu oznámit Hansovi a Dhyanovi. Tolik námahy pro nic za nic!

	Žena šla pořád za ním, snažil se ji odhánět, ale umíněně ho následovala. Nakonec mávl rukou a nechat ji být.

	Hans s Dhyanem překvapeně hleděli, když se vrátil i se společnicí, ale více je zajímalo, jaké zprávy přináší.

	„Bwana Otto mrtev, všichni mrtev ve vesnice. Šifta přepadnout bwana Otto a jeho lidi, všichni mrtev, Šifta ukrást diamanty a být pryč, daleko, Šifta se nedat chytit, být krutý, Šifta krást a zabíjet. Šifta být všude a nikde, nikdy nechytit. Šifta být jako mrak, ztratit se a přicházet jako stín. Hodně zlý.“

	„Co je to Šifta, krucinál, jestli jsou to nějací bohové, tak tomu neuvěřím, Bongo, bohové neexistují!“

	„Šifta jsou bandité a lupiči ze severních kmenů,“ promluvila k úžasu všech mladá černoška plynnou němčinou. „Tohle byli Somálci a chovali se jako zvířata.“

	„Vy mluvíte německy?“ vydechl Hans překvapením. Její čistá němčina ho šokovala.

	„Ano,“ přikývla. „Pocházím také z dalekého severu. Jmenuji se Ashi a pan Veber si mne před čtyřmi lety přivedl jako hospodyni a sekretářku. Je hrozné, co se panu Veberovi stalo, chtěla jsem, chtěla jsem…“

	„Kdy se to stalo?“ zeptal se Hans.

	„Před třemi dny,“ odpověděla.

	Hans si vzpomněl, že přesně před třemi dny sledoval biblicky nádhernou krajinu u Viktoriina jezera a zřejmě ve stejnou dobu se tady kruté vraždilo. Svět je podivným místem k životu, laskavým i krutým zároveň.

	„Dopadneme je,“ řekl rezolutně.

	„Nevíme, kam zmizeli, a je nás málo,“ podotkl Dhyan.

	„Jestli je Bongo tak dobrý stopař, jak mi vylíčil plukovník, jistě najde po těch lupičích a vrazích stopy.“

	Bongo přikývl, ale hned dodal: „Šifta být prohnaný a drzý. Být veliký nepřítel, krutý. My být málo mužů, Šifta nás zabít rychle než my zabít Šifta. Jistá smrt a škoda život. Šifta nechytit nikdy.“

	„Podíváme se do města,“ rozhodl Hans.

	„To nebýt dobré pro oči,“ namítl Bongo.

	Hans už viděl ve svém životě kde co, ale hrůzu, kterou napáchali somálští bandité, si nedokázal vůbec představit. O to děsivější byla realita.

	Celé odpoledne nosili s Dhyanem, s Bongem a s Ashi mrtvá těla do velké jámy kousek od hlavní administrativní budovy těžařské společnosti. Nakonec mrtvoly zasypali hlínou a nahoru naházeli kameny. Jen pro Vebera Ashi vyhrabala vlastní hrob a opatřila ho křížem.

	Byli na smrt unaveni, ale nedokázali v osadě zůstat na noc a nakonec přespali v dřevěném seníku nad osadou.

	Ashi se k nim zcela přirozeně připojila a Hans byl pohřbíváním obětí nájezdu Šifta tak unaven, že ani neměl sílu ptát se, jak si to vlastně představuje. To s nimi chce zůstat i dál?

	Spali až do rána a nikdo nedržel hlídku, protože si potřebovali odpočinout. Možná to byl hazard, ale nikdo neměl sílu držet stráž.

	Vyrazili krátce po svítání.

	Bongo udal směr, zatím nemusel stopy hledat. Od Ashi věděl, že bandité se vraceli zpátky na sever, a předpokládal, že neměli důvod za sebou mazat stopy. Bylo jisté, že dříve nebo později na ně narazí.

	Otázkou bylo pouze to, zda se rozhodnou obejít Viktoriino jezero ze západu nebo z východu. Ashi se při první zastávce odhodlala předstoupit před Hanse a požádat ho, zda by mohla jít s nimi, nejlépe pod jejich ochranou, až co nejdál na sever, aby pak mohla zamířit domů.

	„Mohu vám dělat hospodyni i tlumočnici,“ nabídla se.

	„Ale já vám nemám čím zaplatit,“ upozornil ji.

	„Nevadí, třeba to srovná vláda později,“ usmála se. „To žertuji. Odměnou pro mne bude, dostanu-li se díky vám bezpečně domů.“

	„Vláda?“ nepřešel její poznámku bez povšimnutí.

	„Přece ukradené diamanty patří guvernérovi a koloniální vládě, ne?“ zeptala se. „A vám jde o to dostihnout bandity a vzít jim diamanty. Nebo se mýlím?“

	Hleďme, pomyslel si. Proklatě chytrá černoška. Veber asi věděl, proč z ní udělal svoji sekretářku.

	„Ano, jistě, nemýlíte se. Ale já jsem tu na rozkaz armády a nevím, jak ta bude ochotna akceptovat požadavek na nějakou odměnu. Každopádně nám můžete pomoci. Víte, kolik diamantů si bandité odnesli?“

	„Přesně to nevím, ale předpokládám, že tak asi půlroční těžbu.“

	„A to je kolik?“

	„To je docela těžký pytlík. Uvidíte, až ho z nich dostanete.“

	„Takže jdete s námi, slečno Ashi?“

	„Půjdu s vámi ráda,“ řekla, „tady už pro mě všechno skončilo a nevím, co bych tu dělala. Alespoň vám budu užitečná. A dostanu se domů, jak jsem říkala.“

	Skupinka tří mužů se tak rozrostla o ženu a vydala se pronásledovat lupiče, kvůli kterým jejich cesta od východního pobřeží Afriky až po jih Viktoriina jezera byla zatím zcela bezvýsledná.

	Hodlali se pokusit o nápravu věcí. Byli rozhodnuti udělat všechno, aby jejich úsilí nakonec přineslo kýžený výsledek.

	„A to jsem si maloval, že tu strávíme s diamanty pod košilí pár krásných měsíců jako strážci pokladu,“ zakabonil se Hans, když se rozhlížel po zdejší okouzlující přírodě.

	 

	
Ema von Richtbeken se napila čaje, položila před sebe na stůl dopisní papír, vytáhla pero a namočila ho do inkoustu. Bez dlouhého rozmýšlení začala psát.

	 

	L. P. 12. ledna 1915 Nové Moshi, Německá východní Afrika Tátovi našeho mrňouska Hansi Krausovi

	 

	Můj nejdražší Hansi, miláčku,

	nevím, zda se Ti dostane do ruky můj dopis, který jsem předala plukovníku von Lettow-Vorbeckovi.

	 

	Ať už ano či ne, budu Ti pravidelně psát, abys, až se jednou ke mně vrátíš, věděl všechno, co provázelo osudy mé i osudy našeho děťátka, které ve mně den ode dne roste a sílí. Každou vteřinou cítím více a více, že to bude zdravé a krásné dítě.

	 

	Včera odcestoval můj manžel Oskar na frontu. Nesdělil mi kam, ale tvářil se tajuplně a důležitě, myslím, že jde o něco většího než doposud. Byl jako vyměněný, skoro jsem ho nepoznávala. Dokonce se se mnou miloval, nedokázala jsem tomu zabránit, ale celou tu chvilinku jsem myslela na Tebe.

	A pak jsem dlouho plakala. Steskem a touhou po Tobě, po Tvých dotecích, po Tvém dechu, po Tvé vůni, drahý.

	Chci Tě ubezpečit, že to bylo naposledy, kdy jsem dovolila, aby na mne sáhl cizí muž. Od této chvíle až do smrti jsem jenom Tvoje.

	 

	Ulevilo se mi, když Oskar odjel, nemusím se před ním teď přetvařovat a mohu si povídat s tím nenarozeným mrňouskem, kterého jsme spolu počali tak vášnivým a nádherným způsobem. Povídám si s ním úplně o všem, co mě trápí, i o všem, co mi působí radost.

	Dokonce mu píšu básničky, některé o Tobě, některé o naší lásce, některé o světě a jiné o nás, protože už nejsi Ty, já, dítě, už jsme MY, a to skoro se vším, co k tomu patří. Jenom kdybych tušila, kde jsi a kde Tě mám hledat. Hned bych se za Tebou vydala, lásko.

	 

	Zatím jsem nenašla vhodnou příležitost k tomu, abych Oskarovi oznámila, že od něj odcházím. Proto jsem s ním po jeho nátlaku sdílela i manželské lože. Přísahám, že to bylo naposledy, ale opravdu nebylo vyhnutí. Od této chvíle patřím již jenom Tobě, Hansi, to opakuji, abys neměl pocit, že jsem Tě podvedla.

	Vím, co si teď o mně můžeš myslet, ale opravdu to nešlo jinak. Kdybych věděla, kam Tě plukovník poslal, rozběhnu se za Tebou, i kdybych měla bosa přejít celou Afriku.

	Ale to už se také opakuji, alespoň vidíš, jak jsem plná myšlenek na Tebe.

	 

	Nevím sice, kde jsi, ale cítím, že jsi se mnou. A prostřednictvím našeho mrňouska jsi i ve mně.

	Líbám Tě, drahý Hansi, a neumím slovy vyjádřit, jak moc a jak vroucně TĚ MILUJI.

	 

	Tvá, navždy Tvá, Ema

	 

	Dvakrát po sobě dopis přečetla, pak jej přeložila v půlce a nehtem přetáhla sklad, aby byl rovný a ostrý Poté přeložený dopis vzala a zasunula ho do obálky.

	Adresát byl znám, jeho adresa neznámá.

	Povzdechla si a představila si, jak jednou, možná už brzy, ale možná také za hodně dlouhou dobu, bude ten dopis držet v rukou Hans a její slova budou proudit z papíru přímo do jeho srdce.

	Zalepila obálku a vložila ji do zásuvky. Posadila se zpátky ke stolu, vzala si další papír a začala psát ještě jeden dopis.

	Jestliže u prvního dopisu se z ní slova hrnula jako vodopád, teď každé slovo vážila a převalovala ve své mysli jako horkou bramboru, která může popálit nejen ji, ale i toho, komu byla určena.

	Nechtěla nikomu ubližovat, ale musela:

	 

	L. P. 12. ledna 1915 Nové Moshi, Německá východní Afrika

	Poručíku Oskaru von Richtbeken

	Milý Oskare!

	 

	Nedokážu Ti popsat, jak těžce se mi píše toto psaní, které mi nečiní potěšení, a zřejmě zasáhne bolestně i Tvé srdce, ale v životě nastávají situace, které je těžké si představit, natož je prožívat, nastanou-li.

	 

	Já těžkou životní etapu prožívám a bojím se, vlastně vím, že její tíha drtivě dopadne i na Tebe. Přála bych si nést veškerou tíhu sama a sama bych byla ochotna trpět veškerými důsledky svého konání, ale to možné není, a proto jsem se odhodlala poslat Ti tyto řádky.

	Tedy k věci.

	 

	Musím Tě, milý Oskare, opustit. Odejít od Tebe jako od přítele, kamaráda, manžela. Věř mi, že se mi to neříká snadno a už vůbec ne lehce. Jistě šeptáš na důvod – je opravdu vážný.

	Čekám dítě s jiným mužem.

	Vím. V Tvém vidění světa jde o něco zvráceného, strašlivě zahanbujícího, ponižujícího a odsouzeníhodného.

	Také vím, že morálně v Tvých očích klesám na nejhlubší příčku hodnotové stupnice, spíše na její samé dno. Máš právo mě soudit a odsoudit. Jak ale můžeš hodnotit někoho, koho vlastně vůbec neznáš? Nemyslím svá slova ve zlém, chci jenom naznačit, že jsem vedle Tebe prožila několik šťastných dnů, spoustu dnů průměrných a prostředních, ale nejvíce dnů jsem prožila obklopená a skrytá svojí samotou.

	 

	Víš, že jsem ještě i v manželství s Tebou pilně četla a studovala, vzdělávala se, a věř mi, že jsem usilovala upřímně i o to, abych Ti byla dobrou ženou.

	Nechtěla jsem ovšem zůstat jinak nečinná, snad oceníš, že jsem pečlivě dbala o náš dům a pořádek v něm i o všechno, co s řádným chodem domácnosti souvisí. Možná nekriticky si myslím, že jsem byla den ode dne, týden od týdne, lepší ženou a lepší manželkou.

	Jenomže s růstem člověka neroste jenom jeho líc, ale i jeho rub. Průměrný člověk si libuje ve smazávání rozdílů, otesává věcem hrany, barevnost mění v šedivost, jakýkoliv výstřelek považuje za nebezpečný, pochybný, varovný, špatný a zničující.

	Já jsem nechtěla ze svého života setřít a smazat to, co jej činí barevným, pestrým, hravým a zajímavým.

	 

	Protikladný charakter bytí spočívá v tom, že člověk je na své cestě životem v mnoha ohledech s postupem času stále chytřejší, zkušenější a dokonalejší, ale s těmito záležitostmi pozitivními roste opravdu i jeho rub, sílí i jeho negativa, jak píšu výše. Jen součet všeho, co obsahuje líc i rub lidského života, jenom poctivý součet všech jednotlivostí a zlomků z nás činí celého člověka. Jistě mě teď vidíš v těch nejtemnějších barvách, ale prosím, přes milník, kterým je tento dopis, hodnoť uvážlivě.

	Vím, že máš silného ducha. Buď velkorysý, prosím, a dej mi svobodu, po které toužím.

	 

	Dokážu si představit, co asi prožíváš. Byli jsme spolu spoutáni svazkem manželským, jenomže to pouto mě každým dalším a dalším dnem našeho soužití tísnilo více a více, a já si myslím, že správně je to jinak. Manželský svazek nemá spoutávat, ale má posilovat společné prožívání dvou lidí a dávat jim ne méně, ale více svobody.

	 

	Jistě mě odsuzuješ, že jsem ztratila vládu nad vášněmi, a myslíš si, že jsem za Tvými zády páchala tu nejhorší neřest, jaké je žena schopna. Že jsem sobecká a nemorální. Jak tenká je hranice mezi nemorálností a ctností!

	Ať už to zní jakkoli nesmyslně, necítím se jako zločinec, ale spíše jako žena, která díky silnému neodolatelnému impulsu a skutečně šlechetnému citu nasadila v jediném okamžiku celý svůj život a podvolila se stavu, v němž našla cosi, co ji vtáhlo do sebe a učinilo šťastnou. Objevila jsem lásku v její nejčistší podobě. Říkám si, že my lidé podléháme instinktům stáda a vyznáváme stádové morální principy, no a já jsem se jim vymkla. Nebo je potvrdila? Pojmy správné a nesprávné, prospěšné a škodlivé, čestné a nečestné ztratily svoji vyhraněnost a splynuly v jedno.

	Zasáhl mě prostě neodolatelný milostný afekt, který jsem nedokázala a později už nechtěla držet na uzdě.

	 

	Proč Ti to tak sáhodlouze vysvětluji? Nechci se ospravedlňovat, chci Ti jen přiblížit mé vnitřní pocity, ačkoli vím, že Tebou cloumá hněv a možná myšlenky na odplatu a pomstu. Věř mi, že já pykám dost, že si každou vteřinu kladu otázku, zda tím, co činím, nepozbývám úcty sama k sobě, zda mě nevede jen slepý pud.

	Nepohrdám a nikdy jsem nepohrdala ani jedinou chvílí strávenou s Tebou. Hodně jsi mi toho dal, Oskare, a já si vážím Tvé schopnosti askeze i usilovnosti, s níž se stáváš stále silnějším a silnějším, což se odráží i na Tvé obdivuhodné vojenské kariéře.

	 

	Prosím, Oskare, snažně Tě prosím, věnuj mi život podle mé vůle a věnuj mi svobodu.

	Daruj mi (a já vím, že jsi to vzhledem k Tvému charakteru a velkorysosti schopen zvládnout) právo, abych rozhodovala sama o sobě.

	Psala bych ještě celé hodiny, Oskare, myšlenky, které bych Ti chtěla sdělit, jsou ve mně tak stěsnány, natlačeny a nadržený, až mi jejich mnohotvárnost a naléhavost přináší utrpení a strast.

	 

	Oskare, věř mi, prosím, to, co mě od Tebe volá a odvádí, není pohlavnost ani neřestná chtivost, je to touha převzít sama za sebe i za své dítě plnou odpovědnost a neklesnout pod ni. A naplnit ve své duši to, co touží naplňovat každičký člověk už po celá tisíciletí – volání lásky.

	 

	Děkuji Ti, Oskare, za vše, co jsi mi dal, děkuji za shovívavost a přeji Ti úspěch a štěstí.

	 

	Tvá Ema

	Dopsala, vyčistila pero a položila ho na savý papír. Nehýbala se a vytřeštěně hleděla do okna. Je vůbec možné, že ji život přivedl až sem, k tomuto dopisu? Měla neodbytný pocit, že musí ten cár papíru se slátaninou myšlenek vzít, roztrhat ho na malé kousíčky a ty kousíčky spálit na popel. Nekomplikovat už tak hodně komplikovanou skutečnost.

	Kam se to řítí? Co vlastně chce?

	Ačkoliv dopis vyzníval jednoznačně, sama si nebyla ani v nejmenším jistá, že koná správně a že ji Oskar pochopí. Ten dopis byl opravdu slátanina, každá věta byla dolována až kdesi z hloubi mozku, bylo to těžkopádné spojení slov a vět…

	O co lehčí, vzdušnější a vzletnější byla slova psaná Hansovi! Ta slova totiž tryskala přímo z jejího srdce…

	Ale co dál? Jistotu mění za nejistotu, klid za neklid. Jenomže je tu dítě. Ono je tím, co jí znemožňuje cestu zpátky.

	Láska k Hansovi? Ano, ta ji volá mocně a neodbytně. Ale má člověk právo zahodit kvůli ní celý svůj dosavadní život jako kus špinavého hadru, vyměnit manžela jako opotřebované ponožky?

	Seděla a trápila se, z očí jí nejdříve pomalu a nesměle, pak ovšem stále rychleji a směleji tekly slzy. Pár jich skáplo i na dopis, až se inkoust u posledních vět začal rozpíjet do stran. Savým papírem rozpíjení zastavila, pak chvíli na dopis foukala, a když uschl, přeložila jej a vsunula do obálky.

	Jsi zbabělec, pomyslela si, do očí mu to říci nedokážeš a schováváš se za papír.

	Zasunula si dopis za živůtek a rozhodla se: Jestli se Oskar zdrží na frontě dlouhodobě, pošle mu ho. Jestli se včas vrátí, poví mu všechno z očí do očí. Tak to bude správné.

	Jak se potřebovala právě v tuto chvíli o někoho opřít! Jak potřebovala, aby někdo řekl: „Emo, děláš dobře. Jen odvahu!“

	Ale obvykle to v životě chodí tak, že čím více někoho potřebujeme, tím méně je nám dostupný. Stejně neodolala. Sáhla ještě pro jeden papír, znovu namočila pero do inkoustu a překotným tempem začala stejným hrotem, jakým psala před pár minutami dopis Oskarovi, psát další psaní:

	L. P. 12. ledna 1915 (psaní druhé) Nové Moshi, Německá východní Afrika nejdražšímu Hansi Krausovi

	 

	Můj drahý Hansi,

	právě jsem dopsala dopis Oskarovi.

	 

	Co se mi ještě před chvílí zdálo vznešené, zdá se mi nyní kruté, nespravedlivé a barbarské.

	Oskar vlastně za nic nemůže. Myslela jsem, že budu svobodnější, až všechno ze sebe, myslím o mé lásce k Tobě, dostanu a sdělím, ale naopak – výčitky, které jsem v sobě tlumila, teď přicházejí a rostou!

	Cítím se jako naprostý cynik ženoucí Oskara do neštěstí. I když, co je štěstí a co je neštěstí? I to nejopojnější štěstí jednou začne nudit a i to nejhlubší neštěstí jednou pomine.

	 

	Ještě před chvílí jsem doufala, že Oskar mi porozumí, že mě musí pochopit, ale až teď vidím, jak je všechno komplikované a jak strašlivá je pravděpodobnost nezdaru. Oskar to nenechá být a už teď mě svírá hrůza z toho, jak se zachová.

	 

	Před dvěma hodinami jsem se kochala štěstím z pocitu, že kráčím za vidinou nejvyšších hodnot, že otvírám dvířka k našemu společnému štěstí.

	 

	Teď mě svírá jediné – skepse. Hluboká, neodbytná, odporná skepse. Jako bych byla zapřažena do pohřebního vozu, který řídí Oskar jen s jedním cílem – aby mne ukazoval pohřebnímu průvodu. Táhnu černý vůz, každým krokem se rozplývám do nicoty a Oskar smutně vykřikuje: Podívejte se! Tohle byl člověk, tohle byla moje žena, a teď je to nic, průhledná neviditelná šmouha, a i ta šmouha bude za pár okamžiků popřena, protože přišla o právo na existenci. Vzepřela se morálce, pohrdla mojí dobrotou a starostlivostí, pohrdla mou láskou. K čertu s ní!

	 

	Nesmírně mi chybíš, Hansi, až teď vidím, jak jsem slabá a osamělá, když Tě nemám vedle sebe. Jestli se rychle neobjevíš, budu terčem rozhořčení mnoha lidí i cílem jejich opovržení. Budou říkat: Manžel denně nasazuje život za nás za všechny a ona se mu za zády pelešila a peleší. Reakcí lidí se bojím a vlastně nevím, jak na ně reagovat.

	Co je správné?

	 

	Každý krok, který teď udělám, zavání nemorálností! Láska přece není nemorálnost, láskaje nejčistší cit, kterého je člověk schopen. Proč mě za něj budou soudit, proč mnou budou opovrhovat?

	Vím, je tu také odpovědnost a závazek věrnosti, který jsem na sebe vzala, to vše jsem porušila. Ale nelituji. Nelituji ani jediné vteřiny strávené s Tebou a už vůbec nelituji následku našeho spojení, který nosím pod srdcem. To musíš vědět, ať už se stane cokoliv.

	 

	V posledních dnech jsem četla Balzaca a víš, čím mě překvapil?

	Napsal slova, ve kterých vidím sebe, a trochu se mi ulevilo. Souhlasím s ním v tom, že je možno milovat a nebýt přitom šťasten, je možno být šťasten a nemilovat, ale milovat a být přitom šťasten, to by byl zázrak. Já jsem prožila zázrak s Tebou, víš?

	Moc bych si přála, aby se ten zázrak vrátil zpět.

	Ema

	 

	Oskar dokouřil poslední cigaretu a rozhodl se ještě naposledy provést kontrolu hlídek. Oční víčka už se mu klížila únavou, ale byl rozhodnut nespát třeba týden, kdyby to mělo mít pozitivní vliv na výsledek nadcházejícího boje.

	Shodou okolností držely noční hlídku dvě odlišné skupiny askarijů a Oskar si dal záležet, aby je od sebe už při rozřazení oddělil. Na jihu, tedy ze strany, odkud se dal nenadálý útok očekávat nejméně, postavil hlídku složenou z příslušníků kmene Kikujů.

	Kikujové byli menší, hodně tmaví a pomalejší vojáci, původem zemědělci, kteří působili tak trochu prostoduše a jejich výcvik znamenal pro důstojníky dlouhodobé trápení. Jako askarijové byli spolehliví a loajální. Nicméně jejich jakoby rozpláclé tváře prozrazovaly na vojáky až příliš mnoho dobrosrdečnosti, a to nebyl pro odstrašení protivníka zrovna nejlepší výraz. Jednoduše řečeno – strach z nich na první pohled příliš nešel.

	Z Kikujů se rekrutovala většina Oskarova mužstva, což ho příliš netěšilo, ale jako důstojník německé císařské armády si s tím musel nějak poradit. Aktivizoval kikujské askarije kdečím, ale stejně tu a tam narážel na jejich bohorovný klid. Z ničeho nikdy nedělali problém, vše brali s velkým nadhledem a s velkou dávkou čehosi, co se nebál nazývat lajdáctvím a lenivostí. Nebýt zítřejšího boje, i teď by hlídce, která vůbec nezaznamenala jeho příchod, nechal ze trest vysázet pár ran řemenem či holí.

	„Jste jako nemluvňata,“ vztekal se, když se muži na hlídce po jeho příchodu náležitě probrali, „přijít z vašeho směru nepřítel, jste okamžitě mrtví! A s vámi i my všichni ostatní!“

	„Nepřítel přijít ze severu, ne z jihu,“ dovolil si oponovat velitel hlídky, ale to neměl dělat.

	„A jak to můžete vědět, vojáku?“ zařval vzteky bez sebe Oskar. „I při stejné míře tuposti, kterou máte vy, ho může napadnout obejít naše pozice a zaútočit tam, kde to čekáme nejméně!“

	Dobrou čtvrthodinu Oskar plísnil hlídkující vojáky a opustil je až ve chvíli, kdy si byl jist, že už strachem až do rána oči nezamhouří a budou svědomitě střežit svěřený úsek.

	Východ, sever a západ nechal hlídat vojáky z úplně jiného kmene. Jistě, neměl by rozlišovat, voják německé císařské armády je prostě voják německé císařské armády a kmenové rozdíly by neměly hrát u mužstva roli. Všichni byli navlečeni do stejných uniforem a všichni by měli mít stejnou míru bojeschopnosti a ostražitosti.

	Jenomže Oskar věděl své.

	Ve své jednotce měl jen několik Masajů, dříve lovců a kočovných pastevců. Svou svobodomyslností a hrdostí připomínali Masajové Tuaregy ze Sahary, a nebýt trpělivé práce misií a úřadů, i na začátku dvacátého století by odolávali tlaku civilizace a žili po svém.

	Masajové nebyli tak černí jako Kikujové, které si kdysi dávno porobili a zotročili. Měli světlejší pleť, která je svým odstínem řadila někam mezi Kikuje a Araby. Jejich tváře nebyly rozpláclé, ale měly ostře řezané rysy, a pokud si Masajové vlasy nesestříhali, splétali si je do malých copánků a tyto si potírali směsí hlinky a tuku, což Oskar nesnášel, protože to odporovalo předpisům. Byli pyšní na své vysoké atletické postavy i na válečné tradice.

	Oskar by nad Masaji přemýšlel dál, kdyby se před ním v bezprostřední blízkosti z ničeho nic neobjevila mačeta ostrá jako břitva. Jenom strnul a leknutím zasyčel. Hlídkující Masaj jej v praxi přesvědčil, že pověsti svého kmene dostojí stůj co stůj, bez ohledu na okolnosti.

	Oskar rychle vydechl a pochvalně zašeptal: „Skvěle, vojáku, tak vypadá správný německý voják na stráži. Bdělý a útočný jako lev. Nebo jako orel!“

	Kdyby včas nepromluvil, mohl být za okamžik mrtvý.

	Byl si vědom neohroženosti a síly těchto starých válečníků, kteří měli své bojové instinkty v krvi přesto, že posledních sto let se stávali stále více pastevci než bojovníky a jejich stáda dobytka spásávala zeleň na obrovských územích.

	Sami Masajové se podíleli na díle zkázy africké země tím, že z jediných vzrostlých dřevin – keřů s dlouhými ostrými trny – si kolem svých vesnic budovali ochranné vály a z akácií po jejich skácení získávali dřevo na topení. Jejich dobytek pak plenil pastviny a podporoval erozi půdy tím, že spásal traviny až po holou zem. Na jedné straně přinesl usazenější způsob života Masajů Africe klid, na straně druhé přispěl k devastaci přírody.

	Oskar se s Masaji na chvilku posadil.

	„Vážím si vaší ostražitosti,“ pochválil je ještě jednou a rozdal jim cigarety.

	„Ale zapálit si můžete až ráno,“ dodal rychle, když si jeden z Masajů chtěl připálit, „nepřátelé by mohli vidět oheň.“

	„Kolik přijít Angličanů?“ zeptal se jeden z vojáků.

	„Asi hodně, těžko říci,“ pokrčil rameny Oskar, „ale ať jich přijde kolik chce, přes nás nesmí projít dál na jih ani o metr. Kdyby se dostali až k Tangu, přistály by tam jejich lodě, přivezly další vojáky a munici a Britové by začali okupovat naše území.“

	Oskarovi neunikl úšklebek jednoho z Masajů. Dobře věděl, že jim je docela jedno, vládnou-li kolonii Němci nebo Britové. Navíc jejich domovské masajské území leželo přece jenom jižněji a tady bojovali jenom proto, že je sem přivedla shoda náhod a německé vojenské velení.

	„Zítra budete mít možnost prokázat svoji statečnost,“ postavil se Oskar a protáhl si záda. „Já dobře vím, že v Africe není lepších válečníků, než jsou hrdí Masajové. A pro mě je ctí vám velet. Německá císařská armáda je hrdá na to, že jste součástí jejího východoafrického sboru.“

	Oskar samozřejmě zamlčel, že mezi důstojníky německé armády se už proslýchalo, že některé menší oblasti pod správou Britů a Belgičanů začaly nabírat do svých bojových jednotek Masaje z jihozápadních vesniček. Za nějaký čas se tak mohlo stát, že se proti sobě v boji postaví vojáci pocházející z jednoho kmene. Jedni pod britskou či belgickou vlajkou a druzí pod vlajkou Německa.

	Oskar ještě obešel všechny zákopy, zkontroloval postavení kulometu, pohladil nábojové pásy rozvěšené na větvích kolem kulometného hnízda a pak konečně zamířil do svého stanu.

	Buď zvítězím, nebo zemřu, ale Britové tudy prostě neprojdou, řekl si v duchu místo modlitby a usnul.

	Nikdy by nevěřil, že se před velkou bitvou dá tak rychle usnout a spát bezesným spánkem. Bylo to únavou, nebo očekáváním?

	 

	Paul von Lettow-Vorbeck spíše dřímal než spal. Byl to vlastně přerušovaný spánek, z něhož se probudil už kolem třetí hodiny po půlnoci.

	Bylo studené ráno 17. ledna 1915, ale očekával se horký den.

	Devět rot se dvěma děly bylo připraveno k boji asi jedenáct kilometrů jižně od Jassini, několik menších jednotek bylo vysláno na různá předsunutá postavení a pár průzkumníků se plížilo všude tam, kde očekávali něco zajímavého.

	Velitel německých obranných sil neváhal a vydal potřebné rozkazy. Jako první vyrazily dvě roty pod vedením majora Keplera a dvě roty pod vedením majora Adlera. Kepler postupoval tak, aby uskutečnil obchvat Jassini zprava, Adler naopak směřoval k obchvatu zleva.

	Zkušená devátá rota pod velením kapitána Otty útočila čelně po hlavní silnici, za ní se přesunovalo velení a za velením pochodovala hlavní část vojska – rota evropská, tři roty askarijů a za nimi se vezla dvě děla.

	Na severozápadě kolem silnice ze Semanji zaujala postavení arabská jednotka, která měla za úkol bránit příchodu nepřátelských posil a v případě potřeby podpořit německý útok.

	Ještě byla tma, když z místa, kde se svými dvěma rotami postupoval major Kepler, zazněla první střelba. Netrvalo dlouho a boj se rozhořel i ve směru postupu Ottovy roty. Palba sílila a palmová plantáž ozvěnami prudkost boje zvukově ještě násobila.

	Otto se svými muži rozhodným útokem zaskočil a přetlačil opevněnou hlídku nepřítele před Jassini. Jenomže pak se postup zastavil, neboť nepřátelská palba mocně zesílila a ze vzdálenosti ne větší než dvě stě metrů vytvořila palebnou clonu, přes kterou nebylo možné projít. Kulky tu létaly doslova v hejnech a jakýkoli pokus prorazit byl předem odsouzen k nezdaru, jenom by znamenal další a další zbytečné ztráty lidských životů.

	Dým a rachot znemožňoval přesný odhad situace, nicméně velení německých sil si uvědomovalo, že odpor nepřítele je mnohem silnější, než bylo možné očekávat od slabé jednotky, jejíž rozmístění v Jassini se dosud předpokládalo.

	Kdo do Jassini nepozorovaně pronikl a posílil britské postavení?

	Bože, pomyslel si plukovník, silný odpor znamená, že všechno je jinak, než jsme plánovali.

	Zastavit útok? Provést úhybný manévr? Pokusit se o pouhé obléhání? Nebo pokračovat v útoku stůj co stůj a pokusit se využít momentu překvapení? Přetlačit nepřítele hrubou silou i za cenu velkých ztrát? Ale co když tahle bitva zdevastuje německé jednotky natolik, že nebudou schopny dále bránit svěřené území německé kolonie? Materiální i lidské zdroje byly v německé armádě a v kolonii vůbec omezené a jejich obnova byla nesmírně problematická. Jit do boje a riskovat totální zmar?

	Boj stále sílil a Paul von Lettow-Vorbeck se rozhodl sám posoudit aktuální situaci přímo v místě nejprudších bojů.

	V doprovodu několika svých štábních důstojníků zamířil z jihovýchodního směru k místu, kde nepřátelská palba zle zatápěla německým jednotkám útočícím čelně po hlavní silnici. Těsně za von Lettow-Vorbeckem kráčející kapitán von Hammerstein náhle vykřikl a v bolestech se zhroutil k zemi – do podbřišku jej zasáhla střela a statečný kapitán přes rychlou pomoc lékaře za několik dní skonal.

	Von Lettow-Vorbeck nedokázal jeho ztrátu nikdy stoprocentně nahradit, neboť důstojníků, natož skvělých důstojníků, nebyl v této části bojiště první světové války, tedy ve východní Africe, dostatek.

	Kolem desáté hodiny dopolední se situace útočících německých jednotek dále komplikovala a zhoršovala. U některých vojáků, zejména těch, kteří byli v ostrém boji nasazeni poprvé, se začala projevovat únava a skepse, do myslí jednotlivců se pak plíživě vkrádal strach. Útok přesto pokračoval podle rozkazů velení dál.

	Přestože padli nadporučíci Gerlich a Spalding, velitelé řídící útok na několik pevných budov jassinské plantáže, jejich dvě roty zmíněné budovy úspěšně dobyly a obsadily. Tímto manévrem se dostaly do bezprostřední blízkosti nepřátelského postavení. Chvíli se zdálo, že protivník bude nyní snadno vytlačen, ale šlo skutečně jenom o zdání. V Jassini totiž nebyla, jak už bylo řečeno, pouze slabá jednotka protivníka, ale byly zde opevněny čtyři indické roty, které Jassini přestavěly na skutečnou pevnost. To se ale plukovník Paul von Lettow-Vorbeck dozvěděl až po bitvě, teď o tom neměl ani tušení.

	Předpoklad, že po obsazení budov na plantáži a postupu útočících jednotek kolem Jassini z východu a ze západu bude snadné dokončit obchvat a protivníka obklíčit, vzal za své v okamžiku, kdy arabská jednotka zklamala v držení svých pozic a na protivníka, který se náhle vynořil se svými hlavními silami, jenom několikrát vystřelila. Navíc střílela spíše do vzduchu, než aby kohokoli zasáhla a zastavila.

	Hned poté, co byla sama ohrožena protivníkovou palbou, dala se na panický útěk. Nezkušení vojáci nevydrželi ve skrytu u cesty tíhu okamžiku. Tam, kde měli protivníka překvapit palbou ze strany, podlehli tlaku nervozity a prozradili se příliš překotnou a předčasně zahájenou střelbou, ke všemu zcela neúčinnou.

	Plukovník von Lettow-Vorbeck až teď zalitoval, že řádně nevzal v potaz žádosti Arabů, které předevčírem obdržel, totiž žádosti o propuštění z vojska.

	Ze západu se kvůli útěku německých arabských jednotek valily vpřed nepřátelské kolony, a to až do chvíle, než narazily na dvě roty kapitána Adlera, které je po prudké přestřelce dokázaly zastavit.

	Bohužel i ze severovýchodu i v přímém směru ze severu se valila silná nepřátelská uskupení. Naštěstí jejich tři energické útoky byly pokaždé odraženy, ač tyto úspěchy byly vykoupeny řadou zraněných a padlých vojáků německé koloniální armády. Tam, kde obránci nebyli schopni čelit britské přesile, uplatňovali taktiku zpomalování britského postupu a volili k tomu nejrůznější prostředky a strategie.

	Předsunuté německé hlídky byly v obranném organizovaném ústupu zatlačeny až k německým rotám, dislokovaným kolem samotné Jassini.

	Bitva byla velice plastická a útočné výpady se na obou stranách střídaly s více méně obrannými skvěle organizovanými pozičními střety. Z hlediska velení bylo velice složité získat přehled o momentální situaci a řada střetů probíhala zcela mimo dosah pozornosti nejvyšších velitelů. Bylo tedy důležité, jak si poradí nižší velitelé řídící přímé bojové akce v terénu na frontových liniích, nakolik budou schopni vyhodnocovat situaci a reagovat na její vývoj.

	V poledním dusném vedru boj konečně začal polevovat, částečně kvůli počasí, dílem kvůli vyčerpanosti vojáků. Německé jednotky se zakopaly před nepřátelským opevněním, ale zjevně neměly šanci podniknout natolik důraznou akci, aby opevnění zdolaly.

	Následující den se bitva začala přelévat z jednoho ohniska bojů do druhého.

	Jeden askarij neztratil ani ve vypjaté situaci a v ohrožení života humor. Když nastala krátká přestávka v palbě, obrátil se ke svým spolubojovníkům a křičel: „Mám vidění, jsem v budoucnosti, vím, jak bitva dopadne.“

	„Jak?“ slyšel hned zvědavé otázky.

	„Počkejte, vidím to úplně přesně – útočíme a ženeme Anglány a obsazujeme jejich pozice, ale teď útočí zase Angláni a obsazují naše pozice. A teď zase útočíme my a získáváme ztracené pozice pro sebe! Ale zase se ženou Angláni a získávají pozice pro ně! Neváháme a hrneme se do útoku, ale pozor, pozor, cosi se děje. Pozor! Přichází farmář, nadává, že mu šlapeme po poli a žene nás všecky holí pryč, Anglány i Němce. Je po boji!“

	Až na tuto epizodu však příliš důvodů ke smíchu nebylo.

	Vedro se stále stupňovalo, a stejně jako v listopadových bojích na sklonku roku 1914 i teď, uprostřed ledna 1915, vojáci hasili žízeň poté, co už měli polní láhve prázdné, mlékem z kokosových ořechů. Bylo to nejdostupnější osvěžení.

	Střed a levé křídlo zaujaly pevné neměnné pozice, plukovník von Lettow-Vorbeck se tedy odebral na opačnou stranu k pozicím majora Keplera, který držel pravé křídlo. Potřeboval získat přehled o jeho přesné pozici i o možnostech dalšího postupu.

	V doprovodu poručíka Bleecka plukovník shlédl Keplerovy jednotky a snažil se vyhodnotit situaci, protože ovšem nebylo možné učinit jednoznačný závěr, rozhodl se přibrat s sebou ještě několik důstojníků a vojáků a vyrazit pěšky vyschlým korytem potoka blíže k nepřátelským pozicím.

	Skupina mužů z nejvyššího německého velení se dostala až k písečným násypům lemujícím břehy potoka, kterým se přiblížili těsně k linii protivníka, když plukovník zařval: „Pozor, nepřátelská palba!“

	Hned nato se skutečně ozvala série výstřelů a střely hvízdaly těsně kolem hlav německých velitelů.

	„Pomalu vpřed a kryjte se,“ rozkázal plukovník a několika přískoky se přemístil o pár kroků dál. Ostatní jej následovali, přestože některé střely dopadaly těsně vedle nich do písku a vytvářely v něm malé krátery.

	„Támhle,“ křikl kdosi za plukovníkem, „pozor, další palba.“

	Zleva zasvištělo několik střel, a protože v těchto místech už nebyly téměř žádné úkryty, němečtí velitelé museli riskovat.

	„Za mnou,“ rozkázal plukovník, přeběhl krátkou vzdálenost a zalehl.

	Ostatní jej s námahou následovali, ale už po několika krátkých přebězích jim docházely síly. Běh v šíleném vedru v tekoucím písku byl nesmírně vyčerpávající a nebezpečný.

	„Sakra,“ zaklel plukovník, když jeden z mužů padl. Naštěstí se ukázalo, že jde jen o úlek ze střely, která ho škrábla na rameni. Vzápětí ovšem dostal zásah přímo plukovníkův klobouk, což vypadalo jako varování shůry: Vraťte se!

	„Pořád nemám představu o pozicích nepřítele a jeho opevnění,“ vzdychl plukovník, „musíme se pokusit proniknout ještě o pár metrů dál.“

	Nyní už na ně protivník pálil z nějakých čtyř až pěti set metrů. Přesto postupovali pomalu vpřed, byli ovšem vysílení, trpěli vedrem a žízní, takže při krátkých přesunech spíše pomalu šli a lezli, než běželi.

	„Áááá,“ vykřikl tlumeně plukovník a chytil se za paži.

	„Pane veliteli,“ přiskočili k němu okamžitě dva muži, „jste raněn?“

	„Škrábnutí,“ zasyčel plukovník a mačkal si ránu, aby zastavil krvácení.

	„Trefili velitele do paže,“ předávali si jeho muži nešťastnou zprávu.

	„Nic to není,“ procedil mezi zuby, „rychle kreslete!“

	Ukázal zdravou rukou na jednoho z mužů a pobízel ho: „Tak rychle, stačí jednoduchý náčrtek!“

	Jakž takž sestavili nákres nepřátelských postavení a opevnění a pod neustálou palbou se vraceli zpět. Postupovali nyní nesmírně obtížně a pomalu, vyčerpání a žízeň je přiváděly k šílenství. V jednom případě se několik mužů, vlastně dobrých kamarádů, servalo o kokosový ořech, který ve svých útrobách skrýval trochu tekutiny.

	Plukovník své muže dokázal umravnit jen silou své autority. Stres a nervové napětí kulminovaly a plukovník na chvíli zapochyboval, zda bylo správné riskovat průzkumem v terénu životy důstojníků, kteří nesli hlavní břímě odpovědnosti za bitvu. Jenomže musel získat přehled o bojišti a také bylo třeba ukázat vojákům, že jejich nejvyšší velitelé nejsou žádné bačkory sedící kdesi za bukem a sledující boj jako nějakou vzdálenou šachovou partii.

	Jakmile se skupina německých velitelů dostala zpátky na své velitelské stanoviště, nechal se plukovník konečně ošetřit.

	Přes velkou bolest, která mu vystřelovala z paže až kamsi do hrudníku, se neprodleně odebral na silnici z Totohowu do Jassini, kde panoval čilý ruch.

	Jedním směrem se na této cestě z Jassini do Totohowu převáželi ranění do lazaretu, opačným směrem putovaly na bojiště poslední zbytky munice, kterou měla německá armáda ještě k dispozici.

	Mezi německými vojáky a důstojníky stále více převládal jednoznačný názor: Je třeba přerušit boj, nepřátelská opevnění jsou natolik pevná, že není šance k jejich překonání. Je zřejmé, že protivník zde oproti předpokladům shromáždil neobyčejně početné a dobře vyzbrojené síly.

	Plukovník ovšem nepopřál sluchu těmto názorům, naopak. Projevila se u něho typická vlastnost výjimečných lidí. V krajní situaci dokázal uvažovat jinak než ostatní.

	Ač fyzicky i psychicky nesmírně vyčerpaný, přece jenom sebral síly a nařídil vytvořit nové oddíly použitelných záloh – do nových jednotek byli zařazeni lehce zranění vojáci a důstojníci, jakož i vojáci, kteří se v průběhu bojů rozptýlili a ztratili se svým původním jednotkám. Tak vznikly posily, nové zálohy, jejichž význam byl nejen vojenskooperační, ale zejména psychologický.

	Zprávy z míst nejprudších bojů byly ovšem čím dále pesimističtější. Jednotky stojící kolem Jassini byly téměř bez munice – zbývalo něco kolem sto padesáti nábojů na vojáka, a to bylo vzhledem k nepřátelské síle žalostně málo.

	„Ne, ne, ne, v žádném případě,“ odrážel plukovník návrhy na stažení svých vojsk od Jassini.

	„Dost,“ zařval, když už byli příznivci ústupu německé armády velmi hluční a neodbytní.

	„Představte si, v jaké situaci je nyní nepřítel! Nemá dost vody, kdoví, kolik má střeliva, možná méně než my, a je téměř obklíčen a pod neustálou palbou. Krucinál, vždyť musí mlet z posledního!“

	„V Jassini jsou jihoafričtí Evropané,“ řekl kdosi. „Jsou to nejlepší střelci na světě.“

	„Ano?“ zachmuřil se plukovník. „A to víte, nebo si to myslíte?“

	Jihoafričtí Evropané byli pojmem, nicméně řada z nich odmítala proti Němcům bojovat, protože v jejich žilách buď kolovala po předcích německá krev, nebo to byli Búrové, kteří kvůli postoji císaře Viléma k búrské válce sympatizovali s Německem…

	„Zjistím, jak to vypadá, pane plukovníku,“ nabídl se svobodník Rajabu, plukovníkův ordonanc.

	„Děkuji,“ usmál se s trochu bolestnou grimasou plukovník, „zjistěte, jak se věci opravdu mají, ať uděláme přítrž neověřeným a demoralizujícím zprávám!“

	Rajabu se plížil krajinou jako ještěrka. Než zmizel z očí i posledním německým vojákům, sklidil za svůj rychlý a hbitý postup několik pochvalných komentářů. Bohužel Rajabu se už ze své mise nevrátil. Až později se zjistilo, že pronikl těsně k nepřátelské linii, kde padl.

	Celé odpoledne a téměř celou noc zuřil boj, i když v noci prudkost přestřelek přece jenom poněkud ubrala na síle.

	Blížilo se ráno 19. ledna 1915 a mnozí vojáci únavou usínali vestoje. Měli za sebou dva dny a dvě noci maximálního vypětí.

	I plukovník Paul von Lettow-Vorbeck si dopřál několik minut spánku, aby dokázal udržet bystrý rozum, až se boje znovu rozhoří v plné síle. Paže ho nesnesitelně bolela, ale buldočí vůlí bolest potlačoval. Lékařům se vydá do rukou teprve poté, až tato bitva skončí.

	Věděl, že dlouho už se bojovat nebude. Jedna či druhá strana prostě musí podlehnout vyčerpání. Nejen fyzickému, ale i psychickému a materiálnímu.

	Plukovník doufal, že podlehne protivník. Nicméně si byl dobře vědom reálného nebezpečí, že podlehnout mohou i jeho vojska, která jsou na pokraji svých sil.

	Jestli opravdu zvítězí protivník, pak je Německá východní Afrika s největší pravděpodobností vojensky ztracena a podlehne náporu nepřítele stejně, jak se tomu stalo v ostatních německých koloniích na jiných místech Afriky v uplynulých týdnech a měsících.

	 

	Ashi se v krajině kolem Viktoriina jezera vyznala opravdu skvěle. Vedla malou skupinu mužů jako zkušený stopař, až si Bongo připadal zbytečný. Svými ladnými pohyby připomínala gazelu, byla vysoká a štíhlá a pod ebenově vyhlížející pokožkou se jí rýsovaly svaly bez jediného náznaku tuku či jiné nepevné tkáně. Oblečená byla do krátké červené sukýnky a blůzky ušité z lehounké jehněčí kůže. Vlasy měla na černošku nezvykle jemné, rozpuštěné a sahající jí až na ramena. Na nohou měla jednoduché sandály. Ozdobou, kterou dotvářela svůj zevnějšek, byly korále. Šlo o barevné korálky navlečené na koženém řemínku, tu a tam proložené kouskem vyleštěné slonoviny.

	Skoro vůbec nemluvila, ale šla rychle, chvílemi dokonce klusala. Bongo jí stačil bez problémů, ale Dhyan s Hansem byli schvácení tak, že sotva popadali dech.

	Formálním velitelem skupinky byl sice Hans, ale vše nasvědčovalo tomu, že neformálně převzala velení právě Ashi. Hansovi tento stav nebyl proti mysli, domorodci se vyznali v africké buši a v africké přírodě mnohem lépe než Evropané.

	Jediné, z čeho měl skutečné obavy, byl fakt, že Ashi vlastně vůbec neznal. Jakou měl jistotu, že ona, právě ona, nepatří k těm vrahům, kteří přepadli a vyloupili administrativní a správní budovy diamantových dolů? Přemýšlel nad tou možností a nakonec tak, jak byl zvyklý, položil Ashi přímou otázku: „Ashi, jakou mám záruku, že nepatříte k Somálcům, kteří zabili ředitele Ottu Vebera?“

	Ashi se zastavila, vykulila své velké oči a zcela bezelstně pronesla: „Já a k Somálcům? Copak Šifta by mezi sebe vzali ženu?“

	„Mohla jste bwana Ottu zradit, prodat,“ nedal se. „Nic ve zlém, ale chci mít jasno.“

	„Byla bych hloupá,“ prohodila vzdorovitě hlavou, „kdybych šla proti svým. Měla jsem se s Ottou skvěle, znamenal pro mě více než táta, byl to nejdůležitější muž v mém životě. Kdyby to šlo, dala bych svůj život za jeho. Byl dobrým člověkem a nezasloužil si krutou smrt. Milovala jsem ho a vlastníma rukama sprovodím ze světa toho, kdo ho zabil. Přísahám.“

	„Nemůžete přece vědět, kdo to byl.“

	„Já si ho najdu, ať už s vámi, nebo bez vás. Zaplatí. Ty ukradené diamanty mu nacpu do hlavy místo očí. Nechám ho trpět stejně, jako musel trpět bwana Otto. Žádný šutr na světě nestojí za lidský život. Šifta jsou vrahové, lupiči a darebáci. Nezaslouží si ani nejmenší slitování.“

	Hans pokrčil rameny: „Věřím vám, Ashi, běda ovšem, jestli mě zklamete!“

	„Nejde jít spolu a nevěřit si,“ zvedla Ashi zoufale ruce, „já, já musím… Počkejte. Pojďte za mnou.“

	Najednou vyrazila úplně jiným směrem než dosud. Zatočila doleva a nasadila ještě vyšší tempo než před chvílí. Po necelých dvou hodinách se zastavili na pahorku, ze kterého se před nimi otevřel pohled na nedozírnou záplavu vod Viktoriina jezera.

	Dole, v jakémsi sevřeném údolíčku, stály ve tvaru podkovy pravidelně seřazené kruhovité chýše. Jejich střechy, připomínající rozevřené deštníky, byly pokryty dlouhými stvoly vyschlé trávy. Otevřená strana podkovy sahala až ke břehu, na kterém byly položeny čtyři obdélníkové rošty zhotovené z tenkých kmenů, které sloužily jako molo.

	Uprostřed vesnice pobíhaly děti, které se nebály utíkat až k loďkám, vytaženým na bahnitý břeh mělké zátoky, a hrát mezi nimi své divoké hry na honěnou. Černí rybáři vyplouvali na vodu pomalu a rozvážně, byli zcela nazí a v rukou měli dřevěné oštěpy pečlivě zakončené broušením do ostré špičky. Ačkoliv jejich plavidla byla vratká, ovládali je bravurně.

	Dvě krajní loďky, nejvzdálenější od primitivního přístaviště, se zastavily dobrých čtyři sta metrů od břehu. Až teď si Hans všiml, že jsou spojeny dlouhým provazem, ze kterého něco trčelo.

	„V tom provaze jsou vpleteny rostliny,“ zašeptala Ashi. „Teď budou tahat provaz po dně ke břehu a tím naženou ryby do míst, kde číhají lovci.“

	„Čtete mi myšlenky, na provaz jsem se chtěl zrovna zeptat,“ usmál se Hans.

	Muži skutečně nechali ponořit provaz do vody, jako by chtěli symbolicky uzavřít ústí zátoky. Spousta ryb jistě unikla, ale mnohé se nechaly zastrašit a prchaly před podivnou věcí ke břehu.

	Když se dvojice loděk táhnoucích provaz přiblížila k čekajícím lovcům, na povel se nahá těla číhajících mužů ve slunci zaleskla prudkými pohyby a jako živá torpéda mizela jedním společným skokem pod hladinou. Pak se muži v pravidelných intervalech vynořovali a vhazovali do loděk bezmocně se třepotající ryby probodené hroty oštěpů. Vnitřky loděk za chvíli připomínaly stříbrné poklady a zdálo se, jako by je černí lovci zdánlivě snadno a bez námahy vynášeli na hladinu odněkud z podvodních lehce přístupných trezorů.

	„Není čas,“ řekla Ashi a vyrušila svoji skupinku z pozorování. „Musíme jít.“

	Hans jen nerad odtrhl zrak od zajímavého divadla, které jim domorodí lovci nabízeli.

	„Kam jdeme?“ zeptal se.

	„Do vesnice,“ odpověděla Ashi. „Promluvíme s některými lidmi. Máme-li jít za Šifta, musíme si důvěřovat, a tady dostanete důkaz, že mi opravdu můžete věřit.“

	Jen co je první obyvatelé vesnice spatřili, zaduněl buben: „Tam-ta-ta-ta-tam-tam-ta-ta-ta-tam – tam-ta-ta-ta.“

	Rybáři přerušili lov a pádlovali ke břehu.

	Vesnice, dosud až na rybolov zdánlivě ospalá, procitla. Rázem připomínala mraveniště. Několik mužů vyzbrojených luky, šípy a oštěpy, tentokrát opatřenými ocelovými hroty, zaujalo na okraji vesnice obranné postavení.

	„Ashi!“ křikl najednou jeden z černochů. „Ashi!“

	„Ghan, Ghan,“ zvolala Ashi.

	„Wahindi, Indové,“ volal jiný muž a ukazoval na Dhyana.

	Za pár vteřin byli Hans, Dhyan a Bongo obklopeni hordou mužů, žen a dětí, kdežto Ashi někam odcházela s jakýmsi vysokým mužem.

	„Hej, Ashi, počkejte,“ volal za ní Hans, „co máme dělat?“

	„Nic, čekejte,“ odpověděla a zmizela v mužově doprovodu ve velké chýši.

	Hans už byl dost nervózní z dotěrných dětí, které na něho sahaly a chichotaly se. Ashi se naštěstí za malou chvilku objevila u východu z chýše a s čímsi malým v rukách mířila zpátky. Za ní rozvážně kráčel jakýsi stařec, jehož plnovous se stříbřitě leskl a vzdáleně připomínal barvu, kterou zářily čerstvě vylovené mrskající se ryby uvnitř loděk domorodých rybářů. Hanse dokonce napadlo, jestli i tohoto muže nevylovili rybáři kdesi na dně zátoky Viktoriina jezera…

	Jakmile zaplašil scestnou myšlenku, uvědomil si, že muž jdoucí za Ashi je běloch, a zřejmě hodně starý. Našlapoval těžce a vrávoravě, sotva se vlekl. Hanse znovu napadlo, že Ashi připomíná gazelu. Teď, v kontrastu se šouráním starce, vypadalo toto přirovnání ještě výstižněji. Ona štíhlá, pevná, jistá v každém pohybu, on roztřesený a nejistý. Stařec měl na sobě černé kalhoty a bílou košili s límečkem, který Hansovi svým tvarem ihned napověděl, o koho se jedná: misionář, páter. O tom nemohlo být pochyb.

	Neměl čas dál přemýšlet, protože překvapením nad tím, co měla Ashi v náručí, doslova ztratil dech.

	„Co to je?“ vyhrkl, když před něj Ashi předstoupila.

	„Dítě,“ řekla roztomile a pohladila po hlavičce děťátko, kterému mohl být tak rok.

	„Ale, ale, proboha, co tu dělá, čí je?“

	„Moje,“ pokrčila rameny Ashi, „tady ve vesnici je přece dětí, o jedno více nebo méně.“

	„Jak vaše? Tohle dítě sem přece na první pohled nepatří. Kde jste ho ukradli…“

	„Nepatří?“ vyjekla Ashi. „Co si to dovolujete?“

	„Ano, nepatří sem, to je přece jasné. Jenom se na něho podívejte, copak…“

	„Všichni jsme děti boží,“ dobelhal se k Ashi a Hansovi páter a přerušil jejich spor. „Jakou dá Bůh komu podobu, záleží jen a pouze na jeho uvážení.“

	„Čí je to dítě?“ zeptal se znovu Hans.

	„Moje,“ pokývala hlavou Ashi a znovu dítě pohladila. „Nerozumím,“ rozhodil rukama. „Nemůže být vaše, nejsem blázen.“

	„Cesty boží jsou nevyzpytatelné,“ pokřižoval se páter. „Paní Ashi je skutečně matkou toho malého tvorečka, jemuž dal Bůh podobu takovou, jakou uznal za vhodnou.“

	„Jmenuje se Otto,“ řekla hrdě Ashi.

	„Otec je Otto Veber?“ užasl Hans.

	„Otcem je můj zesnulý manžel Otto Veber, ano,“ přikývla Ashi. „Ještě máte, pane Krausi, obavy, že bych mohla mít cokoli společného se somálskými Šifta, kteří vzali tak odporným a brutálním způsobem život mému milovanému muži a tátovi tohoto nemluvněte?“

	„Já, já, omlouvám se,“ zakoktal Hans. „Ani ve snu bych si nedokázal představit, že se vám, Ashi, může narodit bílé dítě.“

	„Zdá se vám,“ řekl potichu páter, „že někdo tady zneužil a zahodil jablko, plod stromu poznání, viďte. Že tu někdo zapomněl na civilizaci a její pravidla, že to, co vidíte a o čem slyšíte, je šílenství, že se tu něco vymklo kontrole, že tu byl někdo a páchal něco, za co byli Adam s Evou vyhnáni z rajské zahrady.“

	„Nevím,“ pokrčil Hans rameny, „jsem zmaten, takhle by to nemělo být. Existují jakási nepsaná pravidla…“

	„Že vysoká bílá rasa se nemá mísit s nízkou černou?“ zvedla obočí Ashi, ale znělo to spíše jako konstatování než výtka či otázka.

	„Nechci se míchat do věcí, kterým nerozumím,“ uzavřel Hans téma, „ale proč se k sakru nestaráte o své dítě a ženete se s námi za těmi darebáky? Jste-li matkou, je vaší povinností pečovat o potomka. Rodiče mají být u svých dětí, v tom jsou nezastupitelní. Dítě je především odpovědnost!“

	„Jen člověk, který je silný, si nelibuje v sebelítosti,“ pronesl pomalu Dhyan, „ale ten, kdo se staví životním problémům tváří v tvář, je ještě silnější. Ashi se rozhodla plevel, který napadl její zahradu, zničit. Tím ho dostane ze své hlavy, kde by nadělal další a další škodu. Ashi má moudrý přístup. Lidské problémy pocházejí z negativních příčin, a chceme-li se svým životem pohnout k lepšímu, je třeba pochopit to zlé a naložit s ním tak, jak zaslouží. Jinak ztratíme svůj klid a budeme se celý život sžírat v úzkosti a rozpolcení.“

	„Já jsem je řádně oddal, myslím paní Ashi a pana Vebera,“ řekl potichu páter, „před Bohem i před lidmi je to dítě čisté a požehnané.“

	Hans opatrně a nesměle natáhl ruku a pohladil malého blonďatého chlapečka po vlasech. Podvědomě to učinil úplně stejným způsobem, jakým to před chvíli udělala Ashi.

	Je možné, aby se černé ženě narodilo dítě, které vypadá úplně stejně, jako by přišlo na svět někde v Berlíně a porodila ho bílá matka?

	A proč by to vlastně nebylo možné?

	 

	Stejně rychle, jak Oskar usnul, tak se i probudil.

	Obloha byla jasná, roje hvězd vypadaly vesele a on měl pocit, jako by ho ty hvězdy fotografovaly. Cítil se pomačkaný jako zvadlý list, což vedle nádherných rostlin, rostoucích v bezprostřední blízkosti místa, kde spal, působilo až groteskně. Hned vedle jeho stanu totiž kvetly nádherné divoké gladioly, které asi v půlmetrové výšce rozvíjely své nápadně červené a fialové květy, jenom o kousek dál přitahovaly pozornost žlutě kvetoucí kosatce, za kterými se zvedaly do výšky datlovníky, mezi nimiž tu a tam vyčnívala divoce rostoucí palma.

	Květy byly teď v noci zavřené, ale Oskar si ze včerejšího dne dobře pamatoval jejich vznešenost a krásu.

	Dostal chuť na cigaretu. Svým vojákům před bojem kouřit zakazoval, ale sám neodolal.

	Zapálil si, zkušeným pohybem skrýval žhnoucí konec cigarety v dlani a náruživě šlukoval. Byl vášnivým kuřákem a nehrozilo, že se rozkašle chraplavým kašlem, který se zmocňoval svátečních kuřáků, když zašlukovali víc, než byly jejich plíce schopny unést.

	Už zítra se bude bít za německé území, za německou vlast, za německou čest. Žádná drobná šarvátka, žádné ubíjející cvičení, ale boj na život a na smrt. Tady uprostřed Afriky se bude bít za svoji evropskou zemi, kterou miloval nade vše, bude se bít i za svoji rodinu, za její bojové tradice, a dá-li Bůh, přidá k nim další slavné vítězství. Přidá do pokladnice úspěchů rodu svůj vlastní příspěvek.

	Ještě dříve, než byl převelen do Německé východní Afriky, pečlivě prostudoval její historii, zvyky a obyčeje. Už od starověku tato oblast čile obchodovala, ať už s Persií, Arábií či Indií, a od osmého století začala být kolonizována, dá-li se to tak nazvat, arabskými a perskými obchodníky, kteří sem postupně zavlékali islám. Ten zde našel živnou půdu pro svoji expanzi, a tak v jedenáctém a dvanáctém století z velké části vytlačil původní domorodá náboženství.

	Je s podivem, že Peršané ani Arabové neusilovali o politickou moc, a tak jejich kolonizace byla svým způsobem paradoxní – pouze obchodní a náboženská.

	Portugalci, kteří si brzy uvědomili křehkost a nestabilitu území, kde politicky vládli domorodci a ekonomicky neafričané, v 16. století území bez velkých problémů vojensky obsadili.

	Na konci 17. století se Arabové postavili proti portugalské nadvládě, spojili se s Afričany a Portugalce vyhnali. V 18. století ománští sultánové začali usilovat o veškerou moc a Afričany vytěsnili mimo vlivná postavení.

	Centrem arabského světa ve východní Africe se stal Zanzibar, odkud Arabové postupně pronikali dál do afrického vnitrozemí a budovali zde obchodní cesty.

	Nakonec se mezi Afričany našel silný král Mirambo, nyamwezský panovník, který omezil arabskou moc a stal se vládcem velkého afrického státu, jenž ovšem fungoval na poněkud jiných principech, než je tomu obvyklé v civilizovaném světě. Dlouhá léta však dokázal silou držet obrovská území mnohem rozsáhlejší, než je rozloha dnešního Německa, což bylo pozoruhodné.

	Když roku 1884 Mirambo zemřel, území se prakticky ihned začalo rozpadat, půtky mezi místními náčelníky sílily a této situace využily německé koloniální síly, které území bez zásadního odporu obsadily, sjednaly zde řád a pořádek a zavedly alespoň některé civilizační výdobytky.

	Proti državám Anglie, Belgie, Francie a Holandska Němci zdaleka nevládli tak obrovským koloniálním územím, ale východní Afrika i tak znamenala výrazný zdroj německých příjmů, odesílaných do Německa zejména ve formě slonoviny, zlata a drahokamů.

	Teď seděl Oskar před svým stanem a historie toho, co se v minulosti na tomto území odehrálo, mu procházela hlavou. Kdyby tak země uměla vyprávět!

	Měsíc byl oranžový, ne žlutý, jak tomu bývalo v Evropě, cikády se zřejmě probouzely ze spánku, protože zahajovaly svůj koncert, a obloha na východě začínala sice nepatrně, ale přece jenom nabírat světlejší odstín. Koncert cikád přecházel v ohlušující ječení, tolik nepodobné jemnému šelestu evropských cvrčků.

	Oskar se zasněně díval do krajiny a čekal na ten vždy úchvatný okamžik, který v Evropě zažít nelze, kdy se nad chladným ránem na východě na oblohu neobyčejně rychle vyhoupne zářivé slunce, ozáří krajinu tak, jako když rozsvítíte lampu, a rázem nastane horký a žhavý den.

	Tentokrát se ovšem Oskar svítání v klidu nedočkal.

	To, co uslyšel mezi ječícími cikádami, pozná sluch cvičeného a zkušeného důstojníka za každé situace, i kdyby se čerti ženili. V dálce se rozpoutala střelba a její ozvěna se rozléhala v Oskarových uších jako dobře známá melodie. Vždyť ji slyšel už tolikrát!

	Z informací, které měl k dispozici, usoudil, že plukovník Paul von Lettow-Vorbeck právě zahájil útok na Jassini.

	„Poplách, do zbraně, popláááách,“ vykřikl a začal udělovat rozkazy.

	Nedokouřenou cigaretu zašlápl do země a osobně začal obíhat vojáky své nevelké jednotky. Čtyřicítka jeho askarijů se připravovala k boji, někteří jednotlivci ještě ospale mžourali, ale většina vypadala odhodlaně a odvážně.

	„Nikdo nevystřelí dříve, než dám povel,“ křičel už poněkolikáté, „a jestli někdo začne utíkat, bude-li nepřátel hodně, osobně mu ustřelím prděl! Zezadu!“

	U kulometu zalehli čtyři Kikujové. Oskar usoudil, že příliš divocí Masajové by nevydrželi ležet a trpělivě střílet, a také hrozilo nebezpečí, že by nechali kulomet kulometem a vrhli se do boje muže proti muži.

	Masaje proto umístil až do druhé linie, aby jim hned v počátku boje znemožnil přímý kontakt s nepřítelem. Věděl, že by se dali snadno vylákat ze svých pozic, ze kterých naopak bude obtížné vystrkat Kikuje, bude-li třeba zaútočit. Útok Masajů z druhé linie bude mít i psychologický účinek, neboť ve víru boje se bude protivníkovi zdát, že útočící síla ze zálohy je mnohem vyšší, než tomu je ve skutečnosti.

	Navíc v domorodcích přežívá přirozený strach z Masajů jako bojovníků, a budou-li v britských jednotkách přicházejících ze severu askarijové z nějakých severních kmenů, naženou jim Masajové už svým zjevením se na bojišti strach.

	Oskarova jednotka ležela zakopána na svém stanovišti a bedlivě sledovala všechny směry, odkud bylo možné protivníka očekávat. K překvapení všech, a nejvíce k Oskarově překvapení, však nepřítel zaútočil z jižního směru!

	Padlo několik nečekaných ran a Oskarovi vojáci se začali horečně otáčet a vyhrabávat se ze svých úkrytů, protože z jižního směru byli jen málo krytí a tedy snadno zasažitelní. V Oskarovi hrklo a na okamžik zaváhal. Co je to za nesmysl, jak mohou Britové útočit ze směru, který je plně pod kontrolou německého vojska? Nebo že by šlo o Brity utíkající z Jassini, snažící se probojovat si cestu na sever ke svým hlavním silám? Nebo se nějací Britové v noci opravdu dostali Oskarovi do zad a teď jej napadli?

	Kikujové rvali kulomet z podložky a snažili se jej otočit, čímž ovšem naprosto zrušili jeho kalibraci, včera večer Oskarem tak pečlivě nastavenou.

	První dva zranění vojáci se plazili za keře a Oskar zařval: „Přehradnou palbu, směr jih, jihovýchod, pal!“

	Pušky Oskarovy jednotky se rozštěkaly naplno, ale protivníkova palba najednou ustala. Nebylo proti komu střílet.

	„Palbu zastav,“ zařval Oskar, neboť se zdálo, že protivník se dal na ústup. Proč tak překotně? Byl klid. Několikaminutová přestřelka skončila stejně náhle, jako začala.

	Oskar opatrně vystrkoval hlavu nad kámen, za kterým se skrýval, a snažil se odhadnout situaci. Bylo docela dobře možné, že Britové přeskupují své síly a hledají nejvhodnější místo a okamžik k dalšímu útoku.

	Kikujové u kulometu ještě pořád zápasili s těžkou zbraní, kterou se jim nedařilo zaaretovat, a protože šlo o nejdůležitější zbraň jednotky, rozhodl se Oskar k rychlému činu.

	„K palbě připravit, směr jih, jihovýchod, pal!“ vykřikl.

	Schován částečně za svými vojáky doběhl pod pláštíkem krycí střelby v předklonu až ke kulometnému hnízdu a vydal další povel: „Palbu zastav!“

	Musel povel několikrát zopakovat, než ho v rachotu střelby všichni vojáci uslyšeli a opravdu přestali pálit.

	„Bože,“ zaklel hned, když uviděl, jak Kikujové pokřivili podestu, na které byl původně kulomet připraven k boji.

	„Vezměte madlo, rychle, pohněte s tím krámem,“ vydával úsečné povely a krotil v sobě vztek. „Tahejte, kruci, ještě víc!“

	Všichni mručeli a funěli námahou, až se začal kulomet konečně natáčet správným směrem. Nebyla to bůhvíjak těžká zbraň, ale byla pevně připevněna k podestě, a právě s tím si Kikujové nevěděli rady.

	„Veliteli,“ zaslechl Oskar hlas jednoho z Masajů, „vzdávají se!“

	Opatrně vystrčil hlavu pár centimetrů nad násyp před kulometným hnízdem.

	Proč by se měli nepřátelé vzdávat?

	Jenomže nad keřem vzdáleným dvě stě metrů od Oskarova stanoviště skutečně vlál kus bílého hadru.

	Oskar byl zaskočen. Vždyť byla ještě pořád tma, nepřátelští vojáci mohli pohodlně zmizet, proč se, k sakru, vzdávají? Léčka, řekl si, tohle musí být léčka, jinak nemá chování protivníka logiku.

	Bílý hadr se dál pohyboval nad keřem a Oskar si vzpomněl, jak podobným hadříkem mával před nedávném Hans, když přišel vyjednávat ve věci Emina únosu.

	Teď ovšem neměl čas zabývat se vzpomínkami. Trochu se pozvedl a zvolal: „Ruce nahoru a vyjděte ven!“

	Vlajka v podobě hadru zmizela a z křoví se začali šourat vojáci. K Oskarovu údivu i k údivu všech jeho vojáků to však byli muži navlečení do německých uniforem.

	Ti hajzlové nám posílají jako štít naše zajaté vojáky, pomyslel si a tlumeně vydal rozkaz: „Nestřílet! Nechte je dojít až na linii k těm červeným květům.“

	Když muži s rukama nad hlavou došli až ke keři obsypanému červenými květy, Oskar zařval: „Stát! Co to má znamenat? Kdo jste?“

	„Německá armáda, muži z roty majora Keplera, deset mužů.“

	„Co tu, k sakru, děláte?“

	„Průzkum. Narazili jsme na Brity asi kilometr jihozápadně odsud, odřízli nás, zkoušíme obejít Jassini ze severovýchodu.“

	„Nesmysl,“ křikl Oskar, „kde by se vzali Britové na jihozápadě?“

	„Nevím, ale jsou tam. Útok na Jassini už začal…“

	Oskar muže, který mu odpovídal, dobře znal. Byl to zkušený askarij, svobodník, ten by přece nepracoval pro Brity! Nehrál by na německou stranu žádnou habaďúru.

	„Pojďte pomalu po jednom k nám. Desetimetrové rozestupy,“ rozkázal.

	Postupně se deset mužů dostalo až před Oskara.

	„Mohli jsme se navzájem pozabíjet,“ soptil, „jestli nyní přijde nepřítel ze severu, nejsme připraveni. A vyplýtvali jsme zbytečně spoustu munice!“

	„Mysleli jsme, že před námi je stanoviště anglické hlídky,“ omlouval se svobodník, „až když jsme zaslechli vaše rozkazy, teprve nám došlo, že patříte k nám, pane poručíku, a vyvěsili jsme vlajku.“

	„Dobrá. Není čas na řeči. Přebírám nad vámi velení a beru za vás zodpovědnost. Pět mužů, vy ze strany, utíkejte pro vaše zbraně, fofrem. Ostatní se zakopejte támhle a támhle. Vy svobodníku, ke mně. Předejte hlášení, kde jste narazili na Brity a jak silné byly jejich oddíly.“

	Svobodník začal popisovat vše, co viděli, ale po několika větách mezi ně skočil jeden z Masajů a bez ohlášení nevojensky křikl: „Už jdou. A je jich jako hvězd na nebi.“

	„Odkud?“ vyštěkl Oskar.

	Masaj máchl rukou k severozápadu a Oskar se rozběhl na vyvýšeními, ze které měl lepší přehled o tamní buši. Na čelo mu sedla jakási ploštice, ale vůbec si jí nevšímal, stejně jako si nevšímal termitů, kteří kousek vedle něj zápasili o jakousi papírovou kuličku.

	To, co uviděl, mu vyrazilo dech. V dálce se objevil had pochodující armády, šlo nejméně o čtyři až pět rot, takových tisíc mužů, odhadl Oskar. A on měl pouhých dvaapadesát mužů, se kterými nebylo v žádném případě možné blížící se lavinu zastavit.

	„Vy, sem ke mně,“ ukázal na jednoho z mužů majora Keplera, „okamžitě vyrazíte k plukovníku von Lettow-Vorbeckovi a sdělíte mu, že z našeho směru se blíží tisícovka Britů. Pokusím se je zdržet, zastavit je nedokážu. Za našimi pozicemi je třeba vybudovat několik dalších obranných linií. Upalujte, vojáku, a zlomte vaz. Pro úplnost – jsem poručík Oskar von Richtbeken.“

	„Vím,“ přikývl askarij, „vaši zprávu plukovníkovi předám.“

	Muž se ještě ani nestihl otočit a Oskar už hulákal: „Kulomet zpátky do původního postavení! Nabít všechny zbraně! Až naše pozice nebude udržitelná a vydám rozkaz k ústupu, rozprchneme se na vlastní pěst a znovu se dáme dohromady támhle u těch čtyř palem, kde zaujmeme další obranné postavení. Ustupujte individuálně, organizované skupinky nebudou mít vůči přesile šanci. Plukovník nám pošle posily, do té doby, než přijdou, musíme postup nepřítele co nejvíce zpomalovat.“

	Britové pochodovali v pevném tvaru, očividně tady, severovýchodně od Jassini, nečekali žádnou početnější německou jednotku, která by je mohla ohrozit. Jejich bohorovnost byla Oskarovou strategickou výhodou, a on ji mínil využít.

	Několik britských vojáků v předsunutém postavení však přece jen pečlivě zkoumalo terén a vyhlíželo potencionálního protivníka.

	„Vás pět ke mně,“ rozkázal Oskar a jeho hlas zněl lehce roztřeseně.

	Pět Masajů se před ním tyčilo jako pět soch, když přiběhli, a on se spokojeně pousmál. To je ono! Tihle muži budí už svým vzrůstem respekt!

	„Mám pro vás speciální úkol,“ ztišil hlas. „Přesunete se o sto padesát metrů před naše postavení a schováte se támhle pod těmi keři. Vidíte?“

	Muži přikývli, a tak pokračoval: „V žádném případě nesmíte více vlevo, dostali byste se do našeho palebného prostoru! Počkáte, až zahájíme palbu, a vydržíte schovaní až do chvíle, než Britové zalehnou. Jak zastavíme palbu kulometu, napadnete nepřítele ze strany, a až je zvednete ze země, zmizíte a budete upalovat k těm palmám, kam se přemístíme i my ostatní, až bude tato naše pozice neudržitelná. Jasné?“

	„Rozkaz.“

	Masajové odběhli.

	Oskar doufal, že jejich přičiněním získá další čas. Je nepochybné, že Britové budou muset po úvodní palbě kulometu zalehnout, alespoň do chvíle, než se zorientují. V té chvíli vydá Oskar povel zastavit palbu kulometu. Masajové vnesou další zmatek do už tak překvapených britských řad, a než se napadení vzpamatují z nečekaného útoku z čela i z boku, zahájí kulomet znovu palbu a bude rozsévat smrt. Smrt je sice hrozná věc, ale smrt v řadách protivníka je smyslem vojenského řemesla, pomyslel si.

	„Absolutní klid, absolutní krytí,“ zařval tak silně, aby ho uslyšel každý z jeho vojáků, „nikoho nesmí Britové spatřit dříve, než padne první výstřel. A první výstřel padne až poté, co vydám rozkaz k palbě. Držte se, hoši. Náš úspěch závisí na kázni a disciplíně!“

	Po čtyřech dolezl do kulometného hnízda. Kulomet byl připraven ke střelbě, Oskar všechno zkontroloval a pochvalně zamručel: „Vidíte, že to jde, když chcete. Výborně, hoši. A teď mě dobře poslouchejte.“

	Polohlasně vysvětlil čtyřem vojákům své záměry a taktiku.

	„Když to zvoráte,“ dodal nakonec, „budeme všichni mrtví. Když ovšem dodržíte moje pokyny, vyvázneme z boje se zdravou kůží a Britové se budou sklánět před naším bojovým mistrovstvím. Odvahu, hoši. Porazit je nemůžeme, ale zpomalíme je a zatraceně vylekáme. Jasné?“

	Více už udělat nemohl.

	Doplazil se na nejvýše položené místo tábora, odkud měl dokonalý přehled, a sledoval blížící se britské roty. Za čtyřicet až padesát minut budou tady, před hlavněmi jeho pušek a před očima jeho vojáků. Jakápak bitva, pomyslel si hořce, přece není možné úspěšně bojovat s dvacetinásobnou přesilou.

	Úspěšně ne, pokýval odhodlaně hlavou, ale hrdinně ano.

	Rodina von Richtbeken byla skvělým pruským vojenským rodem a Oskar byl na svůj původ náležitě hrdý. Teď on sám ukáže světu, že jméno, které nosí, zaslouží respekt a uznání i v moderní době, že nežije pouze ze slávy zašlých časů.

	 

	Káva voněla silně a opojně.

	Starý páter svými věkem zpomalenými pohyby připravoval nápoj, který Hans tolik miloval.

	„Jako křesťan musím objektivně přiznat, že nebýt islámu, možná bychom kávu ani neznali,“ řekl tiše.

	„Co má společného islám s kávou, mimo to, že Arabové pijí kávu tak rádi?“ zeptal se Hans a zvedl obočí, protože Araby příliš v lásce neměl.

	„Právě o to jde,“ řekl páter, „už někdy v devátém století pěstovali kávu v Kaffě v Habeši. Zrna kávy se nechávala zkvasit a tak se získával nápoj bohů – alkohol, používaný hlavně k náboženským obřadům. Jenomže později, když se islám rozšířil a nabyl na síle, pití alkoholu striktně zakázal. Pro muslimy ovšem pití kávy zůstalo vrcholným požitkem i nadále, teď už ovšem nekvašené. Od čtrnáctého století se káva začala připravovat v džezvě a nalévala se do šálků jako pouhá tekutina bez zbytků rozemletých kávových zrn. Křesťané začali pít kávu ve větším měřítku až v šestnáctém století. Do té doby církev pití kávy zakazovala, neboť byla přesvědčena, že jde o nápoj satanův, určený muslimům jako náhražka vína, tedy vína, které bylo při křesťanských mších symbolicky měněno za krev Krista.“

	„V kostele jsem nebyl dlouho,“ řekl Hans omluvně, jako by snad na to páter narážel.

	„To vás nešlechtí.“

	„Vím a omlouvám se,“ přikývl, ale hned se snažil odvést řeč zpátky k černému nápoji: „Jak to bylo s pitím kávy dál?“

	„Káva tedy symbolizovala protipól a náhražku Kristovy krve jako krev satanova.

	Podle církve pití takového nápoje křesťanům ničilo duše. Naštěstí papež Klement VIII. v roce 1600 kávu požehnal, a protože sám byl jejím velkým milovníkem, schválil ji křesťanům k pití. Káva byla rok od roku oblíbenější, až například v roce 1675 vydala Anglie výnos, kterým nakázala zavřít všechny kavárny, protože pití kávy v nich odvádělo muže od jejich žen, dětí a řemesel.“

	„Jste vzdělaný, otče,“ pokýval hlavou Hans, „člověk si ani neuvědomuje, jak každá věc, kterou ve svém životě považuje za samozřejmou, má své osudy a svoji historii.“

	„A různé podoby,“ usmál se stařec, „třeba v Habeši rozdrtí lidé kávová zrna na prášek, ten smísí s hovězím lojem a vzniklé kuličky a tyčinky žvýkají. Bunna, jak kávě říkají v Habeši, jim dává sílu a potenci.“

	„I mně dává káva sílu a zlepšuje náladu, ale radši ji mám vařenou než smíchanou s lojem,“ rozesmál se Hans.

	„U nás v Indii se hodně pije čaj,“ promluvil Dhyan, „přesto pijeme i kávu a hodně o ní víme. Samotné jméno kawy – káva – se údajně odvozuje od království Keffa, rodiště kávovníkové rostliny v Habeši, ale spíše se její název odvíjí od arabského slova vzrušující, které se vyslovuje kaweh. Káva totiž opravdu dává sílu a vzrušuje. A také odstraňuje sklíčenost a depresi. Účinky kávy bystří mysl, ale současně krotí její přehnanou kritičnost. A tlumí sklony ke konfliktům s jinými lidmi. Mysl je po vypití kávy průzračnější, ale krotší, a méně si všímá chyb na druhých lidech.“

	„Zajímavé,“ pokýval hlavou páter, „to jsem netušil. Pokračujte, mladíku.“

	„Pěstování, sklízení, pražení, mletí a vaření kávy, to není jenom obchodní transakce,“ pronesl Dhyan pomalu, „to je rituál, který osvobozuje lidského ducha a probouzí naše smysly, které se alespoň na okamžik mohou dívat dál za obzor všednosti. Káva je pomoc, útěcha i naděje. Proto ji lidé pijí. Něco o kávě musím vědět, protože můj otec s ní, stejně jako s čajem, obchodoval.“

	„Mluvíte moudře a děkujeme za informace,“ řekl páter, „ale pojďme k věci.“

	„Ano,“ vzdychl Hans, „to dítě. Je zrůdné, když se Němec spustí s černoškou.“

	„Dost,“ práskl páter konvicí, jakoby zasažen těmi slovy, a nečekaně ostře dodal: „Mlčte, člověče. O čem si dovolujete takto hovořit? To dítě je boží dílo, stejně jako je božím dílem všechno kolem nás. Žiju v Africe dost dlouho, abych mohl s klidným svědomím říci, že lidé se nedělí na bílé, černé, žluté či červené, ale na dobré a špatné, laskavé a zlé, chytré a hloupé. Paní Ashi je velmi chytrá, laskavá a dobrá, a pokud budu živ, budu ji ochraňovat. Ostatně, slíbil jsem to Ottovi Veberovi hned poté, co si ji přivedl ze severu. Veber byl skvělý člověk a jeho místo zde je nenahraditelné. Ještě že paní Ashi tu teď nestojí s námi, hrubě byste ji urazil.“

	„Myslel jsem,“ zakoktal Hans, „že platí jakási pravidla soužití, která by se měla dodržovat. Nedovedu si představit, jak se může bílý muž vůbec spojit s černoškou. Promiňte. Ta představa je pro mě nechutná a odporná. Nic proti africkým domorodcům, ale všiml jste si, že zapáchají, že smrdí? A netvrďte mi, že…“

	„Napijme se kávy,“ řekl Dhyan smířlivě, „možná káva změní náš omezený pohled na svět i na sebestřednost bílého muže. Také ti smrdím, Hansi?“ zadíval se oslovenému do očí.

	„Já že jsem sebestředný?“ podivil se Hans. „Každý Němec a skoro každý Evropan bude mluvit stejně jako já.“

	„I můj otec tak mluví,“ pokrčil rameny Dhyan, „a já si přece jenom myslím, že ač vzešlý ze spojení bělocha a Indky, nejsem o nic horší člověk než kdokoli jiný. Než třeba ty.“

	„Výjimka potvrzuje pravidlo,“ vzdychl Hans, „ale kdyby se přestal dodržovat rasismus, dovedete si představit, pánové, jak by svět za chvíli vypadal? I u zvířat dáváme přednost čistokrevné plemenitbě před míšením plemen, čistokrevná plemena jsou nejen ušlechtilejší, ale i zdravější a silnější. Nečisté křížení přináší degeneraci a úpadek. Proč by tomu u lidí mělo být jinak?“

	„Každá výjimka je zpočátku vzácná a každá se po čase sama stává pravidlem. Třeba my, bílí lidé, také odlišným rasám zrovna nevoníme, pane Krausi. Vaše názory na plemenitbu teď neumím a nechci soudit, opravdu. Člověk dlouhodobě žijící v této nádherné přírodě mění svůj původní pohled na svět, myslím tím pohled, kterým byl obdařen ve své evropské domovině. Kdybyste tu žil tak dlouho jako já, možná byste viděl svět jinak,“ pronesl páter. „Ale nechrne, prosím, rasismus rasismem a dejme se do tématu, kvůli kterému jsem vás požádal o rozhovor.“

	„Prosím,“ přikývl Hans.

	„Jsem starý muž, který může kdykoli zemřít sešlostí,“ řekl páter potichu, „proto, i se zodpovědností k malému Veberovu chlapci, vám chci něco předat. Sice s mnohými vašimi názory nesouhlasím, ale vypadáte poctivě.“

	Zvedl se a zašmátral kdesi hluboko v příborníku. Pak se usmál a vytáhl ruličku smotané bílé kůže.

	Rozbalil ji na stole a řekl: „Tohle posílá Otto Veber vlastně již ze záhrobí. Mám tu věc předat, jestliže se Ottovi něco stane a já už nebudu mít před sebou dost života. A protože už ho dost nemám, nechci si jeho dar vzít s sebou do hrobu.“

	„O co jde?“ sklonil se Hans nad stůl.

	„Mapa,“ zašeptal páter.

	„Čeho?“ vyhrkl Hans.

	„Nevím,“ usmál se páter, „ale zřejmě čehosi velice důležitého.“

	„Jsou tu jenom náčrty cest, ale není tu jediný název,“ zachmuřil se Hans, „taková mapa je k ničemu. Je slepá.“

	„Mapa je jedna věc,“ zašeptal páter, „to, co z ní udělá plnohodnotnou pomůcku k orientaci, zná Ashi. Veber věděl, proč to tak dělá. Myslím, že to má spojitost s jeho ženou a jejich dítětem. Bál se, že kdyby zemřel, byli by na tom hůře než kdokoli jiný. Byl si vědom toho, že lidé ho budou soudit nejen za smíšené manželství, ale i za početí dítěte ze smíšené krve. Tohle rasisté nikdy nepochopí a vy jste toho, promiňte, příkladem. Veber tvrdil, že ten, kdo tuhle mapu dostane, určitě Ashi a dítě ochrání.“

	„A to mám být jako já, rasista?“ užasl Hans. „Já se opravdu a upřímně nemohu smířit s tím, že ředitel významných dolů se spustil s černoškou, při vší úctě k vám a ke sňatku, kterým jste jim umožnil vstoupit do manželství, otče.“

	„Právě pro váš rasismus jsem se rozhodl pro vás,“ odpověděl páter. „Přiznané protivenství je cennější než falešné soucítění. Já vám, pane Krausi, věřím, že nezneužijete to, co Otto Veber odkázal své ženě a svému dítěti.“

	„Ale co to je?“

	„Nevím,“ přiznal páter, „ale Otto mi několikrát zdůrazňoval, ať nezapomenu říci jedno. Až prý dotyčný, kterému mapu svěřím, najde to, co Otto své ženě Ashi a synovi odkázal, může si z nalezených věcí vzít jakkoli vysoký podíl. Jedinou podmínkou je souhlas Ashi. Nic víc nevím, opravdu. Zní to trochu tajemně, ale Otto si liboval v tajemstvích. Byl to neobyčejně chytrý a prozíravý člověk, jenom s Šifta nepočítal. Byl připraven čelit čemukoli, ale na nájezd těch barbarů připraven nebyl.“

	„Rozumíš tomu, Dhyane?“ obrátil se Hans na svého indického přítele.

	„Člověk by měl být vždy ochoten pomoci jinému člověku, je-li toho třeba. V každém lze najít důvod, proč k němu být laskavý,“ zamyslel se Dhyan.

	„A co ti zasraní vrahouni Šifta?“ rozčílil se Hans.

	„Jezdecký kůň, který přestane být součástí chovu a uteče do lesa, zdivočí. Nemůžeme pak od něho očekávat, že se bude dál chovat tak, jako se uměl chovat kdysi. A přece je to tentýž kůň,“ přisadil si Dhyan.

	„Nechápu,“ přiznal Hans.

	„Žádný člověk sám o své přirozené vůli aktivně nevyhledává ani nezpůsobuje utrpení,“ vysvětloval Dhyan, „ale přizpůsobuje se. Pěstují-li něco lidé kolem nás, začneme to pěstovat také, protože nám to připadá normální a správné. I Šifta jsou jenom lidé. Až pochopíme pohnutky a příčiny, proč se stali takovými, jakými jsou, pak je teprve můžeme objektivně soudit. Pak je můžeme chápat a pak nad nimi můžeme získat převahu.“

	„Mohu se spolehnout na to, že Ashi pomůžete?“ zeptal se páter naléhavě.

	„Já pomohu rád,“ řekl rychle Dhyan.

	Hans se napil kávy a chvíli mlčel.

	„Zkusím pomoci, ale nebudu pomáhat rád. Nerad se pouštím do věcí, kterým nerozumím. Až nás Ashi dovede za Šifta a my si vezmeme, co nám patří, pak Ashi pomůžeme. Snad je to řečeno jasně a na rovinu. Jsem pověřen úkolem, který je pro mě na prvním místě. Víte vy tady vůbec, že ve světě zuří válka?“

	„Ano, pane Krausi, víme. Otto Veber měl poměrně podrobné zprávy,“ podal mu páter ruku a stiskl.

	Hans se podivil, jaká v té stařecké dlani ještě zůstávala síla.

	„O Ashi se nebojte, otče, ženě bych nikdy neublížil, budu ji chránit. Stejně nerozumím tomu, že máma je schopna opustit malé dítě. Rodiče jsou svým dětem povinováni…“

	„Pane Krausi, Ashi má své důvody, mně je řekla a já jí je nevyvracel. Respektujte její rozhodnutí, prosím. Cítí se jako moucha lapená v síti, na kterou se ze všech stran chystají pavouci. Třeba chce ty krvežíznivé potvory od svého dítěte jenom odlákat, třeba nechce, aby jejího chlapečka semlel osud, který je v tomhle světě nevyzpytatelný.“

	„Přesto…“

	„Nechejte rozhodnutí na ní, prosím. Její dosavadní šťastný život skončil, jako když průvan foukne do svíčky. Svět se jí ze dne na den stal bolestným a chmurným místem k přežívání. Všechno se jí bude ještě pár dnů jevit obludné a nepřátelské, odevšad bude slyšet řev vampírů a skřeky přízraků. Je teď jako štvaná zvěř, ale ona zaútočí, znám ji, a pokusí se ulovit své lovce. Uvidíte sám. Je mnohonásobně silnější, než vypadá, a je nesmírně chytrá. Otto vždycky říkával, že její mozek je jedna erupce myšlenek za druhou, že se v jejím těle snoubí fyzická krása s rozumem a ušlechtilostí, až je to k nevíře. Proto si ji přivedl, proto si ji vzal za ženu, proto s ní počal dítě a proto ji až do smrti miloval láskou, která z těch dvou vytvářela nádherný pár, třebaže věkově i rasově rozporuplný. Paradoxně si byli přes svoji rozdílnost možná ještě bližší, než tomu bývá u lidí obdobného věku a stejné rasy.“

	 

	Zástup britských jednotek se přibližoval a vypadal jako hrozivý had připravený uštknout.

	Slunce se vyhouplo na oblohu a za pár minut, už teď po ránu, se teplota vyšplhala nad třicet stupňů Celsia.

	Had tvořený britskými vojáky zíral zdánlivě netečně přímo na malou skupinu Oskarových mužů a pomalu se k ní blížil jako ke kořisti, která nemá šanci uniknout. Syčící tlama, třepotající se jazyk a zuby, jež v nestřeženém okamžiku vpraví do své oběti dávku jedu.

	Britové byli pořád ještě daleko, nicméně pochodovali pravidelným krokem a neměnnou rychlostí.

	Oskar pozoroval, jak v jedné chvíli vyskočilo těsně před britským důstojníkem, pochodujícím v čele, pár tmavých stínů. Byl to jediný okamžik, kdy Britové opustili sevřený tvar a bleskově se rozvinuli do vějířovité formace.

	Nakonec se ukázalo, že jejich manévr byl zbytečný, několik metrů před nimi pouze proběhlo stádo asi třiceti buvolů kaferských, agresivních a nebezpečných zvířat, jejichž reakce jsou nepředvídatelné a natolik vrtkavé, že jediné správné chování při setkání s nimi je ústup. Klidit se jim z cesty je tím nejlepším řešením situace.

	Buvoli si nechtěli s britskou armádou očividně nic začínat a netečně běželi dál, aniž by vojákům věnovali pozornost.

	Oskar si pobaveně uvědomil, že by bylo kouzelné, kdyby buvoli pojali úmysl zaútočit na britská vojska. Zřejmě by nezvítězili, ale určitě by nadělali Britům spousty problémů a škod. Jenomže toto stádo se agresivně nechovalo, jenom přeběhlo ze strany na stranu a nejevilo o vojáky žádný zájem.

	Škoda, pomyslel si Oskar, mohla být zábava. Ještě ovšem nebyl konec.

	Osamělý býk, který nespěchal za stádem, se zastavil v zatáčce přesně tam, kam mělo za pár minut napochodovat čelo britské formace.

	Oskar se nahlas rozesmál, když se celý nedohledně dlouhý had vojáků zastavil. Jediný býk, jediný buvol, dokázal vystrašit a zastavit tisícovku mužů! Tak alespoň jedno zvíře se rozhodlo podpořit německou armádu, zatetelil se blahem. Představoval si, jak býk vztekle frká, jak nervózně hrabe předními kopyty do země a jak si prohlíží vetřelce vyvalenýma zlýma očima.

	Britové vytvořili před býkem cosi jako rojnici a zaklekli. Třesklo několik výstřelů, které býka jistě smrtelně zranily, ale on se přesto ještě z posledních sil rozběhl proti lidem, kteří mu způsobili bolest. Ozvaly se další výstřely, býk se tentokrát zapotácel a klesl na kolena.

	Třásl se, avšak ještě našel trochu životního elánu a znovu se postavil. Při snaze rozběhnout se však nad sebou ztratil kontrolu, převalil se na bok a několikrát kopl kopyty naprázdno do vzduchu.

	Nepřátelské formace se daly znovu do pohybu a v uctivé vzdálenosti obcházely zabité zvíře. Pouze několik vojáků, zřejmě provianťáků, zůstalo u zvířete a chystalo se ho stáhnout a rozporcovat. Hora masa nakrmí spoustu hladových krků.

	Oskar odtrhl zrak od býka a pozorně sledoval čelo britských jednotek. Bylo neuvěřitelné, s jakou bezelstností pochodovali buší. Copak si vůbec neuvědomují, že kdekoli může číhat dobře organizovaná německá obrana?

	Jsem jako ten býk, pomyslel si Oskar. Silný, statečný, odhodlaný, ale proti síle Britů nemám nejmenší šanci, proti nim jsem, ač vnitřně silný, opravdu lehce zranitelný. Uloví mne a rozporcují stejně, jako to učinili s nebohým zvířetem.

	Buvol nemohl vědět, jaké hrozivé síle zbraní se staví na odpor, jinak by bezpochyby utekl. Oskar byl schopen posoudit sílu Britů s velkou přesností. Ale utéci? To nemohl a nechtěl. Jenom nesmí být tak hloupý a naivní jak ono zvíře. Právě proto, že si umí převahu nepřítele spočítat, může připravit takové postupy, díky kterým dokáže eliminovat bezvýchodnost své zdánlivě ztracené pozice.

	Avšak Oskar vůbec netušil, že souběžně s těmito Brity pochoduje k jihu, jen asi jeden a půl kilometr západněji, další zhruba stejně početný útvar nepřítele. Šlo o muže, které shromáždil velitel východoafrického vojska generál Tighe a kteří pochodovali od Mombasy směrem na jih nedaleko pobřeží a měli za úkol postupovat dále až na Tangu.

	Generál Tighe rozmístil v okolí Jassini více než dvacet rot, které měly dvojnásobnou převahu oproti součtu všech jednotek plukovníka Paula von Lettow-Vorbecka. Chtěl rozhodně udeřit proti německým obráncům, uvést je ve zmatek a obrátit je na bezhlavý útěk, jenž definitivně zlomí bojeschopnost německé armády v oblasti. Jenomže ve válce hrají roli různé okolnosti, často i náhody.

	Von Lettow-Vorbeck se s neuvěřitelnou intuicí rozhodl prakticky ve stejný čas, kdy Tighe mířil na jih, zaútočit severním směrem na Jassini. Zdánlivě nepatrná šarvátka nemohla skončit jinak než skutečnou bitvou. A u Jassini už bitva útokem a obchvatným manévrem německých sil začala.

	Ani jedna ze stran netušila, jak početné síly se nyní střetávají. Postupně se do boje zapojovaly další a další jednotky a konečně přicházela řada i na padesátičlenný oddíl Oskara von Richtbeken, který měl čelit tisícihlavému davu nepřátel.

	„Sakra,“ zaklel Oskar, když uviděl, jak se Britové zastavili. Už už si myslel, že mu vlezou pod kulomet jako tupé stádo, ale oni tupým stádem zřejmě nebyli.

	Malá, asi desetičlenná skupinka vojáků se vydala dopředu a propátrávala terén. Bylo to jasné. V přehledné buši Britové neměli potřebu vyhledávat úkryty a skrývat se, jenom by to zpomalovalo jejich postup. Ani nepřítel se totiž neměl kde skrýt, a tak by pečlivým průzkumem jenom marnili čas. Kdežto zde, kde volná buš přecházela v nepřehledné vyvýšeniny, křoviny a divoce rostoucí háje, teprve zvýšili ostražitost.

	Jestli předsunutá hlídka Oskarovy muže objeví, pak moment překvapení, jedna z mála strategických výhod obránců, bude pryč. Rozhlédl se po svých mužích a s potěšením konstatoval, že byli doslova srostlí s teď už rozpálenou africkou půdou a rostlinstvem z ní rašícím a bujícím.

	Britské průzkumníky měl jako na dlani, viděl, že jde o zkušené muže, kteří při svém postupu využívali ke krytí každou vyvýšeninu, každou skálu a kdekterý keřík.

	Teď už britští průzkumníci přišli až na úroveň Masajů. Oskar se modlil, aby Masajové udrželi nervy na uzdě a nechali nepřátele projít.

	Zdálo se, že opravdu zůstali ve svých úkrytech, protože Britové postupovali dál. Už bylo bez pochyb jasné, že za pár okamžiků Britové vystoupají až na okraj Oskarova ležení. Oskar už viděl do jejich černých tváří, šlo vesměs o askarije, nezaznamenal mezi nimi ani jednu tvář bělocha.

	Ještě pár vteřin a bude třeba vydat povel k palbě.

	Oskar se nadechl, ale rozkaz už vydat nestačil. Z levé strany se totiž ozval dupot, praskání větviček a země se zachvěla.

	Stádo buvolů kaferských, zřejmě to stádo, které už jednou překřížilo trasu pochodu britských jednotek, se z ničeho nic vyřítilo z hájku divoce rostoucích palem a hnalo se na Brity, jako by chtělo pomstít smrt svého druha.

	Průzkumníci se obrátili na útěk a řítili se dolů ze svahu, co jim síly stačily.

	Jenomže buvoli je nepronásledovali, jenom se prohnali okrajem ležení Oskarových mužů, jako by se pokoušeli obě nepřátelské strany alespoň ještě na chvíli oddělit a ušetřit je krvavého boje.

	Jen co buvoli zmizeli, průzkumníci se vyčerpaně posadili pod rozložitou akácií. Pouze jeden z nich se vydal rychlým krokem se zprávou k hlavnímu sledu. Zaprášení a zpocení muži si zapálili cigarety a doutníky, aby si vychutnali chvíli klidu, než k nim dorazí čelo pochodujícího útvaru.

	Oskar ucítil vůni aromatizovaného tabáku, kterým si Britové zpříjemňovali odpočinek. Hned to v něm vyvolalo představu pravé anglické čajovny zaplněné muži ve fracích, v klidu pokuřujících a probírajících vše důležité, co se kdesi ve světě událo.

	Zahnal představy a veškerou svou pozornost soustředil na blížící se britskou přesilu. Byli už tak blízko, tak neuvěřitelně blízko! Sunuli se přímo před hlavně německých vojáků. V čele kráčel mladičký důstojník a spokojeně kynul pokuřujícím mužům z hlídky, která při průzkumu málem šlápla Oskarovi až na hlavu.

	„Pal,“ zařval Oskar, když se první muži z čela britských jednotek dostali nějakých sedmdesát metrů před ležení nejpředsunutějších Oskarových vojáků.

	Pušky se rozštěkaly v nepravidelném rytmu, ale kulomet, ten zatracený kulomet, mlčel!

	„Pal,“ zařval znovu Oskar. „Kulomet pal, kruci, rychle,“ začal ječet, když se pořád nic nedělo.

	Mezi řadami Britů zavládl zmatek, neboť kvůli hlášení svých průzkumníků nenadálý útok neočekávali. Oskar toho využil a bleskově se přesunul do kulometného hnízda. Stačil mu jediný pohled, aby zjistil, co se stalo. Vzpříčený náboj, tato nejčastější porucha kulometů, musela přijít zrovna teď!

	„Krám zasraný!“ řval a odstrčil Kikuje od mlčící zbraně.

	Britská střelba se mezitím zkonsolidovala a byla stále hustší a přesnější. Britové se za neustálé palby přeskupovali do obranné formace, protože netušili, jak silný protivník proti nim stojí.

	Kulky svištěly Oskarovi nad hlavou, ale on jich nedbal a zuřivě lomcoval nábojovým pásem a tloukl do těla kulometu.

	„Krucinál,“ křičel, „krucinál, ty kráme zatracený, povol! Povol, ty zasraný zmetku!“

	Palba Britů najednou zněla jako nepřetržitá kanonáda. Naopak střelba německých vojáků v dunění, přicházejícím z britských pozic, skoro zanikala. Oskar začal do kulometu kopat. Buď se náboj uvolní, nebo kopance kulomet zničí. Zničit ho klidně může, protože když ten krám nezačne střílet, stejně za pár minut padne do rukou nepřátel.

	Najednou kulky hvízdaly nad kulometným hnízdem méně a méně, až jejich svištění úplně ustalo, přestože rachot výstřelů se nesl nad krajinou dál.

	Oskar změnu i přes vztek, který jej skoro připravil o rozum, zaznamenal a vyhlédl přes násep, aby vyhodnotil situaci.

	Bylo to k neuvěření, ale Britové stáčeli palbu jinam, pálili do strany!

	„Masajové!“ zařval Oskar. „Výborně, hoši!“

	Pět Masajů nemohlo učinit nic víc, než na okamžik Brity vystrašit, ale i to stačilo.

	Ve chvilce nebývalého klidu, získaného opravdu jenom na pár vteřin, Oskar poklekl ke kulometu a nyní jemně, vůbec ne hrubou silou jako před chvílí, začal manipulovat nábojovým pásem a podavačem. Ozvalo se nenápadné „lup“ a Oskar vítězně zařval: „Jóóó!“ Kikujové se vrhli ke kulometu a Oskar zařval nejsilněji, jak dokázal: „Kulomet pal, kurva!“

	Podobný rozkaz nebyl v žádném z řádů německé armády stanoven či doporučen, ale v zápalu boje i tak pečlivý a striktní důstojník, jakým Oskar byl, zapomínal naučené fráze.

	Kulomet, zbraň, jejíž účinnost britské expediční sbory v těchto počátečních měsících války nedoceňovaly, začal prokazovat svoji sílu.

	Hned v prvních dvaceti vteřinách palby této neuvěřitelně účinné zbraně první řady Britů prořídly. Přeživší vojáci začínali couvat, jenomže naráželi na své kolegy, kteří se tlačili zezadu vpřed, a tak vznikaly jakési přetlačující se shluky vojáků, které kulomet nemilosrdně kosil a svou smrtonosnou silou z nich vytvářel chuchvalce hrůzou a bolestí masakrovaných lidí.

	Nejen kulomet, ale i všechny německé pušky pálily tou nejrychlejší kadencí, jaké byly schopny.

	Mladičký anglický důstojník snad jako jediný zachoval chladnou hlavu. Silným hlasem přinutil své vojáky zalehnout a roztáhnout se do stran.

	Netrvalo dlouho a z britského hada, před chvílí neohroženě pochodujícího buší, se vytvořila mnohasethlavá saň, přičemž každá z jejích hlav se skrývala tu za kámen, tu za keř či trs trávy, aby na Němce plivala síru a olovo.

	Britská střelba znovu zesílila, ale proti kulometu neměla šanci.

	Oskar si uvědomil, že nepotrvá dlouho a Britové, rozlézající se do stran, jeho ležení obklíčí.

	„Palbu zastav, palbu zastav, palbu zastav,“ řval několikrát, až ho v hrozném hluku střelby všichni němečtí vojáci uslyšeli a rozkaz splnili.

	Britové pálili dál, ale když si uvědomili, že protivník se odmlčel, i jejich palba značně povadla. Nicméně postavit se a zaútočit přímo proti zkázonosnému kulometu, k tomu odvahu zatím nenacházeli.

	Oskar vytáhl z brašny bílý kapesník a zamával jím nad hlavou. Pak se neohroženě postavil, přehoupl se přes násyp a vydal se pěšky sám přímo k ležícím Britům, přímo proti jejich namířeným hlavním, jimiž mohl být v každé následující vteřině tisíckrát usmrcen. Měl v duši podivné odhodlání, které potlačovalo hrůzu ze smrti.

	Ani v nejmenším nepociťoval strach a bázeň, spíše v něm byla jakási poťouchlá zběsilost a nejméně až do výše Kilimandžára se tyčící sebedůvěra. Konečně totiž mohl naplno projevit své válečnické myšlení a umění, konečně mohl vložit do osudu svého života žolíka, jehož dosud pouze žmoulal v kapse. Cítil duchovní podporu svých předků, shlížejících na něho kdesi z nebes a dmoucích se pýchou nad jeho momentální statečností a neohrožeností.

	Buď, anebo.

	Byl přesvědčen, že nemůže prohrát, a zamířil přímo k mladému anglickému důstojníkovi, kterého musel za jeho odvahu i dosavadní řízení boje ocenit.

	V této fázi války byly ještě zpravidla oboustranně dodržovány džentlmenské principy boje, a proto Britové nechali Oskara dojít téměř až k nim, aniž by ho ohrožovali střelbou.

	„Ještě krok a jste mrtvý, poručíku, zastavte se, prosím,“ křikl anglický důstojník německy.

	„Pokládám zbraň, promluvme si,“ odpověděl Oskar anglicky.

	Vytáhl z pouzdra pistoli a položil ji za zem. Angličan se postavil a oprášil si uniformu.

	Pak také položil svoji pistoli na zem. Oba udělali ještě pár kroků proti sobě a podali si ruce.

	„Poručík Oskar von Richtbeken,“ řekl pomalu a srozumitelně Oskar a zasalutoval.

	„Major Charlie Bogart,“ zasalutoval i Angličan.

	„Strašné vedro,“ povzdechl Oskar, „radši bych s vámi sváděl boj někde ve stínu.“

	„Nápodobně, poručíku. Příjemnější by byla partička bridže nebo kriket než tohle vzájemné mordování. Co mi chcete?“

	Oskar sáhl do kapsy a vytáhl stříbrnou krabičku. Otevřel ji a nabídl majorovi cigarety.

	„Děkuji,“ vzal si major cigaretu a sáhl do kapsy. Vytáhl dřevěnou krabičku a otevřel ji. V krabičce ležely čtyři podlouhlé doutníky zabalené v průhledném staniolu. Nabídl je Oskarovi a ten si s úsměvem jeden z doutníků vzal a ukousl mu špičku, aby si mohl připálit.

	Pak britský major škrtl sirkou, schoval ji do dlaně, a až se rozhořela životaschopným plamenem, podržel ji pod Oskarovým doutníkem.

	Už mu málem popálila prsty, když zapálil i svoji cigaretu. Oba muži labužnicky vtáhli kouř a podívali se vzájemně do očí.

	„Máte spoustu raněných, majore,“ řekl Oskar.

	Dalo mu hodně přemáhání, aby utlumil kašel, který se mu dral z krku, přesto nedokázal zabránit tomu, aby mu do očí vhrkly slzy.

	„Doutníky jsou silné, poručíku, zapomněl jsem vás varovat, promiňte. Ano. Mám spousty raněných. Nečekali jsme vás tak brzy a tak severně.“

	„Nejsem nelida,“ vzdychl Oskar, „ranění na slunci nepředstavitelně trpí. Dávám vám, majore, do druhé hodiny odpolední čas na jejich odnesení a ošetření. Přesně ve čtrnáct nula nula však moji muži obnoví střelbu. Mám jedinou podmínku. Zůstanete po celou dobu příměří tam, kde jste, nebo se stáhnete na sever. Zjistím-li, že se pokoušíte o manévry do stran, nekompromisně vás zničím. Mám dostatek kulometů a v záloze pár děl, která na vaše skromné síly bohatě postačí.“

	„Děkuji za laskavost,“ uklonil se zlehka major, „je to od vás šlechetná nabídka. Nicméně slyšel jsem jenom jeden kulomet a pár pušek. Nevěřím, že máte k dispozici to, o čem mluvíte.“

	„Nejsem zvyklý plýtvat slovy, zbraněmi ani municí,“ usmál se Oskar, „tohle bylo jenom varování. Jsem povinován vám oznámit, že jste vkročili na území Německé východní Afriky a nemáte zde co pohledávat. Civilní návštěvy vítáme a hostíme, ozbrojené muže však zastavíme děj se co děj. Zatím jsem z naší palebné síly použil pouze to, co bylo nezbytně nutné k vašemu zastavení. Musím vás ještě jednou upozornit, majore, že jste na německém území a já mám plné právo bránit koloniální državy své země. Nejen právo, ale i povinnost, a míním jí se ctí dostát.“

	„Je válka, poručíku,“ pokýval hlavou major, „a my oba víme, co to znamená. Já mám rozkaz vaše území obsadit, vy ho máte bránit. V Evropě obsazují Němci Evropu, myslím tím země, které jim nepatří a které je nezvaly, tady v Africe zase my bereme Němcům jejich půdu. Válka je válka a my dva jsme pouze její součástí. Váš návrh, poručíku, přednesu ihned svému nadřízenému. Rád jsem vás poznal.“

	„Nápodobně, bylo mi potěšením,“ odpověděl Oskar.

	Major odešel, Oskar se posadil do stínu keře a kouřil doutník. Jeden z anglických vojáků, ležících poblíž, mu nabídl plechovou bandasku.

	„Whisky, pravá irská. Dejte si, pane. Rozproudí vám krev.“

	Oskar se natáhl po bandasce, odzátkoval ji a přičichl.

	„Nebojte, není otrávená,“ uchechtl se voják.

	Oskar si lokl. Nikdy by jej nenapadlo, že ve zprohýbané a odřené plechové láhvi může být tak vynikající pití.

	„Skvělá,“ hodil bandasku poté, co si lokl, zpátky vojákovi. Zalovil v kapse a vytáhl balíček cigaret.

	„Až bude po všem, zakuřte si, vojáku, budete-li živ. Vlastně klidně si zapalte hned, ať to ještě stihnete. Čert ví, co bude za pár hodin.“

	„Díky, poručíku, zapálil bych si hned, nebýt té zasrané války. Nemám zrovna chuť. Ale večer si vaše cígy vychutnám a vzpomenu si na vás.“

	„Válka je příležitostí, ve které se můžeme stát opravdovými muži,“ upozornil ho Oskar.

	„Nebo opravdovými mrtvolami,“ dodal Brit.

	Major byl zpátky velice rychle, což Oskara nepotěšilo. Vlastně mu vůbec nešlo o raněné, šlo mu o čas. Každá minuta, o kterou zbrzdí postup Britů, má v bitvě svoji hodnotu.

	Jak je vůbec možné, že takový mladíček je už majorem, kdežto on sám zůstává pouhým poručíkem? To mládě je buď mimořádně schopné, nebo má za zády vysoce postaveného tatíčka či strýčka.

	„Váš šlechetný návrh s poděkováním přijímáme,“ oznámil mu major. „Vzhledem k okolnostem nám postačí čas do dvanácté hodiny polední, pak klid zbraní skončí a budeme pokračovat v boji. Do dvanácté hodiny se stáhneme na linii támhle těch skal, poručíku. Vyhovuje vám takové řešení?“

	„Naprosto,“ přikývl Oskar, ale v duchu zaklel. Mohl získat dvě hodiny navíc. Ale nemínil prozradit skutečné důvody své vyjednávači mise, a tak se usmál a dodal:

	„Každého zbytečně zmařeného života je škoda, majore, vyřiďte svým raněným, že jim přeji brzké uzdravení. Vrhali se proti našim kulkám neohroženě a statečně, jak se na dobré vojáky sluší.“

	„I vaši podřízení se zachovali jako praví muži, pane poručíku. Postavit se přesile a zachovat chladnou hlavu, to si žádá kus odvahy. Popřejte ode mne i svým zraněným brzké uzdravení, prosím.“

	„Nemáme raněné,“ zakroutil Oskar hlavou, „ale vojákům vyřídím vaše pozdravy.“

	„Děkuji.“

	„Na shledanou, majore.“

	„Na shledanou, poručíku.“

	 

	Dvě staré a hubené muly vypadaly tak, jako by měly každým okamžikem umřít.

	Na jedné seděl Hans, na druhé Dhyan, a opratě obou třímal v ruce starý páter.

	„Pane Krausi,“ řekl naléhavě, „dejte, prosím, na Ashi pozor. Je mimořádně chápavá a moudrá, ale trochu naivní. A má toho malého chlapce, Ottu, byl bych nerad, aby přišel po otci i o matku.“

	„Udělám, co budu moci,“ přikývl Hans, „a děkuji za všechno. Muly vám vrátím, pokud ne tyto, na kterých vypadám jako, jako, no jako šašek v cirkuse, tak jiné, živější.“

	„Nedejte na vnější vzhled, pane Krausi,“ poplácal páter Hansovo zvíře, „důležité je, co se skrývá uvnitř. Tohle jsou odolná a vytrvalá zvířata, věřte mi.“

	„Děkuji vám, otče, za všechno.“

	„Žehnám vaší výpravě,“ řekl tiše páter a rukou nakreslil ve vzduchu kříž.

	Skupina pronásledovatelů zlořádných Šifta nyní čítala deset domorodých válečníků z vesnice, kterou opouštěli, aby podpořili Ashi na její trestné výpravě, a dále Bonga, Ashi, Hanse a Dhyana.

	Černoši vyběhli tak rychle, až se Hans začal obávat, že muly nebudou jejich vražednému tempu stačit. Mýlil se. Muly se přizpůsobily a Hans už po pár kilometrech v duchu přiznal, že nebýt mul, on s Dhyanem by černochům docela určitě nestačili.

	Na to, že byli opravdu jakousi trestnou výpravou, měli jenom velice skromnou výzbroj.

	Jednu stařičkou francouzskou pušku Fusil d’infanterie Modele 1886 a jednu modernější rakousko-uherskou zbraň Repetier Gewehr M95 z roku 1895, která byla skvělá a nevyžadovala téměř žádnou péči.

	Pušky měli dva z černochů, Hans byl vyzbrojen německou pistolí Mauser C96, spolehlivou zbraní používanou nejen Němci, ale i Araby a Bulhary. Dhyan měl naopak za pasem téměř muzejní kousek, starou francouzskou Lebel Pistole Revolveur Modele 1892, která měla bubínek na šest ran a byla rozšířena především mezi srbskými jednotkami. Jak se dostala až k páterovi ve východní Africe, to Hans netušil a neřešil, ale byl starému muži za její zapůjčení vděčný.

	Až po třech dnech trmácení africkou divočinou si všiml, že mají ve výzbroji ještě dvě další střelné zbraně, nepočítal-li oštěpy a luky černochů.

	Ashi, která byla už od chvíle, kdy opustili vesnici, nemluvná, si večer podřepla před Hansem a podala mu koženou tašku, kterou dosud nesla na zádech.

	„Prosím,“ řekla skoro plačtivě, „nějak přestávám stíhat. Ti muži utíkají tak rychle, že je začínám zdržovat. A tahle brašna se mi zdá hodinu od hodiny těžší.“

	„Vždyť se můžeme střídat!“ skoro zvolal Hans, „já i Dhyan máme zase otlučené zadky, rádi se proběhneme.“

	„Ne, prosím,“ zakroutila hlavou, „jenom kdybyste mi vzal brašnu…“

	„Já vám opravdu rád přepustím své místo na hřbetě muly.“

	„Ne,“ odpověděla rezolutně, „potřebuji si tu cestu protrpět. Pouze tak dokážu zapomenout na hrůzu, kterou Šiji a způsobili manželovi a jeho lidem. Jen náhodou jsem byla pryč, když řádili... Správně jsem nyní měla ležet vedle svého muže v hrobě.“

	„Jak myslíte,“ pokrčil rameny a vzal brašnu z její ruky.

	„Ale!“ podivil se, když zaznamenal její váhu. „Co to s sebou vlečete, Ashi?“

	„Podívejte se,“ vybídla ho. „Tahám s sebou nástroje, s nimiž se s Šifta vyrovnám.“

	„Opravdu mohu?“ ujistil se.

	„Ano.“

	Seskočil z muly, vysypal obsah brašny na zem a strnul. Na zemi ležely dvě pistole. Supermoderní Steyer Automatic 1912 se zásobníkem na osm ran, která se nevyráběla déle než půldruhého roku, skvělá, vysoce spolehlivá zbraň, a klasický americký revolver značky Smith & Wesson. Mimo zbraně tam byla i slušná hromádka nábojů. Ke všemu byly na zemi i dva granáty s dřevěnou rukojetí neznámé výroby.

	„Neuvěřitelné,“ vzdychl údivem, „kde jste to proboha sebrala?“

	„Manžel se postaral,“ odpověděla neurčitě.

	„Brašnu vám vezmu,“ řekl starostlivě, „ale půjdete úplně neozbrojená. Jestli nás někdo přepadne, buď musíte zmizet, nebo pelášit do bezpečí, gazelo.“

	„Gazelo?“ podivila se.

	„Jste štíhlá jako gazela, máte i neuvěřitelně dlouhé nohy, Ashi. Nerad bych, aby se vám něco stalo. Navíc jste matka. Váš malý syn vás bude potřebovat. Opravdu se vám nesmí nic stát, páter mě prosil, ať vás ochráním, a já vás budu ochraňovat, věřte mi.“

	„Nebudu neozbrojená,“ usmála se.

	Nadzvedla si sukýnku, aniž se jakkoliv zastyděla, a bez zaváhání mu nabídla pohled na své černými kudrnatými chloupky porostlé ženství.

	Nepřipraven na ten ohromující pohled vykulil oči, ale zdálo se, že to nezaznamenala. Nemohl odtrhnout zrak, až po chvíli si všimla jeho lačného pohledu a pobaveně vyprskla: „Díváte se úplně špatným směrem, pane Krausi, tady, vidíte?“ ukázala prstem.

	Až teď si všiml malé ženské zbraně, která se jí pohupovala v pouzdře upevněném koženým páskem na kyčli. Byl to malinký revolver belgické výroby značky Nagant.

	„Aha, promiňte,“ vzpamatoval se, „víte, já jsem, prostě nejsem zvyklý dívat se takto na ženu, já, omlouvám se, opravdu, promiňte. Civím na vás jako hlupák a nezdvořilec. Vaše bezprostřednost mě poněkud vyvedla z míry.“

	Hans byl v Africe dost dlouho na to, aby si zvykl i na situace, které jsou pro Evropana nepředstavitelné. Jenže on si prostě nezvykl. Za ty tři dny měl už párkrát co dělat, aby odtrhl zrak od toho, když Ashi zcela bez zábran přímo před jeho mulou přidřepla a vykonala potřebu. Její ebenový nádherně vykrojený zadek přitahoval jeho pohled jako magnet a Hanse stálo nezměrné úsilí, aby v sobě zkrotil tygra, který se v něm v takové situaci probouzel.

	Měl v Tangu řadu milenek a docela pravidelně svůj tým, jak je nazýval, obšťastňoval. Teď už neměl ženu několik týdnů a jeho útroby mu to dávaly znát. Při pohledu na Ashi cítil třes po celém těle i jakousi vlnu sladkosti rozlévající se mu z očí až do mozku.

	Při sledování Ashi začínal polykat, ale nebyla to žízeň, která vyvolávala ono bezděčné polykání. Byla to touha po milostné extázi, která se stávala téměř bolestivou.

	Pohupující se hřbet muly navíc tolik připomínal kopulační pohyby! Nemohl nemyslet na Helgu, Kristinu, Helenu, Ditu, Emu a jejich kyprá, horká a vzrušená těla. Vlastně Ema tolik kyprá nebyla, ne, Ema byla štíhlá a souměrná jako černoška.

	Pohled na Ashi mu bolestně připomínal, že jeho milenky jsou nekonečně daleko, nedosažitelně vzdálené, a jeho chtíč o to více úpěl beznadějí.

	Ashi byla jenom šidítko.

	Hans věděl, že nikdy v životě, ani kdyby až do nejdelší smrti neměl okusit ženského klína, nesáhne na jinou ženu než na bělošku. Byl rasista, byl jím vědomě a považoval svůj postoj za správný a odůvodněný. Ať nikdo nebere jiným rasám jejich práva, ale ať se rasy nekříží! Své mínění nepovažoval za nic odsouzeníhodného, jenom prostě prosazoval názor, že každá rasa má zůstat čistá a nemá se mísit s jinými.

	Klidně bude s Ashi jíst, dotýkat se jí, dokonce může i spát přitisknut k jejímu tělu, proč ne. Ale nikdy se jí nemůže dotknout jako muž a vstoupit do ní. Jistě. Fyzicky by to možné bylo, to už Otto Veber prokázal a malý Veber je toho důkazem, ale civilizovaný člověk má ctít určité zásady.

	Hans byl naplněn chutí milovat se až po okraj. Ale i kdyby měl prasknout, sebekrásněji tvarovaného těla, není-li uschováno v bílé kůži, se nedotkne.

	Otto Veber, jakkoli byl všemi chválen a obdivován, už nemohl získat v Hansových očích úctu. Spustil se s černoškou, a to bylo neodpustitelné. Z představy, že se ředitel německých dolů dostával pravidelně do intimního kontaktu s Ashi, se Hansovi dělalo zle.

	Kde zůstala morálka? Jak mohl být Veber tak amorální?

	Nedodržovaná morálka přitahuje a vytváří vinu a Veber byl vinen.

	Potrestal ho za poklesek tvrdou a krutou smrtí Bůh?

	Ale co to dítě, rozpolcené mezi dvěma rasami, ať už vypadá tak či onak? Je to výsledek nemorálního chování, jenomže dítě je reálné, nemůže za své rodiče. Avšak přece, i to dítě je nemorální, má cejch Veberovy viny, Veberova selhání. Nikdy nebude celistvé jako jiné děti, nikdy nebude vědět, kam vlastně patří, pocit odchylky od ostatních ho bude tížit celý život. Patří k černým, nebo k bílým?

	I páter je pokrytec, stejně jako Veber. Jenom si spolu namlouvali, že nerovným sňatkem učiní zadost dobrým mravům. Naopak. Sňatkem celou věc ještě více zkomplikovali.

	„Pane Krausi, pane Krausi,“ třepala Ashi jeho ramenem a snažila se ho vytrhnout z úvah, „stalo se vám něco?“

	„Prosím?“

	„Jako by se vás zmocnil zlý duch,“ řekla Ashi starostlivě.

	„Nic, nic, promiňte, Ashi, jenom jsem se zamyslel, víte, neměla byste přede mnou ukazovat to, co skrýváte pod sukní, víte, nesluší se, aby žena odhalovala před cizím mužem zadek a pohlaví.“

	„Proč?“ vyhrkla překvapeně. „Když je něco skryté, pak to přece neznamená, že to není!“

	„Já vím,“ přikývl a pokusil se usmát, „ale manžel vám jistě vysvětlil, že určité věci se prostě jen tak, sakra, jak bych vám to řekl, neukazují…“

	„Dobře,“ řekla a smířlivě se usmála, „jestli vám pohled na nahou ženu nedělá dobře…“

	„Ale to jsem neřekl, proboha,“ zoufale zakroutil hlavou. „Právě že mi dělá dobře, ale nesluší se to.“

	„Fajn,“ začala skládat pistole a náboje do brašny, „budu se od této chvíle chovat tak, aby to vypadalo, že pod sukní nemám to, co tam mám, ale že tam mám něco jiného, nebo že tam nemám nic…“

	„Ashi,“ položil jí ruku na rameno, „kam jsme se to dostali? Chovejte se tak, jak uznáte za vhodné. Vy jste tady doma a já nemám do vašich zvyků a obyčejů co mluvit. Chtěl jsem jenom vysvětlit, že oděv lidé vymysleli proto, aby zakryl některé části těla, které není slušné ukazovat na veřejnosti.“

	„Oděv ale touhu spatřit ty části těla nesnižuje. Nemám pravdu?“ zeptala se chytře.

	„Máte,“ pokýval hlavou a vzdychl, „spíše ji ještě zvyšuje, abych byl upřímný. Před pár dny jsme zrovna o téhle záležitosti diskutovali s Dhyanem.“

	Všichni jsou stejní, pomyslela si Ashi, už bych toho muže měla přestat dráždit. Nedokázala si odůvodnit, proč se najednou začala chovat stejně jako před lety, jako domorodé děvče, vyrůstající v kraalu uprostřed africké divočiny.

	Možná ji k takovému chování vyprovokoval Krausův jen těžko skrývaný rasismus, možná beznaděj po smrti Otty. Možná to byl truc vůči světu, který jí nedopřál delší štěstí po boku milovaného muže. Nevěděla.

	Jako asistentka Otty Vebera a později jako jeho žena se chovala striktně podle evropských norem, její nahotu spatřil po celou dobu, kdy spolu pracovali a následně i žili, výhradně její manžel a ona mu byla věrnou a oddanou ženou. Ale teď? Co bude teď?

	Věděla jediné. Rodová tradice a rodová povinnost musí být naplněna. Vrah jejího muže musí za krev zaplatit krví.

	Všechno ostatní je až na druhém místě.

	 

	Oskar měl něco málo přes tři hodiny na to, aby vymyslel další strategii.

	Bylo mu jasné, že nemůže zůstat ve stávajících pozicích a držet je. Nemělo smysl plýtvat lidmi a zbraněmi. Hrstka jeho vojáků neměla nejmenší šanci odolat očekávanému útoku nepřítele, šlo pouze o to, vymyslet správnou taktiku ke zpomalení jeho postupu. Oskar zatím blafoval poměrně úspěšně, ale co bude dál?

	Britští zdravotníci pobíhali mezi raněnými a mrtvými vojáky a snažili se poskytovat pomoc tam, kde to bylo možné a kde zůstávala naděje na záchranu životů postřelených druhů. V mnoha případech ovšem byla pomoc marná, devastující zranění, v jejichž důsledku některým mužům vyhřezla střeva a jiným zaplavovalo útroby vnitřní krvácení, nebyla slučitelná se životem. Pod horkým africkým sluncem si smrt vybírala svoji daň velmi rychle, občas sice zdravotníci stihli ještě na pár okamžiků umírajícím podržet ruku, zašeptat jim do ucha pár slov, zpravidla krátkou modlitbu, a symbolicky je vyprovodit na onen svět. Ale to bylo všechno, co pro ně mohli udělat.

	Smrt je vždycky hrozná, ale ve válce je přece jenom vnímána trochu jinak než v míru. Ve válce se smrt neustále plíží za každým vojákem, aby se ho při první vhodné příležitosti zmocnila. A když už se ho zmocní, pak ostatní, až na nejbližší přátele, jenom pokrčí rameny a pomyslí si: No, co se dá dělat, je válka. Dobře že místo toho mrtvého nebožáka neležím na zemi ztuhlý já…

	Vojáci ve válce zocelují svá těla, cvičením se posilují, aby vydrželi mimořádnou fyzickou námahu, a závěr toho všeho? Umírají ve chvíli, když jsou zdravější a silnější než kdykoli dříve…

	Celé tajemství života se ve válce smršťuje v jedno: Za žádných okolností nepřestat dýchat.

	Oskar seděl na násypu kulometného hnízda, kouřil a sledoval hemžení Britů s netajeným uspokojením. První fázi boje vyhrál a bylo to velké vítězství. S padesátkou mužů zastavil dvacetinásobnou přesilu.

	Ale co dál? Dorazil posel úspěšně k plukovníku von Lettow-Vorbeckovi a předal mu hlášení? Pošle plukovník pomoc, nebo vymyslí nějaké jiné řešení? V zájmu vyšších cílů by mohl dokonce Oskarovu jednotku obětovat, ale proč by to dělal? S největší pravděpodobností někde jižněji vytvoří následnou obrannou linii. Ale kde?

	Ačkoliv se mohlo zdát, že Oskar jenom odpočívá, ve skutečnosti horečně přemýšlel.

	Když se rozhodl pro určité řešení, dokouřil, protáhl se a postavil. Dalekohledem propátral okolí, zda se nevrací posel s rozkazy od plukovníka, které by z něho sňaly břímě odpovědnosti.

	V dohledu nikdo nebyl, a tak pomalým, téměř loudavým krokem zamířil mezi své vojáky. Britové musí vidět, že je v pohodě a má věci pod kontrolou.

	Svolal své muže hvizdem píšťalky, a když před ním všichni stáli v pozoru, ujal se slova.

	„Jste hrdinové,“ začal, „váš dopolední úspěch se zapíše zlatým písmem do knihy vítězství naší armády. Ale byl to pouze začátek. Skutečný boj nás teprve čeká. Rozdělíme se na skupinky po deseti mužích a stáhneme se, až vydám povel. Jak jsem říkal ráno, ustupovat budeme individuálně, ale každý z vás bude současně patřit do určité skupiny. Každé skupině bude velet mnou určený velitel. Veliteli budou tito muži.“

	Rychle vybral čtyři nejschopnější vojáky a pak rozkázal: „Vystupte!“

	Když se před ním ti čtyři postavili do řady, zavelel: „Velitelé zůstanou, ostatní pohov. Následující půlhodinu pobíhejte po našem stanovišti tak, aby se zdálo, že jsou nás tu alespoň dvě stovky. Za půl hodiny nástup všech znovu tady. Každých deset minut až do té doby další oddělené nástupy před veliteli, ať je nepřítel přesvědčen, že postupně nastupují další a další jednotky. Rozchod!“

	Kromě čtyř velitelů se ostatní vojáci pomalu rozcházeli.

	Všichni viděli obrovskou převahu nepřítele a přáli si, aby Oskar co nejrychleji nařídil ústup. Podle Oskarových slov se k němu schylovalo a oni se hned cítili lépe.

	Oskar si vzal papír a začal tužkou kreslit plán a vysvětlovat svoji představu. Jím vybraní velitelé pozorně naslouchali.

	„Podívejte,“ řekl, když náčrt dokončil, „my jsme tady, Britové momentálně stojí zde. Předpokládám, že po poledni na nás udeří, ale nepůjdou ze severu, možná snad čelně nechají pseudoútočit malou jednotku, aby vázala náš kulomet. Jejich hlavní síly se rozdělí a pokusí se nás obejít ze stran a vzít do kleští. Myslím, že přesně takto to proběhne, pokud se nestane nepředvídaná věc, že nás třeba v dostatečné vzdálenosti obejdou a budou dál pokračovat na jih bez toho, že by se s námi chtěli utkat. Čert ví, jestli pochodují na Tangu, nebo na Jassini.“

	„Myslím, že táhnou na Jassini,“ řekl jeden z askarijů povýšených na velitele. „Kdyby šli na Tangu, pohodlněji by se jim postupovalo blíže u pobřeží.“

	„Také myslím,“ přikývl Oskar a upravil celtovinu, která jim ve čtyřicetistupňovém vedru poskytovala alespoň jakž takž přijatelný stín.

	„Ale dál. Nemůžeme tu zůstat, protože by nás rozdrtili jako hmyz a zadupali do země. Utíkat ovšem také nebudeme. Každá z vašich jednotek teď dostane přesné instrukce, jak se chovat, kde udeřit a kam se stáhnout. Musíte být jako vosy. Zaútočit ze zálohy, vyvolat zmatek, paniku a zmizet. Teď už je nezastavíme, ale můžeme je účinně zpomalovat až do doby, než plukovník von Lettow-Vorbeck buď obsadí Jassini, nebo nám alespoň pošle dostatečné posily, které ovšem, bohužel, asi nyní nemá k dispozici. Zatím je to jenom na nás. Já se svou jednotkou zůstanu zde.“

	„Ale to bude vaše smrt, poručíku,“ podivil se askarij.

	„Nebojte se. Párkrát vystřelíme a pak se stáhneme. Každá minuta, o kterou je zpomalíme, je cenná. A ještě jedna věc. Vy,“ ukázal na malého černocha nacpaného do ještě menší uniformy, „s vašimi muži přemístíte kulomet támhle na ten pahorek a zakopete se. My ostatní se k vám postupně budeme stahovat, počítám, že kolem čtvrté se někde do těch míst přesune linie bojů. Tam se pokusíme Brity znovu zastavit a držet pozice do večera. V noci snad přijdou nějaké posily. Už víme něco o pěti Masajích, kteří útočili na Brity z boku?“

	„Ne,“ odpověděl jeden z velitelů, „zmizeli.“

	„Pokud padnu, přebíráte velení vy,“ ukázal Oskar na jednoho z mužů. „Vaším úkolem bude brzdit postup Britů, jak jen to bude možné. Jasné?“

	„Rozkaz, pane poručíku.“

	Ještě dobrých dvacet minut Oskar velitelům vysvětloval taktické záměry a kreslil možné alternativy dalšího vývoje bojové situace. Pak všichni muži z jednotky nastoupili a on je v pouhých deseti minutách rozřadil do malých oddílů a předal jejich velitelům.

	Netrvalo dlouho a zůstal v ležení pouze sám se svými devíti muži, ostatní oddíly se skrytě odplížily do následných obranných linií rozmístěných stovky metrů jižněji.

	Až na dva Kikuje zůstali s Oskarem v ležení sami Masajové, kteří mu dodávali pocit jistoty. Byli to bojovníci, na které se mohl plně spolehnout. Na chvíli se s nimi posadil a detailně jim popsal svůj plán.

	Do dvanácté hodiny zbývalo ještě něco přes hodinu, on však nelenil a přikázal svým mužům zvýšený pohyb kolem násypů. Věděl, že Britové je pozorují, proto nařídil Masajům, aby chodili stále tam a zpátky, křížili se, občas vytvořili skupinku a prošli se i před násypy. U protivníka bylo potřeba vyvolat dojem, že je zde zakopána minimálně rota, nikoliv směšná hrstka deseti mužů. Oskar sám seděl na násypu a kouřil. Chtěl být viděn.

	Bylo přesně půl dvanácté, když Oskar povolal všechny své muže, nechal je nastoupit do řady a potichu jim řekl:

	„Teď si uděláme procházku k Britům. Zkusíme ještě nastřádat nějaký čas. Každá vteřina dobrá.“

	Bylo to nesmírně odvážné, ale Oskar s devíti svými muži pomalu scházel z návrší směrem k ležení britských rot a skutečně vypadal, jako by si vyšel z nudy na vycházku. V britském táboře to vyvolalo nejdříve podiv, hned nato ovšem i horečnou aktivitu. Snad v minutě se skupina Britů vydala poručíkovi vstříc.

	Obě skupiny se setkaly někde uprostřed mezi oběma leženími. K Oskarovu zklamání nevedl Brity major Bogart, ale starší kapitán, který se netvářil zrovna přátelsky.

	„Poručíku,“ řekl ostře, „za pár minut končí domluvené příměří. Musím vás upozornit, že ve dvanáct hodin zahájíme boj. Máte sotva čas vrátit se ke své četě.“

	Slovo četa zdůraznil, aby dal Oskarovi najevo, že Britové již vědí, že proti nim nestojí žádné silné vojenské uskupení.

	„Asi máme rozdílné pohledy na to, kolik vojáků tvoří četu, rotu či prapor. Jsem připraven vás se svou četou, jak říkáte, znovu porazit. Nevím ovšem, zda budu každé dvě hodiny tak velkorysý a nechám vás sbírat raněné a mrtvé, kapitáne.“

	„Nebudete mít čas o něčem rozhodovat, poručíku, protože budete utíkat, věřte mi.“

	„Nevěřím vám, pane.“

	„Podívejte,“ ukázal kapitán na západ. „Už mi věříte?“

	Oskar otočil hlavu a jen s vypětím všech sil zachoval nehybnou tvář. Ze západu se blížil další klikatící se had, Oskar ho hned odhadl minimálně na dvě roty britského sboru.

	„Blahopřeji vám, kapitáne. Není vás trochu moc na to, abyste si vyřídili účty s četou, jak nazýváte můj vojenský útvar?“

	„Neponecháváme nic náhodě, poručíku. Věřte, že máme jiné úkoly než zabývat se vaší četou. Ale čas se krátí, vraťte se ke svým vojákům, po poledni už vám nemohu zajistit bezpečnost při návratu.“

	„Dobrá,“ přikývl Oskar, „přišel jsem pouze kvůli tomu, abych se ubezpečil, že všem raněným jste stihli poskytnout náležitou péči.“

	„Spolehněte se, poručíku,“ srazil kapitán podpatky. „Vaše gesto vysoce oceňujeme a doufáme, že vám ho budeme moci oplatit. Myslím, že k tomu dojde ještě dnes, nevzdáte-li se nebo neustoupíte.“

	Oskar se nahlas rozesmál.

	Všiml si, jak askarijové, kteří doprovázeli kapitána, starostlivě pomrkávají po Masajích.

	„Pár stovek Masajů, kapitáne, vydá za pár tisícovek vašich vojáků, věřte mi. Ale žert s nabídkou kapitulace se vám skutečně povedl. Pobavil jste mě, děkuji. A teď tedy na shledanou. Vyřiďte můj srdečný pozdrav majoru Charlesovi Bogartovi. Přes své mládí je to statečný a uvážlivý chlap, myslím, a také džentlmen. Raněným za mě popřejte brzké uzdravení. Nejsme vrahové, jen bráníme své území, aby bylo jasno.“

	„Mějte se, poručíku,“ zasalutoval kapitán, otočil se a i se svými průvodci odcházel.

	Oskar vedl své muže nazpět rázným vojenským krokem.

	Když zalehli za násypy, bylo čtyři minuty před dvanáctou hodinou. Žádná úspora času se tedy nepovedla, nicméně Oskar demonstroval svoji odvahu a dodal si tím sebevědomí.

	Pouhý poručík s hrstkou mužů proti přesile vedené jistojistě nějakým britským generálem! Není to přesně ta situace, o které vždycky snil? S přesilou za zády umí nad slabším protivníkem zvítězit i hlupák, ale manévrovat oproti nepříteli, který je jako moře valící se na louži vody?

	Britský útok započal přesně ve dvanáct nula nula. Nepřítel už nedal Oskarovi ani minutu. Takovou razanci, s níž se pustil do útoku, však Oskar neočekával. Zdálo se, že výstřely padají ze všech stran, a že tudíž plánovaná ústupová cesta je uzavřena. Ozývalo se souvislé hřmění, v němž výstřely jednotlivých zbraní zanikaly a stávaly se součástí hrůzné symfonie, zvěstující bolest a smrt.

	Pět minut se Oskarovi muži snažili palbu opětovat, ale bylo to zbytečné. Britové se valili v několika vlnách a proudech vpřed, jejich jednotky se rozlévaly jako vypuštěná přehrada do všech stran a Oskar si s hrůzou uvědomil, že je obklíčen, že tomu přívalu útočníků není schopen čelit ani štěkající kulomet, kterým se němečtí vojáci snažili Oskara podporovat z druhé obranné linie. Pokud ještě není kruh obklíčení kolem původního Oskarova ležení uzavřen, za pár minut bude.

	Najednou nevěděl, co dál.

	Ještě párkrát vystřelil, pak odhodil pušku na zem a vytáhl pistoli. Bude se bít do posledního náboje, rozhodl se, vyběhne proti těm britským sráčům a pár jich ještě svou pistolí Luger Parabellum – Pistole M1908 pošle k zemi.

	Povýšení a řád in memoriam za statečnost, to by mu mohli udělit, snad na něj nezapomenou. Jistě ho nezakopou jenom tak, beze všeho, jako toulavého psa.

	Kruci, skončit na bojišti jako pouhý bezvýznamný poručík? Měl trochu jiné představy o své kariéře.

	Jenomže tohle zkurvené místo znamená tečku. Odtud se živý nedostane a vzdát se? Nikdy. Takovou potupu své rodině nezpůsobí.

	Medaile in memoriam. Asi ji převezme Ema, trochu si popláče, pak ji dá na polici, kde na ni sedne prach, a konec. Možná si s tím kouskem kovu budou jednou hrát děti, možná bude ležet kdesi ve vitríně a lidé se budou na ten kousek kovu dívat, aniž by tušili, že se za ním skrývá jeden lidský osud, kdo ví…

	Život je vábnička. Člověk si ho vysní v zářivých barvách a nakonec z něj odchází v depresi a se zamlženým zrakem. Před pár dny políbil svoji ženu tak úžasným způsobem, že z toho málem umřel rozkoší a přežil vlastně jenom tak tak. Vůbec přitom netušil, že Emu líbá naposledy. Koho si Ema vezme v budoucnu? Přece nebude truchlit za manželem až do konce svého života. Je to pěkná ženská, chovná, ušlechtilá, trochu prostopášná a necudná, ale zase není jalová.

	Teď ho čeká polibek smrti. První. Takový polibek se nepřežívá, člověk si ho může užít vždycky pouze jednou. Poprvé a zároveň naposledy.

	Ne, ne, ještě neřekl závěrečné slovo. Ještě zdaleka nenaplnil tradici a očekávání své rodiny. Bože, jak rád by žil dál, ale jak to udělat?

	Doslova slyšel smrtku, jak se mu chechtá těsně u ucha, ale ještě jí nechtěl dopřát sluchu.

	Vzpomněl si na starou anekdotu, ve které za lékařem přijde vychrtlý umírající muž, z jedné nosní dírky mu trčí paprika, z druhé fazolový lusk, z jednoho ucha mu trčí okurka, z druhého mrkev, zoufale se dívá na lékaře a ptá se: Proč umírám? Lékař na něj mrkne a pokývá hlavou: Člověče, vy nejíte správně!

	Oskarovi vyrazil na čele pot a vytřeštěně zíral na blížící se masu Britů. Hrnuli se opravdu ze všech stran a šla z nich hrůza.

	Ten muž, který přišel k lékaři, nejedl správně, blesklo mu hlavou, co když on sám musí umřít také jenom proto, že právě v tuto chvíli nebojuje správně, ale jenom si myslí, že udělal vše, co mohl?

	 

	Ema von Richtbeken si uvařila silný čaj. Měla neodbytnou chuť na něco kyselého, ale protože nic takového nebylo k dispozici, rozhodla se uspokojit nutkání alespoň čajem.

	Slila zlatavou tekutinu do hrníčku a přisypala trochu cukru. Pak nakapala do čaje pár kapek mléka, které tekutinu zakalilo. Míchala dlouho a trpělivě, a když čaj trochu vychladl, přiblížila hrníček ke rtům a napila se. První doušek chutnal příliš sladce, a tak do hrníčku ještě přilila trochu dalšího čaje z konvice.

	Co asi dělá v tuto chvíli Hans, napadlo ji. Snad na mě zrovna myslí a vzpomíná, přála si, jenomže kdo ví, co se mužům honí v hlavě, když jsou tak dlouho odloučeni od své milované. Kdyby šlo létat bez křídel, hned by se za Hansem rozletěla. Jenomže ona křídla rozhodně neměla, létat bez křídel nešlo, a tak seděla a pila čaj.

	Přišlo jí to směšné, ale představila si své budoucí miminko s Hansovou tváří a usmála se. Jestli to bude kluk, bude jistě po Hansovi silný, paličatý a velkorysý. A taky krásný a přitažlivý a bude muset jednou, až dospěje, odhánět děvčata.

	Jestli to bude děvče, bude po Emě trochu výstřední, citlivé, romantické a velice, opravdu velice laskavé a hodné.

	„Hansi,“ zašeptala, „objev se, strašně moc tě potřebuji! Bože, jak tě potřebuji a jak na tebe musím každou vteřinu myslet!“

	Bylo poledne a venkovní teploměr se vyšplhal ke čtyřicítce. Vzduch byl skoro nedýchatelný a Emě se na čele a lících objevily krůpěje potu.

	Nedbala toho, vzala si tužku a psala:

	Milý,

	jenom chvíli jsem

	sáhla na štěstí.

	S Tebou.

	 

	Narostlo do oblak a jako pták mě vzneslo do světa krásy pohody a lásky.

	Jako sedmikrásky za zdí mi

	rozkvetl svět.

	 

	Věděla jsem hned že jsi ten pravý s kým

	
roztěkám se jako říční písky do všech stran.

	 

	Vyšlo mi slunce s Tebou z Tebe kdesi shůry z obzoru a na truc času a na truc všemu mámivě a magicky řeklo pojď jsem tady!

	Zjevil ses jako přelud: neskutečně mámivě biblicky…

	 

	Jak ráda bych slyšela to jedno dlouhé slůvko:

	„Navždycky.“

	 

	Nechci už krásy jiných světů.

	Chci Tebe a Ty chceš mne.

	Nebo se pletu?

	 

	Několikrát si báseň přečetla, pak papír přeložila a přidala své vyznání k hromádce dopisů a básní, kterých už byla zásuvka v nočním stolku z poloviny plná. Požírala její dopisy a básničky jako chřtán nenasytného zvířete, a když ji Ema odemykala a otevírala, měla pocit, jako by šla krmit hladového draka.

	Byla básnířkou píšící básně pro lásku bez adresy.

	Každým dnem vyhlížela, zda se neobjeví pošta od Hanse. Na rozdíl od něho ona adresu měla, její adresa byla známá. Ale Hans nepsal. Bůhví proč nepsal. Na jakých rumištích byl, kam ho válka zanesla? Snad někde neleží mrtvý s rezavým kvérem ve ztuhlé ruce! Ne, ne, ne. Cítila, že žije a že na ni myslí.

	Pohladila si bříško a zašeptala: „Tvůj táta se k nám vrátí, Hansíčku, neboj, i kdyby všechny mapy lhaly, on si nás najde. Přinese ti cukrlátko, pohladí tě po vlasech a řekne: Jsem tady a už mě od vás nikdy nikdo neodtrhne. Ani kdyby se svět zastavil a chtěl nás všechny pohřbít do propasti…“

	Oskar se proti své vůli začal třást. Ne, neměl strach, spíše ho ovládala jakási neřízená posedlost, s níž byl připraven vystartovat na nepřítele.

	Bolí smrt?

	Neměl čas hledat odpověď na otázku, která se mihla jeho myslí jako šleh mesiášova biče, a bylo mu to jedno. Byl vojákem, a voják musí se smrtí počítat, ať už s vlastní či se smrtí ostatních.

	Prožíval nyní svoji situaci tak intenzivně, že vlastně necítil nic. Dokonce zapomněl i na řád in memoriam, na armádu, na Emu, na Afriku… Svět se zhroutil, jeho život se smrskl na biologické přežívání a mozek vysadil. Přestal sám sebe vnímat jako živoucí bytost. Bylo to podobné, jako by sledoval film, v němž on sám hrál hlavní roli. Z aktéra se změnil na pozorovatele.

	Hlavní hrdina může zemřít, s tím podvědomě počítáme, ale jeho smrt nás nebolí, jen rozlítostní. Hrdina prostě zmizí ze scény, ale film bude pokračovat dál s jinými postavami.

	Jeho rozum se zmítal v jakési horečce podobné opilosti, chtěl opilost setřást, ale nedařilo se mu to. Přesto, že všechno se v něm svářilo pouhých pár minut, připadala mu nyní každá vteřina dlouhá jako věčnost.

	„Veliteli, veliteli, poručíku,“ smýkal mu kdosi nohou a vytrhl ho z vytržení, „tak poručíku, slyšíte?“

	Otočil se a spatřil jednoho z Masajů, který naléhavě žadonil: „Musíme pryč, rychle, už teď je pozdě! Co je s vámi, poručíku? Jste zraněný?“

	Oskarova mysl při těch slovech najednou naskočila a díky Masajovi jako by z opilství vystřízlivěla.

	Vždyť on na své muže v bojovém vytržení úplně zapomněl a zabýval se pouze sám sebou! V bojovém vytržení? Nebo se jenom podělal strachy?

	Mávl rukou – to je teď jedno. Většina vojáků je uprostřed bitev podělaná strachy, proč by měl být výjimkou?

	„Není kam utéct, obklíčili nás. Budeme se bít do posledního náboje,“ vyhrkl a utřel si pot z čela.

	Chtěl vypadat odhodlaně, ale najednou byl zsinalý hrůzou, ruce se mu třásly a v očích měl děs. Něco jiného je teoretická představa hrdinného běhu proti nepřátelským střelám, něco jiného je praktické provedení takové akce. Kdyby tak mohl do žaludku nasát tu skvělou whisky z polní láhve britského vojáka, kterou ochutnal dopoledne! Snad by se mu trochu uvolnily sevřené svaly a ztuhlé nohy, ale možná také ne. Čert ví. Jediné, co se mu před chvílí uvolnilo, byl svěrač té díry uprostřed zadku. Jak trapné a ponižující!

	„Pojďte za námi, poručíku, zmizíme jim!“

	„Není kam!“

	„Ale je, tak už pojďte!“

	Oskar jen neochotně opouštěl vidinu hrdinné smrti, s kterou se již smiřoval, a s ještě menší ochotou dokázal rozhýbat končetiny.

	Jestliže je ovšem přece jenom nějaká šance k záchraně, musí se o ni pokusit, aby zbytečně neoslaboval německou armádu, pomyslel si a současně se tím sám před sebou omlouval za zbabělost.

	Hrdinství je hrdinství, ale mrtvý voják plukovníkovi v boji proti nepříteli už nijak nepomůže. Ukázat nepříteli záda, to Oskar vždy považoval za největší potupu. Jinak se ale o potupě uvažuje v teple velitelské kanceláře a jinak uprostřed bojiště, kde kolem hlavy v každém okamžiku létají stovky kulek, z nichž každá může znamenat definitivní konec.

	Masajové byli opravdu stvořeni pro boj. Vypálili ještě posledních pár výstřelů, pak vzali poručíka mezi sebe, a aniž se ohlíželi, zmizeli i s ním v houští.

	Co bylo dříve nemyslitelné, stalo se skutkem. Oskar poslouchal své vojáky a podvolil se jejich pokynům. Pochopil, že oni vědí mnohem lépe než on, jak se vyrovnat se současnou situací. Také mu došlo, že velitel, který nemá ke svým mužům blízko, je vlastně sirotkem.

	Oskar ke svým mužům nijak zvlášť blízko neměl, a přece se o něj postarali. Proč? To teď nebylo důležité, odpověď se pokusí najít později.

	Každopádně díky, díky, díky!

	Ctižádost, které byl donedávna plný, mu teď připadala jako žluč – hořká, zlá a jedovatá, jako hovno, rozmazané v jeho důstojnických kalhotách. Poznal, že nad tisíc vojenských příruček je zkušenost. A ta jej nyní zasáhla v celé své síle. Moudřel a dozrával neobyčejně rychle, jestli ovšem nebylo pozdě, jestli zmoudření mělo ještě vůbec smysl. Každou chvíli jej mohla navštívit smrt.

	Prakticky ve stejné chvíli, kdy opustili stanoviště, dopadly do míst, kde ještě před chvílí leželi Masajové s Oskarem, první střely zblízka.

	Britové se ze tří stran hrnuli do tábora, ale kromě vykopaných děr nenašli nic, ani zbraně, ani munici, ani živé či mrtvé Němce či askarije.

	Masajové dovlekli Oskara do bažiny, která byla skryta pod listy připomínajícími lopuchy jen pár desítek metrů pod návrším, které ještě před chvílí bránili.

	Bahno čpělo a ulpívalo na uniformách, ale Masajové s poručíkem mezi sebou se prodírali, vtaženi až po pás do smrduté hmoty, pomaličku dál až do míst, kde bažina přecházela v malé jezírko.

	Po ohlušující palbě nyní nastal až neuvěřitelný klid. Všech deset mužů, kteří se snažili uniknout z dosahu Britů, se natlačilo kolem jakéhosi kmene, jenž vyrůstal přímo z bažiny. Hlavy schovali pod listy lopuchů a ani nedutali.

	Britové samozřejmě nebyli hloupí. Věděli, že obránci stříleli až do poslední chvíle, a že tedy nemohou být daleko.

	Britští důstojníci už vedli pár mužů k bažině, ale když uviděli černé zkalené bahniště zblízka, nikomu se do něj nechtělo vstoupit. Vojáci tedy zaklekli a nabili pušky. Pak začali salvami střílet do bažiny a jejího okolí.

	Masaj stojící vedle Oskara při zásahu vyjekl a z úst mu vyrazil gejzír horké krve. Vyvalil oči a svezl se do bahna. Další z Masajů zaskučel a chytil se za postřelený krk. Jeho skučení bylo kvílivé a tak hlasité, že ostatním z něho zaléhalo v uších. Ale nebylo to nic proti tomu, co se ozvalo vzápětí.

	Byl to řev, z jakého mužům strachem zdřevěněly všechny údy. A to jak Němcům, tak Britům.

	Bažina totiž byla útočištěm buvolů kaferských. Teď bylo všem jasné, odkud se to stádečko, před pár hodinami křižující trasu britského pochodu, vzalo. Bůh ví, jak je možné, že v rachotu bitvy buvoli už dříve neutekli někam do bezpečí, že vydrželi ve svém bahnitém příbytku až do této chvíle. Možná se jenom v panice ukrývali, stejně jako se tu teď společně s nimi ukrývali němečtí vojáci.

	Teď je kulky Britů zranily a vydráždily k nepříčetnosti. Řev, který zraněná zvířata vydávala, byl démonický. Několik kusů, zřejmě bolestivě zasažených, se překvapivě i v bahně rozběhlo a rozhodlo se ztrestat původce své bolesti. Jeden buvol nabral v běhu na rohy jednoho z Masajů a přímo v bažině páral jeho tělo svými rohy a pak ho odhodil stranou, kde ho jiný býk kopyty zatlačil pod černou hladinu.

	Oskar kdesi slyšel, že lidé napadení divokými zvířaty vlastně neprožívají bolest, neboť jejich mozek v takové chvíli produkuje něco jako obluzující látku, která u postiženého navodí stav mrákot a necitlivosti.

	Jenomže teď viděl, jak Masaj trpěl a jak byla pro něj chvíle umírání těžká.

	Držel se stromu a stejně jako ostatní Masajové ani nedutal. Jakýkoli pohyb nebo zvuk mohl přilákat pozornost dalších rozdrážděných zvířat.

	Křik Britů, který se za chvilku ozval, signalizoval, že první raněná zvířata zřejmě dosáhla okraje bažiny a vyřítila se na střílející vojáky.

	Palba z pušek zesílila, pak začala ustávat a za chvíli už se ozývaly jenom ojedinělé výstřely.

	Buvoli byli zřejmě mrtví, nebo zahnali britské vojáky pryč? Spíše byli mrtví.

	Kdyby Oskar dokázal vidět až na břeh, uviděl by, jak někteří Britové zvracejí.

	Jeden ze zastřelených buvolů měl totiž na rozích nejen kusy roztrhaných střev a cáry německé uniformy, ale i torzo lidské hrudi s levou rukou nebohého Masaje, který měl tu smůlu, že stál zrovna v místě, kudy buvol běžel ztrestat ty, kteří si dovolili obtěžovat ho přímo v jeho domovině uprostřed smrdutého bahniska.

	Oskar a sedm jeho mužů, z nichž jeden byl zraněný na krku, stáli u stromu a ani se nehnuli. Měli větší strach z buvolů než z Britů, ale to nic neměnilo na situaci, která pro ně byla kritická, stejně jako před chvílí.

	Podle toho, co zaslechli, Britové táhli dále na jih, a protože se z toho směru sporadicky ozývala střelba, bylo pravděpodobné, že malé jednotky sestavené Oskarem za účelem napadání a zpomalování protivníka plnily své úkoly přesně podle rozkazů.

	Jeden z Masajů se opatrně vyplížil na obhlídku terénu, ale už za pár chvil se vrátil s tím, že několik britských provianťáků zůstalo na místě a porcují buvolí maso.

	„Unikneme druhou stranou, útočit na řezníky nemá smysl,“ spíše navrhl než rozkázal Oskar, který jen obtížně získával zpátky obvyklou duševní rovnováhu.

	Ven z bažiny se prodírali dobré tři hodiny, neboť tu a tam museli jen tiše dřepět a čekat, až se Britové, potulující se kolem bahniska, vzdálí zase jinam. Když konečně bez úhony vylezli ze smrdutého pekla, odpoledne se přehouplo do své druhé poloviny. Vyplížili se mezi bujnou vegetaci na okraji bažiny a odtud opatrně popolezli mezi nedaleké osamělé a rozpukané balvany. Když se kolem Oskara protáhla jakási velká žlutá ještěrka, málem leknutím vykřikl.

	Znovu se lekl, když ve svitu slábnoucího slunce uviděl v blízké buši skupinu vojáků. Naštěstí si rychle uvědomil, že nejde o vojáky, ale o termitiště cihlově rudé barvy, která se táhla odsud až k obzoru.

	Oskar sám sobě tak odporně zapáchal, že se mu z toho puchu točila hlava. Byl na smrt vyčerpaný, duševně možná ještě více než fyzicky, ale uvědomoval si, že je důstojníkem německé armády a jako takový musí pro splnění úkolu obětovat vše, i poslední nepatrný zbytek sil.

	S pomocí jednoho z Masajů obvázal krk zraněnému vojákovi a pak vydal rozkaz k přesunu na místo, kde měla jednotka maličkého černošského velitele připravit k boji kulomet. Vojáci nereptali a připravili se na pochod.

	Než vydal povel „vpřed“, krátce se před své muže postavil a pro něj netypicky civilním a pohnutým hlasem pronesl: „Děkuji vám, zachránili jste mi život. Nebýt vás, už bych ležel v tuto chvíli někde támhle,“ mávl rukou k bývalému ležení. „Navrhnu vás na vyznamenání, hoši, jako že se Oskar von Richtbeken jmenuji, a postarám se o to, aby se na vaše hrdinství nezapomnělo. Vím, že jste unavení, nevyspaní a špinaví, a to já jsem také. Ale jsme vojáci a musíme splnit úkol. Až dojdeme k našemu kulometu, snad bude čas si odpočinout. Jestli ovšem kulomet včetně záložního postavení už není v rukou Britů. Myslím, že další boje se rozhoří až zítra a noc už bude klidná. Pojďme.“

	Oskar si při přesunu a pozorování okolí překvapivě uvědomil, že Britové po boji nezamířili k jeho kulometnému stanovišti, ale stočili se vlevo směrem k moři, a vlastně se od směru na Jassini vzdalovali.

	Že by jeho velká bitva končila?

	Rychle zavolal jednoho ze svých mužů, načrtl mu na papírek skicu situace a instruoval ho, co a jak má plukovníkovi von Lettow-Vorbeckovi vyřídit.

	„Je velice důležité, abys plukovníka kontaktoval hned, jakmile dorazíš do hlavního stanu. Neboj se ho i vzbudit. Kdyby tě k němu nechtěli pustit, odvolej se na mě a zdůrazni, že jde možná o osud celé bitvy u Jassini!“

	 

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck se probudil propocený do poslední nitky.

	Prostřelená paže ho bolela a zdálo se mu, že má mírnou horečku. To nebylo dobré znamení, protože zánět v ráně a sněť je v těchto končinách vstupenkou do světa zatracených.

	Posadil se, odmotal zkrvavený obvaz a nalil si do rány líh. Příšerně to šumělo a pálilo, až bolestí málem vykřikl. Jako by mu někdo vrazil do paže čepel nože.

	Líh přestal pálit, ale bolest zůstávala, nicméně plukovník si obvázal ránu čistým obvazem a pak se šel umýt.

	„Hotovo,“ řekl s uspokojením sám sobě a díval se do své tváře v zrcadle. „Kdyby střelec mířil jen nepatrně stranou, už jsi tu nemusel být, Paule. Co by se asi dělo s německou armádou dál?“

	„Neřeš to,“ odpovídal své unavené tváři v zrcadle, „nějak by se všechno posunovalo dál. Svět se nezastaví. Jeden člověk je příliš malý na to, aby se kvůli jeho smrti události propadly do nicoty.“ Přejel si prstem vrásky na čele a zabručel: „Jenomže ty odpovídáš za tolik věcí, za tolik životů, a nikdo ti neřekne se stoprocentní jistotou, co je správné a co správné není. Musíš se rozhodovat sám a sám nést zodpovědnost. Jistě, najde se dost těch, co ti budou chtít poradit. Ale obvykle nejvíc radí ti, kteří sami radu potřebují. No nic, Paule, porážky si odneseš sám, vítězství s tebou bude sdílet spousta jiných lidí. Vždycky se odněkud vynoří, když se ti bude dařit, a zmizí, když začneš prohrávat.“

	Venku byla zatím tma, tak si vzal suché šaty a ještě se na chvíli položil na lůžko. Bylo mu pětačtyřicet, chybělo mu oko, no, vlastně nechybělo, lékaři mu ho po zásahu střepiny při povstání Hererů v roce 1904 zachránili, ale už na ně neviděl. Teď mu na skráních i ve vousech přibývalo šedin.

	Narodil se do pruské šlechtické válečnické rodiny v roce 1870. Tehdy zrovna Prusko zvítězilo nad Francií a jeho otec byl pověřen správou dobytého území. Malý Paul uměl tedy od malička francouzský i německy a často hovořil jakousi francouzsko-německou směskou. Od svých prvních krůčků se pohyboval v prostředí, kde mu byly vštěpovány principy a vlastnosti, kterými se měl řídit jeho život šlechtice a vojáka: odvaha, statečnost, čest, věrnost císaři a oddanost vlasti.

	Lettow-Vorbeckova rodina byla spřízněna s rodinou kancléře Bismarcka, což znamenalo, že budoucí císařský důstojník měl otevřené dveře ke skvělé vojenské kariéře. Potvrdilo se to hned v devadesátých letech devatenáctého století, kdy mohl hned po dokončení vojenské akademie nastoupit do generálního štábu císařské armády s určením pro zahraničí.

	Jako třicetiletý poručík obstál v bojích při povstání boxerů v Číně a získal si respekt mezi ostatními císařskými důstojníky. Dosáhl tím dobré pozice i vyhlídek k využití svých schopností v dalších bojových operacích při ochraně a rozšiřování nepříliš rozsáhlé koloniální říše spadající pod správu Německa.

	V roce 1904 byl odvelen do jihozápadní Afriky, kde německá armáda tvrdě a brutálně potlačila černošské povstání a zdecimovala nejen černošské bojovníky, ale zmasakrovala též ženy a děti.

	V tomto tažení Paul von Lettow-Vorbeck přišel nejen o oko, ale i o iluze. Přesto neztratil čest a lidskost, která se teď, v bojích o Německou východní Afriku, projevovala tím, že německá armáda nebrala nepřátele do zajetí, ale zásadně je propouštěla. I když, aby bylo jasno, přístup k zajatcům nebyl dán jenom lidskostí. Německá armáda neměla k dispozici internační tábory, neměla dostatek lidí k ostraze zajatců a konec konců neměla ani potraviny na to, aby živila hladové krky zajatých nepřátel. Jak již ale bylo řečeno, zajatci museli dát čestné slovo, že dále nebudou proti Němcům bojovat. Slušně se plukovník choval i vůči protivníkům, kteří utrpěli zranění – poskytoval jim ošetření a s čestným slovem je propouštěl.

	Paulovy myšlenky se znovu zatoulaly do minulosti, teď se viděl jako důstojník, který po krátkém čase stráveném v Německu mířil na rozkaz nadřízených zpátky do Afriky, aniž by tušil, že rok 1913, kdy k tomu došlo, bude mít pro jeho další životní osudy tak rozhodující a zásadní význam.

	Šest měsíců před vypuknutím první světové války byl povýšen na plukovníka a ve chvíli, kdy válka propukla, získal veškerou vojenskou rozhodovací pravomoc nad německým územím ve východní Africe.

	Až teď se naplno rozvinula jeho skutečná vojenská a strategická genialita. Povolal do zbraně nejen všechny stálé bílé obyvatele mužského pohlaví v kolonii, schopné boje, ale i ty německé muže, kteří zcela náhodou přicestovali do Afriky z Německa na otevření výstavy organizované ke zprovoznění železnice, a ty, kteří zde byli za jiným účelem, například na návštěvě u příbuzných. Povolal je bez jakýchkoli zbytečných řečí a odkladů a s nimi do armády začlenil také všechny oddíly černošské armády a policie.

	S necelými třemi tisíci bělochů a téměř deseti tisíci černochů pod svým velením bez ohledu na rozkazy nadřízených z Německa, nabádající ho k opatrnosti, zahájil prudké útoky na okolní anglické a belgické koloniální državy, ale o tom jsme se již zmínili.

	Přerušil železniční síť v Keni a přepadával vojenské a policejní stanice a sklady. Pak přišel 3. až 5. listopad 1914, kdy se Britové rozhodli vzpupného důstojníka porazit a obsadit Německou východní Afriku svými vojenskými silami.

	Paul se i přes bolest v paži uchechtl, když si představil, jak Britové zbabrali celou operaci a on s tisícovkou mužů Brity drtivě porazil.

	Měl v hlavě uloženou každou minutu té operace. Dne 3. listopadu po desáté hodině dopolední se v Tangu vylodily čtyři tisíce Britů a už v tuto chvíli získaly převahu nad Němci v poměru čtyři ku jedné. Plukovníkův štáb naléhal na to, aby Němci zaútočili dříve, než bude převaha Britů ještě drtivější, ale Paul von Lettow-Vorbeck zachoval naprosto chladnou hlavu a rozhodl se riskovat. Odmítl návrhy důstojníků a nařídil svým jednotkám, aby čekaly.

	Po poledni už se zvýšila převaha Britů ze čtyř ku jedné na šest ku jedné a ve tři hodiny odpoledne dosáhla neuvěřitelné hranice osm ku jedné.

	Plukovník počítal s tím, že Britové nebudou při takové převaze dostatečně obezřetní, a nemýlil se. Přesně ve tři hodiny odpoledne nařídil bleskový útok, pro který vymezil úzkou frontu, na které se početní nerovnost protivníků nemohla výrazně projevit. Překvapivý výpad zatlačil britské a indické jednotky až mimo území města Tangu a způsobil jim těžké ztráty. Stejně bleskově, jak Němci zaútočili, se i bleskově stáhli.

	Plukovník byl přesvědčen, že Britové nenechají takovou pokořující lekci bez odpovědi, a rozhodl se vylákat je do místa, které bylo pro jejich předpokládaný masivní útok zdánlivě způsobilé a vhodné. Šlo o široké údolí sevřené dvěma horskými hřebeny.

	Čelní obranné pozice zaujali němečtí vojáci napříč údolím a plukovník využil pro zpevnění obrany i několika kulometů. Současně rozmístil kulomety i na křídla, to znamená na oba horské hřebeny po stranách.

	V půl páté odpoledne byl zahájen britský útok. Tisíce vojáků britského expedičního sboru pod vedením generála Arthura Aitkena vyrazilo. Pohled německých obránců na masy postupujících vojáků britského expedičniho sboru hrozil přerůst v paniku, ale němečtí důstojníci na příkaz plukovníka von Lettow-Vorbecka své muže neustále uklidňovali.

	Když se první vlna Britů přiblížila až na vzdálenost sta metrů před obrannou linii Němců, britští důstojníci zapískali na píšťalky a vydali povel k útoku na bodáky.

	Britská pěchota se rozběhla a v ten okamžik vydal plukovník Paul von Lettow-Vorbeck povel k palbě čelních kulometů. Hned po několika vteřinách se ukázalo, jak tato ničivá zbraň, vynalezená v roce 1884 Hiramem Maximem, dokáže převzít rozhodující úlohu v boji, kde není možnost úkrytu před sprškou střel.

	Hromady mrtvých a raněných Britů se kupily před obrannou linií Němců, nicméně další a další britští vojáci přelézali ty ubohé lidské hromady plné neštěstí, hrůzy a utrpení a zdálo se, že Britové svou početní převahou i přes smrtonosnou palbu kulometů Němce přetlačí.

	Když už se zdálo, že Britové dosáhnou kontaktní vzdálenosti muže proti muži, vydal plukovník povel a začaly pálit další kulomety, tentokrát ty umístěné po stranách.

	Boční palba byla pro útočníky natolik demoralizující, že část Britů se otočila k ústupu, někteří bezhlavě utíkali, jen pár důstojníků se snažilo shromáždit muže do útočných skupin a rozšířit čelní útok o útoky do stran.

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck sledoval jednoho britského plukovníka, který uprostřed palby neohroženě shromáždil zbytky mužů ze své roty a v jejich čele se rozběhl proti německým křídelním kulometům, protože pochopil, že tyto zbraně jsou největší a rozhodující hrozbou pro britský postup.

	Britové utíkali do svahu, ale jeden po druhém byli postupně zasahováni. Sám britský plukovník dostal zásah, ale přes zranění se plazil dál a pokračoval v boji až do chvíle, kdy mu jeden askarij z německého sboru prostřelil hlavu.

	Statečnost a odvaha britského důstojníka na Paula von Lettow-Vorbecka neobyčejně silně zapůsobila. Obdivoval se tomu muži a později svým vojákům jeho hrdinství často připomínal a dával jim ho za vzor.

	Z útočících Britů se najednou stali pronásledovaní. Boj pokračoval celou noc a Britové ustupovali zpátky k pobřeží, kde na ně čekali lodě. Chvílemi se jejich ústup zvrhával až v bezhlavý útěk. Německé kulomety, nikým neohrožovány, ostřelovaly čluny převážející Brity k jejich lodím, a to způsobovalo v řadách britského expedičního sboru další významné ztráty.

	Dne 5. listopadu 1914 bylo dobojováno. Britové utekli a nechali na bojišti dva tisíce padlých vojáků, které dal plukovník Paul von Lettow-Vorbeck s vojenskými poctami pohřbít. Oproti nim padlo pouhých sedmdesát Němců.

	Paul se nemohl ubránit spokojenému pokývání hlavou. Při vzpomínkách na bitvu, která proběhla už více než před dvěma měsíci, zažíval opojný pocit. Takový zvláštní pocit nemůžete nikdy získat, poměřujete-li se se stejně silným protivníkem. Získáte ho jedině tehdy, když se pokusíte o nemožné a když zdánlivě nemožného dosáhnete.

	Paul viděl úplně živě, jak se dostavil britský parlamentář a začal vyjednávat s dnes už bohužel zesnulým kapitánem von Hammersteinem o vydání raněných. Paul si pamatoval každé slovo, když povolil kapitánovi von Hammersteinovi vydat souhlas s tím, aby si Britové své zraněné vojáky a důstojníky, kterých byla plná nemocnice, odvezli pod podmínkou, že již v této válce nepozvednou proti Němcům zbraň.

	V bitvě u Tangu Němci ukořistili mimo jiné i šestnáct britských kulometů, které se staly významnou součástí výzbroje von Lettow-Vorbeckových sil. U Tangu bylo od první chvíle jasné, že půjde o velkou bitvu, a německé velení podle toho jednalo.

	Jenomže teď, v polovině ledna 1915, přerůstal původně nevelký střet u Jassini v bitvu obdobně velkého rozsahu. A s tak rozsáhlou operací Paul von Lettow-Vorbeck rozhodně nepočítal.

	U Tangu plukovník smetl Brity, kteří neměli žádný vlastní opevněný záchytný bod, měl čas na přípravu, mohl si vybrat místo k boji a dokonale znal terén. U Jassini tomu bylo přesně naopak. Role mezi Němci a Brity se vyměnily. Britové drželi postavení a Němci útočili.

	Paul von Lettow-Vorbeck věděl, že nemůže udělat stejnou strategickou chybu, jaké se dopustili Britové. U Jassini měly německé jednotky početní převahu, ale v Tangu se přesvědčil, že takový stav v žádném případě neznamená záruku vítězství. Tam měli Britové obrovskou převahu v lidech i v materiálu a jak dopadli!

	Zárukou vítězství je správná taktika a inteligentní vedení boje při maximální koncentraci. V okolí Jassini bylo několik míst, která přicházela v úvahu pro organizaci překvapivých vojenských operací, ale bylo potřebné skloubit operace do logického rámce, v němž si budou vlastní jednotky schopny vzájemně vypomáhat a nebudou si zavazet.

	Německé jednotky zatím narážely na tuhý odpor, a přes dobrou organizaci nebylo stanovených cílů útoku ani zdaleka dosahováno tak, jak si Paul představoval.

	Teď zaznamenal ruch před svým stanem a proud jeho vzpomínek na boje u Tangu i myšlenek týkajících se současné bitvy u Jassini byl rázem přetržen.

	Jeho nový ordonanc se omluvil za vyrušení a sdělil, že dorazil důležitý posel.

	Plukovník vyskočil a okamžitě, ještě v nočním úboru, posla přijal. Když uviděl, jak je askarij, který dorazil zřejmě s vypětím posledních sil, unaven, nabídl mu židli a vyzval ho, ať mluví.

	Askarij byl celý od bláta, bělmo očí měl červené a oči od námahy vyvalené tak, až z nich šel strach.

	„Posílá mě poručík Oskar von Richtbeken. Ze severu a severovýchodu postupuje patnáct set Britů, poručík je zastavil na úrovni – tady, máte to zakresleno.“ Podal plukovníkovi kousek pomačkaného papíru, na němž byla bojová situace několika čarami a kótami zachycena.

	„Ale odpoledne už je zřejmě nezadržel a pouze zpomaluje jejich postup malými výpady. Žádá posily.“

	„On je zastavil se čtyřiceti muži?“ podivil se plukovník, ale dál se tím nezabýval. Musel urychleně přijmout opatření, kterým by britským posilám ze severu zabránil v proniknutí k obklíčeným obráncům v Jassini. Patnáct set Britů! Kde se tu proboha vzali zrovna teď, když se rozhodl dobít Jassini? Copak věděli, že chce Jassini dostat pod kontrolu?

	Za pár minut byl oblečen do uniformy a svolal štáb. Za dalších pár minut, v brzkých ranních hodinách 19. ledna 1915, palba německých jednotek na Jassini zesílila. Obklíčení Britové uskutečnili i přes zvýšenou palbu Němců pokus o výpad a snažili se prostřílet si cestu ven.

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck si uvědomil, že obránci zřejmě nemají potuchy o blížících se posilách ze severu, jinak by s výpadem tolik nespěchali a počkali si, až je čerstvé jednotky osvobodí nebo alespoň posílí.

	Začínalo se hrát o čas. Jak už přemýšlel v noci, obě bojující strany jsou na pokraji vyčerpání a řada vojáků možná i na pokraji nervového zhroucení, jde jen o to, čí nervy povolí dříve. Přicházejí ovšem svěží posily Britů ze severu, které mohou bitvu rozhodnout!

	Čas! Rozhodující roli v této bitvě přebírá čas! Ne jako u Tangu místo boje a taktika, tady a v této fázi rozhodnou už jedině dva faktory: čas a rychlost!

	Všechno, co měl plukovník k dispozici, vrhl do protiútoku.

	Postup Britů pokoušejících se o výpad se zastavil, a když německé jednotky ještě zintenzivnily střelbu a začaly být posilovány i těmi nejposlednějšími zálohami narychlo tvořenými ze zraněných vojáků, nezbylo Britům než se opět stáhnout zpátky do Jassini a jenom polekaně pozorovat, jak se kolem nich uzavírá prstenec německého obklíčení.

	Netrvalo dlouho a nad Jassini byla vyvěšena bílá vlajka.

	Německým jednotkám se vzdaly čtyři indické roty s evropskými důstojníky a poddůstojníky. Bylo to rozhodující vítězství, protože další z asi osmnácti až dvaceti britských rot dislokovaných nebo pochodujících kolem Jassini za této situace již nehodlalo pokračovat v boji a stáhlo se zpátky na sever do svých opevněných táborů.

	Jassini pro ně nebylo strategicky významným místem, šlo spíše o psychologicky důležité stanoviště pro koloniální německé síly. Německá armáda zde britským silám tak trochu symbolicky zabouchla vrata vedoucí do německé kolonie a znovu prokázala svoji sílu i odhodlání bránit své území za každou cenu.

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck v této bitvě prokázal nejen předvídavost a rozhodnost, ale tím, že se osobně vydal až na dotek nepřátelských linií, získal neobyčejné sympatie svých vojáků.

	Znovu se prokázalo, jako už mnohokrát v dějinách, že ten, kdo chce úspěšně řídit a velet, nesmí jen hnát lidi před sebou, ale musí kráčet před nimi. A taky z něho musí být cítit neochvějné přesvědčení, že vyhraje. Kdo se pevně rozhodl zvítězit, zvítězí. Kdo pochybuje, prohraje. Plukovník si pochybnosti nepřipouštěl, nemohl a nechtěl. Člověk musí nejdříve zvítězit nad sebou, aby mohl zvítězit nad ostatními.

	Oproti rozsáhlým vojenským bitvám v Evropě šlo jen o potyčku, ale v rámci afrických bojů to bylo významné střetnutí, jímž německé síly dále posilovaly svoji autoritu v oblasti.

	Němci své ztráty teprve počítali, nicméně odvoz raněných, Britů i Němců, organizovala německá armáda pomocí automobilů, ale i rikš tažených jedním mužem, které armádní důstojníci rekvírovali za účelem zrychlení přepravy do lazaretů. Lazarety byly vybudovány kolem Severní dráhy a tady byla raněným a nemocným poskytována odborná lékařská pomoc.

	Ustupující Brity plukovník nehodlal pronásledovat, zanechal ovšem u Jassini tři roty, které vysílaly průzkumné hlídky do okolí a monitorovaly terén. Jejich hlavním úkolem bylo včas zjistit pohyb nepřítele, kdyby se znovu odhodlal vyrazit na jih.

	Provést další útok severním směrem se plukovník Paul von Lettow-Vorbeck neodvažoval zejména proto, že nevěřil v jeho úspěch. Nicméně průzkumné hlídky na sever vysílal, aby tu a tam nečekaně přepadávaly britská skladiště až v oblasti Keni, působily chaos v britské obraně a vázaly tak na rozsáhlém území poměrně početné britské síly.

	Poručík Oskar von Richtbeken se stal zástupcem velitele jedné z rot, které zůstaly u Jassini, a sám se jako velitel účastnil i některých průzkumných hlídek na sever.

	Ještě stále byl plný dojmů z boje u Jassini a trochu ztratil ze své samolibosti. Často si kladl otázku, zda je skutečně tak dobrým důstojníkem, za jakého se dosud považoval.

	 

	Jeho otec kdysi pořád dokola opakoval moudrost, kterou vyslovil už v osmnáctém století Charles-Louis de Secondat, baron de La Bréde et de Montesquieu: Ten, kdo nemá vlastnosti generála ve třiceti letech, nebude je mít nikdy.

	Mám takové vlastnosti, nebo nemám? Kladl si tuto otázku několikrát denně a hledal na ni odpověď. Donedávna by si odpověděl bez přemýšlení: bezpochyby ano. Ale teď si nebyl jist, přestože za svůj výkon při střetu s britskou přesilou u Jassini sklízel obdiv, a to i od důstojníků, kteří byli spíše jeho konkurenty než přáteli.

	Hlavní část německých jednotek bojujících u Jassini byla převelena zpátky do oblastí kolem Kilimandžára, kde se mohla konsolidovat a připravovat na další boje.

	Vítězství u Jassini neobvykle pozvedlo bojovou morálku vojáků a nadšení bránit dále co nejstatečněji území Německé východní Afriky nepolevovalo.

	V síronosné říčce Sigi se vítězní vojáci, bílí i černí, koupali, honili a cachtali, aby ve zkalené vodě zapomněli na úmorné vedro, denní a noční vyčerpávající boje i utrpení z dlouhých pochodů a přesunů. V osvěžující vodě se najednou zdála válka tak vzdálená!

	Nic nemohlo plukovníkovi Paulovi von Lettow-Vorbeckovi ovšem učinit větší radost než rádiová zpráva zachycená po delší době, která přišla z Německa a v níž Jeho Veličenstvo vysoce ocenilo vítězství německé císařské armády u Tangu a děkovalo za dosažený úspěch.

	Už jsme vyhráli další velkou bitvu, pomyslel si spokojeně plukovník, ale současně si uvědomil, že takto už dál vést válku nemůže. Byl příliš slabý na to, aby se pouštěl do velkých bitev s protivníkem, který ho početně několikanásobně převyšoval. Pomalu dospíval k rozhodnutí, že zcela přehodnotí strategii svých operací a přizpůsobí jí i taktiku boje. Pochopil, že velké bitvy jsou příliš nákladné a vždy v nich bude v početní nevýhodě. Příště už nemusí nastat žádná příznivá okolnost, která umožní strhnout vítězství na německou stranu. Německá armáda může definitivně prohrát a s ní bude ztracena i celá kolonie.

	Už pár týdnů po vítězství u Jassini věděl, že musí přejít na taktiku vyhýbání se větším střetům a bitvám, ale nepřetržitě bude vysílat menší přepadové jednotky nejen do okrajových území Německé východní Afriky, ale znovu až do Keni, a k tomu navíc třeba i do Mozambiku a Rhodesie, aby Britové, znervóznělí ze svých dosavadních porážek, byli nepřetržitě udržováni v nejistotě a napětí. Takový stav věcí je přinutí koncentrovat síly okolo nejohroženějších cílů, bude vázat jejich početná vojska a učiní je současně těžkopádnými a neschopnými zásadní vojenské operace.

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck vůbec netušil, že taktikou, která mu postupně den za dnem v hlavě dozrávala, přináší do vojenství dvacátého století zcela nový styl, dosud neznámý a nevyzkoušený, kterému se v budoucnu začne říkat gerilová válka.

	Gerilová válka je výraz pro způsob boje, který nemůže vést k jednoznačnému vítězství, ale jeho smyslem je nepřítele ochromovat, napadat, udržovat v napětí a působit mu citelné ztráty. Jde o to nečekaně se objevovat a mizet, mistrovsky využívat všeho, co nabízí terén, obyvatelstvo, ale třeba i nepromyšlené rozmístění nepřátelských sil. Prostě využívat všech možných slabin protivníka.

	 

	Ema už nemohla těhotenství dále tajit. Oskar se nevracel, kdesi bojoval, a ona se rozhodla konat.

	Předpokládala, že by mohla být tak ve třetím či čtvrtém měsíci, bříško se jí začínalo zakulacovat a dokonce mívala tu a tam pocit, že děťátko už v ní i kope nebo se o to alespoň pokouší. Že by už byla třeba v pátém měsíci?

	Než Hans odjel, milovali se velice intenzivně, třikrát i čtyřikrát do týdne, prostě kdykoliv byla příležitost, a to po hodně dlouhou dobu. Kdo ví, kdy mohli Hansíčka počít.

	Alternativa, že by otcem mohl být Oskar, jí vůbec nepřicházela na mysl. S Oskarem nespala poslední měsíce prakticky vůbec a z jejich sporadického a suchopárného milování nemohlo vzejít dítě, které nosila pod srdcem. Vůbec si něco takového nepřipouštěla. Měla v břiše Hansíčka, byla o tom skálopevně přesvědčena.

	Měla by navštívit lékaře, ale nechtěla to udělat dříve, než se o všem dozví Oskar.

	Jak ráda by to pověděla i Hansovi, ale ten se toulal bůhvíkde, a jestli měl plukovník pravdu, hned tak se neobjeví.

	Otevřela šuplík a zalovila v něm. Vytáhla jednu z obálek a povzdechla si: „Chtěla jsem ti to říci osobně, Oskare, promiň, ale nedal jsi mi šanci.“

	Byl to dopis, který Oskarovi napsala už v lednu. Od té doby se, až na stále více klubající se miminko v bříšku, v její situaci nic nezměnilo. Nastal čas, aby dopis odeslala a jednou provždy vyřešila vztah se svým manželem.

	Oblékla se jenom ležérně, zamířila k místní vojenské posádce a nechala si zavolat velitele. Byl to nadporučík Karl Podolski, kterého trochu znala. Nepatřil zrovna mezi nejbližší Oskarovy přátele, ale několikrát se setkali na oficiálních akcích pořádaných armádou ještě před vypuknutím války. Poznal ji.

	„Co pro vás mohu učinit, madam?“ políbil jí zdvořile ruku.

	„Pane nadporučíku, potřebovala bych ve vážné záležitosti hovořit se svým manželem, poručíkem Oskarem von Richtbeken. Za poslední dva měsíce jsem od něj dostala dva stručné dopisy, ale vůbec netuším, kde je. Obrátila bych se na plukovníka von Lettow-Vorbecka, ale ani ten není k zastižení. Můžete mi pomoci?“

	Nadporučík o krok ustoupil.

	„Je mi líto, madam, informace tohoto charakteru podléhají ve válce přísnému utajení. Nemohu vám říci, kde se váš manžel momentálně nachází, ostatně, já to nevím. Dnes je tu a zítra támhle. Máme své zprávy z míst bojů, ale co platilo před hodinou, to může být v této chvíli úplně jinak.“

	„Existuje nějaká možnost, jak bych se k Oskarovi dostala?“

	„Ne, madam, taková možnost není, zvláště velí-li váš muž jednotkám v první bojové linii.“

	„Zatracená válka,“ ulevila si.

	„Ano,“ přikývl, „válka mnohé mění a to, na co jsme byli zvyklí dříve, přestává platit.“

	„Ani netušíte, jak důležitou mám pro Oskara zprávu. Opravdu ani ve výjimečných případech není možné…“

	„Opravdu ne,“ zakroutil hlavou, „v bojovém nasazení nesmí být důstojník ani voják nijak rozptylován. Ale ke zlepšení vaší nálady snad přispěje alespoň malá informace. Pokud je mi známo, váš muž si vedl v bitvě u Jassini velice statečně a zastává nyní mnohem významnější postavení než dříve.“

	„Skvělé,“ usmála se, „ale více mi asi neřeknete, co?“

	„Snad jen tolik, že si i nadále vede skvěle. Patří mezi naše nejlepší velitele a Britové z něj mají oprávněný strach. Je to muž na svém místě.“

	„To mě opravdu těší,“ přikývla. „Jestliže se mu daří, pak jistě unese pár zpráv, které jsem mu napsala. Ještě jsem trochu doufala, že se k němu přece jenom nějak dostanu a promluvím s ním, ale dobrá. Není-li zbytí, mohl byste zařídit, pane nadporučíku, aby dostal co nejrychleji tento můj dopis?“

	„Jistě, madam, máme skvělou kurýrní službu. Rychlost doručení závisí jenom na tom, zda se adresát nachází v místě své trvalé dislokace nebo je vyslán do operací někde v terénu.“

	„Děkuji vám,“ podala nadporučíkovi dopis. „Chtěla jsem o laskavost požádat někoho, komu mohu důvěřovat, a jsem ráda, že jsem narazila zrovna na vás. Ještě jednou díky.“

	Rozloučili se.

	Jak jen to dopadne… Učinila nevratný krok, učinila to, čeho se obávala a z čeho měla hrozný strach. Říká se, že udělat věc, které se bojíme, je prvním krokem k úspěchu, ale co lze v jejím případě považovat za úspěch?

	Šla domů a přemýšlela, zda se plukovníkovi podařilo nějakým způsobem najít Hanse a doručit mu dopis, ve kterém ho na přelomu roku informovala o svém těhotenství. Asi ne, odpověděla si v duchu. Pokud by Hansíčkův otec dopis dostal, jistě by jí napsal nebo za ní přišel. Určitě by přišel. Co je v životě důležitější než vlastní potomek? Nic.

	Přemýšlela, co udělá Oskar, až si přečte psaní, které zrovna předala nadporučíkovi Podolskému. Jistě s ním nejdříve zacloumá vztek, potom vlna žárlivosti a nakonec pocit nevděku.

	Nechtěla Oskarovi nijak ublížit, i když věděla, že mu ublížila nesmírně moc. Sice ho nemilovala, ale měla ho ráda, byl jí oporou a kamarádem, i když ji občas štval, nudil a rozčiloval. Přála si, aby v euforii, kterou jistě v bojích prožívá, dokázal přejít její zprávu co nejvelkoryseji.

	Co vlastně po Oskarovi chtěla? Ve skutečnosti nic obludného. Chtěla, aby ji nechal žít, aby jí věnoval svobodu. Je to málo, nebo moc?

	Armáda byla v jeho životě vždy na prvním místě, rodina až na místě druhém. Dalo se jejich manželství označovat za rodinu? Rodina je rodinou přece až tehdy, když přijdou děti, když se pozornost a láska mezi dvěma dospělými přenese na malé človíčky, kteří jsou smyslem a výrazem jejich vztahu. Bez dětí je rodina jenom tichým předměstím, kdežto děti vytvářejí z rodiny hlučné náměstí plné smíchu. Děti vykřesávají z života naději, že život má smysl.

	Citové útrapy jsou mnohdy horší než fyzická bolest, to si uvědomovala, ale měla jinou možnost?

	Pýcha, ješitnost, žádostivost, sobectví, žárlivost na straně jedné, ale i skromnost, píle, cílevědomost, dobrosrdečnost a hrdost na straně druhé jsou v nás všech, jenom jejich projevy jsou různé. Kdo z lidí může říci – já city netrpím?

	Věděla, že Oskara hluboce raní, ale v koutku duše doufala, že jí Oskar po návalu vzteku alespoň částečně porozumí a negativní emoce překoná, že kocábku bolesti převede přes úskalí svého zklamání bez fatálního ztroskotání.

	Označí ji určitě za děvku, kurvu a necitu, tím si byla jistá, za prašivou a nevděčnou mrchu.

	Ale co s tím ona může dělat?

	Ze svého pohledu bude mít Oskar pravdu; natolik byla empatická, že se dokázala vžít do jeho situace. Kdyby to jenom trochu šlo, převzala by celé břímě bolesti spojené s jejich rozchodem na sebe, jenomže nic takového nejde. Bolest zasáhne hlavně Oskara.

	Život je někdy krásný a úžasný, ale jindy nepřejícný a zlý jako ďábel. Člověk je příliš slabý na to, aby ve spleti osudů nečinil někoho nešťastným a jiného šťastným. Život je plný dilemat, vzdychla.

	Došla domů a posadila se za stůl. Snažila se číst noviny, ale nemohla se soustředit. Nakonec vzala papír a pero a začala psát:

	L. P. 12. března 1915 (psaní dvacáté třetí) Nové Moshi, Německá východní Afrika Tátovi našeho mrňouska Hansi Krausovi

	 

	Můj nejdražší Hansi,

	dnes jsem udělala něco, k čemu jsem se dlouho a bolestně rozhodovala. Odeslala jsem dopis, v němž Oskarovi sděluji celou pravdu. Teď už není cesty zpátky.

	 

	Hrozně moc potřebuji někoho, komu bych se mohla vypovídat, a nikoho takového kromě Tebe nemám. Cítím se svým mateřstvím neprodyšně oddělena od ostatních lidí. Zatím marně hledám něco, co by mi pomohlo vyrovnávat se lépe se svým stavem.

	K čemu je ta nesmyslná válka, která lidi rozděluje, a některé lidi rozděluje bohužel už navždy? Vždyť po válce bude stejně zase všechno jako dřív, obchodníci budou obchodovat, zemědělci pěstovat a chovat, pastevci pást, novináři psát a vojáci cvičit, aby s nimi mohli za pár let zase další hlupáci rozpoutat novou válku a věšet si na prsa kříže a medaile za chrabrost, morbidně odrážející ocenění za to, kolik nositel křížů a medailí zabil lidí.

	 

	Jsem válkou zhnusená, Hansi, a ptám se, jestli je vůbec rozumné do takového světa přivést malé děťátko. Bojím se, že se najdou další a další tupci, které ho budou svádět k té nejodpornější kariéře, kterou znám, ke kariéře vojenské.

	Kdyby to šlo, Hansi, zrušila bych státy, zrušila bych armády a vojáky a nechala jen policii, která by dbala na pořádek.

	Vroucně si přeji, aby naše dítě po celý svůj život nikdy nemělo co do činění s žádnou armádou. Nevěřil bys, jak těžce prožívám válku, která více a více pohlcuje celý svět, a jak trpím vnímáním a přejímáním cizího strádání. Nedá se myslet na příjemné věci, když každou minutu teď ve světě umírá tolik krásných a mladých lidí, kteří mohli mít celý život před sebou.

	 

	Vojákům, i mému Oskarovi, připadá válka přirozená, oni vůbec nechápou její zvrácenost. Vidíš, že můj nesoulad s Oskarem se netýká jen intimních záležitostí, ale my se nemůžeme pochopit ani v pohledu na svět.

	Já mívám, Hansi, někdy v noci tak černé myšlenky, až se mi zdá, že z nich mohu onemocnět, zdá se mi, jako by moje tělo pohlcovalo a vstřebávalo všechnu tu nelidskou atmosféru, které je v dnešním světě takové obrovské množství, že si to ani neumíme představit.

	A ptám se: Proč tím má trpět i ten malý človíček, který se mi klube v břiše? Vždyť on to prostřednictvím mě musí cítit také. Nechci ho zahltit strastmi, chtěla bych, aby vznikal v dobrotě, čistotě a štěstí, ale jak to mám udělat, když jsem plná negativní energie?

	Chvílemi mám averzi sama k sobě, protože nemám dost sil, abych zapomněla na hrůzy ve světě.

	Vím, že se jimi trápím zbytečně, že já sama s nimi nic nenadělám, ale když si to řekne každý člověk, to bezuzdné a hloupé běsnění nikdy neskončí.

	 

	Těšila jsem se na mateřství, myslela jsem, že budu mít v srdci a v duši světlo, ale zatím je tam tma! Skoro přestávám věřit, že tahle hnusná válka někdy skončí, už si ani neumím představit mír, mám v hlavě jenom mlhavý obrys toho, jak krásně a spokojeně se dá žít tam, kde se nevraždí a nezabíjí, kde se nemotají vojáci harašící svými zbraněmi.

	A co je nejhorší? Spousta vojáků bojuje ráda, oni se na frontu těší! Připadají mi jako amorfní hmota rozpínající se až do chvíle, dokud ji nestřelí protivník, aby se pak stala průsvitnou, bledou, smrštila se a pak opustila svět.

	 

	Promiň, Hansi, můj pesimismus, ale teď, když jsem se vypovídala, je mi o něco lépe. Dovolila jsem si volný tok mysli jenom proto, že Tě miluji a nemám nikoho jiného, komu bych se svěřila.

	K šťastnému člověku patří spokojená mysl a uvolněné tělo, a já nic z toho nemám. Neměl by být člověk šťastný, když nosí pod srdcem nový probouzející se život?

	 

	Dnes jsem se dozvěděla, že Oskara snad chtějí povýšit na nadporučíka, mají jen problém s tím, že jim k tomu chybí nějaké povolení. Musela jsem se smát. Jak je to jedno, jestli je podporučík, poručík, nadporučík, kapitán či major nebo plukovník!

	Co pozitivního z toho plyne pro náš svět? Bylo by přece lepší, kdyby nebyli žádní podporučíci, nadporučíci a majorové, svět by byl svobodnější a spokojenější!

	Jenže oni jsou všichni ti vojáci pyšní, každá frčka navíc tak zvyšuje jejich ego! Ale nejde o pozitivní hrdost, protože oni touží zabíjet víc a víc, touží vítězit, aby dostávali další hodnosti a frčky, aby jejich ego rostlo až k prasknutí! Ať prasknou a je konečně klid!

	Válka, Hansi, vede jenom ke klamu a k nenávisti, k neklidu a k neúctě.

	Asi Tě tímto svým dopisem příliš nepobavím, a už vůbec ani trochu nepotěším. Tak alespoň pár veselejších a příjemnějších zpráv na závěr.

	 

	Zdá se, že jsem zdravá a že všechno s mým těhotenství probíhá tak, jak má. Už dokonce začínám cítit střed svého těla, který je pro mě v tyto dny středem celého vesmíru.

	Jestli hádáš, co tím myslím, hádáš správně. Je to ten malý človíček, kterému jsme my dva společně dali požehnání k tomu, aby za námi přišel sem, na tento svět, momentálně smutný a krutý, ale přece jenom svět. Jednou bude zase líp. Musí být líp!

	 

	Líbám Tě, Hansi.

	Tvá Ema

	 

	Přiložila psaní k dopisům, které napsala už dříve, zavřela zásuvku nočního stolku a začetla se do posledních válečných zpráv, které tvořily vlastně veškerý obsah zdejších koloniálních novin.

	Německé ponorky řady U-20 torpédovaly 30. ledna 1915 v kanálu La Manche bez varování dvě britské lodě. Byl to důkaz vzrůstající brutality bojů, protože až do této chvíle bylo zvykem, že ponorky nejdříve nepřátelské lodě zastavily, umožnily námořníkům a cestujícím opustit loď na člunech, a až byly lodě liduprázdné, teprve potom je potopily.

	Eskalovalo napětí mezi dřívějšími spojenci v Trojspolku, a to mezi Rakouskem-Uherskem a Itálií. Rakousku-Uhersku nezbylo než přemístit do horských společných hranic na třicet vojenských praporů.

	V Jižní Africe úřady zavedly brannou povinnost pro muže a vše směřovalo k tomu, že ministerský předseda Jihoafrické unie generál Louis Botha co nevidět vojensky podpoří britské jednotky v Africe a možná i v Evropě. Už na konci února měl k dispozici invazní síly o síle přes 40 000 mužů připravených vojensky obsadit Německou severozápadní Afriku. Část Jihoafričanů, kterým kolovala v žilách krev německých předků, nebo byli dokonce rodilými Němci, odmítla bojovat proti německým koloniím a vzbouřila se, ale vzpoura byla rychle potlačena.

	Ema byla dostatečně vzdělaná, aby si dovedla dát řadu faktů dohromady.

	Zatracené kolonie! Evropské mocnosti se pod pláštíkem civilizování domorodců rvaly o jejich území jako psi. Vždyť kolonie poskytovaly těm, kdo je ovládali, vítané a bohaté zdroje surovin pro průmysl, levné odbytiště výrobků a zboží, znamenaly moc a prestiž a byly zajímavým trhem. A protože na přelomu devatenáctého a dvacátého století už byl svět mezi mocnostmi prakticky rozebrán, bylo jen otázkou času, kdy z jiskřiček a lokálních konfliktů přeskočí plamen a někdo z největších mocenských hráčů, to znamená z Anglie, Německa, Francie, Ruska nebo Rakouska-Uherska, přiloží do plamínků malých svárů tolik paliva, aby oheň zachvátil celý svět.

	Ema byla Němka, ale nedělala si iluze, že by německý císař Vilém II., který se dostal k moci v roce 1888, zůstal stranou. Všichni představitelé mocností měli svůj podíl na tom, že současný svět roku tisícího devítistého patnáctého po Kristu postihlo válečné běsnění.

	Jak se jí chtělo zmizet někam, kam válka zatím nedosáhla svými krvavými pařáty!

	Proč jenom se jí tehdy nepodařilo utéci s Hansem kamsi do panenské oblasti někde za Viktoriiným jezerem? Vždyť už seděli v náklaďáku a jeli správným směrem!

	Proč se v životě často věci zvrtnou kvůli maličkosti tak, jak si člověk nepřeje?

	Jeden zatracený ostrý kámen, který zničil zrovna pneumatiku jejich náklaďáku, v němž vyrazili za štěstím… A za láskou. Stačilo projet pár centimetrů stranou.

	Určitě tam tisíckrát něco jelo, aniž by kámen jakkoli ublížil.

	Proč Emě prostřednictvím pneumatiky kámen ublížil tak nevratně? Nebýt jeho ostré hrany, mohli se v objetí s Hansem společně kdesi v divočině těšit na příchod jejich dítěte, Hansíčka, sdílet spolu čas, který je tím nejhodnotnějším elementem v celém lidském životě, protože se nedá koupit za žádné peníze. Mohli spolu sdílet čas očekávání, který je ještě hodnotnější než čas běžný.

	Zahnala tyto myšlenky a znovu se začetla do novin.

	Válka byla nenasytná. Už se bojovalo v Polsku a v Rusku, kde němečtí a rakousko-uherští vojáci úspěšně postupovali. Turci se pokoušeli o překročení Suezského kanálu, ale britské indické jednotky je odrazily.

	Turci se vrhli i do dalšího střetu, zaútočili na Armény u severních tureckých hranic. Po kolikáté už vzplanul po tisíciletí obnovovaný konflikt v této části světa?

	Angličané s Francouzi vydali prohlášení, kterým zahájili ekonomickou námořní blokádu, aby se zabránilo jakémukoli vývozu a dovozu zboží z Německa a do něj, proti čemuž se ovšem ostře ohradily Spojené státy americké.

	Podle všeho se navíc schylovalo k válce mezi Rakouskem-Uherskem a Itálií, Francouzi se chystali na ofenzívu proti Němcům v severovýchodní Francii a generál Louis Botha byl připraven obsadit Německou jihozápadní Afriku, aby odtud jako z předpolí zaútočil na německá severní koloniální území. Chce dojít až sem, uvědomila si.

	Proč se, k sakru, všichni chlapi v této době zbláznili a chtějí se někam probíjet, do míst, po kterých jim nic není, daleko od svých domovů, od svých žen a dětí?

	Odložila noviny a pohladila si břicho.

	Napadlo ji, jak by bylo skvělé, kdyby tohle byla poslední válka v historii lidstva. Lidská civilizace už je přece natolik vyspělá, aby konečně našla odvahu definitivně utnout nepřetržitý tisíciletý sled válek, přerušovaný jen krátkými dobami míru, které nesloužily vlastně k ničemu jinému než k tomu, aby se armády různých států vzpamatovaly a nadechly k dalším zbytečným a nesmyslným bojům.

	Ema byla vnitřně pobouřena tím, jak se svět choval necivilizovaně, ale neměla ani ponětí, co konkrétního by se proti válečnému šílenství mohlo dělat.

	Ona sama si připadala vzhledem k rozsahu války naprosto nicotná. Ale tak si zřejmě připadali až na pár politiků a generálů všichni lidé, kteří museli na planetě označované jako Země v roce 1915 žít a přežívat.

	Sáhla po dalších novinách, tentokrát po válečných novinách Kiongozi (Vůdce), které vycházely v Dar es Salaamu a byly určeny především askarijům, aby i ti byli informováni o vývoji války.

	Snažila se překládat jednotlivé články, neboť noviny byly psány ve svahilštině, ale nešlo jí to, a tak je zase odložila. Byla tak rozrušená svými předchozími úvahami, že se nemohla na nic soustředit.

	 

	Několik perliček chocholatých, oškubaných a vyvržených, se peklo nad ohněm a hladovým lidem sedícím kolem se sbíhaly sliny.

	Hans si při pohledu na škvařící se kůži ptáků už po několikáté za poslední tři měsíce uvědomoval, jak je Afrika bohatá, pestrá a barevná země a jak je současně i chudá a šedivá. Země plná kontrastů, protikladů, plná absurdností. Prostě země, která dokáže pohladit a potěšit, aby v následující chvíli kopla, uhodila a zabila.

	Hans a jeho skupina se trmáceli už třetí měsíc africkou buší, střídanou jezery a horami, táhlými pahorky i prudkými stržemi, ale somálští Šifta byli stále v nedohlednu.

	Několikrát už chtěl dát povel k návratu, protože mu bylo jasné, že nejdou po stopách somálských banditů, ale jenom různými oklikami na sever a severovýchod, ale až když si o tom popovídal s Ashi, pochopil, že černoši nepotřebují jít po stopách, oni totiž věděli, kde mají Somálce hledat.

	Bylo neuvěřitelné, že ve světě a i tady, v Africe, zuří válka. Skoro tři měsíce totiž skupinka pronásledovatelů nepotkala živou lidskou duši, natož nějaké vojáky. Dílem to bylo způsobeno tím, že šli řídce obydlenou krajinou, dílem tím, že černoši se vědomě vyhýbali prozrazení a Ashi vedla celou skupinu tak, aby nemohli být spatřeni a Šifta se prostřednictvím bubnů nedozvěděli, že se k nim blíží spravedlnost.

	Ashi se skutečně velice obávala toho, aby bubny neprozradily, že tentokrát loupežný výpad Somálců daleko na jih nezůstane bez odplaty, a proto nehleděla na čas a vzdálenosti, ale šlo jí především o bezpečnost.

	Hans s Dhyanem byli nuceni večer co večer naslouchat historkám o krutosti a nezřízené brutalitě Somálců, protože černoši si rádi povídali a ještě raději přeháněli. Historky o tom, jak Šifta své oběti stahovali zaživa z kůže, aby je, ještě živé, následně vyváleli v písku či žhavém popelu, jak svým nepřátelům vydloubávali oči a oční důlky plnili pískem nebo kuličkou zvířecího trusu, vyvolávaly v posluchačích děs.

	Somálci nebyli národem, který by ctil hranice nějakého svého státu, často bojovali a soupeřili sami mezi sebou, uznávali jenom své rodiny a klany a nebylo výjimkou, že vyloupili a vyvraždili vesnici svých soukmenovců, která zrovna nepatřila mezi jejich klan. Bohužel už malé děti vyrůstaly v tomto pokřiveném vidění světa a od svých osmi devíti let byli staršími muži brávány na loupežné výpravy, aby se něco přiučily. Tak se generace za generací nebyla schopna vymanit z osidel násilí, které prorůstalo celou společností.

	Část Somálců, která neútočila na lidi, našla zalíbení v lovu slonů a nosorožců, aby poté prodávala překupníkům slonovinu a nosorožci rohovinu. Ale ani tito Somálci se nevyhýbali násilí, naskytla-li se jim vhodná příležitost zaútočit na nějakou slabší skupinu lidí, než byli oni sami.

	O Somálcích se tradovalo, že se bojí pouze tří věcí: že mohou být přepadeni, že včas nepřepadnou, budou-li k tomu mít příležitost, a že by neměli koho přepadat.

	Hans znal sklon Afričanů k přehánění a polovinu toho, co vyprávěli, ihned považoval za smyšlenky. Nicméně – na každém šprochu pravdy trochu – snažil se zapamatovat si každé slovo. Člověk nikdy neví, kdy se mu znalost toho či onoho může hodit.

	Proč vlastně ještě pořád za Somálci putovali, proč se trmáceli? Bylo přece jasné, že veškeré ukradené diamanty budou už dávno bůhvíkde.

	Hans našel jen jedinou odpověď. Nic lepšího dělat nešlo.

	Mohl se vrátit do Tangu, ale co by ho čekalo? Armáda. A Hans nebyl voják, neuměl a nechtěl bojovat. Nebyl zbabělec, ale netušil, proč by měl střílet jiné lidi, když měl výčitky svědomí i při zastřelení perličky chocholaté.

	Perlička, kterou pekla Ashi, už byla dozlatova opečená, Ashi ji položila na zem a ještě rozpálenou ji rychlým pohybem roztrhla na dvě poloviny. Jednu půlku podala Hansovi a druhou Dhyanovi. Oba jídlo s poděkováním přijali a pak každý z nich část své porce odtrhl a podal ji Ashi. Ona se usmála a s poděkováním maso přijala. Byl to jejich pravidelný večerní rituál, na který se celý den těšili.

	Bongo se velice spřátelil s ostatními černochy a večer co večer něco drmolili v jazyce, kterému ani Hans ani Dhyan nerozuměli. Diskutující černoši se každou chvíli bouřlivě smáli a poplácávali po ramenou.

	Ashi se držela stranou všech. Jak ji Hans den ode dne lépe poznával, nacházel pod slupkou její zdánlivé bezstarostnosti a pohodovosti něco, co tam dříve neviděl. Ashi byla hluboce nešťastná, raněná a smutná. A přece na první pohled vypadala veselá a smířená s osudem. Smířená v žádném případě nebyla, a veselá už vůbec ne.

	Od té chvíle, co ji napomenul, když před ním zvedla sukýnku, aby mu ukázala u pasu zavěšený revolver Nagant, umně skrývaný, už nikdy neudělala nic podobného.

	Tehdy si myslel, že s ním Ashi flirtuje, a dost se ho dotkla představa, že tahle štíhlá černoška si vůbec troufá pomyslet na to, že by ji jako běloch mohl někde klátit opřenou o strom, jak to černoši v buši často dělali. Postupem času začínal Ashi rozumět více a v duchu se jí omlouval.

	Už ani jednou jedinkrát nevykonala potřebu v jeho dohledu, jak to předtím dělala běžně, už ani jedinkrát nezvedla sukni, aby mu pod nějakou záminkou nechala nahlédnout na své ženství. Dokonce nosila i blůzku, takže už nespatřil ani její prsa. Chovala se úplně stejně, jako by se chovala každá jiná civilizovaná bílá žena.

	Proč s ním tehdy flirtovala?

	Po delším uvažování dospěl k názoru, že odpověď na tuto otázku nemůže najít, protože nešlo o flirt! Ona mu svým až obscénním chováním chtěla naznačit jedno: Tady je Afrika, tady platí jiná pravidla, než na jaká jsi zvyklý, a pokud nepochopíš, že zdejší lidé myslí a konají jinak, než je ti pochopitelné, nepřežiješ! Dávej si pozor!

	A současně mu tím současným odkrytím svého rozkroku a revolveru Nagant sdělovala – zdánlivý primitivismus zdejších domorodců ve spojení s moderními, rozuměj civilizovanými zbraněmi schopnými účinně zabíjet, je smrtelnou kombinací. Dávej si dobrý pozor, chceš-li přežít! Dávej si zatraceně bacha!

	Otto Veber si zřejmě pozor nedával, pomyslel si.

	Ale k čemu s sebou Ashi vleče právě jeho a Dhyana a Bonga? Vždyť mohla za Somálci vyrazit klidně sama se svými černochy.

	A pak mu to došlo. Je válka a Ashi je nakolik chytrá, aby se zaštítila někým, kdo se vyzná ve světě bílých lidí a při případném setkání s vojáky si bude vědět rady a ochrání ji.

	Jenomže v tom se mýlila, pomyslel si, já se ve válce nevyznám.

	Jakkoli si nepřipouštěl ani pomyšlení na to, že by se černá žena mohla stát jenom na malý okamžíček předmětem jeho erotických představ, přistihoval se častěji a častěji při tom, jak na ni myslí. Bože! Alespoň ještě jednou kdyby před ním vystrčila ten nádherně tvarovaný ebenový zadek a někde vedle cesty se vymočila! Nebo kdyby nadzvedla sukýnku a požádala ho, ať zkontroluje, zda je ten malý belgický Nagant plně funkční…

	Jakýsi zatoulaný přímorožec vyšel z křoví kousek od ohně a zvědavě se díval. Přitom nervózně hrabal kopytem, až hlína dolétávala k nedaleko se rozkládajícímu keři Accacia mellifera. Párek ťuhýků, skrytý kdesi uprostřed jeho větví, polekaně zavřeštěl a odletěl.

	Všechny perličky chocholaté už byly upečené a černoši mlsně okusovali kosti, přičemž ty menší se nerozpakovali pokousat a polykat.

	„Ještě pár den,“ přisedl si k Hansovi Bongo, „a my být v teritoriu Somálců. Myslet, že konec legrace pomalu. Být ostražitý všichni, jinak Somálec nás zabít. Řezat nás na malé kousky a smát se, když my křičet bolest. To my nechtít.“

	Až teď si Hans všiml, že Bongo má propíchané ušní lalůčky, protože dírkami viděl probleskovat oheň.

	„Ano, Bongo,“ pronesl tiše. „Z poutníků se teď budeme muset proměnit na dravce!“

	„Na co?“ nechápal Bongo.

	„Na lvy. Doteď jsme byli jako muly, odteď budeme jako lvi.“

	Stmívalo se.

	Hans nemohl spát, jenom se převaloval a poslouchal zvuky africké divočiny, které jsou nezapomenutelné a nenapodobitelné. Kdesi v dálce řvali lvi, jejichž hluboký, až kdesi z žaludku vycházející řev naháněl všem husí kůži. Tyto lidožravé šelmy byly největším postrachem zdejší krajiny a pro skupinu poutníků dosud znamenaly největší nebezpečí. Teď lvi řvali velice hlasitě, jako by věděli, že právě o nich Hans zrovna hovořil.

	Všudypřítomné cikády nepřestávaly koncertovat a do toho Hans zaslechl troubení slonů.

	Ptáci švitořili všude kolem a člověk měl pocit, že je uprostřed rajské zahrady.

	Ashi se zvedla a zamířila mezi křoviny kousek od tábora.

	„Ashi,“ zvolal polohlasem, „nechoďte sama mimo tábor, je to nebezpečné.“

	Zastavila se, chvíli přemýšlela a pak odpověděla: „Mám jenom dvě možnosti. Buď se budu chovat jako civilizovaná žena a podstoupím riziko svého napadení, nebo se zachovám jako divoška, vyprázdním se přímo tady a urazím vaše jemnocity, pane Krausi. Existuje nějaká třetí cesta?“

	Podezřívavě se na ni podíval. Jako by mu před chvílí četla myšlenky.

	„Třetí cesta samozřejmě existuje. Doprovodím vás a dám na vás pozor.“

	„Ale to je zbytečné,“ zakroutila nesouhlasně hlavou. „Jestli budete stát vedle mě přímo tady nebo tam v křoví, vyjde to nastejno. Nebude to civilizované ani v jednom případě a etiketa půjde stranou.“

	„Když jenom poodejdeme, neuvidí nás ostatní a já se otočím. Myslím, že to je vzhledem k prostředí, ve kterém se nacházíme, nejsprávnější postup.“

	„Tak pojďte, smím-li vás požádat o doprovod,“ vybídla ho.

	Zvedl se ze země a vzal si do ruky pistoli.

	„Jdeme,“ zabručel, když došel až k ní. Po nějakých padesáti krocích se zastavili.

	„Otočte se,“ požádala ho.

	Poslechl. Za okamžik uslyšel, jak proud její moči naráží do vyschlé půdy a měl neodbytnou chuť podívat se. Jenom nepatrně pootočil hlavu a periferním viděním spatřil, jak Ashi dřepí a drží si sukni nahoře, aby si ji nepotřísnila. Sledoval ji jen chvilinku, ale zastyděl se a jenom silou vůle odtrhl zrak, protože ho lákalo dívat se. Ten pohled byl až bolestně vzrušující.

	Za malou chvilku už stála vedle něho.

	„Hotovo. Vrátíme se?“ zeptala se.

	„Ano,“ přikývl, „běžte přede mnou, bude to bezpečnější.“

	Hopsala před ním na svých dlouhých štíhlých nohách a on nemohl odtrhnout oči od pevných sevřených hýždí, které se jí houpaly pod sukní. Jak strašlivě moc se mu chtělo natáhnout ruku a pohladit ten žádoucí a vyzývavý zadeček!

	Šel za Ashi úplně fascinován, a kdyby na ně v tu chvíli zaútočilo jakékoliv zvíře, nebyl by schopen učinit pro jejich obranu vůbec nic, protože byl pohledem na dívku, kráčející před ním, ochromen a vyveden z míry.

	„Děkuji za ozbrojený doprovod,“ usmála se, když byli zpátky v táboře, „bylo to dostatečně civilizované?“

	„Ano,“ přikývl, „myslím, že ano.“

	„I přestože jste se na mě podíval?“ zeptala se bezelstně.

	Cítil, jak se mu po tvářích rozlévá červeň studu.

	„Já, jen jsem dával pozor, v divočině nikdy nevíte…“

	„Pane Krausi,“ přerušila ho, „co kdybychom si přestali hrát na schovávanou. Docela ráda bych si s vámi promluvila.“

	„O čem?“

	„O celé řadě věcí. Za týdny společného putování jsem vás už trochu poznala a domnívám se, že vám mohu důvěřovat. A to i přes vaše rasistické názory, které ovšem v některých situacích, jako byla třeba ta epizoda před chvílí, jdou stranou. Myslím, že jste v jádru dobrý člověk.“

	„Proč jste se tehdy přede mnou tak nepokrytě a drze odhalila? Šokovala jste mě.“

	„I sebe,“ vyhrkla, „já, já nevím, proč jsem to udělala. Chtěla jsem vás vyzkoušet, sledovat vaši reakci, nevím, co jsem chtěla. Všechno a nic, opravdu. Možná jsem trochu chtěla vyjádřit fakt, že po smrti Otty je mi všechno jedno, nevím.“

	„Odhalení vašeho těla se mi zdálo, jak bych vám to řekl, zdálo se mi poněkud…“

	„Necivilizované,“ rozesmála se, „přece jste to tvrdil. Vůbec, abych řekla pravdu, slovo civilizovaný používáte hodně často a máte pocit, že civilizované znamená správné. Já si to nemyslím. Možná proto jsem vás provokovala. Promiňte, už se to nestane.“

	„Já se omlouvám za svoji tehdejší reakci, byl jsem nezdvořilý, Ashi.“

	„Ráda bych vám něco vysvětlila, pane Krausi.“

	„Prosím. A klidně mi říkejte Hansi, jsem Hans.“

	„Děkuji, Hansi,“ podala mu ruku. „Já jsem Ashi a budeš-li mi také tykat, potěšíš mě.“

	„Co máš na srdci, Ashi?“

	„Ty diamanty, co ukradli Šifta, mě vůbec nezajímají. Nechci je. V tom by mělo být mezi námi jasno.“

	„Proč se tedy trmácíme už týdny na sever a…“

	„Ještě jsem nedomluvila, poslouchej, prosím.“

	„Poslouchám.“

	„Šifta ukradli cosi mnohem cennějšího, pro co bych je pronásledovala až na konec světa.“

	„Není na světě moc cennějších věcí než diamanty,“ podíval se na ni podezíravě.

	„Unesli moji dceru a sestru. Musím je dostat zpátky.“

	„Dceru?“ zašeptal překvapeně.

	„Ano,“ odpověděla plačtivě, „malinkou holčičku, moje sluníčko. Nechci, aby Šifta tušili, že si pro ně jdeme. Proto nespěcháme a jdeme oklikami. Jenom když Šifta nebudou ostražití, máme šanci dostat je zpět.“

	„Jak můžeš vědět, kde je hledat?“

	„Jeden z Šifta byl zraněn, vážně zraněn. Nechali ho tam, ve městě. Našla jsem ho. Nechtěl mluvit, byla jsem strašně zlá, tak strašně. Trápila jsem ho, krůtě, nelidsky, až promluvil. Věděl, kam odvedou moji holčičku, prozradil mi to, za odměnu jsem ho rychle zabila, aby víc netrpěl.“

	„Jak můžeš vědět, že ti řekl pravdu? A jak můžeš vědět, kde přesně je místo, které ti popsal?“

	„Říkala jsem ti, že Otto si mě přivedl ze severu. Současně se mnou využila příležitosti i moje sestra. Zmizely jsme obě, ale já jsem o sestře nejdříve nevěděla. Obě víme o životě na severu všechno. Znám nejen mentalitu Šifta, znám i jejich zvyky, obyčeje i místa, kde je najít.“

	„Proč by unášeli malou holku, kolik jí vlastně je?“

	„Tři roky,“ odpověděla potichu, „je nádherná.“

	„A otec?“

	„Otto, samozřejmě.“

	„Je, je, promiň, že se ptám, ale je bílá, nebo černá?“

	„Je tmavá po mně a jmenuje se Ashi, stejně jako syn je po tátovi a jmenuje se Otto.“

	„K čemu jim může být malá holka?“

	„Prodají ji, pokud si ji včas nevezmeme zpátky.“

	„Prodají?“ užasl. „Jak to myslíš, prodají?“

	„Prodají ji společně se sestrou. Malá Ashi je jenom pojistka, že jim sestra neuteče. Víš, kolik je v Africe otroků? Mraky.“

	„Obchodování s otroky skončilo na začátku 19. století,“ namítl.

	„V některých částech Afriky, která na otroctví doplatila nejvíce, neskončilo otroctví nikdy,“ zakroutila hlavou, „a ještě dlouho neskončí.“

	„S otroky se obchodovalo tři sta let, pokud vím, od 16. století. Vozili se do Ameriky, na Střední východ, i do Brazílie a Indie, aby pracovali hlavně na plantážích, ale proč by někdo dneska potřeboval otroky? Nerozumím.“

	„Afrika, Hansi, je zvláštní země. Právě otrokářství nejvíce poznamenalo náš způsob života, vymýtilo tradiční obyčeje, rozvrátilo společenský systém i hospodářství a postavilo Afričana proti Afričanovi. I Afričana proti ostatním rasám. Z velké většiny byli otroky právě černoši, kdežto otrokáři se rekrutovali převážně z jiných ras, a tak si dodnes většina lidí myslí, že jsme něco na úrovni zvířat. Prostě černí otroci, spodina, sloužící, lidský odpad. Rasismus, i tvůj rasismus, Hansi, vznikl jenom kvůli otroctví. Máš na mě chuť? Možná ano, vidím, jak se na mě díváš. Ale říkáš si – přece se nezahodím s nějakou otrokyní. Kdyby minulých tři sta let lovili otroky černoši v Evropě a rozváželi bělochy po celém světě, asi by všechno bylo naopak, než je tomu dnes. Všichni jsme lidé, Hansi, všichni jsme stejní, barva kůže na tom nic nemění. Ani já se nijak, až na barvu kůže, neliším od bílé ženy, vždyť ses přesvědčil sám. Porodila jsem bílému muži jedno bílé a jedno černé dítě, všechno proběhlo normálně, normálně jsem se s Ottou milovala, normálně jsme počali dítě, normálně se narodilo. Nic nebylo jinak než u bílých lidí. A přece se mnou svým způsobem opovrhuješ…“

	„Ne,“ přerušil ji ostře, „já jenom, prostě si myslím, že rasy se mezi sebou nemají mísit. Nic víc. Není v tom opovržení. Nepřemýšlím, jestli jedni jsou tací a druzí onací. Neopovrhuji tebou, ale obdivuji tě, Ashi, jak jsi silná a vytrvalá, jak jsi rozhodná a krásná.“

	Zarazil se. Opravdu se mu zdála krásná? Nebyla v jeho očích krásnou jenom proto, že žádnou jinou ženu už tři měsíce neviděl a nevybouřené mužské pudy mu zatemňovaly myšlení? Ne. Byla půvabná a k tomu chytrá. A nešťastná. To v něm vyvolávalo zvláštní směsici touhy, lítosti a obdivu.

	Aniž to učinil vědomě, vzal ji za ruku. Vysmekla se mu a odcházela.

	„Promiň,“ zavolal za ní, „nechtěl jsem se tě nijak dotknout.“

	„Neurážím se,“ otočila hlavu, „počkej.“

	Seděl a čekal. Hlavu měl plnou myšlenek, ačkoliv se mu zdálo, že ji má prázdnou.

	Za chvíli se vrátila a v ruce nesla malý kožený váleček.

	„Nosím ho pod sukní,“ pousmála se, „ale vyndala jsem si ho bez tvé přítomnosti. Civilizovaně.“

	„Už do mě neryj,“ požádal ji, „jsi úplně jiná, než jak jsem tě napoprvé odhadl. Už jsem se omluvil.“

	Klekla si před ním a povolila kožený řemínek, kterým byla stažená horní část váčku. Pak váček obrátila a nasypala si něco do dlaně.

	„Co to je?“

	„Jen si posviť.“

	Škrtl sirkou a přiblížil plamínek k její dlani. Překvapením vydechl tak mocně, že sfoukl sirku a zase byla tma. Nicméně i ta chvilička stačila k tomu, aby uviděl, že její dlaň je plná diamantů.

	„Nerozumím,“ zašeptal. „My se ženeme zachránit diamanty, které máš celou dobu u sebe?“

	„Ženeme se zachránit moji dceru a sestru,“ odpověděla, „a tohle jsou jiné diamanty než ty, které hledáš.“

	„Musí být kradené,“ řekl jednoznačně, „k takovému bohatství se nedá dospět poctivým způsobem.“ Odtáhl se od ní a nervózně si pročísl rukou vlasy.

	„Jsou kradené,“ přiznala bez uzardění.

	„Vidíš,“ pokýval hlavou, „musíme je vrátit tomu, komu patří. Domnívám se…“

	„Nic jsi nepochopil,“ položila mu prst na rty, „mlč chvíli, ať ti můžu všechno dopovědět.“

	„Mlčím, ale…“

	„Tak mlč, prosím. Diamanty jsem ukradla tomu Somálci, který mi prozradil, kde mám hledat dceru. Šifta jsou chytří. Hned po otevření trezoru si diamanty rozdělili, vědí, že tak mají větší šanci jich část úspěšně dopravit domů.“

	„I tak musíme diamanty vrátit naší vládě, guvernér…“

	„Ne,“ odmítla příkře.

	„Na co ti ty šutry budou, proboha…“

	„Dám je tobě,“ přerušila ho.

	„Mně?“ užasl. „Co bych s takovým bohatstvím dělal?“

	„Vykoupíš za ně moji dceru a sestru,“ zašeptala a znělo to, jako by mu řekla, tady máš drobné a skočíš mi do obchodu koupit chleba a mléko.

	 

	Oskar vedl svoji hlídku obezřetně a s rozmyslem. Teď, na počátku dubna, nebyla už tak vražedná vedra jako v lednu a jízda byla příjemnější.

	Dvacítka Oskarových vojáků měla koně, jenom třicet domorodých nosičů šlo po svých. Celkem tedy vedl Oskar na své hlídce padesát mužů, z nichž bylo dvacet bojeschopných zkušených askarijů, kteří se v Africe výborně vyznali.

	Měli za sebou poměrně dlouhou cestu. Nejdříve hlídkovali na linii mezi Mombasou a Arushou a jeli asi sto dvacet kilometrů západně, pak se ovšem stočili na východ a spustili se z nadmořské výšky tisíc pět set metrů až do nížin u Indického oceánu. Kolem moře pak postupovali téměř dvě stě kilometrů severně hlouběji na území Keni do Britské východní Afriky až na úroveň řeky Galana.

	Byli ještě stále asi tři sta kilometrů jihovýchodně od Nairobi, pevninského železničního centra tratě, která byla postavena na konci 19. století mezi Mombasou a Viktoriiným jezerem.

	Ještě před deseti lety bylo Nairobi jenom chaotickým shromaždištěm chatrčí ze dřeva a plechu. Jenomže pak nastoupil nový komisař britského protektorátu sir Charles Eliot, a ten byl rozhodnut pozvednout kolonii k rozkvětu a prosperitě. Z jeho pohledu bylo hlavně nutné nějak vrátit britskému impériu pět milionů liber, které stálo vybudování železnice. Měl nápad, který začal co nejrychleji realizovat.

	Potřeboval dostat do Keni Evropany, kteří by věděli, jak správně obhospodařovat tamní půdu, protože domorodé obyvatelstvo hospodařilo neobyčejně extenzivním a neefektivním způsobem.

	Nápadu sira Eliota později využili i němečtí kolonisté v Německé východní Africe, i když ho zčásti pojali po svém. Co vymyslel?

	Usoudil, že rozsáhlá území britské kolonie patří britské koruně, a že tedy může jejím jménem nabízet půdu k levnému pronájmu.

	Aby sem dostal co nejvíce Evropanů, rozhodl se nabízet plochu o celkové rozloze půl milionu hektarů k pronájmu na 999 let.

	Od Aberdare Range a Kirinyagy až dolů po hranice německé kolonie tak rostla jedna farma bílých farmářů za druhou.

	Roku 1909 byl v Nairobi postaven hotel Norfolk a začala vznikat hlavní třída lemovaná obchůdky. Obchodu se dařilo, a tak na některých staveních dokonce rostlo nad přízemními prostorami i první poschodí.

	Britští osadníci, důstojníci i občasní hosté byli zcela fascinováni možností lovu, protože takové množství divoké zvěře si nedovedli představit ani ve snu.

	Britské ostrovy byly kvůli těžbě dřeva na stavbu lodí za posledních dvě stě let téměř odlesněny a jen ty nejprivilegovanější vrstvy obyvatel měly právo lovit ubohé zbytky zvěře na ostrovech.

	Kdežto tady v Africe? Každý mohl střílet podle libosti jenom tak pro zábavu.

	Nicméně lovy britských důstojníků a osadníků byly ničím proti velkolepým safari zakrátko pořádaným význačnými lovci z Evropy a z Ameriky. Samotné slovo safari zdomácnělo v angličtině, němčině i španělštině. Tyto jazyky jej přejaly ze svahilského slova pocházejícího z arabských kořenů – cestovat pěšky.

	Právě roku 1909 zavítal do Keni Theodore Roosevelt za sponzorství Andrewa Carnegieho.

	Dvě stě šedesát pět nosičů vleklo nejen zbraně, ale i stany, stoly, porcelánové nádobí, knihovnu s knihami vázanými v kůži, polní kuchyni, lůžka, křesla, gauče, vodu i lihoviny, náhradní oblečení a stovky různých drobností. Zvláště toto safari znamenalo pro Keňu přelomový bod. Psalo se o něm totiž na předních stranách všech světových deníků a najednou se do Keni začali hrnout nejen farmáři, ale zejména lovci, a z Keni se stala meká světového lovectví.

	Oskar znal dobře historii území, do jehož nitra se vydával, jak by také ne, když Ema si vystřihovala o Africe úplně všechno, na co v novinách narazila, a to i v době před tím, než do Afriky odcestovali. Také pročetla spousty knih a pořídila si z nich celou řadu výpisků.

	Často si spolu po večerech povídávali o mnoha zajímavostech, které se jeden či druhý o Africe dozvídali, ať už jejich zdroje byly odkudkoli.

	Copak asi Ema teď dělá? Byl rád, že k sobě těsně před jeho odjezdem k Jassini našli cestu, že se sblížili a upevnili svůj vztah. Naplňovalo ho to spokojeností, klidem i vírou do budoucna. Jak dlouho už ji neviděl! Ale dočká se. Pár měsíců a určitě vyšetří několik dnů volna, aby se podíval za manželkou do Moshi nebo do Tangu, prostě tam, kde zrovna jeho žena bude. Teď je ovšem daleko, tak daleko…

	Přes masivní vybíjení zvěře se ve východní Africe pořád pohybovalo takové množství zvířat, o jakém se běžnému Evropanovi ani nesnilo.

	Oskar se svými muži míjeli i teď, v dubnu 1915, obrovská stáda zeber, pakoňů žíhaných, antilop a gazel, potkávali i hyeny a psy hyenovité, nedaleko před nimi se přehnali pštrosi a impaly, viděli i žirafy a početné stádo zvířat nejvznešenějších a nejinteligentnějších – afrických slonů.

	Právě pohled na obrovité tlustokožce probouzel v Oskarovi loveckou horečku. Lov slonů byl tím jediným, pro co byl ochoten na pár hodin přerušit bojovou akci – hlídku na jižním území nepřítele.

	Zejména díky úsilí anglického důstojníka Richarda Meinertzhagena z královského pluku afrických ostrostřelců byla stáda slonů stále velmi početná. Richard Meinertzhagen, ač náruživý lovec, nesnášel kruté vybíjení slonů a už od roku 1902 proti němu brojil. Nakonec v roce 1909 Keňa stanovila severní a jižní rezervace, kde bylo striktně zakázáno lovit jakákoli zvířata. Opatření chránilo zvířata, ale nikoli bílé osadníky, na jejichž pole pořádala zvířata z rezervací loupežné výpravy.

	Těch několik málo strážců divoké zvěře tak místo zvířat spíše chránilo farmáře. Nicméně díky zásluhám Richarda Meinertzhagena se na afrických pláních prohánělo i teď, v roce 1915, úctyhodné množství zvířat.

	Oskar nechal zbudovat polní tábor přímo uprostřed termitišť, těchto mravenčích mrakodrapů.

	Termitiště vypadala jako podivné skalní útvary hnědočervené barvy a zvenčí připomínala silně zvětralé sochy. Mnohá termitiště sahala do výše šesti až osmi metrů a bylo neuvěřitelné, kolik důmyslu a dokonalé organizace museli termiti vynaložit na zbudování svých příbytků.

	Skutečnost, že drobní termiti sbírají v okolí jedno zrnko půdy a písku za druhým, prostřednictvím svých slin z nich vytvoří maltu a budují a budují, je neuvěřitelná. Za základ použijí starý seschlý keř, který postupně v termitišti úplně zmizí, ale dlouhá léta drží stavbu pohromadě. Kdyby člověk porovnal velikost svého těla a svých domů s velikostí termitů a jejich termitišť, musela by se lidská obydlí vyšplhat do výše dvou tisíc metrů.

	„Pane poručíku, dovolte mi promluvit,“ postavil se před odpočívajícího Oskara jeden askarij.

	„Mluvte!“

	„Při vší úctě, tady bych tábor nebudoval, není to bezpečné.“

	„Naopak, jsme tu ze všech stran chráněni,“ oponoval Oskar, „a není na nás odnikud vidět.“

	„Ale termiti nás sežerou…“

	„Co? Vždyť termitiště jsou prázdná, opuštěná,“ řekl Oskar.

	„Jenom tak vypadají, opravdu, pane poručíku, ale uvnitř nich ti zatracení termiti žijí, hemží se a jenom čekají, až se objeví něco k snědku. Nalezou nám do všeho.“

	„Nevěděl jsem,“ postavil se Oskar nervózně, „že ti mravenci jsou ještě tady. Pojedeme tedy dál.“

	„Znám příhodné místo ke zbudování tábora,“ nabídl askarij řešení, „není odsud daleko.“

	Karavana vojáků pokračovala v cestě ještě asi dvě hodiny, než askarij v čele vydal povel k zastavení. Oskar k němu dojel a podíval se směrem, kterým ukazoval.

	„Ale co je to za stavby? Myslíte, že tato termitiště jsou opuštěná?“

	„Ne, pane poručíku, to jsou hroby.“

	„Jak to myslíte, hroby? Lidské hroby?“

	„Ano, pane. Jsou prastaré, nikdo neví, jak dlouho už zde jsou, určitě stovky let, snad tisíce. Je zvykem, putuje-li někdo kolem, že na některý z hrobů položí kamínek pro štěstí. Proto jsou dnes ty mohyly tak vysoké.“

	„Jestli sem chodí lidi, není to vhodné místo pro tábor,“ zakroutil hlavou Oskar.

	„S dovolením, pane poručíku, ono je to spíše tak, že většina lidí se těm hrobům vyhne. Mají strach z duchů. Nebýt strachu, byly by mohyly mnohem vyšší.“

	„Zdržíme se maximálně šest hodin,“ mávl rukou Oskar a při představě vzrušujícího lovu už na hroby nepomyslel.

	Vybral si pět zkušených askarijů a zamířil do míst, kam podle jeho předpokladů mohlo doputovat velké sloní stádo, které spatřili před pár hodinami.

	Jeli rychle, protože Oskar byl nedočkavý. Vyplašili stádo pakoňů, kteří se vyděšeně rozběhli do stran tak rychle, že ptáci klubáci, jejich věrní průvodci živící se parazity z kůže a srsti, zděšeně vzlétli.

	Přibývalo suchých stromů zničených slony, což bylo neklamným znamením přítomnosti tlustokožců v oblasti.

	„Určitě tu někde budou,“ řekl Oskar svým průvodcům, „jenom k nim nesmíme jet po větru.“

	V tu chvíli uviděl podivný strom, z něhož jako by na šňůrkách visely staré poloplesnivé francouzské bagety.

	„Co je to?“ vyvalil Oskar oči.

	„Salámový strom,“ rozesmál se jeden z askarijů.

	„Cože?“ podivil se Oskar, „nikdy jsem o takovém stromu neslyšel. Nechtějte mi namluvit, že na tom stromě roste salám, to je nesmysl. Tak zblblý z horka ještě nejsem.“

	„Neroste, pane poručíku, máte pravdu. Jenom se tomu stromu tak říká. Plody připomínající salám se opravdu jíst nedají a nemají, kromě podoby, se salámem nic společného.“

	Sjížděli po kamenité půdě do malého údolí, v jehož středu byla mokřina obklopená zelenými loukami. V mokřině rostly palmy Phoenix reclinata a na jejích okrajích keře, které Oskar viděl prvně v životě. Měly tuhé listy, které byly žlutě orámovány a opatřeny malými ostrými trny. Z mokřiny vytékal potůček klikatící se dále mezi kameny mělkým kaňonem, který pak mizel kdesi ve skalní průrvě pod zem.

	Oskar se svojí skupinou zamířil do míst, kde se potůček ztrácel v zemi, a v tom uviděl něco, co mu vzalo dech.

	Malé údolí, kterým projeli, bylo jenom jakýmsi předsálím obrovské rozlehlé planiny, kde spatřili nejen slony, ale i nosorožce a početná stáda dalších zvířat.

	„Bože,“ zasténal Oskar zbožně, „tohle přece není možné, to jsou tisíce kusů.“

	Sesedl z koně a vytáhl mapu.

	„Pane poručíku, nemusíte se namáhat,“ seskočil vedle něho jeden z askarijů, „tohle je Tsavo.“

	„Tohle je ráj, vojáku,“ zašeptal Oskar, „byl by hřích jet dál mezi ta zvířata a střílet. V ráji je střílení nemyslitelné!“

	Seděl dobrou půlhodinu na skále a pozoroval nekonečná stáda zvěře.

	Pak se obrátil a řekl svým askarijům: „Vojáci, až v této válce zvítězíme, zajedu si sem alespoň na měsíční dovolenou. A nebudu střílet, fen se budu dívat. Kdybych nebyl důstojník, ale malé dítě, asi bych se mezi ta zvířata rozběhl. Jsou nádherná, žijí ve vzájemné symbióze a jsou se zdejší zemí srostlá, až mě to bere za srdce.“

	„Nebylo by moudré mezi ně chodit, pane poručíku, dole pod námi to sice vypadá idylicky, ale ona by si na vás nějaká šelma rychle pochutnala. Africká příroda je krásná, ale krutá.“

	„Stejně jako válka, vojáku, slabé pohltí a přežijí jenom ti nejsilnější,“ usmál se Oskar. „Vrátíme se do tábora, chvíli si v něm odpočineme a pojedeme dál. Podle zpráv, které mám, by měla být někde jižně od Nairobi britská posádka týlového zabezpečení. Mohli bychom jim trochu odlehčit od zásob, co říkáte? Slony necháme žít.“

	„Ano, pane poručíku, ale dovoluji si připomenout, že jsme hodně daleko od našich předsunutých pozic; pokud nás budou Britové pronásledovat, jen těžko utečeme. Takhle hluboko v týlu nepřítele jsme ještě nikdy nebyli.“

	„O to budeme mít boj snazší,“ zasmál se Oskar. „Vůbec je nenapadne, že bychom se tu mohli objevit.“

	Nápad, který uzrával kdesi hluboko v Oskarově hlavě, při těch slovech vyplul na povrch, až se ho lekl. Nairobi! Proč nezatopit Britům přímo v Nairobi?

	Ještě chvíli myšlenku zvažoval, a ač se mu zdála na první pohled nesmyslná, o to více jej při dalším posuzování začínala zajímat a lákat. Nafoukané britské Nairobi. Perla východní Afriky, jak se tím zbohatlickým městem Angličané chlubívali.

	Proč se nepodívat, jestli jsou náspy pod britskou železnicí opravdu tak rovné, jak se říká? Proč se nepřesvědčit, zda je pravda, že Britové vyráběli pražce z indického týkového dřeva, které převáželi společně s indickými dělníky na parnících přes Arabské moře?

	Krásný a poutavý pohled na zvířata v Tsavu byl z krátkodobé paměti zatlačen kamsi do temných zákoutí mozku a celou Oskarovu mysl začala zaměstnávat představa toho, jak přerušit britskou železnici.

	To bude akce! Překvapivá, nečekaná a nesmírně odvážná! Hluboko v území nepřítele, tak hluboko, že nepřítel nemůže ani hypoteticky předpokládat, že by se sem odvážila proniknout nějaká německá jednotka.

	Dojeli do tábora a Oskar zvolal: „Ještě pět hodin odpočinku, potom nástup.“

	Posadil se do trávy a zády se opřel o strom.

	Začal intenzivně přemýšlet. Čím dál víc si společně se svými vojáky připadal jako lavina. Lavina, která se musí každou chvíli utrhnout a zasypat bohorovné Brity, kteří vůbec netuší, jaké u nich může napáchat škody.

	Co bude přepadový oddíl s sebou potřebovat? Čtyři koně bez jezdců na přepravu jídla, pití a výbušnin. Polní lopatky, pár sekyr a několik maskovacích plachet.

	Pocítil vzrušení. Představa, že vlak rachotící na kolejích rázem vyletí z trati, byla povznášející. Bude trvat několik dní, než Britové dají znovu všechno do pořádku. A i potom budou muset zvýšit ostrahu kolejí, což jim nejen způsobí starosti, ale bude to vázat i další jejich vojenské síly.

	Trnitá savana Tsava, plná zvěře. Oskar si znovu představil ta nepřehledná stáda a vzpomněl si, jak s Emou četli v novinách, že prakticky není dne, aby si vlak v této oblasti nevybral svou krutou zvířecí daň. Především v noci bylo běžné, že i přes ostražitost strojvedoucího lokomotiva smetla jednou několik zeber, jindy impalu či gazelu, byly známy dokonce i případy, kdy lokomotiva přerazila nohy žirafě či narazila do těžkotonážního nosorožce.

	Nejhůře se snášel pohled na srážku se zvířetem tehdy, přimotal-li se lokomotivě do cesty slon či jeho mládě. Sloni drží neuvěřitelně pospolu, jejich rodiny a stáda spolu nejen komunikují, ale mají se rády podobně jako lidé. Byl znám případ, kdy vlak zachytil sloní mládě, a ve snaze pomoci mu zahynuli i jeho matka a dva starší sourozenci.

	Theodore Roosevelt ve své knížce „Stezky africké zvěře“ píše, že vlak přejel dokonce lvici! Průvodčí toho vlaku chodil mezi cestujícími a nadšeně jim ukazoval její uříznutou hlavu.

	Většina zvěře zasažené vlakem ovšem nezahynula hned, ale umírala v bolestech ještě několik dní kdesi v ústraní, a její život obvykle milosrdně ukončil některý z afrických predátorů, lvem počínaje a hyenou konče.

	Přeruší-li Oskar trať, zachrání životy mnoha zvířat. A možná i životy mnoha lidí. Možná. Kdo ví…

	Zachráněná zvířata pak můžu lovit, ale až bude po válce, pomyslel si.

	Představa, že za pár měsíců, možná let, až Němci vítězně ukončí tuto válku, bude moci všude tady, v božské krajině rajského světa, který lidé nazývají Tsavo, vyjíždět na lovecká safari, jej nenechávala klidným. Ema s dětmi jej bude následovat, on pro ně zajistí spolehlivý doprovod a bude své syny učit nejen přesné a pohotové střelbě, ale i lásce k přírodě. Svět kolem byl tak vznešený, krásný a dokonalý, až bylo těžké uvěřit, že nejde o sen, ale o skutečnost.

	Snilo se báječně, ale musel se přenést zpátky do reality.

	Nosiče s pěti ozbrojenými askariji pošle zpátky k rotě, on sám s patnácti vojáky a pěti koňmi naloženými proviantem, výbušninami a dalším potřebným materiálem zamíří k Nairobi. Pravidelné vytrvalé deště byly na spadnutí, ale to na situaci nic neměnilo.

	Nakonec, budou-li je Britové pronásledovat při návratu na území Německé východní Afriky, nic lepšího než déšť za nimi nemůže mazat stopy, nic lepšího než déšť nemůže zabránit prachu, aby na vzdálenost desítek kilometrů prozrazoval, kudy se uprchlíci ubírají.

	 

	Velké vítězství Paula von Lettow-Vorbecka, kdy s devíti rotami porazil více než dvacet rot protivníka u Jassini, mělo pro německou kolonii řadu pozitivních důsledků.

	Do té doby skeptický guvernér německé kolonie vydal rozkaz k obraně pobřežních oblastí, protože se ukázalo, že ve věci obrany území německé kolonie nejde o beznadějnou záležitost, jak se zpočátku zdálo. A to i přesto, že palba britských lodních děl mívala na pobřeží ničivé následky.

	Morálka německé armády stoupala, neboť vojáci poznali, že i se skromnými silami se britské invazi dá čelit. Nadšení bránit kolonii rostlo i přes utrpení, které to lidem přinášelo.

	Vrchní velitel německých branných sil v kolonii, plukovník Paul von Lettow-Vorbeck, ovšem viděl to, co běžní lidé neviděli. Na vojenskou akci u Jassini se spotřebovalo na dvě stě tisíc nábojů a představa, že přijdou tři další takové bitvy, znamenala, že německá armáda zůstane bez munice, protože zásobování z Evropy bylo nulové, tedy žádné.

	Největšími ztrátami, které způsobila bitva u Jassini, byly samozřejmě ty lidské. Ztráty lidských životů byly nenahraditelné. Padla sedmina všech aktivních důstojníků, major Kepler, nadporučíci Spalding a Gerlich, poručíci Kaufmann a Erdman, kapitán von Hammerstein podlehl následkům zranění v lazaretu. Ztráty vojáků se stále upřesňovaly.

	Plukovník nemohl povyšovat vojáky a poddůstojníky na důstojníky, k tomu nebyl vybaven potřebnou pravomocí. Mohl povyšovat jen na poddůstojníky v rámci hierarchie poddůstojnických hodností. Vyznamenání nemohl plukovník udělovat vůbec, protože v materiální podobě nebyla v kolonii k dispozici. A tak se v maximální možné míře zdůrazňovala láska k vlasti a vědomí cti a povinnosti.

	Askarijové a Evropané se v armádě neobyčejně sbližovali a přátelství a kamarádství byly jedním z prostředků zvyšujících houževnatost, cílevědomost i pružnost, kterou německé koloniální vojsko získalo a s níž se pouštělo do bojových akcí.

	Chtěl-li plukovník zachovat bojeschopnost německé armády, neměl jinou možnost, než aby vysílal k napadání protivníka malé hlídky, čítající osm až deset mužů, složené společně z Evropanů a z askarijů. Jen zcela výjimečně vyrážely větší oddíly čítající sílu do padesáti mužů.

	Smyslem činnosti hlídek bylo vyhledávání nepřátelských ležení a menších oddílů. Když se to podařilo, měly hlídky rozkaz ze zálohy je přepadat, a to z co nejmenší vzdálenosti, někdy i z dvaceti, třiceti metrů. Bylo třeba rychle se zmocnit zajatců a kořisti a stejně rychle zmizet v nekonečných dálavách africké stepi, porostlé trávou, křovinami a jenom tu a tam vzrostlými stromy.

	Zajatci byli obvykle následně propouštěni, protože německá armáda neměla prostředky na to, aby je hlídala a živila. Jak už bylo řečeno, zajatci se museli zavázat čestným slovem, že již ve válce proti Němcům nezvednou zbraň.

	Africká step je tak rozsáhlá a bezvodá, že představa jednotky v síle roty, která by se vydala do jejích dálav, byla možná vojensky zajímavá, ale prakticky nepředstavitelná. Kolik jenom nosičů se zásobami střeliva, potravin a vody by muselo následovat bojové útvary!

	Už po několikadenním pochodu by se proneslo nejen potřebné množství vody, ale i jídla, které v horkém podnebí navíc rychle podléhalo zkáze. Občasné úlovky dokážou nasytit malé jednotky, ale stovky mužů jedna ulovená impala nenasytí.

	Pochod roty by se nutně změnil v jedno velké lovecké safari, pomalé a neoperativní, a to nebylo příhodné pro vedení náhlých a nečekaných výpadů, cílených na oddíly a opevnění protivníka. Zato malé jednotky byly velice úspěšné, napadaly týl nepřítele a k překonání stepi jim zpravidla stačilo dva až pět dnů.

	Stále více se jako správné ukazovalo vrátit se k osvědčené taktice rychlých nenadálých útoků na Ugandskou dráhu. Souvisela s tím potřeba zajistit dostatek koní, a tak se mnohé z německých hlídek snažily krást Britům nejen jednotlivé koně, ale i celá stáda.

	Před nedávném, na přelomu února a března, například zpozorovala jedna německá hlídka nedaleko hory Erok britské vojáky, kteří chodili se svými koňmi k napajedlu, a to vždy v určitém pravidelném čase.

	Hlídka se vrátila na svoji základnu a podala hlášení, načež deset německých jezdců bleskově vyrazilo do této oblasti, aby se pokusilo koně ukořistit. Dva dny trval jejich přesun přes africkou step, než dorazili nedaleko protivníkova ležení. Tam si čtyři vojáci vzali sedla a číhali u napajedla.

	V předpokládaném čase jeden z Britů hnal stádo sedmapadesáti koní k napajedlu. Dva vojáci z německé hlídky před něj nečekaně vyskočili, namířili na něj pušky a přinutili ho vzdát se.

	Pak rychle osedlali vedoucího koně stáda a ještě tři další zvířata, vyšvihli se do sedel, přinutili i Brita, aby bez sedla nasedl na jednoho koně, a pak tryskem proběhli kolem britského tábora a zamířili k německým pozicím.

	Zajatec nicméně prokázal britský smysl pro humor, sport a zápolení, neboť se s německými vojáky pustil alespoň do soutěže o to, zda bude rychlejší než oni, když už Britové o své koně stejně přišli.

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck se rozhodl sestavit jízdní roty vybavené koňmi a mezky, a nařídil atakovat, bude-li to možné, Ugandskou a Magadskou dráhu. Jenomže i desetičlenné hlídky, doprovázené patnácti nosiči, se stávaly snadno odhalítelnými, a tak plukovník nařídil jejich početnost ještě snížit, a to na jednoho až dva Evropany, dva až čtyři askarije a pět až sedm nosičů.

	Britové totiž dokázali rychle reagovat na změnu taktiky německé armády a vytvořili síť domorodých vyzvědačů, kteří hlásili pohyby německých hlídek, jež bývaly na cestě zpravidla jeden až dva týdny. To byl pro vyzvědače dostatečný čas k tomu, aby je odhalili.

	V palčivém horku hlídky neměly jednoduchý život; pokud vyrážely z oblasti u Kilimandžára východním směrem, nezbývalo jim, než se několik dnů pěšky prodírat hustými pichlavými křovinami, aby se vyhnuly nepřátelským zvědům.

	Bohužel některé hlídky, které se z nějakých důvodů na cestě přes suchou step zdržely, umíraly žízní. Mnozí Evropané a askarijové v případě nouze a ze zoufalství při boji o život pili svoji vlastní moč, aby i za takovou cenu přežili. Pokud někdo onemocněl nebo byl raněn, ztrácel šanci na přežití. Byla-li před hlídkou cesta od Ugandské dráhy přes celou step k německým pozicím, pak téměř nebylo záchrany. Přesto se tu a tam stávalo, že vojáci nemocného či zraněného druha s nezměrnou obětavostí dovlekli až zpátky k německé rotě.

	Stejně tak se ovšem stávalo, že raněný voják sám pochopil marnost boje o vlastní záchranu, odevzdal kamarádům zbraň či munici a tiše zůstal někde u skály nebo v křoví, kde skonal, pokud ho dříve nenašli lvi či jiní predátoři.

	Mimo průzkumné hlídky a hlídky zabývající se destrukcí vysílal plukovník Paul von Lettow-Vorbeck k nepřátelskému území i do jeho týla bojové hlídky složené z jednoho, dvou či tří Evropanů a dvaceti až třiceti askarijů. Tyto hlídky měly ve výzbroji nejen pušky, ale i jeden až dva kulomety.

	Jejich úkolem bylo vyhledat nepřítele a způsobit mu co nejvyšší ztráty na lidech a materiálu. S jednou takovou hlídkou vyrazil nedávno k Nairobi i Oskar von Richtbeken, ze kterého se stával čím dál větší znalec a snad i milovník africké přírody. Jestliže africkou přírodu dříve obdivoval, zejména pro možnost neomezeného lovu, pak teď, když poznával její skutečnou krásu, měl nejen krajinu, ale i celou Afriku s jejím životem upřímně rád.

	V dubnu 1915 se odehrála zcela nečekaná událost, která plukovníka Paula von Lettow-Vorbecka mile překvapila. Do Mansajského zálivu severně od Tangu dorazila pomocná loď, přivážející zásoby a střelivo. Dosud byla německá armáda v kolonii odříznutá od jakýchkoli zásobovacích kanálů a mnozí důstojníci občas skepticky konstatovali, že jejich vlast na ně ve víru válečných střetů v Evropě úplně zapomněla.

	Loď byla bohužel pronásledována anglickým křižníkem, který ji ostřeloval a také zasáhl. Lodivodovi nezbylo nic jiného než namířit lodí přímo na pláž, jinak by se i se zásobami potopila.

	Trvalo několik týdnů, než byl z lodi vyložen veškerý náklad, bohužel patrony utrpěly mořskou vodou natolik, že střelný prach a zápalky podléhaly rozkladu a část nábojů při střelbě selhávala.

	Bylo velkým štěstím, že v kolonii byly k dispozici náhradní zápalky, i když poněkud jiné konstrukce. Začala několikaměsíční piplavá práce, kdy každý v Novém Moshi, kdo měl volné ruce, byl zaměstnán výměnou zápalek a výrobou provozuschopné munice.

	Příjezd pomocné lodi měl vedle materiálního i obrovský motivační efekt a vyvolal mezi obyvatelstvem kolonie nadšení. Znamenal totiž, že vlast na Německou východní Afriku nezapomněla, že ji a její boj má na zřeteli a spojení Německa s kolonií i nadále funguje a trvá, alespoň v rámci možností.

	Kapitán lodi, námořní poručík Christiansen, byl raněn, ale úspěšně se ze svého zranění léčil a neúnavně vyprávěl. O tom, s jakou statečností bojují německé a spojenecké jednotky, jak se němečtí vojáci obětují za vítězství v této válce, která učiní z Německa nejmocnějšího světového hráče. Německo po kapitulaci nepřítele bude mít možnost ovlivňovat ze svých velmocenských pozic celé světové dění. Konečně se ve světě zavede pořádek a řád, skončí hašteření mezi státy a národy a děti budou vyrůstat v klidu a v pohodě.

	Při těch slovech i ti vojáci, kteří dosud pochybovali o německých úspěších a možnosti celkového vítězství, zvedali nadšeně hlavy. Jestliže přiloží ruku k dílu každý správný Němec a každý příznivec císařského Německa, válka bude rychle vyhrána a život se přehoupne do poklidných mírových časů. Svět získá spravedlivější vládu a Německo vytvoří ve světových politických, průmyslových a obchodních vztazích pevný systém. Lidé se budou mít lépe než v dosavadní anarchii, kdy si každý dělal, co chtěl.

	Všichni posluchači doslova hltali každé kapitánovo slovo, jen jediná žena odešla v průběhu jeho vyprávění pryč.

	Přes snahu chovat se umírněně nemohla Ema von Richtbeken nadšené řeči o vítězství ve válce poslouchat, připomínaly jí manžela, raněné a mrtvé, evokovaly v ní představu zvráceného a zkaženého světa, který se válkou vůbec neřítí k báječným zítřkům, ale směřuje do neštěstí, bolesti, bídy a do záhuby.

	Válka nemůže dovést lidstvo ke kultivované společnosti, protože pokřivuje a ničí vztahy mezi lidmi, pomyslela si. Co to kapitán vykládá za chiméry?

	Zmrzačené vztahy se nenapraví do doby, dokud generace zasažené válkou nesejdou stářím, neboť v sobě po celý další život ponesou cejch pekla a podvědomě ho budou šířit dál.

	Vymluvila se na nevolnost a odešla domů, kde se pustila do nekonečné práce při výměně zápalek v patronách. Téměř u každého náboje, který vzala do ruky, přemýšlela: Kdy asi bude vystřelen? A na koho? Trefí člověka, anebo ne? Nebo zastřelí zvíře?

	Měla chuť všechny ty náboje poničit tak, aby nikdy nemohly být vystřeleny. Ale tím by zase ohrozila německé vojáky, a to nechtěla. A tak trpělivě měnila zápalky a s každou další funkční patronou si více a více uvědomovala, jak válka mrzačí nejen lidské uvažování a lidské činy, ale i vůli lidí, protože lidé se stávají pouze malinkou nepatrnou částečkou celé té mašinérie, kterou válka rozpoutala. Postavit se tomu obludnému procesu? Nelze. Semele tě a pohodí mezi odpadky.

	Někteří lidé si mohou myslet, že mají prostor dělat si, co chtějí, ale válka je přinutí dělat to, co chce ona sama.

	Tak tomu bylo i s Emou. Nenáviděla válku a její běsnění a teď seděla v obývacím pokoji a z nefunkčního střeliva zhotovovala výměnou zápalek smrtící projektily, aniž by chtěla. Prostě neviděla jiné řešení.

	Na konci března, přesně 29. března 1915, byl telefonem hlášen útok dvou indických rot v oblasti hory Oldorobo, asi dvanáct kilometrů východně od Tawety. Do protiútoku okamžitě zamířily německé jednotky pod velením kapitána Koehla a rakouského nadporučíka Unterrichtera. Vyrazily z Tawety, a když dospěly před horu Oldorobo, vytvořily dvě křídelní formace a s neobvyklou razancí a prudkostí napadly protivníka, který se snažil uchytit na strmých svazích hory. Nepřítel přišel o dvacet mužů, jeden kulomet a o sedmdesát tisíc plně funkčních nábojů.

	Faktem je, že německá kolonie už v této fázi války začínala pociťovat nedostatek zásob všeho možného, nejen zbraní a střeliva. Například z obchodů zcela zmizely bavlněné látky, takže domorodci se odívali do všeho možného, starými hadrami počínaje a drahým hedvábím konče.

	Docházely i uniformy a nebylo z čeho je šít. Přitom kolonie byla tak bohatá na suroviny! Vyhrabaly se staré příručky a bavlna z četných bavlníkových polí putovala k lidem, kteří podle nich znovu objevovali zapomenuté umění ručního předení a tkaní. Nejen v dílnách, ale i v misiích se konstruovaly kolovraty a tkací stavy.

	První látky byly všelijak nerovné, měly díry a páraly se, ale postupně se jejich kvalita lepšila a mohly se používat k šití uniforem. Látky se barvily kdečím, ale pro vojenské účely bylo zvláště užitečné barvení pomocí extraktu z kořene stromu ndaa, který dával látce hnědozelené zbarvení, jež mělo dobrý maskovací efekt v trávě i v houštinách.

	Lidé dokonce vymysleli i ruční způsob výroby gumy, kdy se surovina získávaná z plantáží vulkanizovala sírou a z gumové hmoty se vyráběly pneumatiky pro jízdní kola a automobily. Rostly koželužny: kůže z dobytka a lovné zvěře se zpracovávaly za pomoci kořenovníku obecného, který byl rozšířen na pobřeží.

	Jestliže už i dříve v misiích šili lidé výborné a kvalitní boty, pak se tomuto řemeslu učili další a další nadšenci. Větší série bot se začaly vyrábět v okolí Tangu; nebyly nijak zvlášť povedené ani pohodlné, ale plnily svůj hlavní účel – chránit nohy vojáků.

	Protože docházely i pohonné hmoty, pokusilo se pár farmářů vyrábět z kokosů pohonnou látku do automobilových motorů. Skutečně se jim podařilo vyrobit tekutinu, kterou nazvali trebol. Šlo o látku podobnou benzolu a auta na ni opravdu začala úspěšně jezdit.

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck však věnoval nejvíce úsilí organizaci a vedení vlastních bojů.

	Ve střeleckých rotách byl ještě dostatek Evropanů, kdežto v polních jednotkách v důsledku bojových ztrát počet Evropanů rychle klesal, a tak v nich askarijové zůstávali téměř samotní.

	Plukovník nařídil převelet část Evropanů ze střeleckých rot k polním rotám a opačně: převelet část askarijů z polních rot k rotám střeleckým. Tak se alespoň částečně sblížilo a vyrovnalo složení střeleckých a polních rot.

	Bylo potřeba také doplňovat ztráty a posilovat bojeschopnost jednotek. V jednotlivých rotách šlo o to, zvýšit počet askarijů ze sto šedesáti na dvě stě, velitelům rot bylo dokonce povoleno v případě potřeby přijímat askarije i nad tuto hranici, přičemž roty si musely zajišťovat výcvik svých rekrutů samostatně.

	Plukovník počítal s tím, že maximum rot, které bude schopen v průběhu roku 1915 shromáždit, se bude pohybovat kolem šedesáti.

	 

	Hans část severovýchodní Afriky, kde se nyní pohyboval, vůbec neznal, proto se tu necítil nijak zvlášť bezpečně.

	Po měsících putování divokou přirodou se seznámil se spoustou věcí. Hlavně se naučil vnímat africkou divočinu a stát se její součástí, pokud toho bylo třeba.

	Po překročení Bílého Nilu, plného vodního rostlinstva, vytvářejícího na vodě téměř neproniknutelnou změť, se Hans a jeho lidé přešplhali na východ vysočinou a náhorními plošinami jižní Etiopie, pak se z hor spustili do nížiny kolem říčky Juba a stočili se na jih.

	Jediné, co si Hans o Somálsku pamatoval, byl název části Afriky, kde se Somálsko rozkládalo – označovala se jako Africký roh. Už kdysi před lety na lodi při plavbě do Afriky si všiml, že tato část Afriky od Džibuti na severu až po Kismaayo na jihu opravdu připomíná roh nosorožce.

	Čím více Afriku poznával, tím ji měl raději, ale tím více si také uvědomoval, jak plná paradoxů je tato nádherná země.

	Když překračovali Bílý Nil, byli nedaleko městečka Juba v jižním Súdánu. A teď, když po dobrých dvanácti stech kilometrech dorazili do Somálska, stočili se k jihu kolem říčky, která se jmenovala – jak jinak než Juba.

	K Indickému oceánu zbývalo nějakých dvě stě padesát kilometrů, ale Ashi zastavila právě tady, kde po stranách končily poslední vyvýšeniny a pahorky, sahající ne více než pět set metrů nad hladinu moře a dál se rozplývající už jen v nekonečnou rovinu. Předstoupila před Hanse a skoro slavnostním hlasem pronesla: „Jsme na místě. Támhle u těch stromů bych radila zřídit tábořiště.“

	Podíval se uvedeným směrem a zaprotestoval: „Jestli nás někdo napadne, nebudeme se mít kam ukrýt. Není to dobré místo.“

	„Něco ti ukážu. Mohl bys mi, Dhyane, půjčit mulu?“

	„Nemůžu ti půjčit, co není moje,“ odpověděl svým typickým způsobem, „ale mohu ti to s radostí poskytnout.“

	Vyskočila na mulu a křikla: „Jedeme, Hansi, něco ti ukážu.“ Jeli deset minut, pak začali stoupat do mírného návrší, a když po dalších deseti minutách dojeli až k rozložitým stromům, Hans překvapením vykulil oči.

	„Skalní podzemní kostel,“ řekla Ashi. „Je opuštěný. Kdysi tu žili křesťané, ale Somálci, kteří jsou muslimové, je vyhnali a přinutili odejít do Etiopie, která je zčásti křesťanská.“

	„Nikdy jsem nic podobného neviděl.“

	„V Etiopii je takových kostelů spousta. Vytesat je ve skále nebylo tak složité, jak se může na první pohled zdát. Nejdříve se vykopal hluboký příkop kolem budoucího kostela a pak se z masivu narůžovělé tufové skály, která je poměrně měkká, vytesala budova. Je to vlastně stavba v zemi zhotovená z jednoho kusu kamene. Nikdo neví, kde se vzali křesťané až tady, jejich tradiční území je kus na východ.“

	„Můžeme se podívat dovnitř?“ zeptal se Hans.

	„Ano,“ přikývla, „ale kostel je vevnitř úplně vydrancovaný a zdevastovaný.“

	Šli po schodech, vytesaných ve skále, dolů, asi osm metrů pod úroveň země, a po pěti kamenných schodech pak vystoupali k hlavnímu vchodu do kostela. Protáhli se vyvrácenými dveřmi dovnitř a chvíli jim trvalo, než v přítmí začali vidět. Světlo pronikalo do kostela pouze nevelkými okny zhotovenými ve tvaru jakýchsi obřích svíček, nad kterými byly vytesány otvory v podobě pravidelných křížů.

	„Obdobné kostely začal stavět ve 12. století král Gadla Lalibela v místě, které se dnes podle něho jmenuje Lalibela. Stavbou chrámů chtěl zvýšit prestiž svého hlavního města a také chtěl mít něco, co nikde jinde není. Tuf je měkká hornina sopečného původu, která ztvrdne až poté, co je řezána, tesána a máčena, a zejména poté, co se k ní dostane slunce a vzduch. Jenomže tento chrám, ve kterém stojíme, není vytesán v tufu, ale v normálním kameni, proto musel dát svým tvůrcům obrovskou práci.“

	V kostele to páchlo zatuchlinou a výkaly.

	„Tady uvnitř máme tábořit?“ zeptal se Hans a ušklíbl se. „Vevnitř ne,“ zakroutila hlavou, „můžeme tábořit v příkopu vedle kostela. Dovnitř se schováme jen tehdy, bude-li pršet nebo kdyby hrozilo nějaké nebezpečí.“

	„Až začne lít, naplní se tahle díra v zemi vodou a my se utopíme jako krysy,“ podotkl s obavami.

	„Ne, je odvodněna sítí důmyslných kanálů.“

	„Tak jo, můžeme tu zřídit tábor.“

	Jeli pomalu zpátky a Ashi svoji mulu navedla až těsně k Hansově.

	„Hansi?“

	„Ano.“

	„Bude to nebezpečné.“

	„Co?“

	„Vykoupit moji dceru. A sestru. Šifta jsou nevyzpytatelní, náladoví, krutí a zlí.“

	„A co když přepadnou náš tábor?“ zeptal se s obavami.

	„To je nepravděpodobné, vybrala jsem místo s kostelem právě proto, že muslimové se mu vyhýbají, a navíc je to místo, ze kterého jeden člověk vidí na kilometry daleko do všech stran.“

	„Dobře.“

	„Hansi, abychom byli úspěšní, musíme jim mimo diamantů nabídnout něco, co nám umožní bezpečný návrat domů.“

	„A to je co?“ zeptal se zvědavě.

	„Zbraně a slonovinu.“

	„Ty ses zbláznila. Teď ve válce nabízet zbraně, když německá armáda ve východní Africe jich má sama nedostatek. To nepůjde.“

	„Půjde,“ řekla rozhodně, „na nic jiného se nemůžeme spolehnout. Slonovina bude jenom bonus navíc, abychom měli jistotu, že nás nepodtrhnou.“

	„Zastřelí mě za zradu,“ zakroutil hlavou, „každou zbraň, o které bych věděl, musím ihned předat naší armádě.“

	„Hansi, opravdu ti to myslí tak pomalu, nebo přemýšlíš důkladně, a proto dlouho?“

	„Nežertuj,“ odpověděl vážně, „se zbraněmi nejsou ve válce možné žádné transakce. Myslím transakce mimo armádu a její dohled.“

	„Taky jim žádné zbraně nedáme,“ pronesla potichu, „jenom je musíme přesvědčit, že o nějaké hromadě zbraní víme a dovedeme je k ní. Ta hromada musí být ovšem až někde dole u Kilimandžára, stejně jako slonovina. Somálci jsou pytláci a dobrá zbraň pro ně znamená opravdové bohatství. Možná větší než ty ukradené diamanty. Až bude vhodná příležitost a budeme daleko od Somálska, pak jim utečeme. O zbraních a slonovině budeme prostě lhát, abychom měli pojistku pro své bezpečí, chápeš? Jinak nás odsud nikdy nenechají odejít.“

	Bez řečí přikývl. Už byli skoro u přátel, když Hans svoji mulu zastavil.

	„Ashi?“

	„Co?“

	„To není dobrý obchod, který jsi vymyslela.“

	„Zachrání mi dceru a sestru.“

	„Poznají, že na ně hrajeme habaďúru.“

	„Jak to poznají?“

	„Pochopí, že jako máma hraješ o všechno, a budou chtít záruky. Ty v tom obchodě nesmíš figurovat, jinak dcerku a sestru nezachráníš. Tvoje přítomnost prozradí pravé důvody našeho příchodu. Jsi slabým místem celé operace. Mám lepší plán.“

	„Není lepší plán,“ rozplakala se, „dlouho jsem ten svůj vymýšlela.“

	„Je lepší plán,“ vzal ji za ruku, „poslouchej. Darebák věří jenom darebákovi. Vysvětlíš nám, kde Šifta s tvojí dcerkou mohou být, a pak za nimi pojedeme pouze čtyři. Jeden z černochů z páterovy vesnice, Bongo, Dhyan a já. Přesvědčíme je, že jsme něco jako oni. Tlupa hajzlíků, pro kterou není nic svaté. Oznámíme jim, že víme o hromadě diamantů, kterých se u Viktoriina jezera zmocnili, a za tu hromadu diamantů jim nabídneme dva náklaďáky pušek a pistolí plus munici. Navíc jim slíbíme, že je zavedeme ke skladišti s horou slonoviny. Černoch z páterovy vesnice si musí připravit historku o tom, jak zjistil, kde Šifta hledat. Klidně jim může namluvit, že je prozradil ten Somálec, co jsi ho skřípla, nakonec – bude to pravda. No a až budeme smlouvat o ceně našeho obchodu, budu požadovat ještě tvoji dcerku a sestru. Přesvědčíme je, že za ně dostaneme vysoké výkupné, což bude součástí ceny za zbraně.“

	„Tobě jde hlavně o ty diamanty!“ vzlykla.

	Hrubě jí sáhl pod sukni. Chvíli tam šmátral a ani v nejmenším nedbal jejích protestů. Až nahmatal kožený váček, škubl.

	Rozvázal koženou tkaničku a vysypal všechny diamanty na zem.

	„Jedeme,“ pobídl svoji mulu.

	Ashi váhavě vyrazila za ním a nevěřícně zírala.

	„Už mi důvěřuješ?“ zeptal se, když sesedli z mul a posadili se k malému ohníčku, který v době jejich nepřítomnosti rozdělal Bongo, aby na něm upekl maso.

	„Důvěřuji,“ odpověděla potichu, „jenomže já jsem chtěla mít věci pod kontrolou sama.“

	„To by právě nebylo prozíravé,“ vysvětloval, „u Somálců získáme respekt jenom tehdy, budeme-li působit jako ještě větší darebáci, než jsou oni sami. Jinak s námi nebudou chtít spolupracovat, ale budou nás chtít pouze využít. My musíme zahrát svoji úlohu tak, aby nás nejen respektovali – oni se nás musí svým způsobem i bát.“

	„Dobře,“ rezignovala, „ale co my ostatní?“

	„Nemůžete tu zůstat, ale ani jít s námi. Zatraceně. Vy jste tu tou největší komplikací. Možná, možná by se dalo něco vymyslet. Počkej, Ashi, mám nápad. Nechej mě chvíli přemýšlet.“

	Seděla vedle něho a pozorovala záchvěvy jeho očních víček. Měl zavřené oči a na čele se mu prohloubily vrásky, až vypadal mnohem starší než dosud.

	„Říkala jsi, Ashi, že otrokářství i teď, na začátku dvacátého století, v některých částech Afriky pořád přetrvává, ano?“

	„Ano.“

	„A že Šifta budou chtít prodat tvoji dceru a sestru do otroctví, ano?“

	„Ano.“

	„Pak pojď. Musíme posbírat diamanty, které jsem vysypal na zem. Snad mám docela slušný plán a ty už zanedlouho uvidíš svoji dceru.“

	Šli pěšky pro diamanty a Hans mlčel.

	„Nenapínej mě,“ řekla nervózně, „co jsi vymyslel?“

	„Kolik asi tak mohou za ta dvě děvčata chtít?“

	„Hansi, už ti rozumím. Jestli je chceš za ty diamanty vykoupit, tak to není šťastné řešení. Oni ti je prodají, ale za pár dnů nás dostihnou, zabijí nás a vezmou si je zpět. V tvém plánu chybí to, co nám zaručovalo, že se ve zdraví dostaneme zpátky dolů na jih. Pojistka.“

	„Nerozumíš mi, Ashi,“ vzal ji zase za ruku a stiskl. „Já si ty dvě dívky od nich vyžádám, abychom si vzájemně ukázali, co dokážeme. Nechám u nich jako rukojmí, spíše jako záruku, třeba Bonga s Dhyanem, a pak prostě tvoji dceru a sestru na pobřeží prodám. Vrátím se zpátky do jejich vesnice a o výnos z toho obchodu se s nimi poctivě rozdělím. Dám jim něco z těch diamantů a oni budou vědět, že za diamanty dostanou ještě více zbraní a slonoviny. Začnou mi důvěřovat.“

	„Zbláznil ses, Hansi, nedělej si legraci. Na to není vhodná chvíle.“

	„Ashi,“ sklonil se k ní a poprvé v životě objal černou ženu, „dovedu si představit, jak trpíš. Myslím to prostě tak, že na pobřeží budete čekat vy ostatní a já tvoji dceru a sestru prodám přímo tobě za diamanty, které jsi sem donesla. Bude jenom na vás, abyste se bezpečně dostali zpátky k Viktoriinu jezeru. Říkala jsi, že to tady na severu znáš, najmi si třeba nějaké domorodé bojovníky, kteří vás budou po cestě dolů doprovázet. My se vrátíme jinudy a pojedeme společně se Šifta na jih vnitrozemím pro imaginární zbraně a imaginární slonovinu. Už je nějak přesvědčíme, aby nám plně důvěřovali, a dole jim buď utečeme nebo, ještě lépe, najdeme způsob, jak je zajmout a postavit před řádný soud. A taky se z nich pokusím vyrazit ukradené diamanty, v této fázi už ti to vadit nemusí. Mám pravdu?“

	Přikývla.

	Pak se k němu přitiskla a začala nahlas vzlykat.

	„Je to mnohem lepší plán, než byl ten můj,“ zašeptala mezi vzlyky, „ale ještě musíme všechno promyslet a probrat, ať někde neuděláme chybu.“

	Pohladil ji po vlasech a zcela nepochopitelně sklonil hlavu, snad aby jí byl blíž. Ona si ale vysvětlila jeho pohyb jinak. Zaklonila hlavu a nabídla mu svá ústa. Okamžik zaváhal, ale v následující chvíli se jejich rty spojily v jakémsi zvláštním gestu, kterým zpečetili společnou dohodu.

	Poprvé v životě líbal černou ženu. Ke svému údivu si uvědomil, že toto líbání se od líbání s bílými ženami vůbec nijak neliší.

	Líbat ano, ale milovat se a fyzicky spojit, to ne, to už by bylo příliš, a také by to bylo proti dobrým mravům, pomyslel si, ale probleskla jím i pochybnost, zda jeho rasismus je opravdu správný, zda není jenom předsudkem, kterým si lidé pod pláštíkem morálky zbytečně komplikují život.

	Kdyby Otto Veber žil, rád by si s ním popovídal o tom, jaké to je, trvale žít s černou ženou, každý večer vedle ní usínat a sdílet s ní jedno lože.

	Je to zvrácené, uvědomil si, a nesprávné.

	Sleví-li člověk ze svých zásad, stává se slabochem a pak už slevuje pořád, až do konce života.

	Odtáhl se od Ashi a řekl: „Tohle bychom neměli, promiň, Ashi. Pojďme radši rychle posbírat ty zatracené šutry.“

	 

	Malá karavana jezdců se poměrně rychle přesunovala oblastí Tsava na severozápad.

	Přestože se v této oblasti nedal předpokládat nějaký zásadní výskyt nepřátelských jednotek, Oskar byl velice ostražitý. Tohle byla jeho akce na vlastní pěst. Využil toho, že předsunuté jednotky, jako byla i jeho rota, měly poměrně volné ruce a jejich cílem byla zejména destrukce staveb, skladů a týlových jednotek nepřítele na jeho vlastním území.

	Ústředí německé koloniální branné moci bylo daleko a v rámci bojových operací spadala rozhodnutí o jejich řízení vždy do pravomoci velitele té které akce.

	Oskar vlastně až teď dokázal plně ocenit, jak rychlé a pohodlné je cestování bez nosičů. Na druhé straně si byl vědom, že jenom minimální nezbytně nutné množství zásob, které vezli s sebou, zejména potravin a vody, znamená vysoké nebezpečí. Stačí málo, a mohou zemřít uprostřed vyprahlé divočiny žízní.

	Dvoučlenná průzkumná hlídka jela necelý kilometr před Oskarovou skupinou, čítající čtrnáct mužů. V případě jakéhokoli ohrožení měli oba muži okamžitě střílet, aby hlavní část jednotky mohla neprodleně přejít do bojového postavení.

	Oskar původně vyrazil s padesátičlennou jednotkou, ale před pár dny poslal většinu mužů zpátky na základnu. Nechal si pouze ty nejschopnější a nejodolnější, na které se mohl stoprocentně spolehnout.

	Nebýt vedra, které v totálním bezvětří trápilo nejen jezdce, ale i jejich koně, byla by jízda dokonce příjemným safari uprostřed exotické přírody. Nicméně pomalu se dostávali do teritoria, kde se už přestávali orientovat i zkušení askarijové. Oskar měl sice starou anglickou mapu, ale na té byla zachycena pouze místa osídlení, kdežto o reliéfu krajiny nevypovídala mapa vůbec nic.

	Projížděli nyní oblastí, kde zesílil výskyt stromů, šlo především o všudypřítomné akácie, ale vzrůstal i počet východoafrických olivovníků a také mohutných fíkovníků. Zdejší fíkovníky měly velice neobvyklý vzhled, vypadalo to, že jejich kořeny vyrůstají ze země na několika místech na ploše dvou až tří metrů čtverečních a nad zemí pak přecházejí v sukovité samostatné kmínky. Tyto se až kus nad zemí spojovaly v jeden mohutný kmen, nad nímž se pak tyčila samotná obrovitá koruna.

	Chvílemi se step dokonce měnila v lokální lesy, kterým vévodily vysoké východoafrické cedry, dosahující až do výšky třiceti metrů. Šlo o stále zelené stromy, kterým v Africe nikdo neřekl jinak než cedr, přestože ve skutečností nešlo o cedr, ale o druh jalovce. Skutečné cedry rostou přirozeně v přírodě pouze v severní Africe, v Libanonu, v Himalájích a na Kypru.

	Jak skromně vypadaly vedle pseudocedrů borovice a javory!

	Vzduch se tetelil a krajina před jezdci byla tak roztřesená, jako by se přes ni přelévaly průhledné vodní vlnky. Šlo jen o klam: to pouze vlnící se vzduch podléhal náporům chladnějších a teplejších vzdušných proudů při dotecích se zemí.

	Jeden z malých lesíků Oskara upoutal. Stál na malé vyvýšenině, šlo vlastně o pouhou skupinku stromů, která poskytovala stín a z korun stromů musel být dokonalý přehled o okolní krajině, a to do všech stran. Pobídl koně a klusem se vydal dopředu za průzkumnou hlídkou.

	Za pár minut ji dostihl a zastavil.

	„Pojedeme támhle k tomu hájku,“ rozkázal. „Ve stínu stromů zřídíme tábor. Prověřte bezpečnost místa a okolí.“

	„Rozkaz, pane poručíku!“

	Za půl hodiny se všech šestnáct mužů utrmácených dlouhým putováním pohodlně natáhlo a užívalo si chládku.

	„Zkontrolujte zásoby vody,“ nařídil. „A vy dva,“ ukázal na dvojici mužů, „proveďte průzkum širšího okolí. Zaměřte se hlavně na možnost nalezení vody. Ostatní volno a odpočívat.“

	Sám se posadil k mohutnému kmeni jednoho ze stromů, opřel se o něj zády, zapálil si cigaretu a přemýšlel.

	Uvědomil si, že v poslední době nezřízeně kouří, ale nemohl si pomoci. S cigaretou v ruce se cítil klidnější, silnější a rozhodnější. Plně si uvědomoval, jak neobyčejně těžký úkol je čeká. Na jedné straně tady, u Nairobi, možná nebudou Britové tolik bdělí jako přímo kolem hranice německé kolonie, ale na druhé straně tu mají soustředěnou spoustu vojáků a jednotek, které jsou svěží a zřejmě nažhavené bojovat.

	Plán útoku uzrával Oskarovi pomalu v hlavě a on nespěchal, nepobízel netrpělivě vlastní mozek k rychlejšímu uvažování, protože nesměl opomenout ani nepatrnou maličkost. Rozhodl se, že své muže rozdělí na čtyři skupiny. Tři úderné skupiny po třech a jednu skupinu záložní, která zůstane zde a počká na úderné skupiny, až se vrátí z akce. Společně pak zamíří domů.

	Někteří vojáci usnuli, jiní jenom polehávali a tiše spolu hovořili.

	V oblasti u Tangu pršelo většinou od konce dubna či května do srpna, někdy se deště protáhly až do září či října. Jenomže v Africe měly různé oblasti svá dešťová období posunutá. Jak tomu bylo zde, nějakých dvě stě kilometrů severně nad Horou stříbra či Horou s bílou čepicí či Matkou země, jak domorodci označovali Kilimandžáro, to Oskar nevěděl. Ale nějakým šestým smyslem cítil, že se období dešťů blíží.

	Těšil se do akce, těšil se na její výsledek, těšil se na návrat ke své rotě, těšil se na to, až jej budou nadřízení dávat za vzor jiným důstojníkům. A těšil se na dobré jídlo a pití, při pomyšlení na banány, papáju a ananasy se mu sbíhaly sliny.

	Proč mu tyto chutě přišly na mysl zrovna teď, to netušil. Zaslechl první cikádu, což předznamenávalo, že za dvě tři hodiny se začne stmívat.

	Vrátil se do reality a zavelel: „Za deset minut odjezd do akce.“

	Vojáci se začali protahovat a hned vzápětí se pustili do kontroly upevnění sedel a nákladu.

	Poručík Oskar von Richtbeken osobně vše ještě jednou zkontroloval, a když usoudil, že je všechno v pořádku, popřál odjíždějícím skupinkám: „Hodně štěstí, chlapci, víte, co máte dělat.“

	A než opravdu odjeli, ještě pro jistotu zopakoval: „Tady v táboře se čeká maximálně dvacet čtyři hodin, kdo se zpozdí, musí zpátky k rotě na vlastní pěst. Kdo bude pronásledován, ten se nesmí k našemu táboru ani přiblížit a zpátky k rotě musí taky sám. Jestli padnu nebo se moje vlastní hlídka nevrátí, přebírá velení bwana miti.“

	Bwana miti, pán lesů, byla přezdívka zkušeného askarije z kmene Čagů, který vedl před válkou jednotku domorodé policie a měl řadu úspěchů při ochraně lidí a území, ať už v suché či neúrodné buši na úpatí Kilimandžára, nebo na neskutečně úrodných svazích této hory ve výšce mezi jedním a dvěma tisíci metry nad mořem. Pán lesů se mu říkalo od doby, kdy pronásledoval zloděje kávy až do lesů v třítisícové výšce, kde je dopadl a svázané dopravil dolů a předal spravedlnosti.

	Masaje s sebou Oskar tentokrát neměl. Byli to jeho nejoblíbenější vojáci, ale od Viktoriina jezera a z oblastí kolem Masajské stepi Ngorongoro čím dál více prosakovaly zprávy, že Masajové houfně přecházejí k Angličanům, aby bojovali proti německé armádě po jejich boku. Masajové tedy přestávali být důvěryhodnými, a to byla škoda. Těsně před Oskarovou misí na sever už těch zpráv bylo tolik, že neriskoval a nechal své Masaje u roty.

	Dvě tříčlenné hlídky vyrazily a šestice mužů za pár minut zmizela za obzorem.

	Oskar se svými dvěma muži se ještě chvíli zdržel. Zavolal na bwana mitiho, sklonil se k němu z hřbetu koně a zašeptal: „Udělej to, jak chceš, ale i kdybychom se shora nikdo nevrátili, za všech okolností se nějak dostaň zpátky k rotě a tohle předej kapitánovi.“

	Podal askarijovi kožené pouzdro s několika stočenými papíry uvnitř.

	„Je tam mapa území, kterou jsem po cestě načrtl, jsou tam záchytné body, informace o vodních zdrojích a podobně. Nakreslil a popsal jsem všechno důležité o krajině, kterou jsme dosud projeli. Věřím ti, bwana miti, že předáš kapitánovi pouzdro v pořádku.“

	Pobídl koně a zamával.

	Vedl své dva muže přímo na sever. Oba byli Kikujové, ale prošli už mnoha boji a bylo na ně spolehnutí. Starší z nich, Kahin, bojoval pod Oskarem už od začátku války, mladší Kabaka se připojil až po bojích nad Jassini.

	Skupinka po hodině jízdy zamířila k vyvýšenině, která se objevila v dálce po levici. Po půlhodině jízdy na kamenité půdě se vyšplhali nahoru a mohli se podívat do širokého okolí.

	Teď, na konci období sucha, byla vegetace vyschlá a jen tu a tam se ještě zelenala, pokud Oskar nepočítal stále zelené akácie, tyčící se nad krajinou ve své pýše a neobvyklé kráse.

	Přímo pod místem, kde se svými vojáky stál a rozhlížel se, stála malá skupinka topolů, a když nahlas promluvil, vyběhla z houští pod topoly bachyně prasete bradavičnatého s podsvinčaty.

	Ovládl svoji touhu ulovit si čerstvou večeři, ale Kahin se nerozpakoval a vystřelil. Jedno z podsvinčat udělalo s kvičením pár kotrmelců, zůstalo ležet na boku a ve smrtelné křeči poškubávalo nohama.

	„Kruci, Kahine,“ zařval, „teď všichni široko daleko vědí, že tu někdo loví! Zbláznil ses?“

	„Je večer,“ omlouval se Kahin, „nikdo nás teď nepůjde hledat. Střílejí i Britové.“

	„Za trest mi upečeš kýtu,“ mávl rukou, „ale nechci žádný oheň na povrchu.“

	Kahin s Kabakou se spokojeně zazubili.

	Seběhli k podsvinčeti a vyvrhli ho. Pak vyhrabali asi sedmdesát centimetrů hlubokou jámu, kolem ní z větví udělali něco jako ohradu a vevnitř pak zapálili oheň. Byl to spíše ohýnek, ale když se po půlhodině začala do okolí šířit vůně pečeného masa, Oskar neodolal, sešel k oběma Kikujům a nedočkavě jim nahlížel přes ramena.

	Když mu konečně Kabaka podal šťavnatou pečínku, s chutí se do ní zakousl.

	Tma byla na spadnutí, když Oskar, dosyta naježený, znovu vystoupal na vrcholek návrší, vytáhl dalekohled a pozorně si prohlížel krajinu. Napínal zrak a ostřil dalekohled, ale trať Ugandské dráhy neviděl. Až když se natočil doleva, spatřil v dálce malý, téměř neviditelný zářez ve skalnatém svahu. Zaměřil se na to místo a skutečně: v zářezu se linulo kolejiště, vypadající z místa, ze kterého se Oskar díval, jako vlas.

	Kahin s Kabakou se dohodli na rozdělení noční hlídky a Oskar se zachumlal do deky.

	„Dobrou noc, hoši,“ řekl, „vzbuďte mě před svítáním.“

	„Možná zmokneme,“ upozornil ho ještě Kabaka, ale Oskar neodpovídal.

	Zpočátku tiché, ale stále hlasitější chrápání potvrzovalo, že ihned po svém přání dobré noci únavou usnul.

	Kabaka ukázal na oblohu a tiše filozofoval: „Mraky. Jdou mraky a jsou plné vody. Jak se voda udrží ve vzduchu? Je to úchvatná věc. Jednou bych se chtěl taky vznést do vzduchu a plout nahoře jako mrak. Když to dokáže on, proč bych to nedokázal já?“

	„Protože jsi blbej,“ odpověděl mu Kahin.

	„Aha,“ přikývl Kabaka a usnul, protože jeho čas hlídkování byl stanoven až na druhou polovinu noci.

	Oskarovi se zrovna zdálo o tom, jak po válce jede ve své nažehlené plukovnické uniformě po boku von Lettow-Vorbecka, který už je generálem, jakýmsi městem v Německu. Společně s Lettow-Vorbeckem kynou lidem, kteří stojí po stranách cesty a nadšeně mávají a křičí.

	Plukovník Oskar von Richtbeken s válečným křížem a řadou dalších vyznamenání přijíždí až před císaře a von Lettow-Vorbeck císaři Vilémovi II. říká: „Tak to je on, hrdina bitvy o Afriku.“

	A Oskar se podívá kousek stranou, kde stojí jeho žena Ema s malým chlapečkem a ještě menším děvčátkem, drží je za ruce, sklání se k nim a šeptá: „Tatínek, děti, vidíte? Tatínek je hrdina.“

	Oskar jim zamává a oni mu všichni mávají také, a pak se Vilém II. postaví, udělá pár kroků vpřed, sluha přistaví vedle Oskarova koně schůdky, císař na ně vystoupá, podívá se Oskarovi do očí a řekne: „Jménem vlasti vám děkuji, plukovníku Oskare von Richtbeken, za oběti, které jste naší zemi přinesl. Připravuje se vaše jmenování generálem. Vážím si vašich zásluh o Německo.“ A připne mu další válečný kříž.

	Oskar mu chce poděkovat a pronést krátkou řeč, kterou mu Ema pro tuto příležitost celý včerejší večer skládala tak dlouho, dokud s formulací vět a myšlenek nebyl spokojen.

	Ale cosi jej strhává z koně, on se snaží zoufale udržet, ale ta síla je neodbytná, tahá ho za uniformu a on zdálky slyší volání: „Poručíku, poručíku!“

	Ohání se, pokouší se zachytit sedla; spadnout z koně zrovna před císařem, když se mu to celou válku ani jednou nestalo, taková ostuda, proboha, proč zrovna teď… Škubl sebou a otevřel oči.

	Spatřil nad sebou černý obličej a nejdříve si pomyslel, že se snad ocitl uprostřed nějakého převratu, či dokonce atentátu na císaře, ale hned si uvědomil skutečnost. Sen byl pryč a on, ještě polospící, zašeptal: „Kabako?“

	„Bude svítat, poručíku!“

	„Dobrá. Kahin už je vzhůru?“

	„Ano. Už připravil koně.“

	„Výborně. Za pět minut vyrážíme.“

	Vymočil se přímo na místě, kde spal, několikrát zívl a upravil si oblečení. Pak vyskočil na koně, obrátil se ke svým dvěma vojákům a zavelel: „Vpřed. Angláni rádi ponocují, ale ráno spí zatraceně dlouho a pak do sebe ještě dýl tlačí vejce, slaninu a klobásy. Toho musíme využít.“

	Až teď si všiml, že tma je jiná, než bývala v předešlých nocích. Zvedl hlavu k obloze a kromě několika málo hvězd viděl jen černé fleky.

	„Zatahuje se,“ pronesl s obavami, „jestli zaprší dříve, než dojedeme k trati, ty nálože by mohly zvlhnout. O důvod víc, abychom spěchali.“

	
Na cestu ještě nebylo příliš vidět, a tak jeli opatrně. Zraněni byť jediného koně by mohlo celou akci pokazit.

	„Nairobi je nedaleko tímhle směrem,“ ukázal rukou a oba jeho vojáci přikývli.

	„Může se stát, že Britové vyrazí za námi. Jestli se budeme muset rozdělit, sejdeme se tam, kde jsme si večer pochutnávali na seleti.“

	Tma slábla, a tak jízdu pořád zrychlovali. Směr jízdy byl jasný, šlo o severozápadní trasu vedoucí přímo k zářezu ve skále, kterou Oskar večer pozoroval dalekohledem. Kde asi jsou ostatní dvě hlídky a jak se jim daří, pomyslel si, určitě už se někde také blíží k trati.

	První výbuch Brity vrhne do bojové pohotovosti, další výbuchy by v jejich řadách měly vyvolat zmatek a chaos. Třeba na chvíli podlehnou dokonce i obavám, že jde o frontální útok německé armády.

	Dojeli až téměř k trati, aniž potkali živáčka. Bylo to neuvěřitelně jednoduché a snadné – jako nedělní výlet.

	Sto metrů od trati seskočili z koní.

	„Teď potichu a rychle, hoši,“ rozkázal Oskar tlumeně. „Každý víte, co máte dělat.“

	Slunce vidět nebylo, protože mraky houstly, ale světlo sílilo. Fučelo a jediným zvukem mimo šumění trávy bylo hlučné volání cistovníka Hunterova, kterému z křoví sekundovali tropičtí ťuhýci.

	Muži uvázali koně v korytu vyschlé říčky, z jehož břehu vyrůstalo pár horečnatých stromů, jak se nazývaly akácie se zelenou kůrou, vysoké stromy čnící svými větvemi vysoko nad břehy koryta. Acacia xanthlophloea, jak se vznešené akácie nazývaly odborně, se začínaly ve stále silnějším větru lehce pohupovat, ale koně to z míry nevyvedlo. Ve stínu pod stromy se udrželo trochu zelené trávy, a tak se začali pást.

	Oskar se svými muži znovu pečlivě prohlíželi okolí, dokonce se vyšplhali na jednu z akácií a propátrávali terén dalekohledem. Oskarovi se nezdálo možné, že by měli takové štěstí a došli zrovna k místu, kde trať nebyla nijak střežená. Je přece válka! Nebo si jsou Britové tak jisti sami sebou, že považují hlídání tratě hluboko na svém území u Nairobi za plýtvání časem a silami?

	„Jdeme na věc,“ rozkázal.

	Každý si vzal nezbytnou polní lopatku a batoh s výbušninami.

	„Nenápadně a potichu! Kryjte se!“

	Akácie, u kterých byli uvázáni koně, a křoviny kolem nich byly posledním úkrytem, jenž se na cestě k trati dal využít. Dál už byly pouze jakési plazivé pichlavé šlahouny prorostlé teď už suchou trávou, ze které tu a tam čněla šedobílá rozpraskaná skála.

	V přískocích postupovali k trati. Vždy dva kryli postup třetího a vzájemně si měnili pozice. Pět metrů vedle trati zalehli a čekali, zda se opravdu z některé strany neozve nenadálá nepřátelská palba.

	Oskar to stále nemohl pochopit. Kde Britové jsou?

	 

	Jako by někdo slyšel jeho otázku, hned se kdesi za kopcem ozvala střelba. Ale bylo to zatím v bezpečné vzdálenosti a střelba v žádném případě nesměřovala na ně.

	Že by Britové objevili jednu ze dvou dalších Oskarových skupin?

	Horší byl praskot větví a dusot, který se ozval hned vedle ležících mužů. Všichni se polekaně podívali směrem, odkud bylo slyšet nebezpečné zvuky. Úlevou vydechli, když uviděli přímorožce oryxe, jak vyděšen střelbou utíká pryč do buše.

	„Vpřed,“ sykl Oskar, „jdeme. Musíme zrychlit, než nás najdou!“

	Plížili se trávou až k náspu trati, který byl opravdu rovný a dokonale upravený. Podloží pod pražci nebylo vrstveno z žádných velkých kamenů, šlo spíše o štěrk smíchaný s drobnějšími kameny a kusy hlíny. Dělníci očividně používali materiál získaný z nejbližšího okolí trati.

	Jestli byly pražce opravdu z týkového dřeva, to teď Oskar neřešil a nezjišťoval.

	Pozoroval své dva muže, jak se doplazili až ke kolejnici a jak zuřivě hrabali lopatkami. Nemohl je sledovat dál, protože jeho úkolem bylo krýt je při pokládání nálože. Pečlivě proto zrakem propátrával okolní krajinu, ale pořád se zdálo, že žádné nebezpečí nehrozí. Nikde se nic nepohnulo.

	Střelba za kopcem ustávala a Oskar přemýšlel, zda to skutečně nebyla střelba směřovaná na některou z jeho dvou dalších hlídek. Je docela dobře možné, že Britové, střežící trať, spatřili jednu z hlídek už dříve, nějakým způsobem si informaci předali a stáhli se do míst, kde hlídku ze zálohy přepadli. Možná proto tu teď v nejbližším okolí nikdo není, protože strážci tratě jsou za kopcem a bojují s jeho muži. Nechali se stáhnout ke kořisti, aniž by tušili, že další potencionální kořist tak získala volný prostor pro své cíle.

	Díra pod pražcem byla už dostatečně hluboká a Kahin s Kabakou do ní začali ukládat výbušninu. Šlo o primitivní nálož, kterou museli aktivovat obyčejnou zápalnou šňůrou, tímto archaickým způsobem. Protože původně s útokem na dráhu nepočítali, neměli s sebou jiné modernější zařízení.

	Jeden z mužů se jako ještěrka doplazil zpátky k Oskarovi, který mu předal svůj batoh napěchovaný výbušninami. Kahin si ho opatrně, s úctou k síle výbušniny, vzal a odplížil se zpátky k trati. Otevřít ho ovšem už nestačil, protože vzduch prořízl zvuk, který nikoho z německých vojáků nenechal na pochybách. Fí, fí, fí, prásk, fí, prásk, fí, fí.

	Nad hlavami jim začaly létat střely a jako nesmírně rychlé včely mizely bud za nimi, nebo se zavrtávaly všude kolem – do pražců, do náspu, do země, některé dokonce zvonily přímo o kolejnice.

	Oskar zahájil odvetnou palbu a řval: „Šňůru, aspoň kousek, zapalte, sakra, tak rychle!“

	Pod náporem střelby ovšem oba Kikujové zpanikařili. Nechali na trati Oskarův batoh, zmizeli v trávě a skryli se za kameny.

	Naštěstí ani jeden neztratil při útěku od železnice zbraně, a tak začali střílet společně s Oskarem. Díky spolehlivým zbraním

	Mauser Gewehr 7,92 mm opětovali střelbu a měnili jeden zásobník za druhým. Zadržovali tak blížící se Brity ve vzdálenosti asi pěti set metrů, ale bylo otázkou chvíle, kdy je Britové přetlačí. Už zdálky bylo patrné, že jde o Indy, protože jejich turbany byly nezaměnitelné s jakýmikoliv jinými pokrývkami hlav.

	„Kryjte mě,“ zařval Oskar, odhodil svoji pušku stranou a začal se plazit k trati.

	Kahin s Kabakou byli oba zkušenými střelci, ale Oskar věděl, že více než patnáct střel za minutu nebudou kvůli nervozitě schopni vystřílet. Mauser nebyl žádná poloautomatická zbraň, šlo vlastně o zmenšenou pušku, která se používala už dávno v devatenáctém století. Větší množství střel se dalo vystřílet díky zásobníku, ovšem v zásobníku se musel každý náboj ručně připravit, což zdržovalo.

	Oskar se plazil doslova mezi kulkami, z nichž ho každá mohla zasáhnout, ale strach neměl.

	Bylo to zajímavé, ale uvědomil si nyní zcela zřetelně stejnou věc, jako když stál proti Britům nad Jassini a cítil bezprostřední blízkost smrti: Když udeří kritická chvíle a hrozí smrt, pak je strach o život vystřídán jakousi euforií podobnou stavu opilství. Najednou člověk nemá strach z ničeho. Ani z bolesti, ani ze zmrzačení, ani ze smrti. Jako by duch opustil tělo a s jistou zvědavostí sledoval, jak to s tělem dopadne.

	Jenomže nad Jassini ho v poslední chvíli zachránili Masajové. Tady jejich pomoc očekávat nemohl.

	První zásah dostal do lýtka. Bylo to jako štípnutí vosy, nic víc. Asi čistý průstřel svalu, pomyslel si, kdyby to dostala kost, vypadalo by to s nohou jinak. Naštěstí už byl u náspu a rychle natáhl ruku po zápalné šňůře, kterou tu Kahin s Kabakou upustili.

	Ve chvíli, kdy už couval se šňůrou v ruce zpátky do trávy, dostal další zásah. Bylo to do stejného lýtka a teď už bolestí zařval. Škublo mu to nohou tak, jako by do něj narazila lokomotiva. Nicméně jeho vojenská a důstojnická hrdost přece jenom zvítězila.

	Překonal bolest a se skučením se dvakrát překulil, aniž by pustil šňůru ze sevřené dlaně.

	Cítil, jak se mu v holínce rozlévá horká krev, ale doplazil se za nejbližší kámen a třesoucíma se rukama vytáhl zápalky. V příšerném rachotu palby se mu podařilo zapálit šňůru až napotřetí, ale syčení, které se ozvalo, mu znělo jako rajská hudba.

	„Zpátky, bouchne to, kryjte se!“ křičel.

	Oba Kikujové, ležící asi dvacet metrů od něho za skálou, přestali střílet a plazili se dál od místa budoucího výbuchu.

	Oskar se také pokoušel odplazit se co nejdál, ale zraněnou nohu za sebou jenom bezmocně vlekl, a tak se posouval jenom velice pomalu. Měl pocit, že mu končetina upadne, skoro si to přál, aby upadla a on se zbavil omračující bolesti, která neustupovala, ale stále sílila. Na zemi za ním zůstávala krvavá šmouha připomínající stuhu, kterou mládenci o Velikonocích dostávají od děvčat jako pomlázku.

	Když se ozvala ohlušující rána, nebyl vzdálen více než třicet metrů od epicentra výbuchu.

	Detonace byla tak silná, že mu prorazila pravý ušní bubínek.

	Z prvotní nálože, uložené Kikuji pod kolejnici, zřejmě nějakým způsobem přeskočil výboj a následně explodoval i Oskarův batoh, který ležel jen pár centimetrů vedle. Proto to byla taková rána.

	Padající zemina a kamení ho sice potloukly, ale kromě zasažené nohy nebyl zraněn.

	Výbuch indické vojáky zřejmě na chvíli překvapil, protože přestali střílet. Hned po výbuchu se ovšem s křikem rozběhli směrem k místu, kde k němu došlo. Ještě v běhu začali znovu po Oskarovi a jeho mužích pálit, ale přesnost jejich střel byla nízká.

	Toho využili Kahin s Kabakou, po kolenou přilezli k poručíkovi, vzali ho pod paže a v jakémsi skrčeném poloběhu jej vlekli až k akáciím se zelenou kůrou, kde byli uvázáni koně.

	Jenomže Britové byli rychlejší.

	Bez palebného odporu jim nic nezabránilo utíkat bez krytí a tedy velmi rychle. První už se objevovali nějakých sto metrů vpravo od uprchlíků. Oskar se svým vojákům vysmekl a zařval:

	„Wahindi kamata frasi! To jsou Indové, chyťte koně!“

	Oba Kikujové na chviličku zaváhali a tak Oskar znovu zakřičel, přestože sám sebe, ještě ohlušen detonací, neslyšel. Tentokrát křičel německy: „Honem, tak honem! Chyťte koně a utečte! Indové jsou tady. Budu vás krýt!“

	Serval Kabakovi z ramene pušku a začal střílet.

	Indové se ještě kousek hnali dál volným během, ale když jeden z nich náhle rozhodil ruce a zasažen padl k zemi, ostatní zalehli a začali střílet z polohy vleže.

	Oskar věděl, že sám je schopen zadržet Indy tak minutu, maximálně dvě, než jejich velitelé obnoví útok a pronásledování. Zalehli spíše z překvapení než ze strachu, neboť nevěděli, jak silná bude palba protivníka, a potřebovali se zorientovat.

	Oskar pálil, co mu síly stačily, ale sil mu válem ubývalo. Bolest z nohy vystřelovala až do břicha a něco horkého mu vytékalo z ucha. Teď už ani nemířil, jenom se snažil o maximální kadenci palby. Bohužel měl posledních pár nábojů, a tak se zoufale podíval po Kikujích. Nebyli špatní, ale měli by být rychlejší! Kdyby tu měl Masaje, ještě by byla šance uniknout. Ale s Kikuji…

	Najednou ucítil, jak ho jakási obrovská síla zvedá ze země a on letí. Zařval hrůzou a překvapením, ale neodlétal po přímém zásahu nepřátelskou střelou do nebe, jak si v první chvíli myslel.

	To ho jenom Kahin, jedoucí v sedle na koni, držel za opasek metr nad zemí. Oskar měl hlavu u břicha zvířete a přímo do obličeje mu pršely hroudy hlíny odlétávající od předních kopyt tryskem pádícího koně. Ostré stvoly uschlé trávy ho sekaly do tváří a on zavíral oči, aby se mu do nich nezapíchly trny z keřů. Čekal, že ho každou chvíli usmrtí kopyto koně ranou přímo do čela, ale stalo se něco jiného. Ozvalo se plesknutí a kůň se náhle zatřásl, škubl sebou a přetočil se přes hlavu do zběsilého kotrmelce. Kahin pustil Oskara v poslední chvíli. Sám sebou bolestivě praštil o zem a udělal několik kotrmelců.

	Kůň, zasažený střelou do břicha, ležel na zemi, bolestně ržál a škubal nohama. Snažil se postavit, ale na zlomených předních nohách to nebylo možné. Oskar ležel vedle koně, omráčený úderem, s nímž přistál na zemi.

	To už u nich ovšem stál Kabaka. Seskočil ze svého koně a vysadil na něj probírajícího se Oskara.

	„Hý, hý, hý,“ pleskl ho po zadku a kůň vyrazil vpřed. Kahin se rychle vzpamatoval z kotrmelců a společně s Kabakou se vydrápali na koně, kterého Kabaka původně přivedl pro Oskara.

	Oskar nic neslyšel, v hlavě mu hučelo a z bolesti v noze skoro šílel. Byl jako v polospánku, přesto jel tryskem.

	Teprve teď mohl plně docenit jezdecký výcvik, kterým od mládí procházel. Vedl koně úplně automaticky, a jediné, na co se soustředil, byla snaha omdlít co nejpozději, až ve chvíli, kdy bude od svých pronásledovatelů dost daleko.

	Krev mu tekla z boty a kapala na zem, ale to neviděl. Cítil jen, že se ztrátou krve z něj odchází i poslední zbytky sil. Pramínek temné krve mu vytékal i z ucha, ale oproti proudu valícímu se z prostřelené nohy byla jeho vydatnost zanedbatelná.

	Vůbec nedokázal odhadnout dobu, po kterou se řítil krajinou, ale začínal ztrácet vědomí, což se projevovalo tím, že se kymácel ze strany na stranu a kůň pod ním zpomalil až do chůze. Chtěl ho znovu pobídnout k běhu, ale už to nedokázal. Okolí se mu rozmazávalo do neprůhledné šedi a tou clonou jenom občas problikl nějaký stín. Už netušil kam ani jak rychle jede.

	Jediné, co ještě vnímal, bylo zpěněné zvíře pod ním. Kůň sotva popadal dech.

	Možná jsme ujeli dost daleko na to, aby nás hned nechytili, kdo ví, blesklo mu hlavou.

	Náhle se převrátil dopředu a oběma rukama objal krk koně. Kdyby neměl nohy ve třmenech, už by se svezl ze sedla dolů. Díky třmenům ovšem zůstal na koni viset jako pytel řepy. Kůň, který sám byl únavou na pokraji zhroucení, poznal, že jezdec na něm již přestal rozhodovat o tom, co se bude dít dál, a že tedy zběsilá jízda končí. Zastavil se a zůstal stát. Boky se mu dmuly a z překrvených pysků mu kapaly na zem chomáče pěny.

	Trvalo dobrých deset minut, než se objevili Kahin s Kabakou jedoucí na druhém koni.

	„Je po něm,“ řekl Kabaka, když uviděl stát koně s bezvládným Oskarovým tělem na hřbetě.

	„Uvidíme,“ odpověděl Kahin, „jel tryskem snad deset kilometrů. Poručík možná žije, ale kůň je na odpis. Pojde. Uštval ho k smrti.“

	Sundali Oskara z koně a pečlivě ho prohlédli.

	„Žije,“ řekl Kahin, „ale je úplně šedý. Vytekla z něj všechna krev.“

	„To by už nežil,“ zakroutil hlavou Kabaka a zaškrtil Oskarovi poraněnou nohu kusem látky. Kahin se mezitím snažil vpravit do Oskarových úst pár kapek vody.

	Když se Oskar za chvíli rozkašlal, znamenalo to, že opravdu žije. Kahin zůstal u Oskara a Kabaka pohladil Oskarova koně.

	„Rafiki, rafiki, rafiki, přítel, přítel, přítel,“ šeptal mu do ucha větu, kterou Oskar sám často v domorodém jazyce používal.

	„Rafiki nzuri, rafiki nzuri! Dobrý přítel!“ Utíral koně trsem suché trávy a pak se pokusil, úplně stejně jako před chvílí Kahin Oskarovi, nalít do koňské tlamy pár kapek vody. Kůň zafrkal a zatřásl hlavou.

	„Je to silné zvíře, možná přežije,“ zavolal Kabaka na Kahina. „Budeme muset vyrazit dál, nebo nás Indové za chvíli mají.“

	„Neměli koně,“ odpověděl Kahin.

	„No tak si je asi někde sehnali, ne?“

	„Asi jo, nejsem blbej.“

	Vysadili Oskara na koně, kterým přijeli oni dva a který nebyl tolik zchvácený, přestože nesl z místa střetu s Indy dvojnásobný náklad. Nebyl ovšem tak štván jako Oskarův kůň, a proto mohl pokračoval i s břemenem dál.

	Kabaka vzal za uzdu zchváceného Oskarova koně, kdežto Kahin vedl za uzdu druhé zvíře, na kterém teď seděl Oskar.

	Zchvácený kůň skláněl hlavu, a to nebylo dobré znamení. Kabaka mu tiše domlouval a snažil se ho rozpohybovat, ale kůň jenom stál a třásl se. Pěna mu z nozder stříkala na zem a každý vdech i výdech byl provázen chrčením.

	Kahin mezitím přivázal nohy zraněného poručíka ke třmenům a pomalu vedl koně vpřed. Jednou rukou držel koně za ohlávku a druhou přidržoval bezvládného Oskara.

	Kabaka se stále snažil přemlouvat zchváceného koně k chůzi a domlouvat mu, ale s nulovým výsledkem. Koni se pořád třásly nohy tak, až se zdálo, že musí každou chvíli upadnout.

	„Běžte,“ křikl Kabaka na Kahina, „já vás za chvíli doženu.“

	Kahin přikývl a vzdaloval se. Jejich náskok před pěšími Indy byl minimální a už nemohli ztrácet další drahocenný čas. Co kdyby Indové opravdu sehnali bleskurychle koně?

	Kabaka si odepnul od opasku polní láhev a tentokrát nenaléval vodu koni do tlamy, ale poléval mu krk a hlavu, roztíral na něm vodu a pořád šeptal své „rafiki, rafiki“. Vypotřeboval vodu do poslední kapky, což se ve vyprahlé africké divočině mohlo zdát čirým hazardérstvím, ale kůň měl nyní cenu zlata, a tak snaživý voják dělal všechno možné i nemožné, aby jej zachoval při životě. Bez koní neměli šanci Indům utéci.

	„Stejně bude pršet,“ šeptal Kabaka koni do ucha, „pojď zkusit pár kroků, koníčku, no tak, zkus to. Až zaprší, tak se oba pořádně napijeme, pojď, pojď.“

	Kůň udělal váhavě první malý, velice nejistý krůček, pak druhý a nakonec se dal opravdu do pohybu.

	„Tayari, tayari, twende! Hotovo, hotovo, jeďme!“ šeptal Kabaka koni do ucha, „shauri ya mungu, vůle boží!“

	Kabaka šel vedle koně a pořád ho hladil a poplácával.

	„Ještě dnes večer ti dám hromadu čerstvé trávy a vody, kolik budeš chtít.“

	Kabaka s koněm kráčeli ještě daleko za Kahinem, když se z nebe začaly k zemi spouštět první kapky vody.

	„Stejně bych jednou chtěl být jako mrak a podívat se na zem shora,“ zašeptal Kabaka. „Jenomže kdybych spadnul dolů, praštil bych se tak, že bych asi umřel. Umřít tak brzo ale nechci. Nejlíp by bylo, kdybych se stal mrakem, až budu hodně starý. Pak by mi nevadilo, že se Zabiju, až začnu pršet dolů.“

	 

	L. P. 26. března 1915 (psaní dvacáté páté) Nové Moshi, Německá východní Afrika Tátovi našeho mrňouska Hansi Krausovi

	 

	Můj milovaný Hansi,

	nový život klíčící ve mně je teď jediným světlem, které mi alespoň trošku naplňuje život. Jinak bych snad zešílela.

	 

	Vojáci odcházejí do bojů a zase se vracejí, někteří zdraví, jiní zranění, další už se nevrátí nikdy. Představa, že ty padlé roztrhá divoká zvěř nebo že jsou narychlo zahrabáni kdesi pod kameny v buši, je deprimující.

	Všichni se tváří, že bojují za velkou věc, a přitom válka není ničím jiným než důsledkem egoismu, lidské pýchy, ješitnosti a hlouposti, nekonečné hlouposti a tuposti těch, kteří ji rozpoutali.

	 

	Hansi, moc mi chybíš, ale to je snad zbytečné Ti psát. Mnozí lidé v tuto nešťastnou dobu jako by ztratili duši, zahodili ji kamsi do Indického oceánu a jediným jejich cílem a životní náplní je střílet, střílet a střílet. Co se to s námi děje?

	Když se před válkou organizovala safari, bylo mi líto lovené zvěře a neměla jsem ráda lovce. Dnešní svět je jedním velkým safari, ve kterém lidé loví jiné lidi. Ani nevím, koho mi vlastně má být líto, protože všichni jsou zároveň lovci i cíle lovu. Možná proto válka většinu mužů tak baví a vzrušuje, protože je to nejvyšší možné stadium lovu, jaké si vůbec dokáží představit.

	Jak ráda bych se osvobodila od pout osudu! Jak ráda bych se přenesla do jiné doby, ve které se lidé konečně začnou chovat jako lidé!

	 

	Kdyby si tento můj dopis přečetl Oskar, určitě by mně vynadal s tím, že ničemu nerozumím, že muž se může stát opravdovým mužem jenom v boji, že jenom v boji se dá obhájit skutečná vojenská čest a mužská chrabrost. Ta jeho slova, která jsem slyšela už tisíckrát, mě tak rozčilují a deptají! Jak hluboce s nimi nesouhlasím! Alespoň vidíš, že při nejlepší vůli s Oskarem nemohu dál žít, jakkoliv si vážím některých jeho vlastností. Bohužel jeho další vlastnosti a jeho názory jsou pro mě zcela neakceptovatelné.

	 

	Nejradši teď sedávám večer na verandě a pozoruji západ slunce. Závidím té žhavé kouli, že se večer co večer může ponořit do ryzí nicoty a ráno se vrátit očištěná a zahájit zvesela nový den. Kdyby tak šlo poslat do nicoty celé to odporné válečné běsnění a nechat svět probudit znovu do normálního života, kde se budou lidé respektovat a ctít!

	Ale nejsem si jistá, že nejlepším lékem na pokoření nemoci je zabití pacienta. Zabít válku by znamenalo zabít většinu lidí, kteří se jí účastní. Pacient se má léčit tak, aby on sám přežil a současně z něj byla nemoc vykořeněna. Bojím se, že s válkou jako s nemocí, která napadá lidské duše, si neumí poradit žádný lékař. Válka je epidemie, kterou přežijí jen ti nejodolnější a nejšťastnější.

	 

	Možná Ti teď připadám ukňouraná a ubrečená, ale když tak sedíš na verandě a pozoruješ svět, napadají Tě roztodivné myšlenky. Mozek si přede jako kočka a v tom tichém předení člověka najednou přepadá nejen ticho, ale i jakýsi podivný smutek…

	Na jedné straně máš jakýsi zvrácený požitek ze smutku a ticha, na druhé straně tě zasahuje chlad nelidskosti, kterým je dnešní svět masakrován.

	Říkáš si, není to jenom nedorozumění? Není to jenom důsledek toho, že život už se smrskl na pouhou nudu a válka byla jediným prostředkem k tomu, aby byla nuda rozptýlena? Aby se zívání z nudy mohlo změnit v nadšený jásot z vítězství, když se vítězí, a bolestný řev, když se prohrává?

	 

	Generálové dnes spřádají své ďábelské pavučiny a člověk přestává být člověkem, stává se jenom figurkou ve hře, kterou hrají jiní. Tahle figurka ze hry ven, nevadí, nahradíme ji jinou, tady celá skupinka ze hry ven, nevadí, šoupneme tam jinou skupinku, támhle celá řada figurek musí opustit hrací plochu, protože ztratila možnost pokračovat ve hře, která se nazývá životem.

	Člověk by si měl užívat svého těla, své fyzické existence, užívat si světa, ne se jenom bát a třást hrůzou před dalšími a dalšími událostmi, které přicházejí a přijdou…

	 

	Jak ráda bych přervala svoji spjatost s minulostí! Jak ráda bych se oddělila od všeho, co bylo, vzala si z dosavadního života jenom Tebe a začala žít znovu od začátku někde, kde se člověk nepřetržitě nebojí, ale také se raduje a pořád se na něco těší. Ve světě se dá najít tolik štěstí a lásky, jenomže jedna generace lidí předává té nastávající všechny ty nemoci, které odvádějí svět od světla do tmy.

	Den ode dne mně ti vojáci nadšení z boje připadají jako duševně choré bytosti, bytosti nekonečně povrchní a nízké, netušící, v čem se skrývá opravdová krása žití. Co se v nich děje? Jaké psychické pochody se v nich odehrávají?

	Kdybych tak mohla nahlédnout za oponu světa, zjistit, co je za tímto světem… Kde končí realita a začíná sen? Kde končí sen a začíná realita?

	 

	Každý večer, když sedím na verandě, si pokládám jednu otázku: Je to, co žiji a pozoruji kolem sebe, co prožívám, sen, nebo skutečnost? Upřímně řečeno, nevím. Někdy zůstanu na verandě sedět i déle. Dotýkám se očima oblohy a toulám se mezi hvězdami. Co je za nimi? Bůh? Nebo další světy? Nebo nic? Jsem při pozorování hvězd tak volná, a přece svou pozemskou existencí tak spoutaná!

	 

	Teď, v době války, bych nejradši zemi na chvilku opustila a vrátila se až v době, kdy poleví vášně a energie ničení, která dnes vládne, bude zase vystřídána energií tvoření. Jestliže energie ničetli zasahuje lidské duše, přináší jim napětí, úzkost, strach, nemoci a muka, pak energie tvoření svět a lidské duše povznáší.

	 

	Asi jsem Tě dnes moc nepobavila, Hansi. Nechci si na nic hrát. Nejradši bych ten nový život, který ve mně hledá cestu na svět, život počatý ze mě a z Tebe, přivedla do jiného světa, než je ten náš.

	Jdu spát a ponořit se do propasti noci. Ráno si počkám na východ slunce a budu si přát, aby jsi ho, i když nevím odkud, sledoval společně se mnou.

	 

	Tvá milující Ema

	 

	P. S. Oskar se zatím neobjevil ani nenapsal. Je ještě příliš brzy. Jsem si jistá, že bude vyvádět, až si můj dopis přečte, ale s tím se nedá nic dělat. Já jsem připravená na všechno. Ve jménu lásky a našeho dítěte vydržím cokoli. Neměj o mě strach, miláčku. Každou minutu na Tebe myslím a jsem s Tebou.

	 

	Vesnice, ze které pocházeli Šifta, se vůbec nijak nelišila od jiných domorodých vesnic, které se tady v Somálsku rozkládaly jak v nížinách kolem Indického oceánu, tak v horách zvedajících se z rozsáhlých rovin v průměrné vzdálenosti dvě sté kilometrů západním směrem od břehu moře.

	Vesnici tvořilo několik nevysokých chýší kulatého půdorysu pokrytých střechou z dlouhých travin, vysušených sluncem doběla.

	Krajina kolem řeky Juby byla původně široko daleko bohatá a úrodná, postupné vykácení lesů však mělo za následek narušení ekologické rovnováhy a vznik suchých holin, na kterých bez možnosti zavlažování nerostlo mimo bezprostřední okolí řeky nic než pár druhů suchomilných druhů trav.

	Hlavními koloniálními mocnostmi v celé rozsáhlé oblasti Somálska, Džibutska a Etiopie byly Británie a Francie, své zájmy se tu snažily trvale prosadit i Portugalsko, Belgie a Itálie.

	Nížinaté Somálsko, horké a bez lesů, navíc každým rokem více a více suché a vyprahlé, obývaly převážně kočovné kmeny pastevců, které musely svádět nelehký boj o přežití v drsné a nehostinné přírodě.

	Úzké pásy úrodné země kolem vodních toků bývaly často předmětem sporů a zápasů nejen mezi kmeny, ale i mezi jednotlivými rodinami.

	Obávaní Šifta pocházeli z rodin, které se rozhodly přilepšit si a obohatit svůj nuzný život jakýmkoli způsobem – krádežemi, vraždami, podvody. Neznamenalo to, že by celé Somálsko obývali pouze takoví lidé vymykající se kultivovanému lidskému principu soužití. V Somálsku byla většina obyvatel poctivá a pracovitá, i když pojem pracovitost má v Africe trochu jiný obsah než ten, který mu přisuzujeme v Evropě. Pracovat v Africe znamená dělat tolik, aby člověk nezemřel hlady. Jakákoli další činnost se většině zdejších lidí jeví zbytečná, mnohdy i opovrženíhodná. Nadměrná pracovitost bývá považována za bláznovství nebo za hrabivost.

	Hans s Dhyanem, jedním z černochů od Ashi a somálským průvodcem se blížili k vesničce. Hans si znovu a znovu připomínal, že Afrika je Afrika a její paradoxy ho nesmí vyvádět z míry. Je vůbec možné, že kdesi v těchto ubohých chatrčích by mohla být ukryta hromada ukradených diamantů? Zdravý rozum se vzpíral něčemu takovému uvěřit, stejně jako se zdráhal uvěřit představě, že místní nevzdělaní, chudí až nuzní lidé by byli schopni v dálce na jihovýchodě přepadnout a zcela zničit vojensky chráněné místo, centrální vedení německých diamantových dolů u Viktoriina jezera.

	Skupina vedená somálským průvodcem, kterého sehnal černoch z Ashina doprovodu, se zastavila na okraji vesnice, ale to už se k ní sbíhaly děti, jak je tomu zvykem kdekoli jinde. Somálský průvodce se sám vydal mezi chýše a už za chvíli se vracel v doprovodu dvou mužů.

	Překvapení nebrala konce, protože jeden z příchozích mužů se obrátil na Hanse, kterého odhadl jako vedoucího skupiny, a dobrou angličtinou se zeptal: „Dobrý den, jak se máte?“

	„Dobře,“ odpověděl Hans, „a jak se máte vy?“

	„Fajn,“ zazubil se černoch. „Proč přicházíte?“

	„Obchodně,“ zatvářil se Hans tajemně.

	„Prodávat, či nakupovat?“

	„Obojí.“

	„Pojďte,“ mávl Somálec rukou.

	Vlezli do jedné z chýší a posadili se.

	„Jmenuji se Hans,“ představil se Kraus pravdivě, „s kým mám tu čest hovořit?“

	„Wabi. Jmenuji se Wabi,“ podal mu Somálec ruku zcela evropským způsobem.

	To nemůžou být Šifta, napadlo Hanse, tohle byl na domorodce příliš inteligentní a vzdělaný člověk, kdežto Šifta museli být, podle toho, co se o nich povídalo, tou nejubožejší spodinou zdejší společnosti.

	„Jsem náčelníkem několika zdejších vesnic,“ usmál se Wabi, „žijeme skromně a v míru. Doufám, že nám nepřinášíte nic, co by klid našeho života mohlo narušit.“

	„Ne, naopak,“ zalhal Hans.

	„Dobrá,“ pokýval hlavou náčelník Wabi a dodal něco jako „ma-ta-ta-aba-ti“.

	„Ve světě a v Africe zuří válka, to je špatné,“ řekl pomalu Hans, „válka není dobrá věc. Vzali jsme vojákům na jihu hromadu zbraní a střeliva, aby nemohli bojovat.“

	„Chytré,“ přikývl Wabi a zase dodal „ma-ta-ta-aba-ti“.

	„Lidé v Africe hladovějí, a přitom je všude množství zvěře, kterou je možné lovit,“ pokračoval Hans.

	„V Somálsku je zvěře málo,“ zakroutil hlavou Wabi, „utekla pryč, protože je sucho. Naše stáda umírají žízní, divoká zvířata utíkají na jih. Stáda ovcí a koz utéci nemůžou, ale sotva přežívají. Mnozí lidé v Somálsku hladoví.“

	„To je mi líto,“ pokrčil Hans rameny, „chtěl jsem ukořistěné zbraně nabídnout vám, myslel jsem, že byste jimi lovili zvěř a zahnali hladomor. Ale není-li tu zvěř, nebyly by vám zbraně k ničemu. Rozloučíme se tedy.“

	„Nějaká zvěř tu zůstala,“ zasvítily Wabimu oči a Hansovi poprvé prolétla hlavou varovná myšlenka, že musí být ostražitější. Somálci jsou údajně mistři přetvářky a teď se to potvrzovalo.

	„Jenomže já mám zbraní a munice plný náklaďák, nestojí mi za to obchodovat s jednou dvěma puškami, buď prodám všechno, nebo nic.“

	Wabi chvíli mlčel a tiše si Hanse prohlížel.

	„Je tu nebezpečno. Kdokoliv by vás mohl přepadnout a přinutit, abyste zbraně vydali dobrovolně,“ řekl potichu.

	Hans se nahlas rozesmál. Smál se tak, až se plácal rukama do stehen.

	„Co je na mých slovech k smíchu?“ zachmuřil se Wabi a pošeptal cosi muži sedícímu po jeho pravici. Muž se zvedl a odešel.

	„Jenom jste mi něco připomněl, Wabi, no nic, omlouvám se, už se nebudu smát.“

	Muž, kterého Wabi poslal ven, se vrátil a přinesl jakýsi kožený vak.

	„Naše obchodní praktiky jsou tvrdé,“ usmál se Wabi, „pokud máme o nějaké zboží zájem, vezmeme si ho a o ceně rozhodujeme sami.“

	„S cenou za obchod musí souhlasit obě strany, prodávající i kupující, jinak je obchod špatný,“ namítl Hans.

	„Mýlíte se, bwana, dobrý obchod umí udělat jen silný a zkušený obchodník. Slabý nemá obchodovat. Mám zájem o vaše zbraně, ale cenu určíme, až je uvidím. Dřív ne. Dovedete nás ke svým zbraním?“

	„Až poté, co dohodneme cenu.“

	„Nemohu se bavit o ceně dříve, než uvidím to, co kupuji,“ namítl Wabi.

	„Měl byste věřit bílému muži, Wabi, běloši jsou poctiví obchodníci.“

	„Jsou především naivní.“

	„Co si pod tím slovem představujete, Wabi?“

	Wabi pokynul muži po své pravici a ten zalovil v koženém vaku. S vítěznou grimasou vytáhl z pytle lidskou hlavu. Držel ji za vlasy a vesele se šklebil.

	Šlo o hlavu bělocha, měla popelavě šedou až nazelenalou barvu a místo vydloubnutých očí byly v očních důlcích jakési výplně z hlíny smíchané s kousky slámy.

	Hansův žaludek se při pohledu na hlavu zvedl a neodbytná chuť ke zvracení mu na chvíli vzala dech.

	„Běloch,“ řekl s úsměškem Wabi, „taky chtěl obchodovat.“

	Hans si položil ruce na kolena, aby se mu netřásly, a nejpevnějším hlasem, jakého byl schopen, přikázal černochovi od Ashi: „Ukaž náčelníkovi náš prezent.“

	Až v této chvíli ocenil Ashinu prozíravost, s níž ho donutila, aby si k obchodnímu jednání vzal něco tak příšerného a morbidního, jako napůl shnilou a napůl vysušenou lidskou hlavu, kterou sem nechala dotáhnout z jihu, aniž by se o tom po cestě zmínila.

	Hans se na Ashi rozkřičel, když tu hrůzu uviděl, až málem z jejich spolupráce na poslední chvíli sešlo. Ashi ho ale nakonec přesvědčila, že trikům somálských Šifta se dá zabránit jen tím, že oni sami použijí stejné triky jako oni nebo vymyslí ještě lepší. Nakonec po prudké hádce souhlasil, ale rozhodně odmítl dotknout se něčeho tak morbidního, jako byla část těla odřezaná mrtvému člověku. Nechápal, jak mohli černoši celou tu dobu nést tak hrůznou věc, jakou byla hlava jednoho ze Šifta, toho, kterého Ashi tehdy po přepadení vyzpovídala a zabila. Nakonec mu tedy ještě navíc uřízla hlavu!

	Když si Hans s Ashi při loučení před odchodem do somálské vesnice podali ruce, všiml si jejích rtů. Měl najednou pocit, jako by se tehdy, kdy se s ní sblížil poněkud více, než zamýšlel, líbal s kýmsi, o kom neví vlastně vůbec nic.

	V této chvíli ovšem své stanovisko přehodnocoval.

	Černoch na jeho pokyn zalovil ve svém batohu a úplně stejným pohybem, jako to učinil před chvílí Wabiho muž, vytáhl hlavu mrtvého bojovníka Šifta.

	Hans bedlivě pozoroval Wabiho, aby mu neuniklo nic z jeho reakce.

	Wabi nehnul při pohledu na zapáchající hlavu ani brvou, jenom suše poznamenal: „Zdá se, že máme podobné obchodní taktiky. Asi jsme studovali stejné učebnice.“

	„Vy víte něco o obchodních taktikách?“ podivil se Hans a současně svému černochovi pokynul, aby hlavu schoval.

	„Studoval jsem v Evropě, v Londýně,“ usmál se Wabi.

	„Ne, to není možné,“ zakroutil hlavou Hans.

	„Po návratu domů jsem obohatil evropské obchodní taktiky o místní africký rozměr. Tahle kombinace přináší velké obchodní úspěchy a zisky. Věřte mi.“

	„Já zase,“ poznamenal Hans, „studuji africké obchodní praktiky a obohacuji je o evropský prvek. Má kombinace je podobná vaší. Jenom v jednom se lišíme. Já mám podstatně víc obchodních zástupců. Pokud se mi nějaký obchod nedaří nebo se z obchodního jednání nevracím v plánovanou dobu, mí obchodní zástupci se rychle přijdou přesvědčit, v čem je problém. Nebývá to hezký pohled, když dokončují obchodní jednání za mě. Já mám přece jenom raději civilizovanější způsoby spolupráce. Zvlášť nesnáším ty zatraceně odporné hlavy, které tu a tam pižlají některým partnerům. Netušil jsem, že vaši muži mají stejně morbidní zvyky jako ti moji. Nicméně respektuji krajové zvláštnosti.“

	Wabi seděl a nehnul ani brvou. Podobné jednání ještě nikdy nevedl.

	Sám byl velmi chytrý a protřelý, ale teď nevěděl, co si má myslet. Tenhle běloch se choval úplně jinak, než byl u bělochů zvyklý, a proto se nemohl rychle rozhodnout, co dál.

	Náčelníkova autorita nestála jenom na vítězstvích v boji. Musel obhájit své postavení i v konfrontaci s hodnotou vyšší, než je pouhá fyzická síla – v konfrontaci s rozumem.

	„Proč nabízíte své zbraně zrovna mně? A nechte řečí o zvířatech a hladu. Proč mně?“

	Hans se ušklíbl: „Po všech těch kecech konečně chytrá otázka, Wabi. Přemýšlejte, přijdete na to sám.“

	„Nezkoušejte mě, Hansi, jsem doma a tady rozhoduji já. Já vytyčuji meze.“

	„Meze vždycky vytyčují ti silnější,“ řekl potichu Hans. „Ale dobře, ať jednáme na rovinu. Máte něco, o co mám zájem, proto jsem tady.“

	„Jsme chudí,“ pokýval hlavou Wabi, „o co byste mohl stát? Ovce a kozy, to je náš jediný majetek. Nemáme nic.“

	Teď mlčel Hans.

	K překvapení všech z ničeho nic promluvil do ticha Dhyan. Otočil se k Hansovi a nahlas, aby ho všichni slyšeli, pronesl: „Nemají nic, Hansi, slyšíš přece. Jsou to chudáci. Navrhl bych něco, když dovolíš.“

	„Prosím,“ přikývl.

	„Co kdybychom jim to nic vzali, ať se netrápí?“

	Hans se neubránil úsměvu. Dosud si na způsob Dhyanova myšlení nezvykl a vždy se nechal bystrostí jeho úsudku překvapit.

	„Měli byste jít,“ postavil se Wabi, „všechno důležité jsme probrali, asi nemáme s čím obchodovat.“

	„Sedni si, Wabi,“ řekl Hans ostře, „zatím máš velké štěstí, že si pořád v klidu povídáme. Jindy už začínám být po takové době, kdy se obchody nehýbou, rozčílený. Ale jsi mi sympatický, Wabi, i když se chováš nerozumně. Zkusíme to ještě jednou. Skutečně tě nenapadá, proč jsem přišel?“

	„Ne,“ odpověděl Wabi a udělal hrozivě krok dopředu, „a ani mě to nezajímá. Vypadněte odsud, všichni a hned.“

	„Víš, co je to kulomet, Wabi?“

	Náčelník stál a neodpovídal.

	„Pár jsme jich rozmístili kolem tvé vesnice,“ usmál se Hans, „chceš malou ukázku toho, co zmíněná zbraň umí?“

	Až teď se Wabi pohnul.

	„Lži,“ vyštěkl a v tváři měl stále hrozivější výraz. „Samé lži!“

	„Řekni dětem, ať odběhnou pryč, s dětmi neválčím,“ postavil se Hans. „Každý, kdo má uši, za chvíli uslyší, jak to vypadá, když se zlobím. Nechám kulomety ještě mlčet, začnu ukázkou méně nebezpečné zbraně.“

	„Jsi divný muž,“ posadil se znovu Wabi, „lžeš a tváříš se, jako bys mluvil pravdu.“

	„Jsi divný muž,“ posadil se i Hans a usmál se při své odpovědi, „lžeš a tváříš se, jako bys mluvil pravdu.“

	„Zabrání mi něco, abych s vámi udělal cokoli, co uznám za vhodné?“ vytřeštil oči Wabi v náhle nabytém bojovém výrazu.

	„A co zabrání mně, abych s tvojí vesnicí udělal cokoli, co uznám za vhodné já? Snad si nemyslíš, že bych sem přišel jen tak, bez zajištění. Jsem obchodník, ne hazardér. A taky trochu bývalý voják. Cizinecká legie, nějaké přepadové jednotky, prošel jsem toho víc, zkušenosti k nezaplacení, nevěřil bys, jak snadné je bojovat, když se naučíš správné postupy a grify.“

	„Každý má své slabiny,“ zareagoval Wabi chytře.

	„To je pravda. Víš, co je tvojí slabinou, náčelníku?“ řekl Hans hodně potichu.

	„Co?“

	„Máš něco, co chci. A já si to vezmu tak nebo tak. Ještě pořád máš možnost to se mnou vyměnit za něco jiného. Budeš-li ještě dlouho váhat, přestanu chtít obchodovat a prostě si to vezmu. Je válka. Postavíš se mým vojákům? Prosím. Zatím jich mám s sebou sto. Nebude to stačit? Přivedu tisíc, deset tisíc, kolik budu chtít. Půjdou se mnou rádi, když jim řeknu, čím je odměním.“

	„Čím?“

	„Tím, co jsi sebral dole u Viktoriina jezera.“

	„Kde?“ ustrnul Wabi. „Nikdy jsem neopustil Somálsko. S někým sis mě musel splést.“

	„Ta zapáchající hlava, Wabi, dokud ještě držela na krku, mluvila. Kdyby mlčela, asi bychom tu nebyli. Copak jsi svého kamaráda nepoznal? No, kdoví, jak by vypadala tvoje hlava po takovém kodrcání od jezera až sem. Doufám, že ji s sebou nebudu vláčet, až vyrazím odsud domů.“

	„I kdybychom měli cosi, o čem mluvíš, jako že nemáme, jak by sis to chtěl vzít, když nevíš, kde to hledat?“

	„Konečně rozumná řeč,“ usmál se Hans, „nakonec si ještě budeme rozumět. Skutečně nevím, kde to skrýváš. Právě proto ti nabízím rovný obchod. Já mám něco, co zrovna nepotřebuji, ty máš něco, co je ti k ničemu, protože je válka a nikdo to od tebe nekoupí. Nabízím výměnu. A už mluvme na rovinu. Co kdybychom poslali naše muže ven a pobavili se o obchodě mezi čtyřma očima?“

	Po krátkém zaváhání Wabi cosi řekl v nesrozumitelném jazyce a jeho muži se začali zvedat a odcházet.

	Zvedli se i Dhyan s Ashiným černochem.

	Když Hans s Wabim osaměli, chvíli se vzájemně měřili pohledy. Vypadali jako dva boxeři v ringu před rozhodujícím kolem zápasu. Nikdo nechtěl projevit slabost, protože to mohlo znamenat ztrátu vyhlídek na konečné vítězství.

	„Máme dvě možnosti,“ pronesl Hans pomalu, „buď spolu budeme hrát na rovinu a oba budeme spokojení, nebo budeme chytračit a oba ztratíme. Je ti myslím jasné, Wabi, že jsem přišel pro diamanty. Jestli je nezískám zpět, vpadne sem německá koloniální armáda a srovná půlku Somálska se zemí. Považuj mě za vyslance německé koloniální správy, kterou jsi okradl. A věř, že si pro tuhle záležitost vybrali nejlepšího z nejlepších. Mě.“

	Wabi sebou trhl. Z úřadů, a z koloniálních úřadů zvlášť, měl strach. Před nimi se nedalo ukrýt téměř nikde. Bojovat se dalo proti všemu, ale úřady jej strašily jako noční můra. S úřady nechtěl nic mít, natož se s nimi utkávat. Zřejmě díky svým studiím v Londýně a znalosti tamních poměrů chápal, že úřady melou sice pomalu, ale jistě, a nakonec vždy dostihnou toho, koho dostihnout potřebují.

	„Proč by mi německá správa nabízela zbraně?“ zakroutil hlavou.

	„Ty zbraně ti nabízím já, jako bonus, protože se chci domluvit po dobrém. Jsou to zbraně zabavené Angličanům a německé armádě nebudou chybět, ta je dostatečně vyzbrojena německými a rakousko-uherskými zbraněmi. Já mám za úkol jediné: vrátit diamanty tam, kam patří. Jak to udělám, je jenom na mně. Nechali mi volné ruce. Zatím se ještě pořád snažím domluvit. Mám s sebou opravdu jenom stovku vojáků, sice bez uniforem, ale s nejmodernějšími zbraněmi. Pokud se vrátím bez diamantů nebo se nevrátím, hádej, co celou tuto oblast čeká.“

	Wabi mlčel a přemýšlel.

	„Jaké mám záruky?“

	„Mé slovo a ještě něco. Navrhuji ti výměnu. Něco za něco.“ Hans sáhl do kapsy a vytáhl pár diamantů z Ashina pytlíku. Položil je na zem a usmál se. „Tyto diamanty jsou tvoje, vezmi si je.“

	Wabi se ovšem ani nepohnul.

	„Říkal jsi výměna,“ řekl podezíravě, „co za ně chceš?“

	„Ta dvě děvčata, která tví muži odvedli od Viktoriina jezera.“

	„Ne.“

	„Ne?“

	„Ne!“

	„Proč?“

	„Mají mnohem vyšší cenu než tvých pár drobných kamenů.“

	„A co bys řekl tomuhle?“ pokýval hlavou Hans v náhlém nápadu a vytáhl pistoli.

	„Špičková zbraň.“

	Wabi natáhl ruku a Hans mu podal pistoli. Jediným rychlým pohybem ji Wabi uchopil a namířil na Hansovu hlavu.

	„Dej pozor, je nabitá,“ rozesmál se Hans, ale uvnitř se třásl strachem.

	„Ideální stav,“ procedil Wabi mezi zuby krátkou větu.

	„Vystřel a budeš za chvíli mrtvý ty i celá tvoje vesnice. Byl by to hloupý obchod, nemyslíš? Střel mě a zastřelíš sebe. A všechny tvé lidi kolem. Fakt špatný obchod. Takový hlupák nejsi.“

	Wabi si zasunul pistoli za košili a zeptal se: „A náboje?“

	Hans cítil, že v této fázi jednání začíná mít vyhráno.

	„Až přivedeš ty dvě dívky.“

	„Nejsou tu, musím pro ně poslat.“

	„Počkáme,“ pokrčil rameny.

	Wabi šel ven, u vchodu se otočil a řekl: „Strpení, hned jsem zpátky.“

	Hans vytáhl cigaretu a zapálil si.

	Když se Wabi vrátil, nabídl mu také cigaretu. Náčelník si ji vzal, ale odmítl, když mu chtěl Hans připálit. Přelomil cigaretu na dvě poloviny, jednu půlku si dal do kapsy kalhot a druhou si vložil do úst. S blaženým výrazem začal žvýkat.

	Hans se rozesmál: „Není to škoda, Wabi?“

	„Škoda je tabák spálit,“ odpověděl náčelník.

	Hans kouřil už asi desátou cigaretu a Wabi žvýkal a žvýkal, když jakýsi muž konečně přivedl do stanu dvě dívky. Jedna z nich vypadala úplně stejně jako Ashi, byla o něco mladší, hádal jí tak kolem dvaceti let, určitě Ashina sestra. A malé děvčátko, držící se starší dívky za ruku, vystrašené a ubrečené, muselo být Ashinou dcerou. Mělo o chloupek světlejší pleť než jiní černoši, ale byla to černoška.

	„Jsou to ony?“ zeptal se Wabi.

	„Ano,“ přikývl Hans spokojeně.

	„Nyní je odvedu k jejich novému pánovi a vrátím se.“

	„Nejdříve náboje,“ řekl Wabi rezolutně.

	„Část nábojů hned, část až se vrátím. Moji muži z mého doprovodu tu na mě počkají, abys viděl, že tě nemíním podvést. Až budu zpět, dojednáme výměnu zbraní za diamanty.“

	Zalovil v batůžku, který měl na zádech, a podal Wabimu krabičku s náboji. Dobře si všiml, jak náčelníkovi chtivostí zasvítily oči.

	Hans původně nepočítal s výměnou dívek za pistoli, domníval se, že podobných zbraní si Šifta na jihu nakradli dost. Asi ne. A nábojů už vůbec ne, ty byly zpravidla dobře ukrývány a vydávány jenom na povolení, k těm se zloději snadno dostat nemohli.

	„Půjčíš nám na cestu koně?“

	„Nemám koně,“ zachmuřil se Wabi.

	„Přemýšlej, prosím,“ řekl Hans a znovu zalovil v batůžku. Vytáhl další dvě krabičky nábojů a podal je Wabimu.

	„Dvě muly,“ přikývl Wabi.

	„Výborně,“ usmál se Hans, „muly ti vrátím, náboje si můžeš nechat. Zdá se mi, že si začínáme rozumět a že z nás nakonec mohou být dobří obchodní partneři.“

	Koloniální hranice jsou vytvořeny uměle a svévolně podle toho, jak a kde zrovna některá ze světových velmocí prosadila svoji sílu na úkor velmoci jiné. Nevytyčují se a nerespektují tak jako v Evropě, nemají ani podobu nějakých na metr přesně střežených linií. Koloniální autorita je autoritou založenou na ekonomické a vojenské síle, nicméně národnostní a kmenová pestrost domorodců a zvyklosti jejich života, převážně kočovného, tyto hranice neuznávají.

	Tak běžně dochází k tomu, že skupiny domorodců překračují hranice zcela libovolně podle toho, kde zrovna nacházejí nejlepší a nejbohatší pastviny či loviště. Je jim úplně jedno, pasou-li svá stáda na území pod britskou, holandskou, italskou, německou nebo portugalskou koloniální správou.

	Stačí se jenom podívat na množství národů a kmenů východní Afriky, kteří se různě přesunují a mísí: od jižních Čhopiů, Khoka-Tongů, Lenžů, Nguniů, přes Šangy, Tsongy, Makue, Seny, Mašony, Angonie, Podzy, Čikundy po Makondy, Masaje a Kikuje…

	Trojice mužů na dvou koních teď projížděla krajinou, kde nebylo po nedávném suchu ani památky. Jediné, co zůstalo, byla liduprázdnost. Tady se žádný z kmenů a národů neuchytil, přestože kraj jižně od Nairobi byl vždy alespoň po období dešťů relativně bohatým místem. Kvůli lidožravým lvům, kteří měli mezi domorodci pověst těch nejstrašnějších zabijáků, se domorodci těmto končinám raději vyhýbali.

	Průzračná a chladivá voda se řítila z nebe v provazech připomínajících vodopády, mračna prachu byla nekompromisně přibíjena k zemi, na které se v rychle přibývajících kalužích, jež suchá půda nestíhala vsakovat, vytvářela fascinující vodní zrcadla. Po měsících sucha buš zatím nemohla přijímat dešťovou vodu, znamenající život. Nakonec se ovšem prach s vodou smísí, voda bude pronikat hlouběji a hlouběji, aby si díky ní za pár týdnů krajina ulehčené vydechla a ve výrazu vděčnosti rozkvetla do tisíců barev.

	Liják nyní vymílal v půdě díry a strouhy, neboť hučící voda brala kromě kamenů vše, co jí stálo v cestě. Nemohla-li zatím pod zem, valila se po jejím povrchu.

	Kahin seděl na koni za poručíkem Oskarem von Richtbeken a držel ho. Jeli pomalu za Kabakou, který se snažil v neprůhledné vodní cloně hledat nejschůdnější cestu.

	Kabaka se pokoušel držet směr na jih, ale vůbec si nebyl jist, zda se mu to daří.

	Poručík byl po většinu času v bezvědomí, jenom tu a tam se probral a něco zadrmolil a vzápětí znovu upadal do sladkého spánku, v němž nevnímal nic, ani bolest nadvakrát prostřelené nohy, ani pravidelný houpavý krok koně, ani déšť, který mazal stopy a vytvářel tak kolem jezdců tu nejbezpečnější bariéru, jakou si jen mohli přát.

	Bohužel šance, že v této mizérii objeví ležení bwana mitiho, byla prakticky nulová. Nejen že směr pouze odhadovali, museli jet pomalu a opatrně, protože řada kamenů svými ostrými hranami hrozila zranit koňům kopyta.

	Po dvou hodinách déšť ustal, jako když bouchne dveřmi. Těžké mraky sice ještě chvíli zůstaly viset nad krajinou, ale mezi nimi se po chvíli začaly objevovat průhledy na modrou oblohu. Po dalších desítkách minut zůstaly z mraků jenom volně plovoucí cáry. Obloha vypadala rázem jako mořská hladina, na které se míhaly jenom plachty odplouvajících plachetnic.

	„Vpravo,“ křikl Kahin na Kabaku.

	Po pravé straně se totiž tyčil kopec s čepicí mraků, a ten kopec skýtal nejen vhodné místo pro rozhled po krajině, ale i dobrý úkryt před pronásledovateli, pokud ti v prudkém dešti neztratili směr pronásledování, případně stopu.

	Kahinovi docházely síly, protože Oskar byl ve své bezvládnosti těžký a teď, kdy mu nasákla uniforma vodou, byl ještě těžší. Zhruba v polovině kopce spatřili muži ruiny jakýchsi stavení. Poradili se a pak k těm ruinám zamířili.

	„Běž to obhlédnout,“ přikázal Kahin Kabakovi, když se vyšplhali až na okraj vesnice, tvořené několika opuštěnými a rozpadlými domy, „my tu zatím počkáme.“

	Kabaka seskočil z koně a podal opratě Kahinovi.

	„Jdu!“

	Nijak mimořádně se nekryl. Formou rychlých přískoků se dostal až k okraji rozvalin. Pak zmizel mezi zvětralým zdivém. Netrvalo dlouho a objevil se u jedné z ještě jakž takž držících zdí a volal.

	Nikdo se neozýval, což ho nepřekvapilo. Vrátil se tedy zpátky ke Kahinovi a řekl: „Nikdo tu není, a dokonce se tu dá najít i střecha! Pojďte!“

	Kahin pobídl svého koně, druhého škubnutím za opratě rovněž a volnou rukou starostlivě přidržoval poručíka.

	Když vjeli do vesnice, ihned si uvědomili, že jde o vypálenou křesťanskou usedlost. Zůstaly zde totiž zbytky malého křesťanského kostela s hřbitůvkem kolem. Některé hroby byly ještě dokonce označeny kříži se jmény nebožtíků.

	Kabaka je vedl dál.

	Po pár metrech se před jezdci vynořilo docela Zachovalé stavení misijní školy, sice bez oken a bez dveří, ale se střechou, jejíž vlnitý plech byl prorezavělý jenom na několika místech. Kahin s Kabakou opatrně sundali z koně poručíka, vnesli ho do školy a položili na zem.

	Kabaka odepnul od sedla stočenou deku, ale ta byla tak nasáklá vodou, že bylo zbytečné ji dávat na podlahu a pokoušet se z ní vytvořit pod poručíkem lůžko.

	„Musíme zapálit oheň,“ řekl Kahin.

	„Všechno je úplně mokré,“ pokrčil rameny Kabaka, „snad jenom tyhle zbytky skříně by mohly hořet.“

	V rohu misijní školy, této nevelké stavby o jedné obdélníkové místnosti, byla na zemi hromada třísek a desek z jakési rozmlácené skříně, která kdysi mohla sloužit snad jako knihovna.

	Zdálo se, že průtrž mračen zrovna v tomto místě na dřevo nedosáhla.

	Kabaka vybral pár drobných třísek a kamenem je rozdrtil na drobounké štěpiny a piliny. V rohu školy pak tuto hromádku zapálil. Hořela. Sice se z ní linul štiplavý kouř, ale s tím nešlo nic dělat. Naštěstí se kouřilo z mokré půdy kolem celého kopce a v parné mlze se kouř ohně rozplýval a ztrácel. Bylo nepravděpodobné, že by někdo mohl mezi párou stoupající k nebi odhalit dým z malého ohýnku.

	Kabaka postupně přidával do ohně větší a větší třísky, a když se oheň opravdu naplno rozhořel, řekl: „Jdu se podívat ven a najít nějaké další dřevo. Ta skříň za chvíli shoří.“

	„Jo,“ odpověděl stručně Kahin.

	Na školní zahradě rostly aloe a zdivočelá zelenina, ale žádné dřevo vhodné pro topení tu nebylo. Kabaka opustil zanedbanou školní zahradu a zamířil ke kostelu. Jak správně předpokládal, v řadě výklenků v polorozpadlých stěnách bylo dost jakž takž suchého dřeva alespoň na pár hodin topení. Zbytky obrazových rámů, sošek i jakýchsi rozpadlých truhlic a stolků, to všechno Kabaka sbíral a skládal na svoji nataženou paži.

	Vrátil se do školy s plnou náručí dřeva a už z dálky hlaholil: „Dřeva je ve vesnici dost, nezmrzneme!“

	Viděl, že Kahin mezitím poručíka svlékl a snažil se ošetřit jeho ránu na noze. Vhodil proto přinesené dřevo na hromadu vedle ohně, dvě polínka vsunul do plamenů a poklekl vedle poručíka.

	„S čím ti mám pomoci?“ zeptal se Kahina.

	„Zvedni mu nohu a podrž ji ve vzduchu. Ale ještě chvíli počkej.“

	Kahin vytáhl nůž a podřepí si vedle ohně. Vsunul nůž až do poloviny ostří mezi žhavé uhlíky a chvíli čekal. Pak nůž vytáhl a vrátil se k Oskarovi.

	„Teď mu nohu zvedni,“ řekl potichu, „a pořádně drž, možná sebou bude škubat.“

	Jedna rána byla čistým průstřelem, ale druhá vypadala zle. Mokvala a na okrajích těsně pod kůží byly vidět úlomky kostí.

	Kahin si sedl obkročmo přes poručíkovo břicho a mrkl na Kabaku: „Teď! A drž ho pevně!“ Vnořil nůž do poručíkovy rány a snažil se vyšťourat kulku. Poručík, ač v bezvědomí, zařval a procitl. Mocně se snažil vyškubnout ze sevření Kahina a Kabaky, ale neměl dost sil. Řval jako raněný tygr, protože měl pocit, že mu někdo řeže nohu zaživa.

	Kahin ani Kabaka nepovolili. Žhavý nůž zvětšoval díru v noze, a až když konečně ocelová kulička cinkla o zem, bylo částečně vyhráno.

	„Ještě ho drž, nebo počkej, já ho podržím. Polož mu nohu na zem a nažhav znovu pořádně nůž,“ přikázal Kahin.

	Kabaka nechal nůž rozpálit tak, až zrůžověl. Aby ho vůbec udržel, musel rukojeť zabalit do kousku mokré látky. Když byl s nažhavením nože spokojen, podal ho Kahinovi. Ten si nůž vzal a rozkázal: „Znovu mu drž nohu. Rychle!“

	Střenka rozpáleného nože se znovu vnořila do rány a školou se mimo Oskarova řevu nesl i odporný pach páleného lidského masa.

	Kahin systematicky kousek po kousku vypaloval zhnisanou tkáň v ráně i kolem rány a nepovolil dřív, dokud nebyl přesvědčen, že všechny zárodky, z nichž by se mohlo zanícení rozšiřovat, byly spáleny.

	Oskar funěl, ale už nebyl při vědomí. Jenom sebou škubal a zarýval nehty strnulých prstů do Kahinových zad.

	Operace byla skončena, ale teď bylo otázkou, zda nechat poručíka trochu nabýt sil a ještě pár dnů ve škole odpočívat, nebo už za chvíli, po nezbytném oddechu, pokračovat dál v cestě na jih.

	„Ještě je třetí možnost,“ zamyslel se Kabaka, „mohl bych si vzít pušku a jednoho koně a pokusit se najít tábor bwana mitiho. Dojeli bychom si pro poručíka s čerstvými koňmi a pak jej dopravili do bezpečí.“

	„Nemáš šanci, čert ví, jak je odsud bwana miti daleko,“ odpověděl Kahin, „navíc nevíme, jestli nám nejsou v patách Indové.“

	„Nejsou,“ zakroutil hlavou Kabaka, „v tom dešti nás museli ztratit. Navíc neměli koně, a než nějaké sehnali, byli jsme pryč. Třeba bych bwana mitiho ještě stihl. A když ne, ulovím něco na večeři. Stejně nemůžeme vyrazit dříve než zítra ráno, až si usušíme šaty a poručík se trochu vzpamatuje.“

	„Jeď,“ řekl Kahin stručně, „ale ať jsi před setměním zpátky! Sám, nebo s bwana mitiml“

	 

	Hans jel na své mule pomalu. Klátil se ze strany na stranu a snažil se odlehčovat zadku, který ho po dlouhém putování Afrikou bolel. Jeho mula kráčela vedle druhé muly, nesoucí na hřbetě obě děvčata, a občas si odfrkla.

	Když byli dostatečně daleko od hranice vesnice, konečně promluvil: „Mluvíte německy?“

	Starší dívka sebou trhla a potichu odpověděla: „Ano.“

	„Výborně,“ usmál se, „a malá slečna také?“

	„Ano,“ špitla dívenka.

	„Skvělé!“

	„Kdo jste? Co s námi zamýšlíte? Jsme, jsme, patříme už jednomu muži. Kam nás vezete?“ zeptala se starší dívka a tvářila se velice odměřeně a nepřátelsky.

	„Řekněme, že mě posílá Ashi.“

	Při vylovení toho jména sebou obě dívky trhly tak, že málem spadly z koně.

	„Lžete,“ procedila mezi zuby ta starší.

	„Máma?“ zeptala se s nadějí v hlase maličká, „máma?“

	„Čeká vás u pobřeží,“ snažil se o veselý tón, „už se vás nemůže dočkat. Trmácela se sem pár měsíců, aby vás zachránila.“

	„Máma!“ zakřičela nadšeně malá Ashi, „přišla pro nás! Máma!“

	„Jak se raduje, vidíš?“ otočil se na starší dívku, „ale ty mi pořád nevěříš, viď, Cuco?“

	Až teď uviděl v její tváři náznak překvapeni a chvíli poté i první přátelštější pohled.

	Vyhrkla: „Cuco?“

	„Jmenuješ se přeci Cuco, ne? Ashi mi vyprávěla, že jméno Cuco, Kukačka, sis vysloužila, když jsi byla malinká. Prý jsi pořád na všechny pokřikovala kuk, kuk, kuk…“

	„Vás fakt posílá Ashi?“

	„Samozřejmě. Nebo myslíš, že vás někam vezu jenom tak z dlouhé chvíle?“

	„Jak jste nás našli?“ uvolnila Cuco konečně svůj strnulý obličej. „Pana Vebera zabili, myslela jsem, že i Ashi je mrtvá. Nějak nemohu uvěřit tomu, že opravdu žije a že je někde tady, já…“

	„Fííííííííííí,“ ozval se pronikavý pískot a Hans bleskově strhl z ramene pušku.

	Neviděl nic, co by mohl považovat za nebezpečné, přesto sjel i s děvčaty z cesty a zamířil stranou k malému hájku zaprášených borovic.

	Netrvalo ani minutu a z křoví se vynořila Bongova hlava.

	„Šifta být kilometr za tvoje mula. Být jich deset, nespěchat, ale jet za tebou.“

	„Díky, Bongo. Víš, kde čeká Ashi, že, dovedeš tam děvčata, ano? Náčelník slíbil, že nás nebude sledovat, a dohodu porušil. Musím mu dát na vědomí, že dohody se dodržují. Jeďte, rychle.“

	Plácl mulu s děvčaty po zadku, mula poskočila a rozběhla se. Bongo se rozběhl společně s mulou a podivná skupinka složená z Bonga, muly a dvou děvčat rychle mizela za kopcem.

	Hans sám sebe pochválil.

	Původně chtěl vzít i Bonga s sebou do vesnice, ale nakonec ho nechal jako zvěda v divočině. Mula, na které Hans seděl, byla zatím ještě svěží, tak ji pobídl do běhu. Jenomže ona se lekla, několikrát poskočila a snažila se ho setřást. Když se jí to nepodařilo, několikrát vyhodila zadními kopyty, splašila se a pak se rozběhla tak zběsile, že Hans se bránil pádu jen s vypětím všech sil.

	Řítil se maximální rychlostí přímo proti pronásledovatelům.

	Bohužel na mule nebylo sedlo, a tak měl vylekaný jezdec plné ruce a nohy práce, aby se na jejím hřbetě udržel, natož aby sledoval, kudy se vlastně ženou. Představa, že by měl i střílet, vypadala komicky.

	Šifta byli tak překvapeni, když ho uviděli vyřítit se ze zatáčky, že zůstali stát jako přibití k zemi. Pouze jejich velitel, který jediný seděl na koni, namířil na Hanse pušku.

	„Stůj,“ křičel somálský, „a odhoď zbraň!“

	Hans ho neposlechl. Ani nemohl. V strašlivém tempu, kdy na zvířeti plápolal jako kus hadru, jednak dobře neslyšel, jednak nevěděl, jak to splašené zvíře zastavit. A navíc somálský nerozuměl.

	Tak došlo k tomu, že poplašená mula vpadla přímo mezi hlouček překvapených černochů, kteří se rozprchli do stran. Hans se mezi nimi mihl a mizel dál směrem k vesnici, odkud před chvílí s děvčaty vyrazil. Hnal se tam proti své vůli, to mula zřejmě usoudila, že chce být co nejrychleji doma, a nic nedbala na poškubávání opratí, kterými ji Hans zkoušel alespoň zpomalit.

	Velitel Šifta, kteří Hanse a obě děvčata tajně sledovali, jen překvapeně pokrčil rameny a zakřičel na své bojovníky: „Zpátky na cestu a počkejte na mě tady.“ Pobídl svého koně a vydal se co nejrychleji za Hansem.

	Mula znalá cesty se vřítila i s Hansem, visícím na jejím krku, do vesnice a až tady, v místě, které znala, se zklidnila.

	Hans se z ní svezl na zem, a sotva se postavil na své roztřesené nohy, zařval: „Wabi, Wabi! Vylez, ty zasraný prevíte!“

	Wabi se neukázal, ale společně s dětmi se na prostranství mezi chýšemi objevili Dhyan a Ashin černoch.

	„Co se stalo?“ zeptal se Dhyan s obavami.

	„Ten parchant nás nechal sledovat!“

	„Ten parchant za vámi poslal oddíl bojovníků pro vaši ochranu,“ ozvalo se.

	Hans se bleskově otočil a zjistil, že se dívá přímo do Wabiho očí.

	„Mezi slušnými obchodníky se dohody dodržují,“ kopl vztekle do kamene, „o žádné ochraně nebyla řeč!“

	Ale to už do vesnice přijížděl velitel skupiny Šifta, která se za Hansem a děvčaty vydala a sledovala je.

	„Také jsem při našem jednání zaslechl něco o tom, že nemáš k dispozici koně, Wabi, nebo se pletu?“ vyslovil hněvivě při pohledu na koně, jehož zastavil velitel Šifta kousek od svářících se mužů.

	Wabi nasadil zvláštní výraz, něco mezi šklebem a úsměvem, a pokrčil rameny: „Jenom hloupý obchodník odkrývá všechny karty hned na začátku obchodního jednání.“

	„Jenom hloupý obchodník se zaplete do svých lží ještě dřív, než se začne uskutečňovat opravdový obchod!“ oponoval Hans vztekle.

	„Máš oči i vzadu, že jsi mé muže objevil?“ zeptal se Wabi nenuceně, jako by předchozí větu neslyšel.

	„Vzadu ne, mám je nahoře,“ opověděl Hans tak nepřátelským a nenávistným hlasem, jakého jenom byl schopen.

	„Nahoře?“ podivil se Wabi upřímně.

	„Letadlo, hlupáku, letadlo, jestli víš, co to je.“

	„Mluv se mnou uctivě, nebo tě ztrestám,“ vybuchl Wabi, neschopen snášet dál Hansovy urážky.

	„Ztrestej,“ rozesmál se Hans, „do půl hodiny vás moji lidé postřílí z letadla jako zajíce. Do toho, začni trestat!“

	Wabi dal průchod svému vzteku. Křikl cosi na svého bojovníka sedícího na koni, ten seskočil na zem a klekl si před Wabiho.

	Hans ten pohyb ani nepostřehl. Wabi švihl rukou a uhodil černocha kamsi do krku. Muž jenom zachrčel a svezl se k zemi.

	„Odtáhněte ho,“ otočil se zlostí úplně roztřesený náčelník na muže, kteří stáli okolo.

	Hans věděl, že nesmí ani na okamžik ukázat jakoukoli slabost, a zvedl pušku.

	„Nechte ho,“ řekl temně, „patří mně.“

	„Nezahrávej si,“ zavrčel Wabi, „nebo jsi mrtvý!“

	„Ty si nezahrávej,“ otočil k němu hlavu, „tyhle opice kolem si dávám na večeři tak často, jak uznám za vhodné.“

	Slovo opice byla natolik silná urážka, že ji Wabi nemohl přejít. Jsou-li jeho muži opice, je opicí i on sám!

	„A ještě něco!“ zařval Hans, který si uvědomil, že už dospěli k hranici, odkud musí začít couvat, „myslel jsem, že jsi někde úplně jinde než tvoje zasrané stádo! Vždyť jsi studoval, umíš anglicky a jsi chytrý. Jak to, že obchoduješ naivně a s chybami jako opravdový primitiv? Já jsem v tobě hledal partnera, ne soupeře!“

	Wabi se zarazil.

	Mluvili anglicky, a kromě Wabiho nikdo v jeho vesnici této řeči nerozuměl, nepočítal-li Dhyana a Hansova černocha, takže před svými lidmi ještě neztratil tvář.

	„Já slovo držím,“ řekl s tak žhavým vztekem v očích, že to Hanse málem popálilo.

	„Pak jsme si asi dobře nerozuměli,“ pokusil se Hans o smířlivější tón, „nicméně letadlo už zamířilo nad ležení mých lidí a já se obávám, že pilot vyklopil mému veliteli, co viděl, a v tuto chvíli už vojáci vyrazili proti tvé vesnici.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Wabi a žár v jeho očích trochu polevil.

	„Pilot mi dal znamení, že jsem pronásledován, a odletěl pro posily. Jak jinak bych přišel na to, že jsi mě nechal sledovat? Kruci. Nemám je teď jak zastavit! Já jsem hlupák, Wabi, já jsem ti důvěřoval. Akce mého oddílu se už rozběhla. Varoval jsem tě, že s námi nejsou žerty. Neposlouchal jsi mě!“

	Wabi se díval Hansovi do očí a vyštěkl: „Nevěřím, že tu letělo nějaké letadlo, a už vůbec nevěřím, že někde poblíž jsou nějací vojáci! Nevěřím ti ani slovo!“

	„A taky nevěříš, že tu stojím proti tobě, nevěříš, že jsem lehce odhalil tvé lidi za svými zády, a nebudeš věřit ani tehdy, až sem napochoduje skoro celá rota těch nejlepších střelců, které jsi kdy viděl, že? Já jsem ti tu, krucinál, nechal své muže jako rukojmí, abys viděl, že hraji na rovinu! Že nedělám podrazy, protože z obchodu, který nabízím, můžeme mít prospěch oba! Chápeš mě konečně? Chápeš v té tvojí zabedněné palici, že na dobrém obchodě musí vydělat obě strany, aby to byl opravdu dobrý obchod?“

	„Chtěl jsem mít jistotu.“

	„Teď ji máš.“

	„Nemám. Celé se mi to nelíbí.“

	„Ani mně se to nelíbí, krucinál, ale pro nás oba je nejlepším řešením dotáhnout věc do konce a zase se rozejít. Mám opravdu teď, ve válce, důležitější povinnosti než se s tebou hádat o blbostech jako s nějakým nevzdělaným domorodcem. Přece jsi studoval, tak v té palici musíš něco mít!“

	Wabi se už zase dostával do vzteklé ráže, ale Hans ho nemínil šetřit.

	„Jestli myslíš, že ti tvoji černí troubové s holými prdelemi se mohou měřit s mými střelci a s kulometem, pojďme spolu támhle na kopec a budeme se dívat, jak to dopadne, až sem moji chlapi přijdou.“

	„Žádné kulomety tady kolem nemáš, prověřil jsem si to.“

	„Ano? Bože, Wabi, víš ty vůbec něco o moderní válce? Nemyslím teď loupeže a prasárny, které páchají tví muži na nepřipravených civilistech. Víš, co je to elitní vojenská jednotka? Víš, co je to latence? Přece nepostavím kulomety tak, aby je někdo našel! Víš, co je to granát? Víš, co nadělá jedna taková věc? No, asi nevíš, ukážu ti to. Je někdo támhle v té chýši?“

	„Nevím,“ pokrčil rameny Wabi, „to teď není důležité.“

	„Dhyane, podívej se, jestli je někdo v téhle chýši,“ ukázal rukou.

	Dhyan strčil hlavu dovnitř, hned ji zase vytáhl a křikl: „Je prázdná!“

	„Běžte od té chýše všichni pryč, řekni jim to po vašem, Wabi, něco ti ukážu!“

	Wabi mávl rukou a cosi vykřikl, trochu překvapený vývojem událostí.

	Hans mezitím vytáhl ze svého batohu granát.

	Ještě nikdy nic takového nepoužil, jen v Tangu cvičil s atrapami v rámci bojové přípravy jednotky, do které byl přidělen. Pamatoval si, že se musí vytrhnout nějaká pojistka či co, ale na tomto granátu nemohl nic takového najít.

	Rychle s ním točil v ruce, a když už se bál, že si nebude vědět rady, všiml si malého bílého provázku trčícího z ocelové hlavice. Ten provázek nebyl delší než tři centimetry, ale nemohlo to být jinak, než že ten provázek se musí zapálit. Tahat za něj sice šlo, ale nic se nedělo.

	Sáhl do kapsy, vytáhl krabičku a z krabičky sirku, škrtl, a jenom co plamínek sirky dosáhl na provázek, ozvalo se syčení.

	Leknutím pustil krabičku se sirkami na zem a rozmáchl se.

	Proti své vůli uprostřed rozmáchnutí zařval „Ježíšmarjá!“, protože si uvědomil, že granát se ze šikmé střechy může skutálet na zem a mohl by ublížit dětem, které zvědavě pobíhaly kolem. V hrůze z toho, co může ničivá zbraň napáchat, změnil v poslední chvíli směr svého hodu a místo na střechu se pokusil vhodit aktivovaný granát dveřmi dovnitř chýše. Sice o malý kousek, ale přece jen o pár centimetrů minul. Granát narazil na stěnu vedle otvoru, který sloužil jako vchod, a skutálel se asi metr vedle.

	Hans zoufale zařval: „Lehněte si k zemi, lehněte, lehněte,“ ale nikdo z domorodců se ani nehnul. Všichni se dívali na tu podivnou věc a čekali, co se bude dít. Domorodci Hansovi nerozuměli a Wabi zase nechtěl přijít o autoritu nějakým ztřeštěným ječením.

	Hans zůstal stát jako přikovaný a s vytřeštěnýma očima sledoval železnou věcičku, kterou Ashi sebrala bůhví kde. Jediný Dhyan, který měl s granáty zkušenosti z britského expedičního sboru, zachoval chladnou hlavu.

	Granáty měly různé druhy zpožďovačů, aby nevybuchlý v rukách těch, kteří je používali. Věděl, že do výbuchu zbývá ještě malá chvilka, a tak po granátu skočil dvěma obřími skoky, vzal ho za dřevěnou rukojeť a vhodil dovnitř chýše. Nechtěl zažít masakr a doufal, že stěny chýše alespoň částečně pohltí železné střepiny, které se rozprsknou po výbuchu do vzduchu a zasáhnou nic netušící lidi.

	„Lehněte, lehněte,“ zařval a mrštil sebou na zem co nejdál od chýše.

	Teď rychle zalehli i Hans a Ashin černoch. Dokonce i Wabi cosi křikl a domorodci si rychle lehali na zem.

	Všichni chviličku napjatě čekali, co nastane, ale nenastalo nic. Nedělo se vůbec nic, jenom Hansova mula zvedla ocas a začala kousek od ležícího Wabiho močit. Wabi se pohoršené posadil, a vtom se ozvala tak silná detonace, že se všem lidem zdálo, že země musela v místě nebohé chýše prasknout a propadnout se někam do podsvětí, odkud mohutně zahřmělo. Střecha z trávy vylétla do vzduchu, kdežto stěny se nejdříve na okamžik jako by vtáhly dovnitř, aby se následně v tisíci drobných částečkách rozletěly do okolí, jako zasažené tajfunem.

	Ležící lidé si kryli hlavu rukama, děti začaly řvát překvapením a dospělí hrůzou. Sám Wabi se nárazem tlakové vlny převrátil na záda a těsně vedle něj se svalila mula, která děsem začala kopat nohama do vzduchu.

	První se postavil Dhyan a zhodnotil situaci.

	Až na to, že se ozýval křik, se nikomu zřejmě nestalo nic vážného. Pár lidí mělo šrámy, pár lidem hučelo v uších, ale vážné zranění nebylo u nikoho patrné.

	Wabi, který se s děsem v očích odkulil od kopající muly, nejdříve poklekl a pak se s Hansovou pomocí postavil.

	„Co to bylo?“ zeptal se otřeseně. „Jako by nás zasáhlo dělo.“

	„Granát,“ odpověděl Hans, který byl otřesen stejně jako Wabi, ale nedával na sobě nic znát, „nová zbraň. Říkal jsem ti, že mám spoustu věcí, o kterých nemáš ani ponětí a jimiž mohu tvoji vesnici za pár vteřin srovnat se zemí. A mám mnohem ničivější zbraně, než je tento prskající drobek, věř mi.“

	„Hrozná rána, neslyším na ucho.“

	„Ani já ne,“ ujistil ho Hans, „ale to se spraví. Budeme spolu radši obchodovat a spolupracovat než bojovat, co říkáš?“

	„Rád,“ přikývl Wabi, „taky ti tak šíleně píská v uších?“

	„Taky. Wabi, dej mi koně, pokusím se ještě zastavit své vojáky. Ale musím si pospíšit. Mohli by zaútočit dříve, než nám přestane odporně hvízdat v uších.“

	Wabi se rozhlédl, ale kůň byl pryč a vyděšená mula právě mizela ve svahu nad vesnicí.

	„Kůň po té ráně utekl,“ poznamenal Wabi.

	„Dej mi jiného!“

	Wabi cosi vykřikl, ale nikdo ho neposlouchal. Domorodci po dvou i po čtyřech pelášili pryč. Granát v nich vyvolal takovou hrůzu, že jediným východiskem z nebezpečné situace se jim zdálo ukrýt se mimo vesnici.

	Wabi řekl: „Počkej,“ a odběhl také.

	Za pár minut byl zpátky a vedl překrásného koně.

	„Vezmi si ho, je to moje zvíře, nejlepší ve vesnici. Zastav své vojáky a pak mi koně vrátíš.“

	Kůň byl neklidný, zřejmě po výbuchu, ale když ho Hans poplácal po šíji, zklidnil se.

	„A sedlo?“

	„My jezdíme bez sedel,“ pokrčil rameny Wabi, „a toho koně chci zpátky netknutého.“

	„Spolehni se,“ odpověděl Hans a vyhoupl se na koňův hřbet.

	 

	Oskar stál před velkou temnou jeskyní, která se rozkládala vysoko nad zemí, a bál se oslovit poustevníka. Kolem něj přitom proudily zástupy lidí, z nichž každý cosi zašeptal, poustevník jim pokynul a oni pokračovali dál. Zástupy mizely uvnitř v té nekonečné hluboké černé díře, kde se odlučovaly od vnějšího a vnitřního neklidu, který každého z tiše kráčejících lidí na zemi celý život provázel.

	V černé tmě jeskyně explodovala všechna pouta, jež dosud příchozím spoutávala jejich ducha s lidským tělem. V té konečné explozi se neřešilo, kdo je kdo, kdo co na zemi udělal, pro co se obětoval a trpěl. Lidé mířili tiše, každý sám za sebe, do nerozluštitelné samoty, kráčeli pomalu, někteří snad i nedobrovolně, a ve svém mlčení byli jacísi zakrnělí, změklí, bez kouska vůle a vášně, bez níž by život dole na zemi byl nemyslitelný.

	„Prásk, prásk, prásk!“

	Jedna exploze za druhou s následným zřícením se každého člověka kamsi do prostoru, kde se ztrácel v dobru jako v principu, zněla jako ozvěna dělových salv na počest pochovávaných hrdinů.

	Všechny kaly, kterými každý z odcházejících lidí znečistil na životní pouti svoji duši, byly z duše odplavovány a vymývány, a poustevník tomu všemu přihlížel. Jenom stál a hleděl, nic víc.

	Vidí mě, nebo nevidí? Kladl si Oskar otázku a poustevník, jako by uměl číst myšlenky, mu odpověděl: „Uvést do smrti je snadné, ale najít cestu zpět je nemožné.“

	Oskar, uvyklý mít ve všem pořádek, se ptal dál, teď už nahlas, až se to zdálo nemístné: „Proč kolem tebe kráčí v jednom šiku přátelé i nepřátelé?“

	„Lidé procházející branou smrti již ztratili víru v pořádek hodnot, které máš na mysli. Nejsou přátelé ani nepřátelé. Už se neposlouchají, už ztratili schopnost podezřívat, závidět, nenávidět, zneuznávat, pochybovat, milovat, toužit, radovat se… Existují už jenom v blahovolnosti a v soucitu se sebou. Ohromné množství protikladů, kterých byli ve světě plní, je pryč. Veškerá protivenství by jim teď byla k smíchu, pokud by se mohli smát. Už jsou vedeni tím posledním, co jim zbylo. Ničivým pudem sebe sama, nutícím kráčet jejich duše do prostorové samoty, kde se najdou ve své původní čisté podobě. Pochopili, že nejvyšším stadiem vývoje člověka je vyrovnání se se vším, co ho v životě provázelo, a takové vyrovnání je prvním stupněm ke skutečné moudrosti. Sblížení a vyrovnání, Oskare, otvírá cestu k hledání principu, na němž je lidský svět založen, k principu soužití s ostatními, s celým světem, s celým vesmírem. Všechny bytosti jsou si navzájem rovny. Přesto žijí s maskou, aby se před sebou mohli skrývat a být k sobě cizí, hrát si na hrdiny, mučedníky, mudrce, génie.“

	Vzduch kolem poustevníka se zachvěl, jeho postava se rozkmitala, až vypadala jako drnčící struna u kytary. Oskar dokonce zaslechl zvuk, který vyluzovala, a v tom zvuku slyšel poslední poustevníkova slova: „Veškeré bytí je v nás samých, Oskare, a ať už mluvíme s kýmkoli, vždy mluvíme jenom sami se sebou.“

	„Cink,“ ozvalo se a struna praskla.

	Se strunou zmizela i kytara a jakýsi instinkt přinutil Oskara otevřít oči. Skutečně. Teď už byl v jeskyni, vevnitř. Hořel tu oheň a v odlesku jeho paprsků nad sebou viděl jakési monstrum, tmavou a současně ohněm pozlacovanou klenbu. Oheň vypadal jako skutečný, a když se do něho zadíval, pomyslel si: Z ohně plyne svět, oheň člověka hřeje i ničí, když se dostaví totální úpadek sil. „Poručíku, poručíku, slyšíte mě?“

	Ale to je nedorozumění, já jsem Oskar, chtěl odpovědět. Jaký poručík? Poručík a válčení, to byla jenom taková hra, kterou jsem na zemi hrál, v níž jsme se s ostatními lidmi snažili doběhnout a předběhnout jeden druhého, ale vlastně o nic nešlo, i když jsme si namlouvali, že děláme cosi vážného a velkého…

	„Tak poručíku, už byste se mohl probudit, no tak, poručíku!“ Oskar najednou ucítil, jak se mu vracejí lidské smysly a paměť. Skrytá tajemství života, do nichž mu bylo umožněno před chvílí nahlížet, mizela jako odcházející bouřka.

	„Kahine?“ zašeptal.

	„No sláva, poručíku, už jsem myslel, že chcete prospat celou válku.“

	„Kde jsme?“

	„Ve staré misijní škole, jste zraněn, poručíku, dvojitý průstřel nohy.“

	„Kde nás přepadli?“

	„U kolejí, na dráze…“

	„Co jsme tam dělali?“

	„Pokládali nálož, vyhazovali koleje do povětří.“

	„A zvládli jsme to?“

	„Na to se spolehněte, byla to šlupka jako bejk.“

	„Nevzpomínám si,“ zašeptal Oskar.

	„Nevadí,“ Kahin srovnal na Oskarovi deku, „důležité je, že britské vlaky zase chvíli nebudou jezdit.“

	„Je mi strašná zima,“ zašeptal Oskar, „a noha mě bolí jako čert.“

	„A bude to horší, poručíku, musíme co nejrychleji zpátky k rotě.“

	„Tak proč tu ležíme?“

	„Kabaka se pokoušel ještě stihnout bwanu mitiho, ale bojím se, že zahynul. Už měl být před mnoha dny zpátky. Teď je noc, jsme ve staré rozpadlé misijní škole, okna a dveře jsem ucpal, jsme v bezpečí, ale zatraceně daleko od našich. Naštěstí máme jednoho koně.“

	„Přilož na oheň,“ pronesl nezvykle třaslavým hlasem Oskar, „nebo zmrznu.“

	„Museli jsme vás svléct, poručíku. Byli jsme do nitky mokří, sušili jsme šaty, ale vy jste dostal horkost, tak jsme vás nechali svlečeného a chladili vám kůži mokrým hadrem. Mám vás dát blíž k ohni?“

	„Ano, prosím.“

	 

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck pracoval jako neúnavný stroj.

	Byl všude a zároveň nikde a vojenská mašinérie jeho miniarmády se ještě pořád neuvěřitelně chytře a prozíravě s úspěchem bránila mnohonásobné přesile a dokonce ji tu a tam dokázala pořádně zasáhnout v místech největších slabin.

	Stejně jako je paradoxní samotná válka, stejně tak jsou paradoxní i její důsledky. Na jedné straně bída a utrpení, na druhé straně mobilizace netušených lidských schopností, které pod mimořádným tlakem dosahují neobyčejné šíře a hloubky.

	Uprostřed válečné vřavy se stavěly silnice a mosty, natahovala se telefonní vedení, zdokonalovala se celá metodika řízení dopravy, silniční i železniční, lidé obnovovali staré a vymýšleli nové výrobní postupy pro kdeco. Co by bylo v době míru nemožné nebo by trvalo neskutečně dlouho, to teď, uprostřed války, šlo rychle a zdánlivě snadno. Nediskutovalo se, ale konalo.

	Například inženýr Rentell, povolaný do armády po vypuknutí války, dokázal neobyčejně rychle navrhnout a postavit z kamene a betonu obloukový most s mohutným pilířem přes řeku Kikafu, jejíž proud se v době dešťů valil v dvacet metrů hlubokém korytu. V době míru by příprava stavby a její provedení zabraly několik let, teď stačilo pár týdnů.

	Zprávy, které pronikaly do Německé východní Afriky pouze útržkovitě, nebyly zrovna příznivé a povzbuzující. Ostatní německá území v Africe byla postupně obsazována nepřítelem a tato skutečnost směřovala k jedinému: všechny nepřátelské síly, vázané dosud útokem na různé části afrického kontinentu, se po jejich obsazení vrhnou tam, kde ještě bude co dobývat, kde se ještě budou Němci držet.

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck nepochyboval, že to bude právě jeho Německá východní Afrika. Věděl, že není s to ubránit ji celou. Ale věřil, že bude mít dost sil k tomu, aby co nejdéle držel některé její části a vázal síly protivníka, které tak nebudou moci bojovat na hlavních bojištích v Evropě.

	Závazek si často opakoval a sám sebe ujišťoval, že právě toto je jeho největším příspěvkem a pomocí hlavním německým válečným silám, utkávajícím se s protivníkem v Evropě.

	Zřizoval nové tábory pro rekruty, které v hustě zalidněné oblasti Tábory, Mwanzy a na Severní dráze nejen připravovaly nové posily pro bojové útvary, ale současně ve svých regionech zajišťovaly bezpečnost, kázeň a pořádek.

	Britové stále více a více organizovali výpady svých jednotek podél Tsava na severovýchodní Kilimandžáro, přičemž jejich hlavní základnou byl opevněný tábor Msima ležící v Tsavu. Z hlášení německých průzkumných hlídek bylo zřejmé, že zde nepřátelé shromáždili několik rot a získávali výborné předpolí k vysílání svých hlídek ke Kilimandžáru.

	Právě v severovýchodní oblasti docházelo k častým srážkám německých a anglických hlídek, přičemž Němci zde zaznamenávali řadu úspěchů při vytlačování nepřítele. Zvláště vynikal takzvaný rombský oddíl o velikosti šedesáti mladých askarijů vedený už více než šedesátiletým nadporučíkem von Bočkem. Ten měl u svých mužů obrovskou autoritu a získal si jejich bezmeznou důvěru.

	Rombský oddíl se utkával s britskými silami velmi často, a jednou dokonce zahnal zpátky i nepřítele o síle dvou rot. Není proto překvapivé, že mezi Brity vznikala řada fám o podivných nešlechetných a nečestných praktikách, jichž se německá armáda neštítila užívat.

	V jednom případě obdržel plukovník Paul von Lettow-Vorbeck dokonce písemnou stížnost nejvyššího britského velitele na to, že do bojů zasahuje na německé straně jakási žena dopouštějící se řady zlých, brutálních a nelidských činů. Plukovník si byl jist, že něco takového je naprosto nemožné, a důrazně stížnost odmítl. Zásoby munice se tenčily a ztráty na lidských životech také narůstaly, ale s tím nešlo nic dělat. Nebylo dne, kdy by se plukovník vedle pozitivních zpráv o bojových úspěších nedozvídal i zprávy o obětech na německé straně, kterých lidsky hluboce litoval.

	Vzhledem k tomu, že většinu důstojníků i řadu vojáků osobně znal, byly tyto zprávy ještě tíživější.

	Poslední hlášení, které formou svodky dostal na stůl, hovořilo mimo jiné i o tom, že řady ztracených důstojníků rozšířil i poručík Oskar von Richtbeken, který padl při útoku na železniční trať kdesi u Nairobi v Keni, poručíci Becker a Schmidt, podporučík Schulze a další.

	Poručíka Oskara von Richtbeken chtěl povýšit do hodnosti nadporučíka, jenomže takovou pravomoc neměl. Vzhledem k jeho zcela mimořádným zásluhám o zpomalení postupu britských jednotek ze severu v bitvě u Jassini by si to zasloužil, stejně jako by si povýšení zasloužila i řada dalších důstojníků.

	Papírově tak zůstal Oskar stále poručíkem, ale po bojích u Jassini ho Paul von Lettow-Vorbeck osobně přijal a oznámil mu, že hned jak to bude možné, postará se o jeho povýšení se všemi náležitostmi, které k tomu patří. Tento krok se ukázal jako velmi efektivní. Oskar von Richtbeken se stal po příslibu svého budoucího povýšení doslova postrachem britských hlídek, troufal si útočit i na vzdálené cíle hluboko v britském týlu a platil za obávaného a neohroženého bojovníka.

	Teď je tedy mrtvý. Další velké oslabení koloniální armády, ale to je válka. Oběti jsou její přirozenou součástí, ať už si člověk myslí, co chce, povzdechl si plukovník.

	Nebyl a nemohl být sentimentální. Při čtení hlášení si nicméně vzpomněl i na půvabnou Emu von Richtbeken, a protože se zrovna nacházel v Novém Moshi, rozhodl se sdělit smutnou novinu manželce poručíka sám.

	Ostatně, už s tou příjemnou dámou jednal tehdy, když ji Kraus nepokrytě sváděl přímo před zraky jejího manžela. Udělal pořádek za Oskara, poslal Krause dostatečně daleko na to, aby nemohl ve svém vztahu s Emou pokračovat. Teď je všechno jinak, co se dá dělat, válka si nevybírá. Hans je pryč, Oskar je pryč, spousta lidí je pryč, spousta věcí je pryč…

	Jestlipak už bude Ema von Richtbeken zbavena milostné vášně ke Krausovi? Čas otupuje a odnáší každou lásku, sice pozvolna, ale neúprosně. Láska zahoří, spoutá srdce, a jak oheň slábne a pohasíná, tak se srdci vrací svoboda…

	Ema seděla na verandě svého domku a pila čaj. Jakmile plukovníka spatřila, postavila se a nabídla mu ruku k políbení.

	„Dáte si čaj?“ zeptala se.

	„Raději kávu, mohu-li vás o to požádat.“

	„Samozřejmě.“

	Plukovníkovi neuniklo, že Emino břicho je veliké, proboha, ona je těhotná. Na čele mu vyrazily kapičky potu a musel si je kapesníkem otřít, aby mu nestekly do očí. Na chvíli zapochyboval, jestli sem měl chodit osobně a jestli bude vůbec schopen sdělit jí smutnou zprávu alespoň tak šetrně, aby jí nepřivodil zdravotní potíže, nebo, nedej Bůh, třeba potrat.

	„Přicházíte mi říci něco důležitého?“ zeptala se, když před něho postavila šálek kávy.

	„Bohužel ano,“ přikývl a postavil se. „Paní von Richtbeken, mám pro vás bohužel špatné zprávy.“

	„Bože,“ posadila se, „Hans je mrtvý?“

	Svým dotazem plukovníka zaskočila.

	„Ne,“ zakroutil hlavou, „gefreiter Hans Kraus je daleko odsud a já o něm nemám už od konce roku 1914 vůbec žádné zprávy. Ale váš manžel, poručík Oskar von Richtbeken, se nevrátil z bojové akce v Keni a s velkou pravděpodobností byl zabit. Víme jen to, že stačil vyhodit do povětří kus železniční trati a pak byl ze zálohy přepaden velkou nepřátelskou přesilou. Útok na trať provedly tři tříčlenné hlídky a z nich se vrátili pouze tři muži, dva z jedné hlídky, jeden z druhé hlídky. Z Oskarovy hlídky se bohužel nevrátil nikdo. Od těch, co se navrátili domů, a od našich zvědů víme tolik, že všechny hlídky se dostaly pod silnou palbu protivníka a na vašeho muže útočilo nejméně čtyřicet indických vojáků. Byl několikrát zasažen, ale více opravdu nevím. Záložní tým, který poručík nechal v týlu pro podporu návratu, na něj čekal déle, než měl nařízeno, ale bohužel nikdo se už neobjevil, a to ani v následujících dnech. Oskar také neleží v žádném britském lazaretu, máme to ověřeno. Je mi líto, madam, je válka. Smrt je hrozná věc, ale…“

	„Zkurvená válka,“ řekla Ema potichu a rozplakala se, „k čemu je dobrá?“

	Plukovník se lekl výrazu, který Ema použila, ale na její následnou otázku si netroufal přímo zareagovat, a tak jen pokrčil rameny: „V této situaci vám, madam, nedokážu dát uspokojivou odpověď. Asi bych měl jít. Mám vám někoho poslat, ať nejste v této těžké chvíli sama?“

	„Ne, děkuji,“ řekla mezi vzlyky, „vážím si toho, že jste přišel, plukovníku, opravdu. Možná to tak nevypadá, já vím. Víte, já válku z celé duše nenávidím a nechápu, jak se mohou lidé zabíjet ve jménu jakýchsi pokřivených cílů a ideálů. Je mi z celé války zle, a kdyby to šlo, zmizela bych někam, kam nedosáhne. Jenomže ona se rozlézá úplně všude. Jako by se peklo rozhodlo, že opanuje celý svět.“

	„Jsem voják,“ vzdychl plukovník, „ale to neznamená, že bych nevěděl, jak válkou mnozí lidé trpí. Věřte mi, má drahá, že jsem jen kolečkem v obrovském soukolí celé válečné mašinérie. Je těžké říci, co vlastně člověk ve válce může a co nemůže, co musí a co nesmí. Jako by ve válce přestal rozhodovat Bůh, jako by se vytratil…“

	„Je otázkou,“ přerušila ho Ema, „zda se ve válce pouze neukazuje pravda. Pravda o tom, že člověk je pouhým přehmatem Boha…“

	„Nebo Bůh je přehmatem člověka,“ doplnil ji.

	Chviličku nad jeho slovy přemýšlela a pak řekla: „Proč chtějí být někteří muži ve své nenažranosti pány světa? Proč se přestanou ohlížet na jiné lidi, a když se v jejich hlavách usídlí představa čehosi tak zvráceného, jako je rozpoutání války pro nasycení té jejich nenažranosti a pýchy, zvolna a neodvratně začnou ničit vše, co svět dosud vybudoval a čím se může chlubit? Co je jejich výhledem? Čeho chtějí dosáhnout? Svět po válce bude vždycky zbídačený, ať už pro vítěze, nebo pro poražené.“

	„Válka je bojem proti zlu a bezpráví,“ řekl plukovník, „a naším úkolem je hájit čest a právo…“

	„Ne,“ zakroutila Ema rozhodně hlavou a přestala vzlykat, když uslyšela ty Oskarem tolikrát omílané fráze, „nic ve zlém, ale obě strany vždy ve válce tvrdí totéž, a to, že bojují za čest, svobodu a právo, že bojují proti zlu, ale pravdou je, že bojují pouze za pýchu svých mocných a svoji pýchu vlastní. Já si myslím, že v lidech je hluboce zakořeněn cit tvořit, ale úplně stejně je v nich zakořeněn i cit pro destrukci. Ty dva city rostou spolu a lidé se prostě podvolují chvíli jednomu a chvíli druhému. Lidé nesnášejí prostřednost, a v tom je jejich prokletí, proto chvíli budují a tvoří, aby mohli v další chvíli rozbíjet a bořit.“

	„Nevím, zda je to takhle jednoduché,“ pokrčil plukovník rameny, „ale my dva s tím nic nenaděláme, má drahá. Smrti vašeho muže hluboce lituji a vyslovuji vám ještě jednou nejhlubší soustrast. Kdybyste cokoli potřebovala, s důvěrou se obraťte na naši armádu, případně i na mne osobně. Mohu pro vás v tuto chvíli něco udělat?“

	Zvedla k němu oči a zašeptala: „Postavte se, prosím!“

	S rozpaky tak učinil a skoro se lekl, když vyskočila ze židle a přitiskla se k němu: „Skončete to, plukovníku, prosím vás, skončete to zabíjení!“

	„Já, já, já jsem malým pánem. Rád bych vám vyhověl, madam, ale…“

	„Jste stejný jako ostatní. Ona vás ta válka taky baví,“ odtáhla se od něho. „Kdo jiný by měl ukončit válku ve východní Africe než vy, nejvyšší velitel německé armády?“

	„To by byla kapitulace. Byl bych pohnán před válečný soud a nejen on, ale i historie by mne odsoudila…“

	„Takže se raději necháte chválit a oslavovat, protože o té hromadě mrtvol, co leží za vámi, historie psát nebude, že? Co je válka? Nic než legalizovaná loupež, nic víc.“

	Ema se stávala útočnou a plukovník zalitoval, že sem chodil. „Promiňte,“ vzdychla, když si všimla jeho rozpaků, „vážím si toho, že jste přišel. Ale na svých slovech trvám.“

	„Na shledanou, madam.“

	„Na shledanou.“

	Loučení bylo studené, ale Emě to bylo v tuto chvíli úplně jedno. Oskarova smrt řešila v jejím životě mnohé, mohla být dokonce cynicky spokojená, ale takové řešení své osobní situace si nepřála.

	Plukovník se sice nevyjádřil o úmrtí jejího manžela přímo, ale vycítila, že je o jeho skonu přesvědčen. Jenom to neměl stoprocentně potvrzeno. Existuje vůbec něco, co se dá ve válce stoprocentně potvrdit?

	Napadlo ji, že byla možná k Oskarovi zlá a krutá. Je možné, že si přečetl její dopis a dobrovolně podstoupil smrt v boji, aby se vyhnul veřejnému ponížení? Jeho povaze by takové řešení odpovídalo. Bože můj! Jestli je to tak, zabila ho ona sama, svádí to na válku, a přitom má na svých rukou manželovu krev! Ta úvaha ji ohromila. Je vražedkyně! Ani láska nemá právo vykoupit svoji existenci smrtí!

	Znovu se rozplakala a mezi vzlyky tentokrát nenadávala na válku, ale prosila Oskara o odpuštění.

	Čím se lišila od plukovníka a jemu podobných?

	Ničím!

	Šla si za svým bez ohledu na ostatní. Jestliže plukovník stál vzhledem ke svému postavení na hromadě mrtvol, ona stála na mrtvole Oskarově.

	Mezi ní a plukovníkem nebyl žádný rozdíl!

	„Bože můj,“ zašeptala, „co jenom jsem to provedla, co jsem způsobila, co jsem udělala! Tohle jsem přece nechtěla…“

	Najednou bylo všechno jinak. Svět už nikdy nemohl být takový jako předtím, dostal se do bídného stavu, dobro pominulo a Ema začala přemýšlet, zda má smysl ještě vůbec žít. Kdyby měla tu moc, možná by teď spálila sebe i celý svět a hlavně by spálila na prach zradu, které se dopustila na Oskarovi.

	Jenomže v ní roste mrně a to za nic nemůže, tomu nesmí ublížit, jenom by svoji vinu ještě prohloubila. Takže pálit se nebude, tak snadno se provinění nezbaví. A půjde to vůbec? Zapochybovala a pak si odpověděla. Úplně se od viny neoprostí nikdy, ponese ji ve svém svědomí až do smrti.

	Až nyní si to uvědomila zcela jasně – v jejich vztahu s Oskarem zklamala ona, protože viděla jenom sebe, nic jiného než sebe…

	 

	Kůň, kterého měl Hans pod sebou, byl zcela jiným zvířetem než mula, na které původně doprovázel propuštěné dívky. Hans sice nebyl zvyklý jezdit bez sedla, ale už po pár minutách se se zvířetem docela sžil a našli společný rytmus. Kůň byl pevný, rychlý a aktivní, kdežto mula byla pomalá a pasivní, samozřejmě mimo chvíli, kdy se s ním splašeně řítila do vesnice. Koně nemusel příliš pobízet, tak byl bujný, dokonce ho chvílemi přibrzďoval, k čemuž mu sloužila ohlávka s malými opratěmi.

	Kdo ví, kde to ušlechtilé zvíře ukradli, napadlo ho.

	Sjel dolů do nížiny rozkládající se kolem řeky Juby, která se tu a tam rozlévala do nevelkých zátok a bažin. Už několik stovek metrů od řeky, případně jejích odnoží, však začínala suchá a vyprahlá země, které vévodily kameny a trsy suché trávy jen občas střídané nevysokými křovinami. Pouze když se při jízdě přibližoval blíže k vodnímu toku, mohl vidět pryšce a bambusové houští, připomínající svými vysokými tenkými kmeny, osázenými jemnými větvičkami s podlouhlým listím, zelené stěny.

	Tráva kolem vody byla hustá, svěží a zelená, ale už po pár metrech od břehů začínala řídnout, hnědnout, stávala se tvrdou a nepoddajnou a ztratila pružnost. Všudypřítomné akácie rostly i tady, dokonce s dalšími stromy občas vytvářely malé lesíky, doslova svázané pevnými liánami. Ty nedusily jen stromy, na nichž vytvářely bizarní propletence, ale i vzájemně samy sebe.

	To, po čem Hans vedl svého koně, připomínalo jen vzdáleně silnici. Šlo pouze o jakousi stezku, ale s povděkem kvitoval, že kůň se jí drží, jako by věděl, kudy chce jeho jezdec pokračovat v jízdě.

	Vyvýšeniny a pahorky zůstaly vzadu a nyní už jeli úplnou rovinou. Nad hlavou jim kroužil černý jestřáb, který sem zabloudil odkudsi z hor a zřejmě sledoval dikobraza, jenž usnul ve stínu stromovitých kapradin.

	Hans věděl, že Bongo umí utíkat rychle, ale mule, která vezla obě děvčata, už tolik nevěřil. Přesto se mu nedařilo je dostihnout. Odhadoval, že rychlou jízdou by měl k pobřeží dorazit za nějakých šest, sedm hodin. Přál si, aby mulu s děvčaty a Bongem dostihl dříve, než se setkají s Ashi.

	Nevěděl proč, ale přál si vidět okamžik, kdy Ashi sevře v náručí svoji dceru, a snad si chtěl i trochu ješitně užít chvíle, kdy mu dá Ashi najevo vděčnost a patřičný díl obdivu. Dcera a sestra jeho černé přítelkyně se vrací a nestálo ho to ani diamant. Jen pistoli, kterých si může sehnat, kolik chce.

	Popohnal koně a ten ochotně přešel z rychlé chůze v klus. Bez sedla se mu na klusajícím zvířeti nesedělo zrovna příjemně, ale snažil se nepohodlnou jízdu nějak přetrpět. Připadal si jako pytel brambor, nadskakoval na koňském hřbetě a nekoordinovanými pohyby se snažil alespoň trochu zmírnit své kymácení a hopsání.

	A pak je spatřil před sebou. Odhadoval, že ke Kismaayo už není více než pět deset kilometrů, a pomyslel si, že to zvládl na poslední chvíli.

	Bongo radostně vykřikl, když Hanse spatřil, a hned drmolil: „Dobrá být dobrá úsměv, když vidět vás! Vy Šifta zahnat zpět, ano? To být hodně dobrá práce. My zatím utíkat jak antilopa, kdyby vy nezahnat Šifta, aby najít Ashi malá s velká.“

	„Taky vás rád vidím, všechny tři,“ vzal Hans uzdu muly, na níž jela děvčata, Bongovi z ruky, „vyskoč si za mě!“

	„Bongo radši utíkat po svých noha, s koně bác za vy, to nebýt dobrá věc. Já moci utíkat rychle jak vyjet, nebát se vy.“

	„Jak myslíš,“ přikývl Hans a pokusil se mulu přinutit k rychlejší chůzi. Jen neochotně poslechla, ale už to bylo vlastně jedno, protože se blížili k přístavu Kismaayo, kde je měla na domluveném místě čekat Ashi.

	„Jak to zvládáte?“ otočil se na Cuco.

	„Spí,“ odpověděla Cuco potichu a Hans si až teď uvědomil, že řve tak, jako by Cuco byla hluchá.

	„Promiňte,“ zašeptal, „v divočině jsem si zvykl mluvit hodně nahlas.“

	Dojeli k malému domku, na jehož zahradě nádherně voněly a kvetly fuchsie a azalky. Hans čekal, že Ashi vyběhne ven a začne bouřlivě vítat svoji dceru a sestru.

	Mýlil se.

	Před dům nepřišel vůbec nikdo.

	Před domkem seskočil z koně a připravil si pušku.

	„Haló,“ zavolal, neboť si znovu neuvědomil, že malá Ashi spí. „Haló, je tu někdo?“

	Konečně se otevřely dveře a vykoukla hlava černocha. Hned poznal jednoho z Ashiných lidí a zeptal se: „Co se děje? Kde je Ashi?“

	Černoch se zazubil a zapitvořil a pak ukázal rukou kamsi dozadu.

	Bongo, Cuco i Hans se otočili a podívali uvedeným směrem. V dálce se přesně z míst, odkud přijeli, blížila skupina jezdců.

	Nejdříve Hanse napadlo, že jsou to znovu neodbytní Šifta, ale když se podíval pozorněji, i na tu dálku poznal Ashi, jedoucí v čele.

	Její kůň přešel z klusu do cvalu a posledních pár set metrů už ho Ashi hnala tryskem. Ashina skupina došla z jihu až sem pěšky, ale teď byla vybavena koňmi. Hans si uvědomil, že nic neponechala náhodě. Kde jenom koně sehnala? A čím je zaplatila?

	Přiřítila se před bílý domek a ještě dříve, než její kůň zastavil, se přehoupla přes jeho hřbet a dlouhým skokem přistála na zemi. Pak se rozběhla přímo ke Cuco a s výkřikem se na ni vrhla. Objala v jakémsi všeobjímajícím gestu jak Cuco, tak malou Ashi a rozplakala se. Plakala nahlas a kvílela při tom, stále se k oběma děvčatům tiskla, a když se Hans pokoušel na ni promluvit, nevnímala ho.

	Malá Ashi, probuzená tím nejkrásnějším způsobem, který si v posledních týdnech ani nedokázala představit, se držela mámy jako klíště, tulila se k ní a za nic na světě nebyla ochotna se jí pustit. Hladila ji po tvářích, čechrala jí vlasy a svými malými rtíky jí dávala jednu pusu za druhou.

	Uvítací scéna působila srdceryvně a vypadalo to, že nikdy neskončí. Ale pak se v jediném okamžiku Ashi vzpamatovala a s dcerou v náručí přišla před Hanse.

	„Děkuji,“ řekla prostě, „nikdy ti to nezapomenu.“

	„Je krásná,“ ukázal prstem na malou Ashi, „krásná jako ty a moc vám to oběma sluší.“

	„Už si ji nikdy nedám vzít. Jeli jsme za vámi už pěkných pár kilometrů, viděla jsem, jak jsi je dostihl na koni. Museli jsme si ověřit, zda na vás Šifta něco nechystají, nedá se jim věřit. Do poslední chvíle se snaží každého napálit. Chtěla jsem se za vámi rozletět už v té chvíli, ale opatrnost mi přikazovala počkat a prověřit okolí ze všech stran.“

	Nahlas se rozesmál: „Chvíli dají pokoj, neboj se, vhodil jsem mezi ně tvůj granát a docela je to vyvedlo z míry. Dají teď pokoj.“

	„Oni nikdy nedají pokoj, jsou zlí a krutí, i když to na nich na první pohled nepoznáš.“

	„Tihle dostali lekci, věř mi, bude od nich klid.“

	„Nevěř jim Hansi, nevěř jim nic. Jsou zlí a proradní. Neumíš si představit, jak usilovně a neodbytně dokážou jít za svým, když si něco umanou, když chtějí něco získat.“

	„Ashi,“ vzal ji za ruku, „už s nimi mám nějaké zkušenosti.“ Teď se rozesmála zase ona, a to nahlas, až se její malá dcerka lekla: „Raději věř mně, znám je lépe než ty. Mnohem lépe.“

	„Nemůžeš je znát tak dobře jako já, stál jsem jim v tváří v tvář…“

	„Znám je, Hansi,“ nenechala ho domluvit, „vždyť jsem mezi nimi vyrostla.“

	Kahina zmohla únava.

	Čekal na Kabaku už druhý týden, znovu až do jedné hodiny v noci, ale byl tak vyčerpán, že usínal vestoje.

	Ještě jednou zkontroloval poručíka, který spal a co chvíli něco ze spánku vykřikoval, pak obešel všechna okna a prověřil pevnost zábran, které v nich postavil. Nakonec prohlédl i zátarasy dveří a spokojeně zamručel.

	Přihodil na oheň nejsilnější kusy dřeva, které měl, a lehl si na zem. Přikryl se dekou a zavřel oči. Do spánku ho provázela jediná myšlenka – Kabaka byl dobrý chlap a je ho škoda. Třeba už si pluje jako mráček na obloze, o tom přece vždycky snil. Ještě mohl na světě vykonat moc užitečných věcí, jenomže už nevykoná. Nedá se s tím ovšem dělat vůbec nic, protože ve válce prostě lidé přicházejí a odcházejí.

	Nad ránem ho vzbudila zima. Byl sice stále pod dekou, ale oheň dohořel, na zemi svítilo pouze několik žhavých uhlíků.

	S tichým nadáváním se postavil a protáhl. Vybral z hromady připraveného dříví nejtenčí třísky a položil je na žhavou pahrebu, sklonil se a začal do žhnoucího popela foukat. Uhlíky pod náporem jeho dechu zasvítily a chvíli poté už plameny zachvátily drobná dřívka.

	Počkal, až se dřevo opravdu rozhoří, a pak na ně naskládal hromadu dalšího dříví. Rychle si znovu lehl těsně vedle poručíka, aby využil k zahřátí i jeho živočišného tepla, a přikryl se dekou.

	Sáhl mu na čelo a ucítil na dlani pot a horkost. Má horečku, pomyslel si, pořád má horečku, ale od té mu nejde nijak pomoci.

	Když se znovu probudil, bylo už světlo. Několikrát si rukama promnul obličej, zhluboka se nadechl a protáhl se. Málem vykřikl, když uviděl u stěny sedět svého pacienta, který byl při smyslech a upřeně ho sledoval.

	Po dnech, kdy se Oskar v jakémsi deliriu potácel na hranici mezi životem a smrtí, teď vypadal mnohem zdravěji. A hlavně – byl při smyslech!

	„Pane poručíku, jste v pořádku?“

	„Relativně ano.“

	„Myslel jsem, že budete ještě spát.“

	„Kahine?“

	„Ano?“

	„Děkuji ti, jsi skvělý voják. Jenom díky tobě a Kabakovi ještě žiju. Kde je Kabaka?“

	„Nevím. Vyrazil už před mnoha dny hledat bwana mitiho, ale nevrátil se. Mám obavu, že se už nevrátí nikdy.“

	„Třeba někde narazil na nepřítele a byl zajat nebo zabloudil,“ řekl Oskar potichu, „zaslouží si, abychom na něj alespoň ještě jeden den počkali.“

	„Máte horkost, poručíku, potřebujete urychleně lékaře. Rány jsem vám vypálil, ale nevypadají dobře, už v nich byl zánět. A máte zasaženou i kost.“

	„Ukrutně to bolí,“ přikývl, „přes tu strašlivou bolest skoro ani nemohu myslet.“

	„Můžu něco navrhnout, poručíku?“

	„Mluv!“

	„Ve dvou a bez zásob nemáme šanci přejít přes step zpátky k našim. Nevydržel byste a zbytečně riskoval život. Zbývá jediné řešení.“

	„Jaké?“

	„Vrátit se k Nairobi a vzdát se Britům. Poskytnou vám lékařské ošetření. Cestu k našim nepřežijete. Sežere vás otrava z rány, je to špatná a krutá smrt.“

	„Doufám, že nemluvíš vážně, Kahine, musel bych tě na místě zastřelit. Za dezerci je jediný trest.“

	„Byl to jenom návrh. Můžete k Britům dojet i sám, ať si zachráníte život, já už se nějak zařídím. Ve dvou ve stepi zahyneme…“

	„Dost,“ řekl příkře Oskar, „možná to myslíš dobře, ale mlč už. Jako důstojník německé císařské armády nemohu a nebudu takové řeči poslouchat. Vezmi si pušku a zkus něco ulovit. Jsme ukryti na bezpečném místě?“

	„Ano.“

	„Myslíš, že Britové jdou po našich stopách?“

	„Ne. Déšť je smyl. Kdyby po nich mohli jít, už by tu dávno byli.“

	„Říkáš déšť. Vody máme dost?“

	„Ano, vody máme dostatek.“

	„Tak něco ulov, Kahine, do večera budeme čekat na Kabaku, a když se neobjeví, vyspíme se a zítra ráno vyrazíme na jih. Jak jsme na tom s koňmi?“

	„Zůstal nám jediný.“

	„Pojedeme na něm oba do chvíle, než bude vyčerpán. Pak budeme muset jít pěšky, Kahine, já ale nejsem chůze schopen. Pěšky budeš muset jít ty.“

	„Nejste schopen ani dlouhé jízdy, při vší úctě, poručíku.“

	Oskar neodpovídal.

	Kahin se k němu sklonil a podíval se mu do obličeje. Oskar měl popelavě šedý obličej, promaštěné vlasy mu padaly do očí a hlava, opřená o stěnu, byla vyvrácena na stranu.

	„Zase jste omdlel, poručíku,“ řekl Kahin, „a to chcete jet přes sto kilometrů na jih. Na koni. Asi vám z té horečky přeskočilo.“

	Vzal Oskara pod pažemi a položil ho na bok. Pak vzal pušku a vydal se něco ulovit, jak mu bylo přikázáno.

	Kdyby bylo na něm, naložil by Oskara na koně a převezl ho k nejbližší britské jednotce, která nebude dál než dvě hodiny jízdy. Život je přece přednější než cokoli jiného.

	A on sám? No, co já, pomyslel si.

	Klidně bych mohl bojovat na britské straně, vždyť tam mám mezi askariji mnoho dobrých kamarádů.

	 

	L. P. 19. dubna 1915 (psaní třicáté čtvrté) Nové Moshi, Německá východní Afrika nejdražšímu Hansi Krausovi

	 

	Drahý Hansi,

	hledám polohu, v jaké vyjádřit něco, co je na jedné straně kruté a hrozné, ale co nám na druhé straně dává šanci začít spolu žít beze strachu a nevýhod daných mým nezdařeným a nenaplněným manželstvím. Jenomže nic na světě není jednoduché a už vůbec není snadné představit si ráj ve stínu neštěstí.

	 

	Oskar je mrtev. V míru by to znamenalo strašlivou událost, nad kterou by slzeli všichni příbuzní, scházely by se rodinné sešlosti, chystala by se co nejvznešenější hrobka hodná příslušníka významného rodu, ale teď, ve válce?

	 

	Nic. Prostě padl, protože statečně nasazoval svůj život, své zdraví, svou čest, svoji odvahu i své síly za cosi, co považoval za užitečné. I nejzakrslejší žijící mrzák je na tom dnes lépe než můj manžel, protože může myslet, dýchat, používat svaly, užívat vznešenosti existence.

	Oskar už nic z toho nemůže, je mrtev.

	 

	Ve válce to znamená jenom tolik, že ho někde možná zahrabali do země, možná ani to ne. Žádný výjimečný pohřeb. Prostě padl, a padnout ve válce? Pro důstojníka svým způsobem krása a čest, ale pro normálně uvažujícího člověka je to výraz pokřivené válečné kultury, jež si osobuje rozhodovat o tom, co je správné a co správné není, co je normální a co není. Padnout ve válce za vlast – to je výraz nejen válečné kultury, ale lidského šílenství a vítězství pudů nad inteligencí. Delikátní vkus dohnaný až k bestiální rovnici: nezabiješ = budeš zabit. Oskar tu rovnici často používal. Není tedy mužnější ctnosti než zabíjet. Cítíš tu zvrhlost, Hansi?

	 

	Válka si nevšímá jednotlivce, každá z válečných stran se o jednotlivce zajímá jen do té míry, zda byl řádně a efektivně zužitkován. Strašné slovo. Oskar možná dostane nějaký řád im memoriam, jestli tu válku vyhrajeme, a ten řád by měl ošálit všechny lidi pokřivenou ideou, že zemřel šlechetně, užitečně, že byl zužitkován více než jiní, proto má výsadu mít na hrobě jakési znamení.

	A jestli válku prohrajeme? Nebude řád, nebudou oslavné řeči, nebude nic. Oskar zůstane, kde je, kdesi hluboko v Keni uprostřed buše pod hlínou či pod kameny. Jeho vůle, odvaha, ale i ješitnost a pýcha zůstanou s ním uprostřed rozkladu a hniloby navždycky.

	 

	Jediné, co mě na tom všem může těšit, je to, že Oskar si tak nějak podvědomě přál padnout v boji a nyní mu to bylo umožněno.

	Měla jsem Oskara upřímně ráda, Hansi, až v poslední době se mi odcizil. To mě ovšem nezbavuje trápení nad jeho smrtí a já nejsem ochotna podřídit se vtíravým myšlenkám o užitečnosti jeho tragédie. Možná se Ti zdá, že se ze mě řine proud falešného soucitu a jenom skrývám to podstatné, že totiž jeho smrt otvírá nám dvěma dveře do nového života.

	Na začátku svého dopisu jsem se zmínila o naší šanci začít žít konečně spolu, otevřeně a bez skrývání. Ale ve skutečnosti nevím, jak to je.

	Mám neodbytný pocit, že Oskar teď mezi námi stojí ještě víc než dříve za svého života, jako by si můj přístup žádal v současné Oskarově situaci, mohu-li to tak nazvat, mnohem více jalové, chorobné, absurdní a nepochopitelné úcty. Jsem mu tím povinována, abych se necítila ničemná a opovrženíhodná?

	Je to zvláštní období života, ve které se nacházím, období plné chronické zrádnosti, v němž bych se snad měla radovat nad tím, že můj manžel padl za vlast. A být na jeho smrt dokonce hrdá!

	Já to nedokážu, Hansi. Já nejsem hrdá, já jsem hluboce raněná, a kdyby to šlo, ihned postavím před soud všechny ty, kteří za Oskarovu smrt mohou a odpovídají. Jenomže při zrádnosti doby, ve které žijeme, by mezi souzené jistě patřil i Oskar sám. A moje role? Bojím se, že i já nesu svůj díl viny, že i já bych měla stát před tím soudem…

	 

	Vidíš, jak válka svým morbidním pachem špiní celý tento svět plný morálních lží? Ano, Hansi, žijeme v bídném stavu, ve kterém na našich tělech a duších cizopasí obluzující netvor dekadentní morálky, díky němuž ve zvrhávajícím se životě upadáme do tupých představ, že lépe je hrdě zemřít než uboze žít.

	 

	Skutečné loučení ve válce možné není, protože nelze odhadnout, kdy přichází poslední hodina života. Přirozená smrt je nahrazena hromadným vzájemným hynutím za těch nejopovrženíhodnějších podmínek. Jenom u některých vojáků je to smrt svobodná, u většiny je však děsivě nesvobodná. Oni na smrt musí jít, a třebaže v sobě ještě mají přebytek života, musí nastavit své bytí nepřátelským kulkám, jinak by je za zbabělost podrobili zneuctění a potupné smrti jejich vlastní kamarádi. Totální úpadek mravů, to je válka, Hansi, a ten úpadek je nakažlivější než cholera.

	 

	Není válka ve své logice výrazem naší přízemnosti a malosti? Není fakt, že člověk střílí člověka, potvrzením naší primitivnosti, kterou v míru maskujeme hranou oduševnělostí a lidskostí, přestože v jádru je každý z nás ničemně egoistický a v zájmu udržení a prosazení svého života extrémně zrůdný? Neprojevuje se přirozená zrádnost nás lidí otevřeně jen pod nejvyšším tlakem, kterým válka bezesporu je?

	Žijeme v churavé době, Hansi, a v rozhořčení, kterého jsem plná, Ti ani nemohu napsat nic krásného, ač bych chtěla, abych potěšila nejen Tebe, ale i samu sebe.

	Přesto musím alespoň krátce dodat, že když si sáhnu na břicho, které mi roste víc a víc, přepadá mě nepochopitelná veselost. Nechápu, jak je to možné, ale vědomí, že ve mně zraje malý tvoreček nepodléhající všeobecnému zakrňování ducha, je okouzlující.

	Ten drobek se zatím nedá ohlupovat řečmi o mužské cti a udatnosti domýšlivých troupů.

	 

	Chybíš mi den ode dne více, Hansi, a den, kdy Tě budu moci znovu spatřit a obejmout, je pro mě tou nejtoužebněji očekávanou událostí na světě, hned po narození našeho Hansíčka. Je pro mě ale i neznámou hádankou. Kdy ten den nastane? Jednou určitě, ale kdy? A bude to den, kdy zase pocítím štěstí?

	Jenom si usilovně přeji, abys svůj pohled na svět a válku sblížil s mým pohledem a našel v sobě silnou vůli přežít.

	 

	Tvá milující Ema

	 

	Dopila čaj a další z dopisů putoval do zásuvky, aby rozmnožil hromadu listů předchozích, které už zaplňovaly téměř celý úložný prostor.

	Víra, láska, naděje… Od života dostáváme pouze to, co si zasloužíme, pomyslela si. Kde jenom najít osvobozující a úlevný svět, schopný uklidnit rozjitřenou mysl? Oskar už není a Hans je bůhví kde. Dva lidé, s nimiž byla srostlá, jsou pryč, má důvod zůstávat?

	Člověk vždycky hledá důvod, proč má učinit to či ono. Ale proč by nemohl udělat něco jenom tak? Bez důvodu a bez příčiny?

	Ema cítila celou svou bytostí, že musí pryč. Ale kam? Kam lze jít, když válka natahuje své hnusné pařáty, zmáčené krví, téměř všude? Je vůbec možné najít na světě místo, které by válka nevysmradila svým páchnoucím dechem?

	Amerika! Kdyby věděla, jak jenom to uskutečnit, bez váhání by odjela do Ameriky. Ale ihned si uvědomila, že je těhotná a že by takovou cestu nezvládla.

	Byla odsouzena zůstat.

	
 

	„Skutečná velikost lidské duše se pozná velice jednoduše. Ušlechtilá a vznešená duše nedává jenom proto, aby brala, ale dává jenom tak, ze své přirozenosti,“ řekla potichu Ashi a podala svoji dceru Cuco. „Tohle mi říkával můj muž a měl pravdu.“

	Pak se obrátila k Hansovi a dodala prostě: „Děkuji.“

	„Už jsi mi děkovala,“ mávl rukou. „Nedělej ze mě světce, nic takového nejsem. Přivedly mě sem nahoru i diamanty, nejen tvá dcera a sestra, aby bylo jasno.“

	„Teď pomůžu já tobě,“ usmála se.

	„Ty mně?“ podivil se. „Ty teď upaluj zpátky domů, čeká tě tam syn. Už mi tady na severu nejsi nic platná.“

	Náhle učinila gesto, kterému nešlo odporovat. V jejím chování byla grácie, které si dříve nevšiml. Pokynula mu a on ji následoval.

	„Pojď,“ usmála se.

	Pohladila malou Ashi a Cuco a řekla: „Zítra ráno bude třeba vyrazit domů k jezeru. Vyřiď matce a strýci, že budu ve vesnici před svítáním. Když se neobjevím, vydejte se na cestu beze mne.“ Hans byl svým založením introvert a vyhýbal se všem poctám a chválám. Obával se, že Ashi jej nyní chce nějak odměnit za dívky, které jí pomohl získat zpátky. O jaké matce hovořila? Ta otázka mu bleskla hlavou, ale neměl čas ji domyslet.

	Skupina jezdců odjela a Hans s Ashi osaměl. Vedla ho do bílého domku, který byl prázdný, ale přesto působil útulně a přátelsky. Šlo vlastně o předsíň a jednu místnost vylíčenou vápnem. Na zemi bylo pár koberců, v rohu malý krb a pod oknem nevelký, z načervenalého dřeva vyřezávaný stolek.

	Posadil se na zem a Ashi stručně poznamenala: „Je to skromné místo, ale tenhle dům mám ráda.“

	„Už jsi tu někdy byla?“

	„Ano.“

	„A kdy?“

	„O tom později.“

	Mlčel a pozoroval ji.

	Měla na sobě tmavě žlutou sukýnku a světle modrou blůzku. Zpod sukně jí vykukovaly dlouhé nohy, štíhlé a svalnaté, zadek měla vypouklý, břicho naopak rovné a zřejmě pevné. Drobná prsa se ztrácela ve výstřihu blůzky, ze které po stranách jako liány vylézaly štíhlé a dlouhé ruce.

	Chystala na stolku jakési pití a Hans si připadal jako někdo, kdo ji pozoruje z ptačí výše. Jako někdo, kdo je oprávněn zpřetrhat na chvíli pouta spojující ho se zemí a dívat se jenom tak – volně, svobodně, prostě jako pták kroužící nad krajinou, nad lidmi, nad oblaky. A přitom seděl na zemi. Zvláštní, pomyslel si.

	Instinkt mu napovídal, že blaženost, kterou pociťuje při pozorování Ashi, je nebezpečná, že by měl včas odejít, ale seděl na koberci, jako by do něho byl vrostlý, a jeho vůle směřovala k opaku toho, co si přál instinkt.

	Seděl tu rozpolcený, reagoval s neobvyklou pomalostí, a když jeho zrak ulpěl na záhybech její sukýnky, přistihl se při pocitu, který si nechtěl přiznat ani připustit. Ten pohled mu chutnal. Žádostivost. Vkrádala se do jeho mysli jako zlodějka. Nechtěl si ji připouštět, a přece se ho zmocňovala.

	Jakási mocná nahromaděná síla z něho spontánně vytlačovala myšlenky na morálně-rasistickou kompromitaci a nutila ho přehodnocovat dosavadní hodnoty. Přehodnocovat? Spíše měl tendenci je odhodit někam daleko, aby mu nekazily příležitost.

	Chtíč jím uvnitř cloumal strašlivou silou a napadlo ho, že Ashi se rozhodla odměnit ho za záchranu dcerky tím, co ji nic nestojí. Vlastně by si o to mohl i říci.

	Připadal si na jedné straně nesmírně silný ve svém postavení, na druhé straně zvrácený ve svém myšlení. Neříkala mu sama prorocky před pár minutami, že ušlechtilá a vznešená duše nedává proto, aby brala, ale dává jenom tak, spontánně sama od sebe, pro radost? A on přemýšlí nízce – dostalas? Zaplať! Dej! Jak ubohé!

	Výčitky v něm sváděly tvrdý zápas s touhou, která každého muže spaluje, neměl-li dlouhou dobu ženu…

	Dřímající touha se v něm nadechovala nebývalé mocně a on ztrácel vůli jí vzdorovat. Jakýsi našeptávač mu dokonce podsouval myšlenku, že člověk by měl vyzkoušet, jaké to je mít ženu jiné než své rasy, aby porozuměl životu v celého jeho pestrosti a mnohotvárnosti.

	Chovají se ženy jiných ras při milování jinak než bělošky? Mají odlišné potřeby? Vyžadují zvláštní techniky? Prožívají vyvrcholení jiným způsobem?

	Bílý s bílou, černý s černou, to je přirozené a zdravé, bránil se našeptávači, bílý s černou a černý s bílou, to je naopak nepřirozené a chorobné, bránil se, kruci, kruci, kruci! Jak je to správně?

	Ashi domíchala nápoj a z velké láhve ho nalila do dvou připravených sklenic. Jednu sklenici podala Hansovi a s druhou v ruce se posadila naproti němu. Po evropsku si přiťukli a napili se.

	Hansovi nápoj na první doušek zrovna nechutnal, ale nedal nic najevo.

	„Chutná ti pití?“ zeptala se.

	„Ano, dobré.“

	„Nelži,“ rozesmála se. „Tváříš se, jako by ses napil sloních chcánek!“

	„Je to hořké,“ přikývl, „už jsem pil chutnější drinky.“

	„Kořalka ze zkvašených kokosů, trocha vody a špetka chininu. Otto tenhle nápoj miloval.“

	„Třeba mu přijdu na chuť. Často se mi stává, že nejen pití, ale i jídlo na první ochutnání chutná nevalně, a pak se ho postupně naučím jíst a objevím v něm nějakou zvláštní chuť, která mě láká jíst ho znovu a znovu.“

	„Otto byl zvláštní člověk. Nejdříve se mi zdál příliš zženštilý, ale pak jsem poznala, když už jsme se sblížili, že je v něm něco, co se mi zdálo dokonalé, vzácné, jakási směs názorů, myšlenek, úvah, svědomí, prostě cosi zbožňováníhodného, co jsem nechtěla přemoci, já to chtěla získat se vší důstojností, nikoli jenom ze zvědavosti, z povrchnosti a z nenažranosti. Nejdříve jsem byla opatrná, ale potom ve mně zrálo rozhodnutí. Otto musí být můj! Jen s ním jsem se mohla cítit úplná a dokonalá, protože člověk může zažít pocit ideálna jen tehdy, dokáže-li se dostat do stavu, v němž se stane sám součástí svého ideálu.“

	„Jaké to je, milovat se s bílým mužem?“ vyhrkl a hned se zastyděl, protože ve srovnání s tím, co mu povídala, mu připadla tato otázka nízká a nedůstojná. Ashi ovšem nedala najevo pohoršení, jenom pokrčila rameny.

	„Jaké? Znám tvé názory. Myslíš, že zvrácené a odsouzeníhodné. Já nevím. Nikdy jsem se nemilovala s nikým jiným než s bílým mužem. On byl můj první i poslední. Nemohu srovnávat, ale řekla bych, alespoň co vím, že černí muži toho chtějí po ženách víc, žádají si praktiky a bláznovství všeho druhu. Bílí muži jsou skromnější. A ohleduplnější. A něžnější. Více je zajímá, co prožívá žena, nestarají se jenom o sebe a svoji rozkoš. Ale nemusí to být pravda. Nevím.“

	„Proč jsme tady?“

	„Proč myslíš, Hansi?“

	„Nevím, opravdu netuším.“

	„Neboj se, máme čas, přemýšlej!“

	„Chceš,“ řekl pomalu a zřetelně, „chceš se mi dát za odměnu…“ Nenechala ho domluvit a rozesmála se: „Platit něčím, co nechceš? Vždyť pohrdáš mým tělem! Je černé!“

	Chtěl jí to nějak vyvrátit, ale mlčel, protože ho nenapadala žádná slova.

	„Jsem proti tvému vkusu, že?“ pomohla mu hledat nějaké vyjádření. „Bojíš se pocitu hanby a viny, bojíš se, že se zapleteš sám se sebou a že se z mravného člověka staneš nízkým tvorem. Že v sobě vyplodíš sílu vnitřní nenávisti, která tě bude rozežírat, která z bílého nadčlověka rázem učiní hybrida, falešného a nemorálního, kterým musí každý pohrdat, a nejvíce on sám, protože smíchal černou s bílou a uvízl v šedivé hnusotě. Bojíš se, že bys spadl na nejnižší příčku, z Olympu do bahna, nečistoty a smradu. Je to tak?“

	„Ne, Ashi, není, já…“

	„Zase lžeš! Nejsem moc chytrá, ale tolik rozumu mám, abych tě odhadla a pochopila. Otto mi tyhle věci stokrát vysvětloval, než jsem je byla schopna přijmout. Zdály se mi zavádějící a nelogické, a když jsem tě tehdy vyzkoušela, pamatuješ, s tou sukní nahoře, díval ses na mě úplně stejně jako Otto, když mě spatřil poprvé nahou. S nechutí a odporem danými tvými hodnotami a ideály, ale současně s živočišnou zvědavostí. Chtěla jsem, ať přemýšlíš, nic víc. O co méně dokonalá je černá žena než žena bílá? Smrdí ti? Má malou cenu? Připadá ti hloupější? Zdá se ti nečistá? Pohlavnost funguje, ale cosi jiného tě od černé ženy odrazuje, co, Hansi? Řekni mi to!“

	„Předsudky?“

	„Asi. A ještě něco?“

	„Nevím, vážně nevím, Ashi. Morálka…“

	„Morálka? To zvrácené svatouškovství vystavované na odiv? Morálka ochromující člověka a dělající z nejchytřejší živé bytosti tu nejhloupější, protože si ji podmaňuje a bere jí jinakost a osobitost?“

	„Jsi chytrá, Ashi, opravdu, nikdy bych neřekl, že žena…“

	„Tak to neříkej. Nikdo ti nikdy nevyvrátí přesvědčení, že jsi jako běloch člověk vyššího typu než lidé jiných ras. A tvoje morálka? Morálka vytváří z lidí zotročené bytosti, protože v té nejhrubší formě se snaží nastolit mezi lidmi rovnost. A rovnost, Hansi, je strašlivá představa. Snaha zavést mezi lidmi rovnost znamená, že z každého jedince osekáš zaživa všechno, v čem je jiný a bohatší než ostatní. V Anglii mě navlékli do uniformy a ta strašlivá uniformita…“

	„V jaké Anglii?“

	„Studovala jsem v Anglii, můj otec, no, ale o tom později. Napijme se.“

	„Tohle mi musíš vysvětlit, Ashi, přece…“

	„Napij se a chvilku mlčme. Srovnáme si myšlenky.“

	Převrátil do sebe celou sklenici a cítil, jak se v jeho útrobách šíří teplo. Utřídit myšlenky? Jak je utřídit, když přestával všemu rozumět? Měl tisíc otázek! Ashi také dopila a oběma dolila skleničky až po okraj.

	Ještě jednou se napil, a protože v mysli cítil mimořádně silné pnutí, zeptal se: „Co jsi dělala v Anglii? A nebuď už proboha tak rozvláčná a tajemná!“

	Neodpovídala a prohlížela si ho.

	„Tak co, Ashi, ztratila jsi řeč?“

	Měla krásné hluboké oči a těma očima si ho měřila. Její pohled mu připadal přátelský i zničující zároveň.

	„Svlékni se,“ řekla, aniž z něho spustila oči.

	„Zbláznila ses?“ užasl.

	„Jen se svlékni. Nebo se stydíš za své bílé tělo? Jen se ukaž. Černá mužská těla znám, příliš se nezahalují.“

	„Nežertuj, prosím, a nebuď cynická.“

	Stoupla si a bez jakýchkoli dalších řečí se svlékla. Stála před ním úplně nahá.

	Při pohledu na ni si připadal jako barbar.

	„Takhle ne, prosím, obleč se,“ zaprosil.

	„Jenom se dívej,“ vybídla ho. „V čem jsem jiná než bělošky?“

	Odtrhl zrak od její krásné souměrné postavy a podíval se jí do očí. Co to s ním hraje za hru? Co zkouší?

	Ke svému překvapení zjistil, že v jejích očích není nic poťouchlého, ale že v nich lze nalézt velkou sílu a převahu, klid a vyrovnanost. Byla silná, silnější než on.

	Jak by byl svět nádherný a laskavý, kdyby v něm nežilo tolik krásných žen! Jak by se dýchalo snadno a jednoduše! Ženy všecko neuvěřitelně komplikují. Jak je možné, že když člověk potká krásnou ženu, vždycky s ní skončí v posteli?

	Pocítil v hlavě tlak, až se mu udělaly mžitky před očima.

	Byla svůdná, ale byla to svůdnost v jakési nepatřičné sprostotě, byla to pochybná svůdnost plná neřesti až sebepohrdání. Takhle ne, proboha…

	„Takhle ne, Ashi,“ zopakoval nahlas svoji myšlenku.

	„A jak?“

	Dřepla si před něj a rozepnula mu košili. Bránil se, ale byla neodbytná až vlezlá.

	Nebylo mu to všechno ani trochu příjemné, chtělo se mu utéci, ale každou vteřinou jeho vůle zmizet slábla. Stával se slabším a slabším, síly mu v konfrontaci s její sebejistotou ubývaly, jeho žebříček hodnot se rozvracel a v tutéž chvíli jej jiný pocit neobyčejně vzrušoval. Přepjaté vydráždění v něm probouzelo a stimulovalo libou sílu, která umenšením obav na jedné straně získávala mocnou divokost a na straně druhé probouzela bezuzdnost.

	Najednou proti ní stál nahý a spustilo se to, co má v takové situaci v sobě naprogramováno každý z nás. V tichu bílé místnosti a přemoženého odporu se rozlévalo tušení rozkoše. Tlak plnosti s nádechem bouřky v podbřišku žádal o vybití. Nakupená síla hrozila vybuchnout a potlačila jakékoliv jiné tužby.

	Najednou už se v něm nevzpíralo vůbec nic, všechna jeho předsevzetí se stávala pseudopředsevzetími a vše, co nyní musel udělat, už nepodléhalo jeho vědomému rozhodování. Byl řízen pradávnou rovnicí řídící kdesi uvnitř nás neodvratné ústrojné dění. Rázem překypoval vědomím osvobozeným od všeho, zbaveným předsudků, morálky, dobra i zla, moudrosti i hlouposti. Překypoval vědomím, v němž se protiklady spojily v jedno, a on přestal cokoli předstírat.

	Milování s Ashi bylo překotné, až neuvěřitelně rychlé a divoké.

	Neměl vůbec čas ukázat jí ani setinu toho, co umí a čím dokáže u žen zvyšovat jejich rozkoš.

	Už po pár vteřinách ucítil, že musí z Ashi ven, aby se nestalo cosi, co nechtěl, ale ona mu to nedovolila. Přitáhla si ho k sobě svýma dlouhýma tenkýma rukama, překřížila nohy nad jeho zády do pevného zámku a on se podvolil.

	V jediném okamžiku se napnul jako luk a v bolestné, tak krásně bolestné křeči vykoupil aktem oplodnění věčnost, která ho snad za jeho nezdrženlivost nemínila nijak trestat.

	Veškerá síla ctností, vděk životu i schopnost člověka rozdávat naplnila ve chvíli orgasmu celé jeho momentální bytí. Nejvyšší stupeň lidského prožitku – milování, v němž se člověk ve svém krátkém pozemském životě a bytí zvěčňuje a zbožšťuje – prosytil atmosféru v domku opojnou vůní.

	Moderní utrpení, blesklo mu hlavou, když oddechoval na horkém Ashině těle. Pýcha snoubící se s touhou, bolest ukřižovaného se štěstím uvolněné duše… Nemorálnost sycená až pohanskou rozkoší…

	Skulil se stranou a zblízka pozoroval její obličej.

	„Chtěl bych ti porozumět,“ zašeptal.

	„Zažil jsi slast?“ otočila k němu hlavu a objala ho.

	„Ano,“ přikývl.

	„Bylo to jiné než s bílou ženou?“

	„Ano,“ přikývl znovu, „bylo to hrozně rychlé, neřízené, neměl jsem sám sebe pod kontrolou.“

	„A to je špatně?“

	„Ne. Nevím. Proč jsi mě na konci přitáhla, co když…“

	„Budeme mít spolu dítě?“

	„Ano.“

	„Asi mě nepochopíš,“ řekla potichu, „ale právě to bych si přála.“ Polekaně se posadil: „Zbláznila ses?“

	„Proč bych s tebou tu gymnastiku jinak dělala?“ zatvářila se udiveně.

	„Já jsem myslel, vlastně nevím, co jsem myslel.“

	„Já ti to povím,“ posadila se i ona, „nemyslel jsi. Zachvátila tě touha, nic víc. Nejsem zas tak hloupá, abych si myslela, že ve mně vidíš něco víc než sousto schopné na chvíli utišit tvé hladovění.“

	„Ne, Ashi,“ pohladil ji po prsou, „já…“

	„Ničemu nerozumíš, Hansi, vůbec ničemu. Tvá naivita je roztomilá, ale chvílemi mě štve.“

	„Ashi!“

	„Co?“

	„Nedělej ze mě vola!“

	„Snad býka,“ rozesmála se nahlas, „muži jsou tak silní a tak slabí zároveň!“

	Také se trochu usmál.

	„Opravdu ti nerozumím, Ashi. Tohle měla být odměna za přivedení dcery, ano?“

	Ashi se rozesmála ještě hlasitěji.

	„Je komické, jak ničemu nerozumíš, Hansi, jsi ve své nevědomosti opravdu rozkošný.“

	„Tak už mluv, kruci,“ zmáčkl jí prs, až to zabolelo.

	Vykroutila se mu a nasadila výraz plný vážnosti.

	„Buď silný,“ upozornila ho, „opravdu je všechno úplně jinak, než si myslíš. Možná bych měla začít tím, že moje děti jsou umělým a záměrným chovem, ale musím začít jinde. Začnu tím, že jsem vyrostla kousek odtud. Můj otec je náčelník silného kmene a vládne svým lidem ve velkém stylu. Byla jsem ještě malá, když mě zasnoubili se synem jiného náčelníka, stejně mocného, jako byl můj otec. Žili jsme na území, kde měli své zájmy Angličané, Francouzi, Portugalci, Belgičané, Arabové i Italové. Uplácelo se čímkoliv. Angličané nabídli otci mého snoubence úžasnou věc. Nemyslitelnou, nepředstavitelnou, skvělou! Já i můj snoubenec jsme byli ještě děti, no, prostě, Angličané přišli s tím, že umožní mému snoubenci vystudovat v Anglii. Dokážeš si to představit? Jen považ, hloupý a primitivní černoch měl dostat šanci stát se chytrým a vzdělaným! I tak se uplácelo za území a půdu v Somálsku. Jenomže tradice je tradice. Snoubenec a snoubenka patří k sobě. Nakonec se naši otcové dohodli s Angličany, že pojedeme do Anglie studovat oba, snoubenec i já.“

	„Neuvěřitelné,“ přitiskl se k ní, „chceš tím říci, že jsi strávila dětství a mládí v Anglii?“

	„Ano. Poslouchej, všechno ti povím. Byli jsme v internátní škole, nosili uniformy, pravidelně se učili, bílých dětí tam bylo poskrovnu, ti chodili do jiných, lepších, drahých soukromých škol, a přestože Anglie není rasistickou zemi, pořád jsem cítila ze strany většiny bílých lidí skepsi a pohrdání. Černí primitivové, mysleli si všichni, hlupáčci přivandrovalí odkudsi z divočiny.“

	Hans se trošku zavrtěl. Přesně tento termín použil zcela automaticky v domorodé vesnici při jednání s Wabim. Teď, když si vzpomněl na Wabiho, začaly se mu věci a události pomalu seřazovat do souvislostí.

	„Rostli jsme a studovali, až jsme se nakonec propracovali až na univerzitu. To nás rozdělilo, a byl to pro nás oba nesmírně obtížný okamžik. Loučení bylo srdceryvné, i když jsme se neloučili navždy a bylo možné se navštěvovat. Ale tehdy jsme cítili strašlivou osudovost okamžiku, protože do té doby jsme byli jako bratr a sestra, milovali jsme se tou nejčistší nevinnou láskou, jaké jsou schopny dvě bytosti, odkázané jenom na sebe v cizí zemi a v cizím státě. Dali bychom za sebe život. Byla jsem pracovitá, svědomitá a houževnatá studentka, studovala jsem historii a přemáhala jsem se tak, že jsem opravdu denně ležela v knihách a spisech. Občas jsme se se snoubencem setkávali, ale už jsme překročili tu hranici, po kterou se z muže a ženy mohou stát milenci. Už jsme si byli tak blízcí, že jakákoliv erotická drobnost mezi námi připomínala incest. Možná se snoubenec pokoušel tu hranici zbořit, ale já jsem nemohla. Brala jsem ho jako bratra. Osud nás tak neodvratně, pomalu, váhavě, ale systematicky a hrůzyplné směroval k bodu, který nás uvrhl do otroctví sebe samých.“

	„Na,“ podal Ashi sklenici, „napij se, jsi rozrušená.“

	Napila se a položila sklenici na zem.

	„Jednou jsem k němu nečekaně přijela na kolej. Byl ve svém pokoji, opilý, měl v posteli dvě bílé coury, a když mě uviděl, zcela chladně, tvrdě a sprostě mi řekl – vlez si za náma, ať se něco přiučíš. Stála jsem u dveří jako ztracená. Ztracená v širém světě, úplně sama, uražená, znevážená, ponížená a strašlivě, strašlivě smutná. Utekla jsem a přísahala, že za to zaplatí. Chápala jsem jeho chování jako zradu všeho, co jsme spolu kdy prožili. Dnes bych se zachovala jinak, ale tehdy jsem začala být zlá.“

	„Nejsi zlá, Ashi,“ pohladil ji po vlasech a zase jí podal sklenici.

	„Myslíš? Poslouchej dál. Až na výjimky jsme se přestali scházet, ale dostudovali jsme a přišla doba návratu domů. Věděla jsem, že ze snoubence se stal kurevník, děvkař a opilec, ale protože jsme museli domů, trochu jsme se udobřili a alespoň ve formální přátelskosti dorazili zpátky do Afriky. Všichni z nás byli nadšení, vypadali jsme navenek šťastní, silní, chytří, moudří, světaznalí a naše kmeny v nás viděly skvělou budoucnost. Jenomže uvnitř jsme byli rozpolcení, chudí a vydědění. Nepatřili jsme k sobě, už dávno ne. Naše rodiny chystaly svatbu, jaké nebylo rovno. Naše kmeny, aby bylo jasno, jsou bohaté i chudé zároveň. Část našich mužů tvoří obávaní Šifta. Tehdy, těsně před svatbou, snoubenec zrovna musel rozhodnout, co se zajatými inženýry a prospektory, kteří se bez našeho souhlasu kutali v zemi na území kmene. Šifta je drželi v klecích jako zvěř, děti je trápily a smály se jejich děsu a strachu, ze kterého ti bílí muži skoro šíleli. Živě si vzpominám, jak nejagresivnější muži z Šifta vyvlekli jednoho z těch lidí z klece, zakopali ho do země, až mu trčela jenom hlava, a pak mu tak dlouho močili do úst, až se utopil. Hrůznost takového konání byla pravdivým odrazem úpadku našich lidi. Snoubenec tam tehdy seděl a bavil se strastí toho ubohého člověka. Že je utrpení cestou ke svátému bytí? Hloupost. Kristus na kříži je stejně tak zvrácenou modlou jako ten muž topící se v moči primitivních krutých násilníků. Tři nejstarší slasti člověka, pohlavnost, krutost a touha po opojení, zrcadlí živočišnou přirozenost a potřebu ukájet se rozkoší. Hledáme v sobě a kolem sebe dokonalost těchto stavů, a ač halasně odmítáme násilí, s napjatým zájmem posloucháme, když nám někdo vypráví o bestiálních krutostech páchaných na cizích lidech. Usilujeme o civilizovanost, o které ty sám, Hansi, tak rád hovoříš, o dokonalost, o lidskost, ale ve své podstatě jsme většinou primitivní a krutí. A je jedno, jestli jsme černí, bílí, žlutí…“

	„Myslíš?“ zašeptal potichu, „spousta lidí není taková, jak popisuješ.“

	„Kéž by,“ odpověděla, „každopádně jsem hned následující noc po umučení toho ubohého inženýra všechny vězně pustila a dala jim nejlepší koně. Nejdříve mi nedůvěřovali, mysleli, že jde jen o začátek další kruté hry, ale když uviděli koně, vyskočili na ně a uháněli pryč. Jenom jeden z nich zůstal chvíli stát a řekl mi: Díky. Obávám se, že vás vaše odvaha bude stát život. Věděl, že jsem budoucí ženou náčelníka, a také věděl, že náčelník bude muset takovou zradu a potupu exemplárně a přísně potrestat. Vybídl mě, ať si nasednu, že mě odveze do bezpečí. Vyskočila jsem za něho na koně a odjeli jsme spolu. Chtěl mi pomoci, chtěl mě zachránit před hněvem mého snoubence. Byl to Otto Veber. Ke svému překvapení jsem zjistila, že za námi utekla na svém koni Cuco a sledovala nás tak dlouho, až jsme ji museli vzít s sebou. Hnali jsme se na jih jako šílenci a pořád se otáčeli s panickou hrůzou, že nás Šifta dohánějí. Naštěstí se tak nestalo. Otto ze mě po příjezdu k jezeru udělal svoji sekretářku, procestovali jsme kus Afriky, byli jsme spolu i v Evropě, v Německu a v Rakousku, naučila jsem se německy, viděla historická místa a města. Spali jsme ve skromných i přepychových hotelech. Nevím proč, ale nikdy nechtěl, abych se před ostatními zmiňovala o svých studiích v Anglii. Respektovala jsem jeho přání. Otto byl pracovitý a schopný inženýr, jako člověk byl neobyčejně laskavý, hodný a milý, když něco vyprávěl, byl veselý a sugestivní, umírněný, a přece zábavný. Když jsme pak spolu začali spát, i při pohlavním aktu měl schopnost zachovat vedle vášně a projevených pudů nadhled a důvtip, často mě i rozesmál poznámkou, gestem, mimikou. Dokázal být ohromně něžný. Respektoval všechno, co jsem říkala či chtěla, jenom v jednom mi nepopřál sluchu. Nevěřil mé obavě, že snoubenec si nás jednou najde. Podlehla jsem jeho pohledu na svět a přestala být ostražitá, což byla moje osudová chyba. Jenom shodou okolností jsem byla zrovna u pátera, když nás snoubenec přišel ztrestat…“

	„Wabi?“ vydechl Hans nešťastně, když se mu nitky událostí definitivně spojily v jeden celek, v jedno společné klubko promíchaných osudů.

	„Wabi,“ přikývla. „Nehledal mě, když se svými Šifta vyvraždil městečko dole u jezera. Ale odvlekl moji dceru a sestru, protože věděl, že si pro ně přijdu a on mě bude moci potrestat později. Už to, že mě nechal ještě chvíli žít a trápit se smrtí manžela, trápit se strachem o malou Ashi a Cuco, už tím vším mě trestal, zcela vědomě a promyšleně.“

	„Proč mi je ale vydal?“ posadil se Hans, zcela vyvedený z míry tím, co slyšel.

	„Ví, že jsem tady. A vydal ti je jenom proto, abys ho jejich prostřednictvím dovedl ke mně. Díky nim ví teď úplně přesně, kde jsem.“

	„Počkej, počkej,“ vyskočil, „nedává mi to smysl. Myslíš jako tady v Somálsku?“

	„Ne,“ zakroutila hlavou, „myslím tady, v tomhle domku.“

	„Ty ses zbláznila,“ zalomil rukama, „ale to nám hrozí strašlivé nebezpečí.“

	„Ano,“ řekla klidně, „hrozí.“

	„Tak zmizme, proboha.“

	„Ne,“ pronesla s vášnivou lhostejností, ač ta slova ve spojení znějí nesmyslně a zdánlivě si protiřečí, „po všem, co se stalo, nezbývá nic jiného, než se mu postavit. Jsou jenom dvě možnosti. Buď zemřeme, nebo budeme svobodně žít. Už nemám sílu přežívat s tím, že se může kdykoliv objevit a vrazit mně, mým dětem nebo dalším mým blízkým nůž do zad.“

	„Kruci, Ashi, proč jsi mě teda posílala do jeho vesnice? Proč jsi tam nešla sama?“

	„Abys mně přivedl sestru a dceru. On by jim sice možná neublížil, natolik je hrdý, ale pochopil, že tě posílám, abys ho přivedl za mnou. On si ty dvě dívky u Viktoriina jezera vzal s sebou jenom proto, že věděl, že si pro ně přijdu. Už jsem to vysvětlovala. Věděl, že nemám jinou možnost. A čekal, jak to provedu.“

	„A ze mne jsi udělala blbce. Chtěl jsem ti pomoci a…“

	„Říkala jsem ti, že Šifta jsou zlí. I já jsem zlá, i když se v sobě zlo snažím popřít. Jsem hanbou a ponížením Wabiho. Nejsem hrdinka ani mučednice. Jenom můj život se poslední týdny řítí shora dolů. My všichni tady jsme zlí, narodili jsme se do zla a vyrostli v něm. Anglie nás jenom trochu zkultivovala. Navenek. Uvnitř jsme zkažení. Já, Wabi, oba naše kmeny…“

	„A proč tu kruci, se mnou zrovna teď spíš?“

	„Třeba proto,“ zašeptala, „že jsem osamělá, nešťastná, vystrašená, skoro mrtvá…“

	„Nesmysl,“ odsekl příkře a chtěl se obléci.

	Nedovolila mu to.

	Začali se o jeho šaty přetahovat.

	Cítil, jak se jej zmocňuje vztek. Přestal být objektivní, chápavý a přímý a ztrácel nervy. Udělala si z něho normální vějičku, zneužila ho a on, blbec, jí všechno žral jako nějaký naiva. Wabi z něj musel mít úžasnou legraci, když se s ním ve vesnici vybavoval. „Dej to sem, sakra!“ sápal se po svém oblečení.

	„Ne!“

	„Zbláznila ses. Jsi proradná a zlá potvora, tak kruci, dáš to sem? Chci se obléknout!“

	Neurvale s Ashi smýkal a snažil se jí vytrhnout z ruky svoji košili i kalhoty, které křečovitě svírala zaťatými prsty.

	Byla to strašlivá rána, kterou ucítil v zátylku. Svaly mu povolily a síla vůle nestačila k tomu, aby se udržel na nohou. Před očima mu zavířil rej světýlek a pak přišla tma.

	Poroučel se k zemi a bolestí zaúpěl.

	 

	Celý den se honily mraky a chvílemi drobně pršelo.

	Kahin posadil Oskara tak, aby seděl v místě, kde děravá střecha přece jen nepropouštěla vodu. Kousek od nich hořel oheň a Kahin přinášel další a další dřevo, aby měli topivo nejen na zbytek dne, ale i na celou noc.

	Kabaka se neobjevil ani další dny a bylo jasné, že už se neobjeví vůbec.

	„Poručíku,“ sklonil se Kahin nad dřímajícím Oskarem a zatřásl s ním, „Kabaku jsme definitivně ztratili. Nevěřím, že by se ještě mohl vrátit. Jet přes step jenom ve dvou je s přihlédnutím k vašemu stavu čiré šílenství! Zbytečně se připravíte o život.“

	„Není jiná možnost, Kahine, do rukou nepřítele se dobrovolně nevydám,“ zachrčel Oskar slabým hlasem.

	„Ale poručíku…“

	„Dost takových řečí. Napeč co nejvíce masa a naber vodu. Ráno vyrazíme.“

	„Kdybychom měli alespoň dva koně!“

	„Zaplaťpánbůh za jednoho. Pořádně ho nakrm a napoj, ať je svěží. A dej mi prosím, ještě pár soust, potřebuji nastřádat síly. Zvládneme to, Kahine.“

	„Jeli jsme sem několik týdnů, poručíku.“

	„Ale to byla hlídka. Kličkovali jsme, křižovali, teď pojedeme rovně. Za pár dnů jsme u našich…“

	„Ve vašem stavu ne.“

	„Kahine, varuji tě. Jsi voják německé císařské armády, chovej se podle toho.“

	„Rozkaz, poručíku.“

	Kahin začal na žhavých uhlících péct další plátky masa ze zdivočelé kozy, která se sem přimotala bůhví odkud. Přišla mu do rány a on se nerozpakoval.

	Teď obracel steaky svým oboustranným velice ostrým nožem a pobrukoval si jakousi píseň. Oskar byl vzhůru a pozoroval ho. Snažil se nemyslet na šílenou bolest, která se mu z nohy rozlézala do celého těla. Chtělo se mu bolestí řvát, ale byl důstojníkem a nechtěl před Kahinem vypadat jako měkkota. Přesto jej jímala hrůza při představě, že bude muset vylézt na koně. Vždyť už teď mu každý pohyb přinášel neskutečné utrpení.

	„Kahine?“

	„Už to bude, poručíku. Ještě okamžik, není to dobře propečené.“

	„Nemyslím teď na maso. Počkám si. Najdi někde čtyři rovná dřeva, budeme muset tu moji nohu ráno zpevnit, aby se mi neklimbala, až pojedeme.“

	„Rozkaz.“

	„Kahine?“

	„Ano, poručíku.“

	„Kdybych náhodou projevil nějakou slabost, až pojedeme, a chtěl se třeba vrátit nebo nařizoval něco, co by nás brzdilo, zakazuji ti brát na takové řeči zřetel. Je možné, že mě nějaká nenadálá bolest na chvíli omámí a já podlehnu bludným představám. V takové chvíli přebíráš velení a máš jediný rozkaz. Nějak nás dopravit k našim, i kdybych říkal cokoli.“

	„Rozkaz, poručíku.“

	„Za žádných okolností nechci padnout do zajetí. Nechci potupit čest naší rodiny. Než zajetí, to mě radši zastřel.“

	„To neudělám, nedokážu.“

	„Je to rozkaz, Kahine.“

	„Nepošpiním si ruce vraždou, poručíku. To ne. To po mně nechtějte.“

	„Nebuď změkčilý! Je válka. Jestli nenajdeš sílu, dáš mi pistoli do ruky, zvedneš mi ruku, namíříš na spánek a mým prstem zmáčkneš spoušť. Jasné?“

	„Jasné. Maso už je hotové, poručíku. Dáte si?“

	„Zkusím to. Děkuji.“

	Kahin vytáhl z popela plátky upečeného masa a přiložil na oheň nové dřevo.

	Nechá ho půlhodinu hořet a pak upeče další várku.

	Venku se znovu rozpršelo, kapky bubnovaly do střechy a crčení vody se ozývalo ze všech stran. Podlaha v misijní škole naštěstí nebyla rovná a oheň byl na nejvyvýšenějším místě, takže voda se k němu nedostala. I poručík seděl na suché dece a nehrozilo mu, že by ho voda mohla zmáčet.

	Kde asi skončil Kabaka? Zabili ho nepřátelé, rozsápal ho lev, srazil si vaz pádem z koně? Třeba ty kapky, co teď buší do plechové střechy, třeba ty kapky jsou on. Chtěl pršet z mraků a teď prší. Nebyl blbej, byl chytrej, jenom se jako blbej tvářil. Proč by nemohl pršet? Když se člověk pořádně zmáčkne, není nic než voda.

	Kahin krájel maso a přemýšlel. Co když nepřítel Kabaku jenom zajal? Ale to už by byli Britové tady, protože Kabaka by raději mluvil, než by snášel nějaký trýznivý výslech.

	Další čerstvé maso, pokládané na žhavé uhlíky, zasyčelo a chvíli se ozývalo prskání tavícího se tuku.

	Nebo se Kabaka rozhodl dostihnout bwana mitiho, snaží se ho dojet a přivést zpátky? Jenomže to už by tady byli před mnoha dny. Je zbytečné přemýšlet, co se mohlo stát, protože stát se mohlo cokoli.

	„Kahine?“

	„Ano, poručíku.“

	„Vezmi koně dovnitř, ať nemokne.“

	„Jistě, poručíku. Byl tu s námi i předcházející noci. Bojí se sice ohně, ale venku by si pro něj v noci přišla dravá zvěř. Hned ho přivedu, stejně bych to za pár minut udělal.“

	Déšť venku sílil, a když koně přivedl, z promoklého zvířete kapala voda a na několika místech se pod ním hned začaly tvořit loužičky. Kůň byl neklidný, proto jej hladil a snažil se ho tichými slovy upokojit. Nakonec ho přivázal v opačném rohu, než byl oheň, a poplácal ho po krku.

	Svlékl se do naha a vyběhl ven. Vrátil se za čtvrthodinu s náručí plnou větviček a trávy.

	„Co blázníš?“ zeptal se poručík.

	„Nechci si promáčet šaty, do rána by mi už neuschly.“

	Kůň stál v místě, kde střecha netěsnila a kde na několika místech voda prosakovala, ale přece jenom tu nelilo tak silně jako venku. Navíc kůň, soužený měsíci horka a sucha, vodu zřejmě vítal.

	Kahin odkudsi přivlekl rezivý hrnec, postavil ho před koně a pak ještě přitáhl prorezivělou trubku. Tu vstrčil mezi rozpadlé zdivo a nastavil ji tak, aby v místě, kde voda stékala ze střechy, padala přímo na ústí trubky a protékala jí do hrnce. Nebylo to zdaleka dokonalé, ale voda skutečně začala trubkou proudit. Kahin ještě zatížil primitivní vodovod kamenem a radostně zakřepčil: „Vidíte, poručíku? Skvělé napajedlo. Ještě přinesu trávu pro koně, pak dopečeme maso a půjdeme spát. Ale ještě mám návrh.“

	„Jaký?“

	„Kočovníci mají tady v Africe jednu zásadu. Vyráží-li někam pryč, vyhážou všechno, co nepotřebují. Měli bychom si také maximálně odlehčit.“

	„Fajn,“ přikývl Oskar souhlasně, „ale máme něco zbytečného?“

	„Deka stačí jedna, ze sedla odstraním železné ozdoby, necháme tu polní lopatku, lano, ešusy, sekerku. Ráno se oba zabalíme do celtoviny, abychom nepromokli a nasáklým oděvem nezvyšovali zátěž pro koně.“

	„Souhlasím.“

	„Pojedeme po krátkých úsecích, budu-li moci, budu střídat jízdu s chůzí, aby kůň vydržel. Vynasnažím se, aby dva jezdce nesl co nejméně.“

	„Děkuji, Kahine.“

	„Ale abych mohl jít, budete se muset držet na koni sám, poručíku. Zespodu vás na koni nemůžu podpírat, to by mě připravilo o všechny síly.“

	„Jistě, udělám, co budu moci.“

	„U sedla bych nechal oba vaky, ale v nich jen maso a vodu na cestu.“

	„Správně.“

	„Pozor, poručíku!“ zařval z ničeho nic Kahin.

	Oskar vytáhl pistoli a polekaně se rozhlížel.

	„Nad vámi!“

	Plech přímo nad Oskarovou hlavou se zatřásl, jeden z kamenů nahoře na stěně se zakymácel a spadl těsně vedle Oskara na zem. V díře po kameni se objevila hlava ptáka, který se jí protáhl, zobákem nabral kus masa a zase stejnou dírou zmizel.

	„Zatracená potvora,“ vydechl Kahin, „už jsem myslel, že přišli Britové.“

	„A já myslel, že se vrací Kabaka,“ povzdechl Oskar. „Co to bylo za zvíře?“

	„Nejsem si úplně jistý, ale asi to byl krkavec, myslím, že se mu říká tlustozubý. Často sídlí blízko míst, kde žijí lidé, a krade, na co přijde. Kváká jako žába. Nevím, jak nás tu našel.“

	„Ale vylekal nás.“

	„To jo, poručíku, už byste měl spát. Dopeču maso, ucpu dveře a zalehnu taky.“

	Kahinova představa byla jedna věc, skutečnost byla věc jiná.

	Vůně zabité kozy přilákala řadu nezvaných hostů. Kahin poznával šálivý štěkot hyen, ale z nich strach neměl. Dokázaly sice svými neskutečně silnými čelistmi překousnout i lidskou ruku, ale větší strach mu nahánělo hluboké mručení, které se po setmění kolem školy také začalo ozývat.

	Kůň se plašil, a to bylo neklamné znamení, že přišlo skutečné nebezpečí. Lev, možná lvice. Nebo taky celá smečka těchto afrických zvířecích králů a královen.

	Zkontroloval si nabití zbraně a snažil se uklidnit plašícího se koně. Byl si jist, že dveře i okna jsou dostatečně pevně zataraseny a že oheň nedovolí lvům zaútočit uvnitř školy. Přesto celou noc nezamhouřil oči a hlídal.

	Když se začalo rozednívat, hlava mu padala únavou. Poplácal se po tváři, udělal několik dřepů, a když se vzpamatoval, probudil Oskara.

	„Au,“ zařval Oskar, když se pokusil pohnout, „ta zpropadená noha bolí jako čert. Mnohem víc než včera!“

	„Chcete ještě zůstat a dát se trochu dohromady, poručíku? Tady jsme v relativním bezpečí. V otevřené stepi nemáme šanci. Celou noc jsem nespal, už si to tu obhlíželi lvi, hyeny a možná i další zájemci o kus šťavnatého kozího, koňského a lidského masa.“

	„Jedeme,“ zakroutil hlavou Oskar, „čím dříve budeme doma, tím lépe.“

	„Ale další noc už nevydržím nespát, poručíku. Bude to na vás, a bude třeba udržet koně, kdyby se splašil, až se přiblíží lvi, psi nebo hyeny.“

	„Musíme jet, Kahine. Ovaž mi tu nohu a stáhni ji mezi dvě dřeva.“

	Kahin našpulil rty v němém souhlasu a vzal nachystané dřevěné dlahy. Bylo to vlastně silné třísky ze skříně, které dosud neskončily v ohni. Nožem nařezal z deky asi pět centimetrů široké pásy. Položil je vedle Oskarovy nohy a pak se zeptal: „Jdeme na to, poručíku?“

	„Do toho, Kahine!“

	Kahin uchopil poručíkovu nohu a opatrně ji pozvedl. Z poručíkova hrdla se ozvalo zachrčení a pak se školou rozezněl bolestný výkřik. Hlava Oskarovi spadla jako zralá hruška. Omdlel.

	„Do prdele,“ zaklel Kahin, „ten blázen si myslí, že je schopen přejet step. Neujede ani deset metrů.“

	Odmotal z poručíkovy nohy improvizovaný obvaz, nasáklý krví, a odhalil ránu. Hladký průstřel se zatáhl a zřejmě hojil. Druhá rána, která zasáhla kost, ovšem nevypadala ani trochu dobře. Noha se poručíkovi kolem rány nafoukla do jakési bubliny plné hnisu a kůže na bublině zfialověla. Rána navíc mokvala. Fialové čárky se od mokvajícího středu rozbíhaly dál po noze jako sluneční paprsky, a to bylo neklamné znamení, že otrava přechází ve sněť a v hnilobu.

	Nepřežije, pomyslel si Kahin, nemá smysl ho dál trápit. Tohle je konec.

	Jenomže po chvíli jej napadlo, že něco by se ještě zkusit mělo. Přidřepl a zabručel: „Měl bych ji ušmiknout, prevíta. Je celá zkažená.“

	Stejně to nepomůže, zrazoval se od svého záměru, ale co kdyby přece…

	S nadávkami se zvedl a překročil Oskarovo tělo. Na dva kameny postavil přes oheň rezavý hrnec, ze kterého ještě před chvílí pil kůň, a začal vařit vodu.

	Oskar nebyl při vědomí, a tak mu svázal ruce a jednu nohu přivázal k rezavé železné sponě, která trčela ze stěny a zřejmě původně zajišťovala její stabilitu. Ruce mu připevnil ke kameni, který pevně seděl v betonu, a do úst mu dal kus dřeva z větve zplanělého keře, rostoucího před školou. Dřevo utáhl šňůrkou z boty, kterou svázal poručíkovi za ušima do mašličky.

	Sněť už zřejmě zasáhla celou nohu mezi kotníkem a kolenem, protože se v ní nejen táhly černofialové vlásečnice plné jedu, ale byla horká, poškubávala sebou a chvěla se.

	Kahin ze zanícené rány opatrně vytáhl malý úlomek kosti, přičemž z ranky se hned vyvalila šedobílá kaše, strašlivě páchnoucí a lepkavá.

	Poklekl k ohni a začal žhavit svůj nůž. Hned vedle nože položil do uhlíků malou polní sekyrku. Nechal oba své chirurgické nástroje rozžhavit doběla a mezitím si připravoval šití.

	Z tabatěrky vybral největší jehlu a položil ji na jeden z červeně se dmoucích uhlíků. Pak si co nejpečlivěji vydrhl ruce, ale kromě písku a vody neměl nic, čím by mohl provést hygienu opravdu důkladně.

	Jehla už byla rozžhavená dočervena, a tak ji opatrně vzal dvěma dřívky a položil na kámen. Počkal, až vychladla, a provlékl jí nit.

	Pro jistotu ještě krátce podržel mezi dřívky nad plamenem další jehlu, a i tou potom provlékl nit, aby měl záložní šití připraveno v případě, že by se sešití kůže napoprvé třeba nepovedlo.

	Pak vytáhl z ohně sekyrku a nůž.

	Topůrko u sekyrky bylo trochu ohořelé, ale pevnost neztratilo. Nůž byl po žhavé dezinfekci šedavé bílý a postupně také chladl. Teď vložil do ohně polní lopatku, kterou předtím pečlivě očistil a omyl.

	Napil se vody ze své polní láhve a vedle poručíka na očištěný a v ohni opálený kámen si nachystal všechny nástroje. Vzal provaz a co nejsilněji stáhl postiženou nohu nad kolenem, až se škrtidlo vřezalo Oskarovi hluboko do kůže a do masa.

	Pak se sklonil, vzal do ruky nůž a asi pět centimetrů pod kolenem začal řezat.

	Poručík strašlivě zaječel a začal sebou škubat.

	Kahin si jeho zoufalých pohybů nevšímal, protože by nebyl schopen práci dokončit.

	Oskar, ač téměř v bezvědomí, kvičel, ječel, naříkal, nadával, snažil se kopat, oči mu lezly z důlků, ale byl svázán tak pečlivě, že neměl šanci udělat vůbec nic. Jeho zuby se zakusovaly do dřeva takovou silou, že v něm doslova vyvrtávaly díry, a prsty na rukou měl v dlaních zaryté natolik, že si je nehty rozdrásával až do krve.

	Když se Kahin dostal až na kost, vzal si sekyrku a několikrát do kosti udeřil, až povolila. Druhá, slabší kost, povolila už po jedné ráně.

	Krvácení, které bylo zpočátku silné, samovolně ustalo, tento zázrak přírody už Kahin znal. Bylo to totiž potřetí, co někomu amputoval nohu. Ti první dva dlouho nepřežili, ale alespoň se o jejich záchranu pokusil. Co udělá amputace s Oskarem, to se uvidí.

	Každopádně dělal všechno tak, jak ho to učili ve zdravotnických armádních kurzech. Když se dostal přes obě kosti, co nejrovněji odřízl svalovou hmotu a po stranách nechal pár centimetrů převislé kůže. Odstranil úlomky kostí a seškrábl chuchvalce sražené krve.

	Oskar naštěstí upadl znovu do úplného bezvědomí, a tak se Kahinovi pracovalo lépe. Každou chvilku po očku mrkl, jestli Oskar dýchá, ale poručík byl zřejmě silný chlap a stále ještě žil.

	Kolik má asi člověk krve, napadlo Kahina, a jak rychle se v člověku doplní, když jí trochu odteče?

	Kdyby měl tu možnost, rád by se stal léčitelem nebo lékařem. Jenomže v poměrech, ve kterých vyrůstal, bylo dosažení takového cíle nemožné.

	Začal šít. Měl bych nejdříve sešít tyhle tepny nebo žíly nebo co to je, pomyslel si. Šlo to lépe, než předpokládal, jenom tkáň zamazaná od krve byla nepřehledná. Lidské maso vypadalo úplně stejně jako kozí, jen bylo trochu červenější.

	Převařenou vodou opláchl krev a pokračoval dál. Byla to piplavá práce, navíc možná zbytečná, protože Oskar byl ve tváři šedozelený a škubal sebou už jenom nepatrně, jako v agónii.

	„Kdybyste nebyl tvrdohlavý, poručíku,“ řekl potichu, „mohl vám nohu uříznout anglický felčar a udělal by to líp než já. Takhle vás látám jako ponožku.“

	Oskar neodpovídal a to bylo dobře. Kdoví, co by si od něho musel jeho operatér vyslechnout.

	Kahin nakonec pahýl se sešitými žílami omyl převařenou vodou, kterou nabíral z hrnce polní lopatkou, a přetáhl kůži ze stran do středu. Kůže už se nešila tak lehce jako žíly. Byla tužší a nepoddajnější.

	Sešil ji k sobě, jak nejlépe uměl, a když byl hotov, zase pahýl, teď už celý potažený kůží, omyl zbytkem převařené vody. Jestli sem ta voda napršela opravdu z Kabaky, tak… Já jsem ale vůl, pomyslel si. Už z toho pižlání a šití pakatím.

	Vydechl si. Byl velmi rád, že práci dokončil a nemusel ji přerušit v polovině, neboť to by znamenalo, že poručík operaci nepřežil.

	„Až přijdete k sobě, poručíku, snad mi poděkujete,“ vzdychl. „Nebo mi ustřelíte palici.“

	Posbíral své nástroje a opláchl je od krve. Přihodil trochu dřeva na oheň a až teď se roztřásl.

	Řezal nohu potřetí v životě a zajímavé bylo jedno. Pokaždé byl nejistý a nervózní pouze předtím a potom. Ale když řezal, nacházel se v jakémsi transu. Byl rozhodný, rychlý, nesmlouvavý k sobě i k operovanému.

	Zbývala ještě poslední povinnost.

	Sehnul se pro polní lopatku a štítivě vzal za chodidlo uřezanou nohu. Strašlivě páchla a byla změklá jako kus shnilé antilopí kůže.

	Vyšel před misijní školu, lépe řečeno před ruiny, které z ní zbyly, a zamířil k nedaleké hrušni. Vyhrabal asi půl metru hlubokou díru a pak do ní nohu položil. Načervenalou hlínou ji zahrnul a nahoru naházel pár kamenů.

	Vrátil se do školy, vzal jedno malé prkno a sedl si k ohni. Nažhavoval špičku svého nože a pomalu na prkénku vypaloval nápis, neboť jako jeden z mála ve vesnici, odkud pocházel, uměl psát:

	PORUČÍK OSKAR VON RICHTBEKEN NOHA

	 

	Když byl hotov, zálibně si své dílo prohlížel.

	Pak se natáhl a vydoloval z trámu pod střechou tlustý rezavý hřebík. Vzal prkénko, sekyrku a vrátil se k hrušni, pod kterou amputovanou nohu zahrabal. Ve výši obličeje své dílo přitloukl na rozpraskaný kmen stromu.

	Potom si klekl a pomodlil se. Sice neznal slova žádné modlitby, ale nebyl problém si je vymyslet. Poručík byl křesťan, a tak jeho noze zajistil křesťanský pohřeb. Byl spokojen, nemohl udělat víc.

	Byl opravdu spokojen. Uvidíme, co poručík řekne, až se probere, napadlo ho už po několikáté. Poděkuje, nebo po něm vystřelí?

	Zbývalo učinit závěrečné gesto. Vytáhl Oskarovi z úst dřevěný roubík, který byl ohryzaný jako od králíka, rozvázal mu ruce a uvolnil zdravou nohu, přivázanou k železné sponě.

	Najednou dostal strašlivou žízeň a hrozný hlad. Když se ovšem podíval na pečené kozí maso, žaludek se mu zvedl a začal dávit.

	Vyšel znovu před školu a chvíli pozoroval krajinu kolem. Vál svěží větřík a půda po dešti dýchala vláhou tak, že provoněla vzduch čímsi nadějným, co zvěstovalo brzký příchod nové mladé vegetace.

	Měl rád tuto dobu, kdy Afrika rozkvétala tisíci květů nejrůznějších tvarů a barev.

	„Jestlipak tu krásu ještě uvidíš, poručíku,“ vzdychl, „já jsem pro tebe udělal všecko, co bylo v mých silách.“

	Ale hlady neumřu, pomyslel si.

	Vešel zpátky do školy, vzal si kus masa a stejným nožem, kterým před chvílí uřezal Oskarovi nohu, začal krájet pečené kozí maso na proužky. Uřezané proužky vždycky napíchl a vložil si je do úst. Žaludek se mu sice ještě chvíli zvedal, ale hlad byl silnější.

	Kdoví, jak by chutnalo poručíkovo maso, položil si otázku.

	„Fuj,“ vyplivl sousto, které zrovna přežvykoval. Proč na to musí pořád myslet?

	Oskarovo maso bylo přece zkažené, kdežto koza byla zdravá.

	A kdyby bylo Oskarovo maso čerstvé? Pokrčil rameny. Čert ví. Lidské maso má smysl jíst jenom v nejvyšší nouzi, a v takové ještě zdaleka není. V té je teď poručík.

	Kahin už neměl chuť na další jídlo a sehnul se pro větvičku obsypanou malými kvítky, která ležela na hromadě dřeva vedle ohně.

	„Ať se ukáže pravda,“ řekl potichu a začal otrhávat jeden kvítek za druhým.

	„Přežije, nepřežije, přežije, nepřežije, přežije, nepřežije…“

	Když utrhl poslední kvítek a vyšlo na něj slovo „nepřežije“, pokrčil rameny a vzdechl: „Je mi líto, pane poručíku, ale ta řezničina byla zbytečná. Umřete. Sorry.“

	 

	L. P. 27. dubna 1915 (psaní třicáté šesté) Nové Moshi, Německá východní Afrika milovanému Hansi Krausovi

	 

	Nejdražší Hansi, miláčku,

	teď, kdy už mezi námi nestojí Oskar, každý den přemýšlím nad naší láskou a nad naším dítětem.

	 

	Měli bychom se vzít, aby ten drobeček nepřišel na svět jako nemanželský, a nezačal tak svoji životní pouť s břemenem, které by ho tížilo hned od začátku. Kdybych jenom tušila, kde jsi! Hned bych se za Tebou vypravila.

	 

	V moři neklidu kolem jsi jediným ostrůvkem, ke kterému se upínám. Věřím a doufám, že usínáš a vstáváš s myšlenkou na mne, a je pro Tebe těžkým údělem, že jsem od Tebe nyní tak geograficky vzdálená. Ale naše duše, Hansi, ty jsou stále spolu, ať už nás dělí jakákoli vzdálenost.

	 

	Moje láska k Tobě je jako oheň, mučí mě až k zbláznění a já vím, že by bylo správné sbalit se a odjet za Tebou. Kdybych jenom věděla kam, můj milý. Být ženou není lehké a okolnosti, které nás rozdělují, mi tento úděl ještě ztrpčují. Ještě před pár dny jsem byla rozhodnuta, že odcestuji někam, kde v klidu porodím naše dítě a kde dočkám konce války. Žádné takové místo jsem nenašla, a to jsem přemýšlela opravdu usilovně.

	Celý svět je mořem neklidu, jak jsem už psala dříve, a to je hanebnost, za kterou by její původci měli být voláni k zodpovědnosti. Ale kdo jsou ti původci? Nejsme to my všichni? A nejsme už teď trestáni za to, co jsme připustili?

	Svět je jako strom, ze kterého opadává listí, ačkoliv sotva začalo léto. Rozšafnost, se kterou muži ještě před pár týdny mířili do bojů, je pryč. Stále více se mluví o tom, že válka bude dlouhá a vyčerpávající.

	 

	Hodně vojáků je už vyčerpaných a unavených, plukovník von Lettow-Vorbeck pro ně zřizuje v klidném zázemí jakési odpočinkové zóny, kde mohou vždycky pár dnů sbírat síly, než je pošle zpátky na frontu.

	Ale je to jenom úlitba bohům. Mnozí vojáci začínají být i zoufalí a nešťastní, mnozí si hluboce vyčítají, že připravili o život někoho, kdo měl třeba doma ženu a dítě. Člověk by řekl, že stav takto nešťastných vojáků povede k dřívějšímu konci války, ale ono je to naopak. Chtějí rychle zvítězit, a tak jsou ještě méně ohleduplní než dřív. Zoufalství, neštěstí a bezperspektivnost plodí nenávist a surovost. Proto je válka horší a horší a je provázena stále hlubší nenávistí i zvířeckou lhostejností k utrpení druhých.

	 

	Často teď myslím na Oskara. Kde asi skončil? Pochovali ho s vojenskými poctami, které pro něho byly tak důležité? Na co myslel, když umíral? Na mne, na svou nehodnou nevěrnou ženu? Na dopis, který jsem mu odeslala a který ho jistě hluboce ranil? Nebo na vlast, na úkol, který chtěl splnit, na co? Snad odešel ze světa rychle a bez bolestí.

	Ptám se, jestli po válce zůstane ještě dost lidí, kterým bude stát za to pracovat, milovat se, těšit se a radovat, když už se nebude umírat. Nějak si na umírání zvykáme jako na obyčejnou a běžnou věc. Tam umřeli tři lidé, tady umřelo dvacet a támhle jenom dva, to je terno. Cítíš tu osudovost?

	 

	Kde jsi, Hansi? Kde jsi, abych mohla přijít za Tebou, abychom se mohli navzájem zaplavovat láskou uprostřed bídy současného světa?

	 

	Nemám kam jít než za Tebou. Chybí mi Tvá náruč, do které bych se schoulila a četla ve Tvých očích jak z kostelní věže, že obzor kolem nás je plný květů. A dětského smíchu, šťastných maminek a tatínků, co čtou noviny a mudrují třeba o sklizni obilí…

	 

	Navždy Tvá milující a oddaná Ema von Richtbeken (kdysi) Ema Krausová (dnes)

	 

	Hans seděl v rohu místnosti, jejíž stěny zářily agresivní bělobou natolik, až ho oslňovaly. Na hlavě měl ručník, kterým mu kdosi obtočil temeno hlavy. V uších mu hučelo, přesto slyšel poměrně zřetelně vášnivou hádku.

	Uprostřed místnosti seděla se skloněnou hlavou Ashi a poslouchala Wabiho, který seděl naproti ní a křičel. Jazyk, kterým spolu ti dva komunikovali, neznal. Ashi občas něco vykřikla, ale Wabi ji neposlouchal.

	Hansovi se chtělo zavřít oči a v klidu spát, ale Wabiho křik byl tak silný, že pronikal až do morku kostí. Tady se schyluje k něčemu vážnému, pomyslel si Hans. Wabi totiž koulel očima, vyskakoval, sedal si, mával nožem, dupal, pak si znovu sedl a nakláněl se až před Ashin obličej.

	Hans chtěl něco udělat, ale mozek mu pracoval neuvěřitelně pomalu.

	Učitel ve škole jim kdysi vysvětloval, že ti, kteří myslí pomaleji než ostatní, mají více času vše zvážit, jenomže Hansův mozek nechtěl myslet vůbec.

	Až teď si všiml hromádky svých šatů na zemi. Proboha! Vždyť tu sedí úplně nahý, jenom s tím turbanem na hlavě! Potichu si natáhl kalhoty, pak košili, ale co dál? Co měl udělat?

	Nevěděl. Ti dva, docela krásní mladí lidé, byli tak ponořeni do svého konfliktu, že okolí vůbec nevnímali.

	Hlava ho pořád bolela, ale rozhodl se, že tu takhle dál sedět nebude. Strhl si ručník z hlavy a postavil se. Pak ten ručník vzal a vhodil ho mezi oba hádající se rozzuřené lidi. Ručník opsal ve vzduchu oblouk, zatřepotal se jako křídla bílé holubice a přistál Wabimu na noze.

	Hans si připadal jako gladiátor vstupující do arény mezi dva k nepříčetnosti vydrážděné tygry.

	Wabi přestal v půli věty křičet, vzal ručník do ruky a obrátil hlavu k Hansovi.

	„Kde máš své letadlo? A kde máš své muže?“ zeptal se posměšně.

	„Nemám žádné letadlo,“ odpověděl upřímně, „nemám ani žádné jiné muže než ty, které jsem nechal ve tvé vesnici.“

	„Vím to.“

	„Ashi si nezaslouží, abys na ni takhle křičel. Je to hodné a chytré děvče.“

	„Protože ti dala? Protože ti dala to, co patří jenom mně? Protože to dala i tomu chcípákovi u jezera a ještě mu vrhla mladé?“

	„Jeden člověk nemůže nikdy patřit jinému, mám indického přítele, který by ti to vysvětlil lépe než já. A už vůbec ti nemůže na povel patřit jeho přízeň či dokonce láska. Majetnictví je s láskou neslučitelné. Chceš Ashi? Získej si ji, nechtěj si ji přivlastnit,“ snažil se Hans o co nejsmířlivější tón.

	„Už ji nechci. Poskvrnila se s tím tlustým inženýrem, s tebou a kdoví s kým dalším!“

	„Ty sis nikdy nezadal s žádnou jinou ženou?“

	„Jsem muž, to je něco jiného.“

	„Je to stejné, Wabi, úplně stejné. Možná jsi ji něčím ranil víc než ona tebe, jenom si to neuvědomuješ. Povídala mi o tom, jak tě bezmezné milovala. Třeba by ses měl omluvit, a ne na ni řvát.“

	„Nezahrávej si, Hansi! Ona je moje a já vím, co je správné. Vím, co musím udělat, abych si zachoval tvář.“

	„Nemám v úmyslu si hrát. Jenom říkám věci tak, jak jsou. Mám prázdné ruce. Chtěl jsem Ashi pomoci s hledáním dcery. Bylo mi jí líto. Teď si připadám jako hračka ve vašich rukách.“

	„Jsi hračka od úplného začátku,“ pronesla Ashi potichu, jako by se bála, že kdyby promluvila hlasitěji, Wabi by znovu explodoval do nepříčetného vzteku.

	„Nepřišel jsi sem kvůli Ashině dceři, přivedla tě sem hamižnost po diamantech,“ ušklíbl se Wabi.

	„Také,“ přikývl Hans, „po válce je naše vláda bude potřebovat, aby napravila všecky škody…“

	„Přišel jsi zbytečně,“ dupl Wabi nervózně pravou nohou, „žádné diamanty nemám, jenom maličké, skoro bezcenné střípky.“

	„Jak to myslíš, že nemáš? Kam jsi je schoval?“

	„Nemá,“ zakroutila hlavou Ashi. „V tom trezoru nic nebylo. Proto do něj narval Ottu. Ze zlosti. Jsi zvíře, Wabi, ubohé brutální sadistické zvíře. Otto byl skvělý chlap a nezasloužil si…“

	„Drž hubu, štětko, ty jsi zase kurva, tak drž hubu.“

	„A co jsi ty?“

	Doutnající konflikt už se zase začínal rozhořívat a Hans jej zkusil utlumit: „Když se do ringu mezi boxery vhodí ručník, znamená to konec zápasu, přece jste žili v Anglii.“

	„Zápasu?“ podivil se Wabi. „Tohle není žádný zápas. Ashi musí zemřít. Není jiné cesty. Ví to ona, ví to její otec, víme to všichni. Kdybych ji nechal žít, provinil bych se proti tradicím. Nemohl bych zůstat náčelníkem. Pošpinila nejenom mě, pošpinila i své rodiče a oba naše kmeny…“

	„Zemřít? Zbláznil ses? Vždyť má malé děti!“ užasl Hans.

	„Strašlivě a neomluvitelně se provinila. Ona to ví. I proto sem přišla. Přišla si pro smrt.“

	„Není jiné cesty, v tom má Wabi pravdu,“ přikývla Ashi, „myslela jsem, že, no, teď už je to jedno. Wabiho duše nenajde klidu, dokud budu žít.“

	„Vy jste se oba zbláznili!“ zařval Hans, „už se, kruci, probuďte! Co to tu melete za nesmysly?“

	„Myslím, že bude stylové, když jako její poslední milenec zemřeš společně s ní, Hansi,“ pronesl úplně vážně Wabi a pokýval hlavou.

	„Co?“

	„Jsi Němec, stejně jako Veber, který ji ukradl a zneužil. Ošukal jsi ji, k tomu ti byla dobrá, tak ji teď doprovodíš. Znevážil jsi nejen mne, ale i tvůj německý národ, tvůj kmen, u vás přece není myslitelné, aby bílý muž souložil s černou courou. Potrestám tě za tvého císaře, který je daleko.“

	„Ale, já, já,“ zakoktal Hans, „co to na mě hrajete?“

	„Mluví úplně vážně,“ zašeptala Ashi. „Když mě tehdy dole u jezera nenašel, odvedl si dceru. Věděl, že přijdu vyměnit její život za svůj, jinak by smyl pohanu její krví. To bych nikdy nedopustila.“

	„Nechtěl jsem s tebou spát, Ashi, přinutila jsi mě.“

	„Nechal ses přinutit.“

	„Dost,“ řekl Hans rezolutně, ale hlas se mu třásl, „já opravdu nic nechápu. Co ten pytlík s diamanty, co ten mrtvý Šifta, proč bys ho zabíjela a dolovala z něho informace, když jsi je nepotřebovala a věděla jsi, kam jít, najednou mi nic nedává smysl. Chci konečně slyšet pravdu.“

	„Co je pravda,“ ušklíbl se znovu Wabi, „víme to? Jednou je pravda tady, zítra támhle, pozítří někde úplně jinde.“

	„Pravda je jenom jedna.“

	„Říkal jsi ve vesnici něco o černých primitivech?“

	„Ano, ale nemyslel jsem to tak, jenom…“

	„Kde je pravda, a nevykrucuj se. Řekni mi, jak se ti šukalo s tou černou primitivní opicí?“

	„Já, neber mě za slovo, Wabi, Ashi je skvělé děvče, moc si jí vážím, skutečně, musela toho hodně vytrpět, než…“

	Wabi se hlasitě rozesmál.

	„Ona? Je to proradná štětka, tak proradná, že ji ojelo půl Londýna, když jsem spal o pár bloků dál a myslel na ni. Je tak jedovatá, že spálí svým jedovatým dechem všecko, na co sáhne. Její jed teď zasáhl i tebe, chápu, že ti to není milé.“

	„Ty jsi ji přece v Anglii začal podvádět, ty jsi…“

	„Cože? Co ti namluvila, chudáku naivní, co ti nasadila do hlavy, když před tebou vrtěla holým zadkem?“

	„Zradil jsi její lásku…“

	„Dost,“ dupl Wabi znovu pravou nohou o zem, „nemá smysl dál takhle mluvit. Nezapomněla se ti pochválit tím, že dolů k jezeru nás pozvala ona? Že se jí zachtělo hromádky diamantů, aby po válce mohla, napůl se mnou, nakoupit nemovitosti, továrny, aby se stala úspěšnou a bohatou? Aby se přede mnou vykoupila ze své viny bohatstvím ukradeným Veberovi?“

	„Pozvala?“ vydechl Hans překvapením. Víc a víc se do všeho zamotával.

	„Veber jí věřil stejně tak, jako jsem jí věřil v minulosti i já. Ona každého dříve či později zradí. Je to ta největší mrcha na světě. Veber nebyl žádný blbeček, Hansi. Asi už tušil, že si přitáhl domů proradnou kurvu. Když jsme se dostali do trezoru, nebylo tam nic. Někde diamanty schoval a neřekl o tom ani své ženě. Asi věděl proč.“

	„A co ten pytlík diamantů?“

	„Myslíš tenhle?“ rozesmál se Wabi.

	Zvedl se a podal z poličky Ashin kožený pytlík.

	„Jak se…“ nestačil doříct Hans, protože ho Wabi gestem ruky umlčel.

	Podal misku s vodou a diamanty do ní vysypal. Pak hrábl rukou pod vodu a pár diamantů vytáhl. Byly mokré.

	„Sklíčka. Prachobyčejná sklíčka. Diamant zůstává ve vodě suchý.“

	„Ashi?“ otočil se Hans k ženě, kterou dosud považoval za vzor ctnosti.

	„Nevěř mu ani slovo,“ řekla odměřeně, „je to lhář a sadista.“

	„Co ty hlavy?“ zeptal se teď už opravdu zcela zmateně.

	„Starý trik Šifta,“ mávl rukou Wabi, „jenom mi přes tebe chtěla vzkázat, že je stejně silná jako já.“

	„Tak proč se ti vydala na smrt?“

	„Chtěla dcerku.“

	„Nezvala by tě k jezeru, musela přece tušit, že po ní půjdeš.“

	„Pozvala mě proto, že se chtěla zmocnit Veberova bohatství a vykoupit se z mé pomsty, jak jsem řekl. V trezoru měla být hromádka diamantů, která by stačila na obojí. Jenomže tam nebyla. Veber před námi hromádku kamsi ukryl. Teď tedy mohu dát průchod naší tradiční spravedlnosti a svoji manželku exemplárně potrestat, aby ji jiná žena nikdy neměla v úmyslu následovat.“

	„Jakou zase svoji manželku?“ zalomil Hans rukama v zoufalém gestu nepochopení. „Byli jste snad jenom zasnoubeni, a zasnoubení není sňatek. Jakou manželku?“

	„Přece Ashi. Je to moje právoplatná žena, byli jsme normálně oddáni. Vebera si vzala až potom, kdy s ním utekla. Vzali jsme se v Anglii. Tady v Somálsku jsou sice skoro sami muslimové, ale my jsme křesťané. Náš rod tu žije už po staletí, i když křesťany už dávno vyhnali do Etiopie. My se ke křesťanství nehlásíme otevřeně, tak nás nechávají žít. Měli jsme svatbu v kostele, v Londýně. Krásná svatba, kněz, varhany, květiny, svatební noc ve slušném hotelu, svatební cesta do Paříže. Na rukou jsem ji nosil. Když jsme se vrátili domů, do Afriky, najednou jí bylo všecko málo. Při první příležitosti zdrhla s bělochem. Až později jsem zjistil, že se pár dnů skrývali ve starém opuštěném kostele vytesaném ve skále. Není to daleko.“

	„Ukázala mi takové místo,“ přikývl Hans.

	„Ty ses, Ashi, opravdu vdala dvakrát?“ zakroutil nevěřícně hlavou.

	„Zeptej se jeho,“ ukázala na Wabiho nenávistně, „kolik má manželek!“

	„Kolik, Wabi?“ vzdychl rezignovaně.

	„Čtyři,“ usmál se, „všechny jsou mnohem půvabnější než Ashi.“

	„Křesťan může mít jenom jednu ženu!“

	„Jsme napůl křesťané a napůl muslimové,“ usmál se Wabi znovu, „říkal jsem, že jinak by nás už dávno vyhnali do Etiopie.“

	„Čí jsou ty děti, Ashi?“ zeptal se Hans, který už byl dokonale popletený a zmatený, „myslím malého Ottu a malou Ashi.“

	„Moje,“ přikývla.

	„Myslím, kdo je jejich otec?“

	„Otto, samozřejmé.“

	„Jak vás mohl páter oddat, když už jsi byla vdaná?“

	„Neptal se, nenapadlo ho to.“

	„Nelži. Přece oddávající se vždycky ptá, zda existují nějaké okolnosti znemožňující sňatek.“

	„Nezdálo se mi to důležité.“

	„Asi bych měl jít,“ postavil se Hans, „chtěl jsem jenom pomoci. Už jsem tu zbytečný.“

	„Sedni si!“ přikázal nesmlouvavě Wabi.

	„Ne.“

	„Sedni si, nebo tě budu muset zase praštit.“

	Hans se rezignovaně posadil.

	„Svlíkni se, couro,“ zamával Wabi nožem před očima Ashi, „dělej!“

	„Nesvléknu.“

	„Svlíkni se,“ přejel jí špičkou nože po tváři.

	„Nikdy!“

	Bleskovým pohybem jí přejel nožem po stehnu a tentokrát zaječela, protože v dráze nože se objevila červená stopa.

	„Svlékni se!“

	Teď už ho poslechla. Najednou stála mezi oběma muži ve své přirozené nahé kráse. Vypadala neobyčejně ušlechtile a současně bezbranně a… Kde je pravda? Jak se dá v tomhle zmatku zjistit, co je pravda a co je lež, přemýšlel Hans, aniž její nahotě věnoval pozornost.

	„Svaž jí ruce,“ přikázal Wabi Hansovi.

	„Ne, nikdy.“

	„Svaž jí ruce!“

	Hans se dál nemínil účastnit této nepochopitelné a zvrácené hry. Sáhl po pistoli a vzápětí strnul. Pouzdro bylo prázdné.

	„Hledáš tohle?“ Wabi na něj mířil jeho vlastní pistolí.

	„Byl bys tak laskav a svázal té běhně ruce? Ptám se naposledy a pak už budu střílet.“

	Hans sice neochotně, ale přece jenom poslechl.

	Ashi s opovržlivým úsměvem nastavila zápěstí přitisknutá k sobě a Hans jí je několikrát obtočil provazem a stáhl.

	„Teď ji uvaž k tomu trámu nahoře!“

	„Ale Wabi, přece…“

	„Uvaž ji,“ pozvedl znovu zbraň.

	Hans přehodil provaz přes jeden z trámů pod stropem a udělal uzel. Ashi teď stála v rohu pokoje, ruce měla vzpaženy nad hlavou a bázlivě oddechovala. Přesto se nijak nebránila.

	Wabi podal Hansovi kožený řemen, který dobře znal. Byl totiž jeho vlastní, vytažený z poutek kalhot.

	„Začni!“

	„Co mám začít?“

	„Je třeba ji potrestat. Začni.“

	„Nikdy bych neuhodil ženu, Wabi, i kdybys mě zabil.“

	„Myslíš?“ zeptal se Wabi pomalu.

	Výstřel práskl zcela neočekávaně a zaryl se do země jen pár centimetrů od Hansovy nohy.

	„Ještě pořád jsi tak zásadový?“

	„Neuhodím ženu, i kdybys mě měl na místě zastřelit!“

	Druhý výstřel už se nezaryl do země. Hans zavyl bolestí a chytil se za prostřelené předloktí levé ruky. Bylo to sice spíše škrábnutí než průstřel, ale rána hrozně bolela.

	„Začni,“ vybídl ho Wabi znovu, „je to jenom na tobě. Nábojů mám dost a střílím rád.“

	Hans, skučící bolestí, vzal do pravé ruky řemen a jemně jím přetáhl Ashi po zádech.

	„Neříkal jsem lechtat, ale trestat!“ zařval Wabi a znovu zvedl zbraň.

	Hans přitlačil. Sázel Ashi jednu ránu za druhou, bil ji přes zadek, aby alespoň ušetřil její záda. Po každé ráně se jí v duchu omlouval, ale svého života si vážil přece jenom více než svých zásad. Exekuce trvala minutu, dvě minuty, pět minut? Nevěděl. Ztratil pojem o čase.

	„Stačí,“ zavrčel Wabi a odstrčil ho stranou.

	Ashi vzlykala, přesto Wabiho jízlivým hlasem popíchla: „Už jsi konečně vzrušený, impotente?“

	Wabi vyrval otřesenému Hansovi pásek z ruky a ještě několikrát švihl Ashi po zádech a po nohách.

	Pak si rozepnul kalhoty a zezadu k ní přistoupil. V jedné ruce držel nůž a v druhé svíral svůj ztopořený úd. Přitiskl se k ní a hrubě do ní pronikl.

	Začal zběsile přirážet, ale v té chvíli ho jakási hrozná síla vzala za hlavu a následně ho tupá rána připravila o vědomí.

	Hans totiž využil chvilky Wabiho nepozornosti, zvedl ze země plechovou mísu na vodu a přes bolest v ruce uchopil Wabiho zezadu za vlasy. Druhou rukou současně udeřil do černochovy hlavy mísou.

	Wabi, s kalhotami staženými na kolena, zavrávoral, zachrčel a složil se k zemi.

	Hans mu rychle sebral nůž a odřízl Ashi od trámu, přeřezal provazy poutající její ruce k sobě a upustil nůž na zem. Rychle prohledal Wabimu kapsy, vzal si svoji pistoli a všechny náboje, které objevil, a křikl směrem k Ashi:

	„Bleskem, zdrháme!“

	Vyskočil a utíkal ke dveřím.

	Jenomže Ashi ho nenásledovala.

	„Co je? Pojď, rychle!“

	Ashi seděla obkročmo na Wabiho břichu. V jedné ruce držela nůž a v druhé Wabiho povadlý úd. Hans zřetelně viděl šílený výraz v jejích očích a cítil z jejího chování rozhodnost.

	„Ne, Ashi, tohle ne!“ zařval, ale zůstal hrůzou stát, jako by byl zaražený do země.

	Ashi se ani nepohnula, jenom přiblížila nůž bliž ke stále se zmenšujícímu penisu ve své dlani.

	„Nezaslouží si nic jiného,“ řekla konečně alespoň něco a s pohrdlivou grimasou dodala: „Až mu ho ufiknu, budu dvojnásobná vdova.“

	Ačkoliv tomu Hans odmítal uvěřit, opravdu řízla a…

	„Né,“ zaječel při tom pohledu a vrhl se dopředu. Vší silou do Ashi vrazil a svalil ji na zem. Dal jí pěstí velkou ránu do zmláceného zadku a zařval jí do ucha: „Tohle by neudělala ani největší bestie!“

	Neudržel se a vyťal jí pár facek.

	„Jenom jsem ho chtěla poznamenat, neuřízla bych mu ho celého,“ kvičela bolestí.

	Přestal ji bít a podíval se na Wabiho. Skutečně. Měl na svém pohlavním údu jenom jakýsi zářez, který ani nijak zvlášť nekrvácel.

	„Já už vůbec nevím, čemu mám věřit, co se to tady děje, všichni se snad zbláznili,“ volal zoufale.

	Smýkl Ashi za ruku a přinutil ji běžet společně s ním ven. Kůň, na kterém přijel, stál na svém místě, a bylo tu i zvíře, na kterém přijel Wabi.

	Chviličku zvažoval, zda nemá vzít Wabiho jako rukojmí, ale zavrhl tu myšlenku a jenom křikl na Ashi: „Počkej!“

	Vběhl zpátky do domku a rychle Wabiho svázal provazy, které ležely na zemi a jimiž byla původně svázaná Ashi.

	Shrábl ještě její sukýnku a blůzku a vhodil si ty kousky oděvu za košili. Pak znovu vyběhl ven. Ashi ho už čekala sedíc na jednom z koní, přičemž druhého přidržovala za ohlávku. Vyhoupl se na koňský hřbet a vyrazili.

	Podivná dvojice jezdců se řítila tryskem krajinou a každý, kdo by je uviděl, by nevěřil vlastním očím. Nahá černá dívka následovaná bělochem se zakrváceným rukávem.

	Prohnali se kolem ohrady, v níž se pásly kozy, a z velké vzdálenosti minuli jakousi typickou domorodou rodinu, ubírající se zřejmě na trh.

	Žena vlekla na zádech hrnce, hrníčky, hrozen živých slepic, košíky a za ruce vedla dvě děti. Její muž v dobrém rozmaru kráčel za ní, opíral se o hůl a pokopával do kamenů. Když ženě něco ze zad či z hlavy sklouzávalo nebo ji náklad převažoval, galantně jí věci na zádech či hlavě srovnal. Ale že by sám něco nesl, to ho očividně ani nenapadlo.

	Afrika je zvláštní země, blesklo Hansovi hlavou, žádný domorodec nemá hodinky ani kalendář, a přece tihle lidé přesně vědí, kdy je trh, kdy je někde nějaká slavnost a podobně.

	Měl ruku jako v ohni, postižené místo stále krvácelo, ale přemáhal se. Chtěl být odtud co nejrychleji pryč, kdoví, kde má Wabi své bojovníky a za jak dlouho jej najdou.

	Je třeba co nejrychleji dorazit do vesnice, vyzvednout Dhyana a zmizet na jih, někam, kde je Somálci už nenajdou.

	A Ashi? Ta ať si dál dělá, co chce, udělal pro ni vše, co mohl, už se nebude plést do jejích vztahů, které jsou tak zmatené, že se v nich nedá vyznat. Tady všichni lžou, všichni podvádějí, všichni chtějí někoho napálit…

	Kůň začínal pěnit, Hans proto zvolnil.

	„Krvácíš,“ ukázala Ashi na jeho ruku.

	„To přejde.“

	„V Africe tě i malá ranka může zabít.“

	„Ošetříme to až ve vesnici. Později. Spěcháme. Wabi nás nesmí dohonit.“

	„Ne, hned,“ přitáhla jeho koně ke svému, „vyznám se v těchto věcech lépe než ty.“

	Pokýval hlavou na znamení souhlasu.

	Zabočili k malé mýtince skryté v houští a tam Ashi oba koně zastavila. Seskočila na zem a pomohla z koně i Hansovi. Hned mu svlékla košili a starostlivě prohlížela jeho ruku. Dobře si všimla, že mu z košile vypadla její sukýnka a blůzka, ale nechala svůj oděv ležet na zemi. Hans byl tak omámený svojí bolestí i vším, co se před chvílí stalo, že si jejího podivného chování nevšímal.

	„Sedni si,“ usadila ho na zem a odběhla.

	Byla pryč dost dlouho, už se skoro obával, jestli mu neutekla. Ale zrovna, když nad tím začal vážně přemýšlet, vracela se. Nesla hrst jakýchsi bylin a chomáč dlouhé trávy.

	„Lehni si na bok,“ požádala ho a poklekla vedle něho.

	Když tak učinil, natáhla mu zraněnou ruku a vsunula si ji pod rozkrok.

	„Co chceš dělat?“ zeptal se s obavami, ale než se dočkal odpovědi, s tichým úžasem zíral přímo do jejího rozkroku, odkud se valil proud žlutavé horké moči. Stékala mu po ruce a štípala ho v ráně. Díval se fascinovaně až do konce, protože dosud nezažil nikdy nic podobného. Dokonce se mu zdálo, že pro ten pohled zapomněl i na bolest.

	„Není to zrovna civilizované,“ pozorovala jeho lačné oči, „ale je to velice účinné. Vyčistí ti to ránu líp než cokoli jiného. Zdá se mě, že tě pozorování celé akce příliš nepohoršovalo. My jsme, Hansi, divoši. Víš? Na rozdíl od bílých žen se netváříme, že tohle neděláme. Civilizovaná žena, bílá žena, přece nečurá, že. Alespoň se tak tváří, aby neutrpěla její úroveň. Buď klidný. Kdybych ti nechtěla vymýt ránu, nikdy bys mě v této pozici neviděl, i když jsem jenom černá primitivní opice!“

	„Ashi, nemluv tak, použil jsem ten výraz v jiné souvislosti…“

	„Aleje to v tobě, Hansi. Jsi rasista. No nic. Ukaž.“

	Dřepla si vedle jeho ruky a pečlivě ji prohlížela.

	„Mělo by se to zahojit, ale musíme ještě udělat pár drobností.“ Vzala přinesené byliny, nehty je rozřezala a pak drtila mezi dlaněmi. Když z nich vytvořila jakousi zelenavou kaši, ránu mu potřela. Pak začala splétat z přinesených trav provazce. Měl ruku položenou v jejím klíně a trpělivě čekal, až bude ošetřování u konce.

	„Opravdu jsi pozvala Wabiho k jezeru ty?“

	Pohodila překvapeně hlavou.

	„Co myslíš? Ano, nebo ne?“

	„Myslím, že ano.“

	„Manžel, tedy Otto, mi řekl, že armáda pošle pro diamanty nějaký transport či co. Jenomže já jsem si za ty diamanty chtěla koupit svobodu. Jen za tučné odstupné byl Wabi ochoten mě nechat, jen za pořádný balík by ušetřil moje děti. Vylekala jsem se, že všecko bude ztraceno. Neměla jsem skoro žádný čas na přemýšlení. Zhrozila jsem se, že už nikdy v životě nebudu moci nalézt klid, prostě, s Wabim za zády, chápeš. Přes bubny jsem tedy pozvala Wabiho, chtěla jsem se s ním domluvit, zmocnit se diamantů a dát mu výkupné. Jenomže on si vše vysvětlil tak, že se má o diamanty postarat sám, a udělal to způsobem typickým pro Šifta. Na mě se vykašlal. Šifta dorazili k Ottovi nedlouho před vámi a výsledek jejich řádění znáš. Vy jste byli tím transportem, kvůli vám se muselo všechno urychlit, vy jste vlastně byli příčinou…“

	„Zabila jsi svého muže, otce svých dětí.“

	„Vypadá to tak, ale nic se nemělo stát. Šifta měli jenom dostat diamanty, nic víc. Netušila jsem, že je Otto kdesi ukryl, že nejsou v trezoru, kde vždycky byly. Rozzuřili se, když byl trezor prázdný, a začali běsnit. Zbytek už znáš. Chtěli na Ottovi, ať prozradí, kde ty šutry jsou, ale mlčel až do konce, proto ho tak zřídili. A pak ve vzteku vybili všechny obyvatele…“

	„Lhala jsi mi. Všichni pořád lžete, nevím, čemu mám věřit.“

	„Nevěř ničemu, Hansi, my jsme Šifta. Šifta nikdy nemluví úplnou pravdu. Je mi líto, máme to vrozené, neumíme se chovat jinak.“

	„Způsobila jsi smrt otce svých dětí, Ashi, to je neomluvitelné a hrozné. Až se vrátíš…“

	„Nikdy se už dolů k jezeru nevrátím.“

	Chvíli na ni vyjeveně hleděl.

	„Nevrátíš? Zůstal tam malý Otto.“

	„Je bílý,“ odpověděla smutně, „tady na severu by neměl šanci přežít.“

	„Zbláznila ses?“ zaúpěl, „ty jsi odvrhla své dítě?“

	„Nechala jsem ho v dobrých rukách. Ale trhá mi to srdce, věř mi. Proto jsem ho už ani nechtěla znovu vidět, když jsme se vydávali na sever.“

	„Ashi, já už vůbec nic nechápu! Proč jsi se mnou spala?“

	„Těhotnou ženu nezabijí,“ pokrčila rameny, „hned zkraje jsem Wabimu oznámila, že jsi mým milencem už dlouho a že spolu čekáme dítě.“

	„Ježíšmarjá,“ chytil se zdravou rukou za hlavu, „je ještě něco, co bych se měl dozvědět, než mě z tebe trefí šlak?“

	Podívala se mu do očí.

	„Každá žena mého rodu, Hansi, je připravena si kdykoliv do půl hodiny sbalit věci a začít nový život, když ten starý už nestojí za nic. Chci začít znovu, už dlouho. Ale Wabi nade mnou visí jako černý mrak. Dokud s ním nevyřídím minulost, nemohu začít žít znova od začátku.“

	„Nejde popřít minulost.“

	„U nás v Somálsku se řídíme pravidlem, že nůž se z pochvy nikdy nevytahuje bezdůvodně. Co je z pohledu Evropana kruté, je pro nás normální. Jsi muž a chceš se oženit? Prosím. Ale bude ti to povoleno, až zabiješ jiného muže a jako důkaz přineseš jeho odříznuté přirození.“

	„Fuj,“ otřásl se, „nevymýšlej si. Dnes už jsem málem takovou bestiálnost viděl a málem jsi ji spáchala ty, žena.“

	„Říkáš fuj, ale zase myslíš jako Evropan. My tady nemáme dost vody ani paliva. Mrtvý nepřítel nepřivede do světa nedostatku potomstvo a nepřivede ho na svět ani tehdy, když kastraci náhodou přežije. Všechno, co děláme, má svůj smysl.“

	„Je to odporné.“

	„Protože tomu nerozumíš. Víš třeba, jak u nás probíhá svatba? Po obřadu přivede žena k chýši novomanželů ovci, případně kozu, a muž ji podřízne. Žena si v krvi vymáchá ruce, pak krví postříká chatrč a pomaže si prsa a čelo. Manžel ji pak několikrát švihne bičem a tím nad ní přebírá moc. Žena nesmí křičet, protože by se křikem zostudila. Taky ti to připadá odporné? Vidíš, jak jsme ve všem jiní než Evropané. Když o nás přemýšlíš, nesmíš přemýšlet evropsky, jinak nic nepochopíš. Máme své tradice, své zvyky, svůj způsob myšlení a jednání.“

	„Ashi?“

	„Co?“

	„Ty bys opravdu opustila svého syna?“

	„Já už jsem ho opustila, páter se o něj postará. Tady by nepřežil.“

	„Ale kvůli dceři ses trmácela…“

	„To nebylo jenom kvůli dceři.“

	„Tak kvůli čemu?“

	„Kvůli všemu,“ kývla hlavou a dodala. „Tak, máš ruku ošetřenou. Teď se obleču a pojedeme dál.“

	Oblékla se a vůbec se nepodivila tomu, že jí Hans přivezl oblečení.

	„Ničemu nerozumím,“ vzdychl a rychle vytáhl pistoli, protože za keřem jenom kousíček od nich se objevila hlava.

	„Být hezký pohled na vás, jak jet na koni. Ashi zapomenout oblékat. Koně utíkat jak vítr, Bongo nestačit. Až teď doběhnout. Rád vás vidět.“

	„Pojď za námi,“ vydechl radostně Hans, který už se lekl, že je dostihl Wabi.

	„Kousek odtud být dobrý voda, dát koně pít, moci více vydržet.“

	„Jak daleko je voda?“ zeptal se Hans. „Máme naspěch, moc naspěch.“

	„Malý nedaleko,“ usmál se Bongo, „ty být ruka bum? Ty být střílet?“

	„Ano. Ashi už mě ošetřila.“

	Bongo vedl jejich malou skupinku dolů k řece Juba. Sporadické křoviny byly postupně střídány trsy trávy, objevovaly se první palmy a pak už se jim začala zem pod nohama houpat. Od řeky je totiž odděloval asi dvousetmetrový pás bažin, ve kterém se leskla malá vodní jezírka. Všude létala hejna much a Hans se při pohledu na nepevnou zem polekal: „Jestli ta krusta na bahně povolí, utopíme se v něm,“ křikl na Bonga.

	„Už být u dobrá voda, dívat se.“

	Skutečně. Řeka se v těchto místech rozlévala do hluboké zátoky, ve které se maličkými vlnkami blyštěla průzračně čistá voda. Hladina byla jako zrcadlo.

	Koně žíznivě pili, ale lidé se napít neodvažovali. Znali nástrahy skrývající se ve zdejších vodách a nemínili riskovat zdraví. Bilharcióza už potrápila mnoho neopatrných bělochů, nebo jim dokonce vzala život. Ashi žízeň neměla.

	„A teď rychle do vesnice, sbalíme Dhyana a mizíme,“ řekl Hans, když se koně napili, „vyskoč si za mě, Bongo.“

	„Váha být lepší pro koně, když já jet s Ashi. Ty těžký být, Hans, já s Ashi jako jeden ty.“ Bongo se vyšvihl za Ashi a vzal ji kolem pasu. Naklonil se k jejímu uchu a zašeptal: „Ty mít tělo jako stromek. Jestli ty chtít, já s tebou pořádně zatřepat, až my sami.“

	„Jestli nezmizíme, zatřepe s námi někdo jiný,“ pobídla koně, „dívej!“

	Krokodýl se pomalu brodil k místu, kde stáli, a ocas se mu smekal jako kroutící se had v bahnité strouze, která zůstávala po jeho zdánlivě ospalém lezení.

	Opustili bažinu a klusem se vydali směrem k vesnici pro Dhyana a černocha, kterého si z jihu přivedla Ashi.

	 

	„Kahine!“ ozvalo se volání z misijní školy zrovna ve chvíli, kdy Kahin sbíral v okolních rozvalinách desky a trámky. Postupně jimi ucpával díry v oknech a rezavými hřebíky z nich také stloukal dveře.

	„Á, poručíku,“ nahlédl dovnitř, „vítám vás zpátky na světě. Jak je?“

	„Nemůžu se pohnout. Strašně mě brní noha.“

	„Která?“

	„Ta zraněná.“

	Kahin vyhlédl dveřmi před školu a žertem odpověděl: „Nesmysl, poručíku. Hrušeň se ani nehne.“

	„Jaká hrušeň?“

	„Ta, co jsem pod ni zakopal vaši nohu. Kdyby noha v zemi brněla, chvěl by se strom.“

	„Co to meleš za nesmysly? Něco jsi chlastal?“

	„Už byste byl mrtvej, poručíku, kdybych vám pařátu neuřízl. Tentokrát to vyšlo. Myslím, že budete žít. Doktor by to líp nesved.“

	Oskar chvilku nechápavě mžoural a pak se rychle posadil. V noze ho strašlivě píchlo, ale on teď bolest nevnímal. Odhodil deku a zděšeně, doslova s panickou hrůzou zaúpěl: „Kde mám nohu, ty dobytku, ty zvíře, co jsi mi to bez dovolení provedl? Ty jsi ze mě udělal mrzáka! Jéééééééééé!!!! Ááááááááááááááááááááá ááááá!!!!!!“

	Oskar ječel, nadával a házel po Kahinovi vše, co mu přišlo do ruky, až ho vyhnal z místnosti ven.

	„Chytnu tě, Kahine, a Zabiju!“ řval Oskar.

	„Chytneš leda hovno,“ zavrčel potichu Kahin, aby ho Oskar neslyšel, „ale zas do něj nemůžeš tak lehce šlápnout, když máš jenom jednu haksnu.“

	V klidu začal zase sbírat desky a nevěnoval Oskarovým nadávkám a klení pozornost.

	Věděl, že podobně v lazaretech reagovala většina mužů, kterým musela být amputována končetina. Vždycky je po čase vztek přešel, až se smířili se stavem, se kterým stejně nešlo nic dělat, a když si uvědomili, že pro člověka je lepší žít bez nohy než být studenou mrtvolou v dřevěném spacáku metr pod zemí.

	Dobrou hodinu Oskar láteřil, řval, křičel, nadával, ale pak najednou ztichl.

	„Asi je zase v limbu,“ zabručel Kahin, „aspoň bude konečně klid.“

	Vzal náruč větví, nachystaných jako topivo, a zamířil do školy.

	K jeho překvapení byl Oskar při vědomí. Seděl opřený o stěnu, pozoroval svůj pahýl a brečel. Vzlykal, ramena se mu otřásala, z nosu mu teklo jako malému uličníkovi a z očí se mu řinuly proudy slz.

	„Měl jsi mě radši zabít,“ zvedl hlavu, když uviděl Kahina, „proč jsi mi to udělal?“

	„Umřel byste. Bůh už měl pro vás v nebi nachystanou postel, ale já vás dokázal zachránit. Byla to pěkná operace. Byl bych dobrej felčar, škoda že nikdo neviděl, jak jsem to zmákl.“

	„Měl jsi mě radši zabít, opravdu, měl jsi mě zabít! Nebo nechat umřít. Jsem mrzák, moje důstojnická kariéra je v prděli. Dožiju jako onuce, budu prodávat kdesi ve Stánku noviny nebo točit klikou u orchestriónu. Proč ses mě, k sakru, nezeptal? Nikdy bych ti nedovolil na moji nohu sáhnout.“

	„Už v ní byla sněť, poručíku. Černala a kolem fialověla. Znám ty stavy, skoro každý s takovou otravou umře. Vy žijete. Kdybyste mě poslechl, poručíku, a dojeli jsme včas k Britům, třeba by vám nohu zachránili. Já vám aspoň zachránil život, když už ne nohu. Nechápu, že mi za to nadáváte.“

	„Omlouvám se,“ plakal Oskar dál, „měl bych ti poděkovat, já vím. Děkuju. Ale můj život stejně skončil. Od téhle chvíle je všecko, co jsem kdy v životě udělal, o co jsem usiloval, k ničemu. Všecko bylo zbytečné. Zkurvená zasraná podělaná válka. Plukovník nemá oko, s tím se dá žít a velet. Ale bez nohy? Velení bez nohy je nemyslitelné. Slyšel jsi někdy o důstojníkovi, který by neměl nohu a nechali ho v činné službě?“

	„Dají vám protézu, až se vrátíme.“

	„Nemohu se takhle vrátit,“ zavyl Oskar plačtivě, „hanbou bych se propadl.“

	„Zranění v boji každý ocení, poručíku. Budete hrdina.“

	„Budu mrzák. Co má mrzák z toho, že je hrdina?“

	„To samé jako zdravý člověk. Hovno.“

	„Bože,“ utřel si Oskar rukou slzy, „celá moje kariéra je v troskách. Odkopnou mě jako chromého koně. Pro mě válka skončila, Kahine.“

	„Chromí koně se střílejí, to vám nehrozí, poručíku. Závidím vám, že si teď budete žít v klídku a v…“

	„Nechtěj mě zase nasrat.“

	„Myslím to vážně, poručíku, už aby byl konec války. Možná jste mrzák, ale žijete. Teď o vás bude pečovat vaše panička, bude vám podstrojovat, bude vás oprašovat, poskáčete si po ní, kdy se vám zachce a ne jenom když vás pustí z kasáren, můžete chovat koně, psy, co já vím, vždyť vy máte vlastně štěstí…“

	„Štěstí,“ rozesmál se Oskar hystericky, „já tě dám, Kahine, exemplárně za takové řeči potrestat, zavřít. Nebo přímo oběsit? Štěstím je vyhrát nad nepřítelem, porazit ho, přinutit ke kapitulaci. To je štěstí.“

	„Štěstí bude, jestli přežijem, poručíku. Pokud se nám to podaří, tak na nějaké potrestání zapomenete. Jsme daleko od našich a jediné, co nám teď zbývá, je udělat z týhle školy pevnost. Každý večer nás chodí navštěvovat leopardi, lvi, hyeny a čmuchají kolem. Kabaka už si na ně zvykl a tolik se neplaší…“

	„Kabaka je tady? On se vrátil?“

	„Není tu, nevrátil se. Tři týdny jste blouznil, poručíku, hořel horečkou, zmítal se, stokrát jsem myslel, že každou chvilku bude po vás. Bylo mi smutno, bál jsem se, málem jsem zdrhnul, vypadalo to, že se vás zmocnili démoni, jenom ten náš kůň se na mě vždycky díval těma svýma velkýma očima, jako by mi říkal: vydrž kamaráde, vydrž. A tak jsem mu začal říkat Kabaka, abych měl aspoň pocit, že nejsem na všechno sám. Každý den jsme opevněni lépe a lépe. Před desky do oken teď naskládám kameny a ještě tak den a dokončím i pořádné dveře.“

	„Není to k ničemu, Kahine, radši jsme měli padnout v boji…“ „Vezměte to jinak, poručíku, vždyť teď jste nejvyšším velitelem nejsevernější opevněné pevnosti německé císařské armády v Keni, která leží zatraceně hluboko v britském týlu, a já jsem vaše mužstvo. A dennodenně vylepšuji opevnění kousky prken a rezavými hřebíky.“

	„Jenom je škoda, že o tom, jak hájíme nejsevernější pevnost, kromě nás dvou nikdo neví, Kahine.“

	„To je jenom dobře,“ pokýval hlavou Kahin, „aspoň máme od lidí pokoj a serou nás jenom lvi a hyeny. No, ale s těma se dá nějak vyjít, když je nepustíme dovnitř. S lidma bychom tak lehce nepořídili.“

	 

	„Ani nevíte, jak si vážím toho, že jste mě přijal. Nebudu zdržovat dlouho, pane plukovníku, je mi jasné, že nevíte, co dřív.“

	„Prosím, paní von Richtbeken, co pro vás mohu udělat?“

	„Budu brzy rodit, pane plukovníku, podařilo se vám doručit dopis, který jsem vám před několika měsíci svěřila pro Hanse Krause?“

	„Bohužel ne, paní von Richtbeken. V oblasti, kde gefreiter Kraus měl plnit jisté poslání, došlo k politováníhodné záležitosti, mám o ní jen kusé zprávy. Domnívám se, že gefreiter Kraus tu věc v rámci své pravomoci řeší, ale kde je, to dnes ví pouze on sám. Působí mimo naši pravidelnou armádu, snad po válce…“

	„To už bude pozdě,“ neudržela se.

	„Na co?“

	„Chtěli jsme se vzít.“

	„Váš muž je…“

	„Já vím. Je mrtvý sotva pár týdnů, ale já nemohu déle čekat. To malé se bude do dvou měsíců hlásit na svět!“

	„Rád bych vám nějak pomohl, věřte mi. Ale nemám jak. Nevím, kde gefreiter Kraus je. Skutečně nemám ani tušení.“

	„Nedá se nic dělat, pokud nevíte, nevíte. I tak vám děkuji. Obdivuji vás, plukovníku. Všichni vás chválí, jak si úspěšně vedete a s jakou vervou se bijete za naši kolonii.“

	„Děkuji.“

	„Na shledanou.“

	„Na shledanou.“

	Ema von Richtbeken podala plukovníkovi Paulu von Lettow-Vorbeckovi ruku. Stiskl ji, ale nepustil, pozvedl ji k ústům a přesně podle etikety naznačil políbení.

	„Je mi líto, co se stalo vašemu manželovi. Informujeme se vzájemně s protistranou o válečných zajatcích a ještě pořád existovala jakási nepatrná naděje, že třeba upadl do zajetí nebo je někde na ošetřovně či v nemocnici. Před týdnem mi ale bylo definitivně potvrzeno, že váš muž, poručík Oskar von Richtbeken, není nikde evidován. Ani u našich, ani u nepřítele, v zajetí ani nikde jinde. Je mi líto, ale je třeba už definitivně počítat s tou nejhorší alternativou, kterou jsem vám naznačil tehdy, však víte. Sám, případně s jedním či dvěma vojáky neměl v buši šanci na dlouhé přežití, pokud nepadl kulkou nepřítele. Kdyby přežil, jistě by se už vrátil ke své rotě.

	Člověk by si mohl také namlouvat, že třeba dezertoval, ale oba víme, že v jeho případě je něco takového nemyslitelné, byl to zapálený a oddaný voják, který by za žádných okolností na něco takového ani nepomyslel. Bez váhání by za vlast položil život a zřejmě se k tomu v boji odhodlal a podstoupil hrdinskou smrt.“ Beze slova přikývla.

	„K té vaší svatbě, paní von Richtbeken, já bych se neukvapoval. Smrt vašeho muže je velmi pravděpodobná, ale pořád není definitivně potvrzená. Vedeme ho jako nezvěstného, a to nestačí k tomu, abyste mohla uzavřít nový sňatek. Alespoň ne po dobu války. Po válce se teprve vše důkladně prověří, spočítá, zapíše a vytvoří se směrodatné statistiky, na základě kterých soudy po určité době prohlásí nezvěstné za padlé. Až poté…“

	„Jsem zoufalá, plukovníku, nechci své dítě porodit jako toulavá kočka, která k němu přišla bůhvíkde. Čeho se mám držet? O koho se mám opřít? Hans by mi byl alespoň oporou.“

	„Ve válce, madam, řada věcí vybočuje z toho, co se nám zdá normální.“

	„Já vím, tak tedy opravdu na shledanou.“

	Vzala za kliku a otevřela dveře.

	„Madam,“ uslyšela plukovníka a otočila hlavu.

	„Prosím.“

	„Pojďte ještě na okamžik dál.“

	Rozložil před ní na stůl mapu a tužkou ukázal na jih Viktoriina jezera.

	„Vlastně už nemám důvod tajit vám místo, kam jsem gefreitera Krause poslal. Podívejte. Někde v této oblasti měl plnit určitý úkol…“

	„Je tam s dalšími vojáky?“

	„Ne. Jel sám, doprovázen jedním z mých stopařů. Pokud si dobře vzpomínám, bral s sebou ještě nějakého Inda. Od jejich odjezdu o nich nic nevím. Snad jen maličkost. Nemám tu zprávu ověřenou, ale údajně dorazili na místo bez problémů, jenže těsně před nimi tam došlo k jakémusi masakru. Je možné, že se vydali po stopách útočníků, ale víc už opravdu nevím. I tak pouze spekuluji. Dnes se kolem Viktoriina jezera roztahují Britové a já už nemám z oblasti žádné relevantní zprávy.“

	 

	Tři jezdci na dvou koních se hnali krajinou tak rychle, jak jen to bylo možné.

	Hans už poznával místa, kterými projel, když směřoval za Bongem a dvěma děvčaty při jejich cestě z Wabiho vesnice.

	Když dorazili až k vysoké mohyle naskládané z kamenů snad do třímetrové výšky, Ashi zbrzdila svého koně a nakonec zastavila. Na její pokyn Bongo seskočil na zem a ona ho hned následovala.

	„Jsme na území Wabiho kmene. Já už s vámi nemohu.“

	Hans také seskočil na zem a vzal Ashi za ruku.

	„Byl bych opravdu rád, kdybys s námi jela dál. Ochráním tě. Vezmu své muže, pak vyzvedneme tvoji dceru u tvé matky a pojedeme zpátky k Viktoriinu jezeru. Čeká tě tam syn. Malý Otto bude šťastný, když tě uvidí.“

	„Už nemám syna.“

	Sedla si na jeden z kamenů pod mohylou a vzala do ruky amulet, který se jí houpal na krku. Byla to kožená rulička, v níž byly nacpány sušené byliny a útržky z bible a koránu. Něco chvíli mumlala a pak řekla: „Nemůžeš nás nikdy pochopit, Hansi. Jsme staří křesťané, ale chováme se jako muslimové. Až na výjimky nepijeme alkohol, nejíme vepřové maso. Současně se dělíme na spoustu kmenů, klanů a rodin a náš způsob života je dán tím, že naše země je chudá. Všecko má obrovskou cenu. Utečou kozy jedné rodiny, jednoho klanu, a pasou se na trošce trávy, která je na území jiné rodiny, jiného klanu? Jakmile si pro ně přijde nepozorný pastevec, domácí ho bez milosti zabijí. Uloví lovec z jiného kmene zvíře na území patřícím nám? Naši muži ho najdou a zabijí. Muži z kmene zabitého oběť pochovají a nad ním postaví takovouhle mohylu z kamenů. Věž z kamenů každému napovídá, že duch tohoto mrtvého musí být pomstěn a čeká, až členové jeho rodiny nebo klanu u sousedů krvavě vyřídí nezaplacený účet. My věříme, že mrtví radí živým, a proto je povinností živých udělat všechno pro to, aby mrtví měli klid. Dokud nepřístojnost není potrestána, mrtvý klidu nedojde. Pomsta se dá i vykoupit, ale stojí hrozně, hrozně moc. Takové bohatství, aby vyrovnalo účet, skoro nikdo nemá. Já jsem se chtěla vykoupit, marně.“

	„Chceš říci, že i tahle mohyla…“ pochopil, kam Ashi směřuje.

	„Ano. Tohle je ještě nepomstěná duše. Wabiho bratr. Zemřel rukou mého bratra. Účty si mezi sebou obvykle vyřizují muži. Wabi přísahal, že tentokrát učiní výjimku. Tou výjimkou mám být já. Ušetří mého bratra, uklidní ducha svého bratra a současně potrestá svoji nehodnou ženu, která ho před ostatními ponížila. Až umřu, až mě zabije, rozebere věž na téhle mohyle a zůstane jen normální hrob. Takový je zvyk. Hroby s věžemi jsou s nepomstěnými mrtvými. V takových hrobech mrtvý nemůže mít klid. Až je věž na hrobě rozebrána, účet za mrtvého je vyrovnán a mrtvý může konečně klidně spát. A jeho rodina může žít bez pohany a bez opovržení.“

	„Ale to je nelidské. A taky jsi mi nic neříkala o tom, že by tvůj bratr…“

	Ashi pokrčila rameny: „Neřekla jsem ti toho ještě spoustu. Možná jsou naše zvyky nelidské, ale my tady tak žijeme a umíráme.“

	„Je to skoro brutálnější než naše válka,“ řekl.

	„Lidé jsou dravci,“ pokývala hlavou Ashi. „Povídala jsem ti o tom, že jsem vystudovala historii. Co je historie, Hansi? Víš to?“

	„Dějiny země a lidí.“

	„Vypadá to tak,“ zasmála se, „ale je to pouhý výčet, seznam bitev a okolností, které je provázely. Kdo kdy koho kde porazil a kým byl zase za čas poražen on sám. Historie, Hansi, to je smutný soupis těch největších barbarství v historii lidstva. A také soupis největších barbarů – Caesar, Hannibal, Napoleon. Co bylo za nimi? Hlavně desetitisíce a statisíce mrtvol a nešťastných lidí. A vidíš? Historikové píší právě o nich, pro svou brutalitu jsou nesmrtelní. O normálních slušných lidech se nepíše, ti upadají do zapomnění.“

	„Rozeberme tu mohylu sami,“ navrhl v náhlém hnutí mysli Hans. „Třeba bude mít mrtvý klid i tak a ty budeš moci pokojně žít dál.“

	Znovu se zasmála: „To bych Bacharovi neudělala. Měla jsem ho moc ráda.“

	„Bachar je bratr Wabiho?“ zeptal se.

	„Ano. Byl to skvělý chlapec. Veselý, krásný, silný a milý, měl mě taky rád. V dětství jsme si spolu hrozně rádi hráli. Když jsem odjela do Anglie, stýskalo se mi po něm ze všech nejvíc. Jeho duch bude moci spát v klidu, až budu mrtvá, až Wabi bude moci rozebrat mohylu. Dřív ne.“

	„Musíme jet, Ashi,“ řekl naléhavě.

	Zakroutila odmítavě hlavou.

	„Dobře. Jestli dál nemůžeš s námi, počkej na nás někde tady, schovej se a my se pro tebe vrátíme. Ano? Ale schovej se pořádně, třeba támhle v tom křoví, je husté a neprůhledné, nikdo tě tu hledat nebude.“

	„Nevrátím se k Viktoriinu jezeru,“ pronesla rozhodně, „ale počkat můžu. Odtud je to do Wabiho vesnice jenom kousek. Pak zajedeme do vesnice mého otce a pak se můžete vydat dolů k jezeru.“

	„Vlastně už nemáme důvod vracet se k jezeru,“ rozhodil rukama v marném gestu. „Diamanty jsou pryč a jejich nalezení a ochrana, to byl náš úkol. Tam dole už nemáme co ochraňovat.“

	Při těch slovech si Hans vzpomněl na starého pátera, kterého poznal u jezera. Co jen to říkal? Ano! Přece říkal, že kdo dostane tu mapu, ochrání Ashi i jejího syna! Hrábl do kapsy a hned nalezl, co hledal – malé kožené pouzdro s mapou.

	„Ashi?“

	„Co?“

	„Něco mám. Podívej.“

	Roztáhl před Ashi kousek původně sněhobílé, teď už ušmudlané kůže o velikosti patnáct krát patnáct centimetrů.

	Překvapením vykřikla.

	„Páter říkal, že Veber vzkazuje, že ty a syn si z tohoto jeho odkazu můžete vzít jakkoli velký podíl. Nebo možná říkal, že si jakkoli velký podíl může vzít ten, kdo tebe a tvého syna ochrání…“

	„To je ta mapa!“ zavřískla. „Ten můj parchant ukryl diamanty, jako by věděl, že je někdo chce ukrást!“ Hystericky se rozesmála a při tom smíchu jí z očí tekly slzy. Jestli to byly slzy smutku, ulehčení nebo radosti, těžko říci.

	„Na mapě chybí označení míst,“ upozornil ji Hans, „jsou to jenom čáry.“

	„Já vím, co jsou to za místa! Zatracený Otto. Už vím, proč mě učil básničku – jen ten pomoci ti může, kdo objeví se s kouskem kůže, tobě a Ottovi určitě vyhoví, pamatuj si zdola nahoru Mwanza raz dva tři a poslední se z vody noří jako malá skála v moři – a tak dál. Hansi! Jestli tam ty diamanty budou, mohla bych se z kletby vykoupit a Bachar by mohl spát v klidu. Počkám na vás. Jeďte rychle do vesnice a pak se vraťte sem. Budu na vás čekat. Nechej mi tu mapu, zatím budu přemýšlet, jak ji doplnit. Pak společně vyrazíme dolů k jezeru.“

	„Počkej na nás, Ashi,“ vyskočil Hans na koně, „vrátíme se brzy. Ale mapu si zatím nechám. Sama jsi mě upozorňovala, ať ničemu nevěřím, ani tobě. Promiň.“

	Bongo vyskočil na druhého koně a oba muži vyrazili směrem k vesnici.

	Tak brzy je nikdo nečekal. Hans cítil, jak se ho vesničané bojí, a nikdo se nepodivoval nad tím, že si přijel pro své muže. Výbuch granátu měli ještě v příliš živé paměti.

	„Nikdo nás nehlídal,“ podivoval se Dhyan, „jako by na nás po tvém odjezdu vůbec nezáleželo.“

	„Taky nezáleželo,“ mávl rukou, „všechno je úplně jinak, než jsme mysleli. Pojďme, je málo času, mizíme. Kde je Ashin černoch?“

	„Utekl, stejně jako Bongo,“ pokrčil Dhyan rameny, „hned jak si všiml, že nás nehlídají, zdrhl.“

	Dhyan se vyhoupl na koně za Hanse a trojice mužů na dvou koních vyrazila zpátky k mohyle. Jako by tu bylo zvykem jezdit ve třech na dvou zvířatech, pomyslel si Hans, jenom teď Dhyan vystřídal Ashi, ale jako parťáka si vybral jeho, nikoli Bonga.

	Týdny běžely a z misijní školy se stávala skutečně opevněná pevnost se vším všudy. Kahin spravil střechu, okna nechal částečně uvolněná, aby jimi mohlo procházet světlo, ale současně je zabezpečil natolik, aby žádná divá zvěř nemohla ohrožovat dočasné obyvatele pevnosti.

	Do zrezivělých pantů, které namazal tukem ze zabitých zvířat, nasadil dveře. Ty stloukl ze starých prken, která posbíral v ruinách rozpadlých vesnických domů, a do sudu, který našel za jedním stavením, chytal vodu tekoucí při dešti ze střechy. Sud byl děravý až zhruba v polovině, a tak voda, která se držela v jeho spodní části, bohatě stačila pro běžnou potřebu a sud skvěle fungoval jako zásobník.

	Denně pršelo, ale nebyly to souvislé deště, spíše se po obloze honily tmavě šedé mraky, při srážce někdy zabouřily a občas se z nich déšť spouštěl jen tak, zdánlivě bez příčiny.

	V zadní části misijní školy zbudoval Kahin stání pro koně. Z prken a silných větví propletl jakousi improvizovanou ohradu s dvířky u stěny. U jednoho stavení dokonce našel kamenný žlab, který zřejmě kdysi sloužil prasatům, a ten žlab dovlekl do koňského stání. Pravidelně doléval vodu, aby kůň nestrádal žízní, ale často láteřil, protože žlab netěsnil, jak by měl, a pokud kůň včas vodu nevypil, prostě prosákla do země.

	„Kabako, Kabako,“ napomínal ho, když kůň nechtěl po nalití vody hned pít, „ty mě jednou strháš.“

	Venku se příroda předháněla v tom, která rostlina bude rychlejší. Zelenala se tráva, na jejímž koberci rozkvétaly ornamenty z květů, keře i stromy se obalovaly světle zeleným mladým listím a celá země voněla. Voněla jásavým dechem života a radostí z toho, že může žít a rozvíjet se.

	Zato Oskar upadal den co den do větší apatie.

	Jestliže za zdmi školy jásavě bujel život, Oskarovo nitro se smrskávalo a chuť žít z něho vyprchávala. Nač se dál protloukat světem, nač se ploužit bolestivým a pokořujícím způsobem mezi zdravými a silnými lidmi?

	Kdyby se do Oskarova nitra podívala nějaká věštkyně, zřejmě by jenom zakroutila hlavou a řekla: Konec téhle bytosti se neúprosně blíží. Sama se zabíjí a nemá vůli žít. Člověk bez vůle je jako kněz bez víry. Zbytečný, ztracený, mrtvý…

	Když Kahin vyváděl koně na pastvu, Oskar zpravidla dřímal. Když však ustájil napasené zvíře v jeho stání, Oskar se obvykle alespoň trochu probral z letargie a kolikrát i dlouhé hodiny bez jediného slova pozoroval, co kůň v ohradě dělá.

	Kahin si nebyl jist, zda poručík pomalu neztrácí rozum. Byly chvíle, kdy civěl strnule na svůj pahýl a třeba tři hodiny nepromluvil ani slovo.

	Pahýl nevypadal vůbec hezky, byl červený s tmavými skvrnami připomínajícími modřiny, ale nehnisal.

	Kahin si teď, když sbíral dřevo na oheň, vzpomněl na chvíli, kdy poručíkovi vytahoval stehy, aby mu v noze nezarostly. Muselo ho to neskutečně bolet, ale poručík ani necekl. Tvářil se, že je mu všechno jedno, jako by ho vlastní tělo úplně přestalo zajímat.

	Každý večer Kahin Oskarovi nohu, nebo to, co z ní zbylo, kontroloval. Hojila se, o tom nebylo pochyb.

	Byl červen a pomalu se blížil červenec. Jak je možné, že je dosud nikdo neobjevil? Kde, v jakých zapomenutých končinách, se ocitli? Proč sem nezabloudili ani vojáci, ani domorodci?

	Kahin věděl, že je jenom minimální naděje na to, aby na ně náhodně narazila německá hlídka. Současně si byl vědom, že mnohem pravděpodobněji se dříve nebo později objeví hlídka britská. Byli přece na britském území. Ale že by si tím nějak mimořádně lámal hlavu, to ne.

	Nakonec, uvědomil si, kdyby opravdu museli bojovat, už by možná dávno byli oba mrtví. Takhle si žili v ústraní, jídla i vody měli skoro nadbytek a on prožíval na lovu, na který tu a tam vyrazil na Kabakovi, vzrušující dobrodružství. Žili jako na kraji světa, ale nežilo se jim zle. Vůbec by nevadilo, kdyby tady strávili čas až do konce války, pomyslel si.

	Jediné, po čem opravdu toužil, bylo ovoce, prosná kaše nebo kus propečeného chleba.

	Jedli totiž výhradně maso, a popravdě řečeno, už se na opečené kusy masa nemohli ani podívat.

	Jednou, bylo to už na počátku července, se Kahin na lovu zdržel. Pronásledoval postřelenou impalu a musel za ní jet několik kilometrů, než její život vyhasl. Když se vracel k misijní škole, už z dálky spatřil nevídanou věc. Poručík stál venku před školou na své jedné zdravé noze a rukama se opíral o hůl. Bylo to poprvé, co Kahin spatřil Oskara mimo místnost školy. Od chvíle, kdy přijeli, ji zatím nikdy neopustil. Potřebu vykonával do rezivého hrnce a jinak se jenom válel nebo posedával.

	„Poručíku?“ zastavil Kahin nadšeně a seskočil z koně.

	„Ano, Kahine?“

	„Cítíte se dobře?“

	„Ne, Kahine, od té naší zfušované hlídky jsem se necítil dobře ještě ani vteřinu.“

	„Vyšel jste ven, poručíku, jste poprvé na čerstvém vzduchu, jestli se nemýlím, a to je dobré znamení.“

	„Neviděl jsi mě, Kahine, jak jsem šel ven. Já nechodím, já skáču. Skákal jsem jako postřelená koza. Teď už budu všem jenom pro smích. Až do konce svého života. Manželka se za mě bude stydět, celá rodina se za mě bude stydět, armáda na mě zapomene. Děti na ulici po mně budou házet kamínky, psi na mě budou štěkat jako na zrůdičku…“

	„Kdepák, poručíku. Věřte mi. Víte co? Jestli se cítíte lépe, mohl byste zkusit jízdu na koni. Zdá se mi, že máte sil na rozdávání.“

	„Ne, děkuji, Kahine. I to zvíře by se mi muselo smát. Ale náhrobek jsi mi udělal hezký. Opravdu se ti povedl. Jen málokdo má to štěstí postát chvíli u svého vlastního hrobu,“ ušklíbl se.

	„Je to jenom noha, poručíku, už ji stejně sežrali červi.“

	„Noha, Kahine, na rozdíl od vlasů, vousů a nehtů, už nikdy nedoroste. V tom je celá moje tragédie.“

	„Poručíku?“

	„Ano, Kahine?“

	„Jel jsem tentokrát hodně daleko, ta impala měla tuhý kořínek. Viděl jsem v jednom údolí malé stádo divokých mul a zdivočelých oslů.“

	„No a?“

	„Co se takhle pokusit jedno zvíře chytit, trošku mu připomenout, co je pevná lidská ruka, naučit ho zase nosit lidi a pak se vypravit k našim?“

	 

	Hans s Dhyanem a Bongem se vzdalovali od Wabiho vesnice poměrně rychle, ale nechtěli ztrhat své dva koně, a tak si Dhyan každou chvíli přesedal, aby zátěž rozdělili co nejrovnoměrněji mezi obě zvířata. Jeden z koní však přesto začínal jevit známky únavy.

	Hanse postřelená ruka bolela, ale nekrvácela, a protože s ní mohl hýbat, nedomníval se, že by mohlo jít o nějak mimořádně vážné zranění. Obvaz, který zhotovila Ashi, držel pevně a zelená kaše, kterou ránu potřela, vůní vzdáleně připomínala mátu peprnou, což bylo docela příjemné.

	Konečně se blížili k mohyle Wabiho bratra. Když dojeli na místo, kde mohyla stála, Hans zvolal: „Ashi, Ashi, Ashi!“

	Odpovídala mu ovšem jenom ozvěna.

	„Ashi, ozvi se, kde jsi?“

	Všichni tři volali, ale Ashi se neobjevovala.

	Hans seskočil z koně a zamířil k hrobu Wabiho bratra. Když ho spatřil, jeho předtucha se začala naplňovat. Padla na něj tíseň a zmocnil se ho strach. Pak najednou necítil nic než chlad a smrt.

	Mohyla byla pryč, zůstal tu jen nevysoký kamenný kopeček a ostatní kameny byly naskládány kolem. Co jen to Ashi říkala, ježíšmarjá, co jen to říkala… Až ten kamenný vztyčený prst znamenající nevyřízené účty zmizí, bude mít Wabiho bratr klid a jeho duše usne. Strůjce jeho smrti bude potrestán a…

	„Ashi! Ashi!“ křičel Hans jako smyslů zbavený při představě, že jí někdo mohl ublížit.

	Dhyan s Bongem také seskočili z koní a začali prohledávat okolí.

	„Tady je,“ zvolal už po chvíli Bongo.

	„Žije?“ zařval Hans a utíkal co nejrychleji k němu.

	Bongo neodpovídal, a to nebylo dobré znamení.

	Ashi ležela u křoví vzdáleného ne více než sto metrů od hrobu Wabiho bratra. Končetiny měla rozhozené do všech stran a z úst jí vytékal pramínek teď už ztuhlé krve. Oči měla široce otevřené a zšedlé mrtvolným závojem.

	Hans k ní poklekl a sáhl jí na krk. Bylo to zoufalé gesto, kterým chtěl na její krční tepně nahmatat alespoň náznak tepu. Díval se do jejích vyhaslých očí a nepochybná pravda mu rozrývala srdce. Byla mrtvá, ta krásná inteligentní žena byla mrtvá! Prázdnota uprostřed plného života ji prostoupila a přeměnila její mládí v beznaděj. Vždyť měla malé děti! Jak jí to mohli udělat, ani zvíře by…

	Vytáhl pistoli a zařval: „Vylez, ty dobytku, který jsi ji zabil, vylez, hajzle, co zabíjíš matky malých dětí. Vylez, zrůdo!“

	Nic se kolem nepohnulo, přesto řval dál: „Vylez, ty zrůdo zbabělá, vylez! Kde jsi, zbabělce?“

	„Je pryč,“ položil Dhyan ruku na Hansovo rameno, „měli bychom ji pochovat a jet. Nic víc už udělat nemůžeme. Udělala velkou věc. Hodnoťme její čin vysoko. Pro klid svých dětí obětovala svůj život, nemohla jim dát víc…“

	„Ale mně se z toho rozskočí hlava, já tu bestialitu nepochopím, moje mysl úplně…“

	„Mysl, Hansi,“ řekl Dhyan důrazně, „udělá jenom to, co chceš.“

	„Bouchl bych svou myslí do toho vraha odporného, podívej!“

	Kousek od Ashina těla ležela dřevěná palice. Byla potřísněna od krve a v zaschlé krvi uvízly chomáče Ashiných vlasů.

	Na dlani mrtvé spatřil dokonce zbytky zelené pasty, kterou pro něj vyrobila a pak mu s ní ošetřovala střelné zranění. Kdyby tak existovala bylina, která by nebožačce dokázala vrátit život, šel by ji hledat až na kraj světa, jak se říká v pohádkách.

	„Umlátil ji jako jedovatého hada, ani ji nepochoval, hajzl, na místě bych ho zastřelil…“

	„Miloval jsem ji a pořád ji miluji, ale to nepochopíte,“ ozvalo se za nimi.

	Všichni se bleskově otočili.

	Wabi seděl na koni, na němž před chvílí přijel Hans, a tvářil se nešťastně.

	„Tys ji zabil, hajzle!“ zařval Hans, jak nejsilněji dokázal. „Budeš viset, já nenechám tu vraždu nepotrestanou, to si piš!“

	„Jo, píšu si. Moc hrdě neumírala. Ještě mě prosila, ať ji ušetřím, prosila, prý má mapu a podle ní se dají najít diamanty. Neměla nic. A taky že je těhotná. Lhala do poslední chvíle, štětka jedna. Jeden výmysl za druhým. Zničila by tě, Hansi, jako málem zničila mě, jako zničila Vebera. Na co kdy sáhla, všechno zničila. Nikdy neřekla slovo, aby to nebyla lež. Vidíš, a přesto ji pořád miluji. Zabil jsem nejen ji, ale i kus sebe. Ale to ty nemůžeš pochopit. Svého koně si beru zpátky.“

	„Cítíš se konečně líp, že, ty hajzle,“ křikl Hans.

	„Nikdy jsem se necítil tak příšerně jako teď,“ odpověděl Wabi.

	Sotva domluvil, pobídl koně a ujížděl.

	„Chtěl posvětit svoje bytí,“ řekl Dhyan, „a místo uvolnění si nasadil okovy. Trpí a den ode dne bude trpět víc. On ji vážně miluje, myslím. Nebo miloval.“

	Hans se až teď vzpamatoval, vytáhl pistoli a dvakrát vystřelil, ale minul. Rozběhl se k druhému koni a vyskočil na něj. Pobídl ho a vydal se za Wabim. Měl ho zastřelit už v tom bílém domku, spoutaného, s kalhotami staženými u kolen, měl dovolit Ashi, ať mu uřízne to jeho zatracené mužství, měl ho uvázat k trámu a nařídit Ashi, ať ho pořádně zmlátí koženým řemenem.

	Měl tu zrůdu, vraha matky malých dětí, na místě zbavit života.

	Vzdálenost mezi Wabim a Hansem se nezmenšovala, naopak, rostla. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že jede na zvířeti, které už při jízdě z vesnice nemělo dost sil, a že Wabiho nikdy nedohoní. Přesto to ještě chvíli zkoušel a dokonce na velkou vzdálenost dvakrát vystřelil.

	Přál si, aby Wabiho trefil do té jeho proradné a brutální hlavy, aby se vrahův mozek rozstříkl a navždy ztratil schopnost cokoliv vymyslet a k čemukoli ponoukat. Svět nestojí o lidi, kteří ho przní a ničí.

	Vždyť jsem jako on, blesklo Hansovi v mysli, vždyť jsem úplně jako on!

	Pomsta jako vyrovnání, a další pomsta jako vyrovnání, v čem se to liší od Wabiho způsobu myšlení? V ničem! Zadržel koně, otočil ho a pomalu se vracel k Dhyanovi, Bongovi a k nešťastné Ashi.

	Vypusť mysl do řeky a odteče jako řeka, radil mu nedávno Dhyan.

	Kdyby věděl, jak to má udělat, hned by tak učinil. Chtěl by odsud odtéci kamkoli daleko, nejdál, jak by to šlo.

	Čekala je smutná práce.

	Pochovali Ashi hned vedle hrobu Wabiho bratra. Nestavěli vysokou mohylu, protože všem bylo jasné jedno. Dokud budou lidé stavět vysoké mohyly jako prsty vztyčené vůči nepřátelům s tím, že účet je otevřen a čeká na vyřízení, nikdy nebude na světě klid. Účet bude střídat účet a nic se nezmění.

	„Alespoň ležíš, Ashi, vedle kohosi, o kom jsi říkala, že jsi ho měla ráda,“ poznamenal Hans potichu, když stáli se sklopenými hlavami před čerstvým hrobem.

	„Oni se všichni mají rádi a milují se, slyšeli jsme přece Wabiho, křičel, že ji miloval,“ zareagoval Dhyan, „a přesto si berou vzájemně životy, jako by šlo o něco, co je méně než láska a čest.“

	„Jaká čest, když jsou jeden jako druhý vrahové a zloději?“ kroutil hlavou Hans.

	„Oni být jiná mysl. Nestát o život jako o být hrdý. Být hrdý na první místo, jinak raději nezří,“ vysvětloval Bongo.

	„Mají svůj životní styl, který nepředěláme,“ pokýval hlavou Dhyan.

	„Právě o to je všechno nepochopitelnější, o to víc nechápu, co tu děláme, proč stojíme uprostřed takové špíny,“ kroutil hlavou Hans a uvědomil si, že v Ashině těle jsou možná ještě jeho vlastní živé zárodky nebo co to je, co muž do ženy vypouští, když ji pomiluje. Nestál Hans tak trochu u svého vlastního hrobu, nebo, lépe řečeno, nestál u hrobu, který symbolizoval strašlivou a nekonečnou konečnost všeho kolem nás a samozřejmě i nás?

	Hroby. Kdyby existovala telepatie a Hans se mohl spojit s Oskarem von Richtbeken, možná by zažívali obdobné pocity.

	Oskar stál před hrobem, v němž ležela jeho vlastní noha, a Hans stál před hrobem, v němž v břiše pochované ženy spočívala jeho zárodečná šťáva. A také kus jeho afrického života.

	Měli teď s Oskarem více společného, než si kdy dokázali představit, ale to nemohli tušit. Společně byli po nějakou dobu oblažováni Eminou přízní a nyní měl každý z nich i vlastní hrob, v němž spočívaly části jejich těla, nebo alespoň jeho tekutin.

	Hroby, hroby, hroby. Není svět jenom jedním velkým hrobem, do kterého neustále uléháme, abychom v jiné formě zase na chvíli vylézali ven a pak si do něj opět lehali a tak pořád dokola?

	„Láska a přátelství mohou mít různé podoby,“ řekl Dhyan a Hansovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že navazuje na jejich předchozí rozhovor.

	„Ashi byla neobyčejně chytrá,“ zamyslel se Hans nahlas, „já myslím, že její duše bude moci spát v klidu právě proto, že pochopí.“

	„Co?“

	„Pochopí, že klid jí dáváme právě tím, že nad jejím hrobem nestavíme mohylu. Přerveme tím řetěz vzájemného účtování, které by jinak nemělo konce…“

	„Musíme zmizet,“ řekl Dhyan naléhavě, „ať tu v dalších hrobech nezůstaneme ležet i my.“

	„Kam?“ zeptal se Hans. „Jestli za námi Wabi se svými muži vyrazí, až se vrátí do vesnice, nemáme šanci jim utéct. Navíc s jedním koněm.“

	„Ashi říkat, kde otec vesnice. Já moci dovést k její otec, tam Wabi mít strach, my přítel Ashi, otec nás ochránit, aspoň já myslet. Jít jinam, Wabi nás najít a prásk nebo šmik a my mrtvola.“

	„Nevím,“ zapochyboval Hans, „v těchhle končinách se nedá věřit vůbec ničemu a nikomu. Tihle Somálci jsou úplně nevyzpytatelní. Otec Ashi nás může…“

	„Být tam Cuco, my spěchat, jestli chtít žít. Šifta být za chvíli tady a my umučit. Spěchat!“

	Vyrazili.

	Dhyan se s Hansem střídali na koni, aby ho ještě víc neunavili. Bongo běžel, a běžel tak rychle, že druhý muž, který zrovna nejel na koni, už po pár minutách jenom funěl námahou a vysílením.

	Bongo se bál a Hans si uvědomil, že takhle vystrašeného ho ještě nikdy neviděl. Ze Somálců měly zřejmě všechny jižní kmeny opravdu strach, a Bongo toho byl důkazem.

	Po dvou hodinách sjeli dolů k řece.

	Bongo chvíli hledal brod a pak vítězně zahalekal: „Za voda už nás možná nehledat. Jedna Šifta nejít na území jiná Šifta. Vysednout oba na kůň a my přejít voda na druhá strana. Pozor na krokodýl a hroch, já volat, kdyby nebezpečí.“

	„A když tam ty potvory budou?“ zeptal se Hans.

	„Nechat jim koně a utíkat plavat na jiná strana. My nemoci jinak než do voda. My jít rychle. Co když Wabi blízko a třeba se odvážit kousek za řeka. Jít rychle.“

	Přebrodili se, přes všechna Bongova varování bez problémů, a po příkrém břehu se vydrápali na druhou stranu. Bez odpočinku hned pokračovali dál. Trvalo jim ještě šest hodin, než dosáhli vesnice, ve které podle Bonga žil Ashin otec.

	Přijetí, kterého se jim dostalo, bylo velice chladné až nepřátelské.

	Všichni, včetně náčelníka, tvrdili, že žádnou Ashi neznají a že o ní nikdy neslyšeli. Hans měl ruku neustále připravenou na pistoli, protože se necítil o nic bezpečněji než ve chvíli, kdy odjížděli od Ashina hrobu.

	„Pojedeme dál,“ řekl tiše Hans, „jsme v nějaké úplně jiné vesnici. Zmizíme pomalu a opatrně.“

	Vyskočil na koně a Dhyan za něho. Bongo neběžel, aby nevyprovokoval domorodce k nějakému stíhacímu závodu, ale pomalu vzal koně za ohlávku a vedl ho i s oběma jezdci pryč.

	A pak se to stalo.

	Z poslední chýše vyběhla malá Ashi a volala: „Máma, máma, máma. Kde je máma?“

	Utíkala k Bongovi, kterého si pamatovala jako toho, kdo ji dovedl za mámou.

	Bongo pustil koně a vzal holčičku, která k němu doběhla, do náruče.

	„Ahoj Ashi,“ zašimral ji prstem na nose, „jak se máš?“

	„Kde je máma? Já chci mámu. Doveď mě za ní, prosím.“

	„To je těžké, Ashi, víš, máma je daleko.“

	„Tak pojedeme na koni.“

	„Takovou dálku kůň neumí uběhnout.“

	„Ale mohli bychom to zkusit,“ ozvalo se.

	Cuco vzala Ashi pod pažemi a postavila ji na zem.

	„Rádi bychom zpátky k Viktoriinu jezeru,“ řekla Hansovi obstojnou němčinou, „kde je má sestra?“

	„Wabi si s ní…“ chtěl říci Hans, ale v půli věty se odmlčel. Chtěl dodat – vyrovnal účty –, ale včas se zarazil. Černý Petr by dál koloval mezi vesnicemi.

	„Ashi se vzdala svých dětí a zmizela. Její jednání je pro mě nepochopitelné, ale musím ho respektovat.“

	Cuco na něj hleděla a pak pokrčila rameny.

	„Vezmeš nás k jezeru, dolů, k páterovi?“

	„Máš něco s páterem?“

	„Je to můj otec.“

	„Ne,“ zakroutil hlavou Hans, „to je nesmysl. Nemůže být tvůj otec.“

	„Duchovní. Duchovní otec,“ upřesnila Cuco. „U něj jsme doma. Já i Ashi, a pokud se sestra objeví, najde nás právě tam. Sem ona nikdy nepřijde.“

	„Proboha proč? Vždyť tady je doma.“

	„Sem už nepatří. Je potupou otce, protože opustila manžela. Otec by ji musel zabít, aby neztratil čest.“

	„Krucinál, všichni se zbláznili, vždyť ji půjčil koně a poskytl muže na ochranu,“ obrátil se Hans zoufale na Dhyana, „v téhle zemi se lže a vraždí, jako se jinde chodí hrát karty.“

	„Všechno bylo jinak, žádné muže jí nepůjčil, natož aby jí půjčoval koně. Vezměte nás s sebou pryč,“ zaprosila Cuco, „my jsme pro naši vesnici poznamenané, máme tady menší cenu než prasata v ohradě. Vezměte nás za páterem, prosím.“

	„Nejde to, Cuco,“ sklonil se Hans z koně, „vždyť máme jenom tohle jedno zvíře. Víš přece, jaký je to kus cesty.“

	„A když seženu další dva koně?“

	„Já nevím…“

	„Být to dobrý obchod. Já chtít to tak. Dva koně mít k náš kůň my rychle pryč ze Somálsko. Cuco být dobrá, já ji postarat, nemít strach, když tak i vzít za manželka, mít místo v chýše. A Cuco u páter v dobrý ruka, než tady být prase.“

	„Dobře,“ zalomil Hans rukama, „tak přiveďte ty dva koně a ještě potřebujeme nějaké zásoby, hlavně jídlo a pití.“

	Přípravy trvaly něco přes hodinu, Cuco opravdu dovedla dva koně, byly to staré herky, jimž se pod kůží zřetelně rýsovala žebra.

	„Kdes je vzala?“ zeptal se Hans znechuceně při pohledu na ubohá zvířata.

	„Dal mi je otec, už se nemůže dočkat, až budeme pryč. Stydí se za nás.“

	„Nebudu to komentovat,“ vzdychl, „tvůj otec nemůže být normální.“

	Když se konečně posadili na koně a vyrazili z vesnice jihozápadním směrem, úlevně si oddechl.

	Byli čtyři, možná pět kilometrů za vesnicí, když se před nimi vynořila z trávy černoška. Měla velká, nalitá prsa a oděná byla jenom do jakési sukénky z trávy a z listů.

	Cuco seskočila z koně a opatrně postavila na zem malou Ashi.

	Černoška k nim došla a obě objala. Pak vzala malou Ashi do náruče a chvilinku se s ní mazlila. Nakonec druhou rukou obejmula Cuco a chvíli tam stály jako podivné ebenové sochy. Políbily se, černoška ještě pohladila po vlasech Cuco i malou Ashi a pomohla jim nasednout zpátky na koně. Pak jim podala jakési malé balíčky převázané žlutou stuhou, která zářila jako paprsek slunce. Navíc jim navlékla na krk korále, Cuco žluté a Ashi tříbarevné.

	Když znovu vyrazili, Cuco dojela až těsně k Hansovi a potichu zašeptala: „Máma. Přišla se rozloučit, protože ve vesnici si to nemohla dovolit. Pro naše lidi jsem já a Ashi nikdo, a když jsme nikdo, nelze se s námi loučit. Máma mi řekla, co se stalo Ashi.“

	„Co?“ zkoprněl údivem, „Dhyan nebo Bongo žvanili?“

	„Ne,“ zakroutila hlavou, „bubny hlásily, že duch Bachara už může v klidu spát. Všichni víme, co to znamená.“

	„Co to znamená?“

	„Naši muži budou hledat Ashi. A až ji najdou, postaví nad jejím hrobem mohylu, a ta tam bude stát, dokud ji nepomstí.“

	„Vždyť tvůj kmen Ashi zavrhl!“

	„To nehraje žádnou roli.“

	„Nad jakým hrobem?“ zeptala se malá Ashi žvatlavě.

	„Tomu bys nerozuměla,“ konejšila ji Cuco.

	Hans se otočil.

	Matka Ashi i Cuco a současně babička malé Ashi stála jako kamenný sloup na stejném místě, kde se s dívkami rozloučila.

	Dívala se za odjíždějícími. Co si asi myslela? Zřejmě totéž, co si myslí každá máma, když její děti odjíždějí pryč nadlouho, možná navždy…

	Hans se otočil ještě několikrát, a pokaždé ji, i když stále menší, viděl znovu a znovu. Co prožívala? Stála tam jako přikovaná a připomínala jednu z těch mohyl, kterých byly v celém Somálsku i v Etiopii rozsety tisíce.

	Mlčící mementa s jasným vzkazem: Nic neskončilo. Život trvá. I smrt.

	Teď byl na řadě Wabi.

	 

	Už jedenáctý den se Kahin snažil chytit buď osla, nebo zdivočelou mulu, ale nesourodé stádo kopytníků se chovalo tak chytře, že vždy, kdy už se Kahin chystal hodit lano, vůdce stáda, starý šedivý osel, zastříhal ušima, zahýkal, a v tu chvíli zvířata poodběhla dál.

	„Jsi chytřejší než já, ale nakonec tě dostanu,“ láteřil Kahin.

	Po několika dnech poznal marnost svého počínání a zkusil úplně jinou taktiku. Postavil z větví trnitého keře velkou ohradu a nechal v ní asi čtyřmetrový vchod. Pak v ohradě vytvořil cosi připomínající tvarem jesličky.

	Tři dny nosil do ohrady čerstvou píci, načechrával ji v jesličkách a snažil se nabídnout zvířatům to, co je viděl nejčastěji žrát. Bohužel všude byl v tuto dobu dostatek svěží zelené trávy a výsledek Kahinova snažení byl stejný jako v minulých dnech. Nijaký. A přece se stádo páslo pořád v tom jediném údolí. Nikdy před Kahinem vlastně neuteklo, jenom se vzdálilo, když se k němu chtěl přiblížit. Dokonce se zdálo, že si na Kahina svým způsobem zvyklo. Ale to bylo asi tak všechno.

	„Kahine?“ řekl jedenáctého dne jeho marné snahy Oskar. „Co?“

	„Už jsi někdy chytal koně?“

	„Ne.“

	„Tak to je nikdy nechytíš. Muly i osli jsou sice hloupější než koně, ale i tak mají dost rozumu, aby ti pokaždé utekli.“

	„Chcete říci, poručíku, že jsou chytřejší než já. Víte, že mě to taky napadlo?“

	„To ne, nepodceňuj se, Kahine,“ rozesmál se Oskar, „ale myslí jinak, než předpokládáš, proto je nemůžeš jednoduše přechytračit.“

	„Poručíku!“ zvolal Kahin.

	„Co je, Kahine?“

	„Víte, co se právě stalo?“

	„Ne.“

	„Poprvé od chvíle, co vás střelili do nohy, jste se usmál. Zatím jste byl jenom jako tělo bez duše.“

	„Jsem pořád tělo bez duše, a hlavně tělo bez nohy,“ pokýval Oskar hlavou, „ale je mi trochu líp. Možná bych mohl zkusit jízdu na koni. Jestli to půjde, pomůžu ti stádo nadehnat. Víš, kudy ti zvířata vždycky utíkají?“

	„Vím.“

	„Dobře. Je tam po cestě nějaký strom?“

	„Není. Snad jen stará suchá akácie, ale už celá ztrouchnivělá.“

	„Podívám se na ni, jestli se udržím na koni.“

	„Jistěže udržíte, poručíku, jste excelentní jezdec!“

	„Byl jsem slušný jezdec, byl, Kahine. Nevím, jestli udržím pořádně rovnováhu, když se budu opírat jenom jednou nohou ve třmenu.“

	„Zkusme to hned, poručíku.“

	„Je večer, Kahine, zkusíme to ráno.“

	„Do rána si to zase rozmyslíte, poručíku.“

	„Tak jo, pojďme to zkusit.“ Kahin osedlal koně a vyvedl ho před školu. Uvázal ho ke stromu a vrátil se pro Oskara. Podepřel ho pod jednou paží a pomohl mu doskákat po jedné noze až ke Kabakovi.

	Kabaka několikrát nervózně přešlápl, protože dosud byl zvyklý jenom na Kahina, který na něm jezdil, kdežto Oskar byl pro něho jenom povalujícím se člověkem bez zjevné snahy hýbat se.

	„Vidíš, Kahine, to ještě nejsme ani mezi lidmi, a už i to zvíře je z jednonohého mrzáka vyvedeno z míry,“ vzdychl zklamaný Oskar.

	„Ne z jednonohého mrzáka, poručíku. Je nervózní z vás, protože vás jako jezdce nezná.“

	Kahin nastavil ruce, Oskar se chytil oběma rukama za sedlo a na zdravé noze vyskočil tak, aby chodidlem dopadl na Kahinovy ruce spojené prsty do kolébky. Jenomže kůň přešlápl, poručík ztratil pevnou oporu a netrefil se. Chviličku zůstal viset na rukách a pak se znovu postavil na zdravou nohu. Stál zpátky na zemi a vzdychl.

	„To nic,“ uklidňoval ho Kahin, „trochu jste ztratil sílu, když jste teď neměl možnost pohybu.“

	„Nejde o sílu, jsem mrzák, Kahine.“

	„Zkusme to jinak, poručíku, já vás podržím v pase, trochu zvednu, vy si dáte nohu do třmenu a pak vás vyhoupnu nahoru. Vy mi rukama jenom pomůžete. Co říkáte?“

	„Že mě tam budeš cpát jako měch hoven.“

	„To je jedno, ale budete nahoře. Časem určitě přijdeme na vybroušenější postup nasedání.“

	Oskar se připravil a Kahin zabral. Nebylo to vůbec jednoduché, oba funěli, ale nakonec se Oskar skutečně nahoru na koně vyhoupl.

	„Sedím, Kahine, díky, teď jenom musím vymyslet, jak koně pobídnout, když mám jen jednu patu. Bude si chudák myslet, že má pořád zatáčet.“

	„Vy si poradíte, poručíku.“

	Jízda na koni znamenala pro Oskara nesmírnou psychickou vzpruhu.

	Kůň se rozjel i na pobídnutí jednou nohou, a když Oskar ucítil pod sebou pohyb, skoro se mu chtělo radostí vykřiknout. Možná že ztráta nohy neznamená definitivní konec, možná se dá i takhle žít, ne sice plnohodnotně, ale žít. Nicméně před Kahinem se Oskar snažil zachovat chladnou a důstojnou tvář, tak se jen trochu otočil a klidným hlasem pronesl: „Skvělé, Kahine, ještě před pár týdny jsem si něco podobného vůbec neuměl představit. Je báječné sedět znovu na hřbetu koně. Trochu se podívám po okolí.“

	„Poručíku, počkejte ještě chvíli.“

	„Proč?“

	„Moment!“

	Kahin zmizel ve škole a za chvíli byl zpátky. Držel v ruce pušku a podával ji poručíkovi.

	„Vemte si ji, poručíku.“

	„Díky, Kahine. Ale jedno vím jistě. Já už nechci nikdy držet v ruce pušku. Nikdy v životě.“

	„To není rozumné, poručíku. Bez pušky dlouho nepřežijete.“

	„Kdo by střílel na mrzáka?“

	„Nejste žádný mrzák, kruci, poručíku, nohou přece nestřílíte!“

	„Já už nechci střílet, Kahine, nikdy. Tuto etapu svého života mám za sebou. Ať se mrzačí zase jiní. Jedni mrzačí, jiní jsou mrzačeni, já už jsem si užil obojího. Stačilo, díky, nechej si pušku, Kahine, já se bez ní obejdu.“

	„A co divoká zvěř, neubráníte se.“

	„Mám pistoli, Kahine. Na obranu mi stačí.“

	Oskar odjel směrem k údolí, kde se podle Kahina mělo vyskytovat stádo oslů a mul.

	Bylo tu i teď, navečer, a Oskar si prohlížel pasoucí se zvířata.

	Zažíval při tom zvláštní pocit, těžko popsatelnou pokoru před přírodou, která je mocnější než všechny armády světa dohromady. Srdce mu bušilo vzrušením. Je to možné? Je vůbec možné, že sedí na koni, projíždí se krajinou, a až na tu hnátu, o kterou přišel, je všecko úplně stejné jako dřív? Už tu neměl být, už měl být po smrti, drtivá většina stejně postižených jako on v bolestech a horečkách zemřela, proč nechala příroda přežít zrovna jeho? Proč ho poustevník u jeskyně nicoty vrátil zpátky do světa? Proč jej nenechal zemřít, jako se to dělo každý den tisícům vojáků na obou znepřátelených stranách?

	Co se to děje? Přece málem uvěřil tomu, že svět se smrskl do odporné bizarní podoby, když zjistil, že nemá nohu, a teď vidí, že svět si běží dál úplně stejně jako dřív. A běžel by tak i v případě, kdyby už on sám nežil, to je zřejmé.

	A jeho nohy si svět vůbec nevšímá, osli a muly se pasou, ať už má nohu jednu, nebo nohy dvě! A pást se budou stejně, ať už ve válce vyhraje ta či ona strana!

	Co je vlastně důležité a co důležité není?

	Cítil, že život má mnohem hlubší a barvitější povahu, než si myslel dříve. Chtěl si potichu říci novou definici světa, se kterou se začínal ztotožňovat, ale neuměl ji slovy vyjádřit. Prostě, lidé jsou zvyklí poměřovat svět sami sebou, všechno, co je kolem nich, přecezují a srovnávají svojí vlastní osobností, svým rozumem, svými city. Uřezali mi nohu? Uřezali kus světa! Nesmysl. Ze hřbetu koně svět vypadá úplně stejně, ať už má člověk dvě nohy, jednu nohu, nebo nemá nohu vůbec žádnou.

	Jedna mula se mu zvlášť líbila. Byla mladá a bujná, každý její pohyb dýchal mladickou vitalitou a silou. Snažil se k ní popojet blíž, ale nenechala ho přiblížit se na více než dvacet metrů.

	Měl pocit, že lidí se to milé zvíře nijak zvlášť nebojí, že už s nimi muselo mít co do činění, jenom si zvyklo na svobodu a to se mu zalíbilo. Komu by se svoboda nezamlouvala?

	Byl jsem já v armádě svobodný? Otázka mu bleskla hlavou a hned si odpověděl: Bylo to jenom zdání svobody, až teď jsem svobodný, protože rozhoduji o svém času a o svých činech sám. Dělám si, co chci, a nikoho se nemusím ptát, jestli můžu nebo nemůžu, a také se u někoho nemusím pořád ujišťovat, zda to, co jsem udělal, je správné nebo není, nemusím se pídit za pochvalou a uznáním, prostě, dělám věci jenom tak…

	Jako důstojník německé císařské armády Oskar prošel stovkami hodin jezdeckého výcviku a koním rozuměl. Mula sice byla mula, ale oproti koni se její instinkty nebudou zase tak lišit.

	Už se k ní víc nepřibližoval, ale další dny se bavil tím, jak se metr po metru vtíral do její přízně.

	Pátý den ji poprvé lehce pohladil, ale dál si jí nevšímal. Dobýval ji pomalu, pomaloučku, stejně jako on sám pomalu a nenápadně nabýval ztracené sebevědomí. Život jej znovu začínal bavit, ale byl to jiný život, na hony vzdálený tomu předcházejícímu.

	Před několika týdny už nechtěl žít. Celou tu dobu, kdy ležel ve staré misijní škole, přemýšlel, jak odejít z tohoto světa, aby se Kahin jednou nevrátil k německým jednotkám a neoznámil jim, že poručík Oskar von Richtbeken je zbabělec a ukončil svůj život uprostřed války vlastní rukou. Takový akt by byl dezercí v absolutní podobě.

	Ne, ne. Tohle by Oskar nikdy neudělal, i když nutkání a vábení bylo velmi silné.

	Osmý den už mula přicházela za Oskarem sama. Drbal ji na hlavě a na krku a utrhl jí ze stromu několik šťavnatých mladých lístků. Zkušeně si ji kupoval, dobýval ji jako milenku. Jako budoucí milenku.

	Vzpomněl si na Emu a ta vzpomínka jej rozlítostnila. Co asi dělá? Celou tu dobu, od svého odjezdu k Jassini, ji neviděl. Upřímně řečeno, ani na ni moc nemyslel.

	Byla daleko a dobrý voják myslí jenom na boj. Všechno ostatní jej pouze rozptyluje. Dokonce i poté, co mu Kahin uřízl nohu, na svoji ženu skoro nepomyslel. Půl roku ji neviděl a nechyběla mu. Je to správné?

	Neměl by myslet především na manželku, když je v úzkých, neměl by mít rodinu a rodinné štěstí na zřeteli mnohem více než všechno ostatní? Co pro něho Ema dosud znamenala? Nic víc než povinný přívažek, přece důstojník císařské německé armády má mít krásnou ženu, aby ostatní viděli, že si dovede vydobýt nejen funkci a postavení v armádě, ale i hezký exemplář opačného pohlaví do postele a do domácnosti.

	Takhle uvažoval KDYSI, ale najednou přestával vidět svět tímto zorným úhlem a DNES to viděl jinak.

	Uvědomoval si, že se k Emě choval jako ke kusu nábytku, jako k něčemu, co si pořídil stejným způsobem, jakým si voják pořizuje ušlechtilého koně, zbraň či pohodlné sedlo.

	Teď ho bolestně zasáhla představa, že se vrátí ke svým, dostane padáka z armády, zaklepe na dveře domu v Novém Moshi, vejde dál a řekne: „Dobrý den, Emo, miláčku, nevracím se s modrým válečnickým křížem, vracím se jako mrzák, bez nohy, bez budoucnosti, bez ambicí, bez vůle.“

	Bude s ním Ema vůbec ještě ochotna žít? Bude s ním ochotna spát? Neodvrátí se odporem při pohledu na jeho zmrzačené tělo?

	Asi si najde nějakého milence, zdravého, celého, a s milencem se budou kdesi pod peřinou tiše smát, když Ema řekne: Ten můj mrzáček, copak teď asi dělá? A pak se nastaví tak, aby si milování se zdravým protějškem užila a náležitě vychutnala.

	Zahnal chmury a povzdechl si: „Uvidíme. Pořád ještě mě snad miluje, vždyť naposledy bylo naše milování tak krásné.“

	Další den už mulu chytil. Navlékl jí provaz kolem krku a pak jí nasadil ohlávku ze svého koně. Vzpouzela se, ale nakonec šla. Držel se svého koně za hřívu a několikrát obešli s mulou po boku velké kolečko kolem pastviny. Pak ji poplácal po krku, sundal ohlávku a zase ji pustil, aby mohla odběhnout ke svému stádu.

	Nazítří si ji znovu přivolal, a když váhavě přišla pro pamlsek, nasadil ji ohlávku a tentokrát s ní zamířil k rozpadlé vesnici, která byla jeho momentálním stanovištěm.

	Když přivedl před školu zkrotlou mulu, zavolal: „Kahine, pojď se podívat, co vedu za návštěvu.“

	Cítil se zase po dlouhé době spokojeně, vítězně a úspěšně, protože něco dokázal.

	Navenek se sice choval zdrženlivě, ale uvnitř prožíval takový nával radosti, jaký by dříve byl schopen zaznamenat pouze tehdy, kdyby z celé Afriky vyhnal všechny Brity, Francouze a Portugalce dohromady.

	„Zítra zkusíme, co mula řekne na jezdce. Jestli bude krotká a poslušná, do týdne vyrazíme na cestu k našim. Snad drží pozice. Ale třeba je už po válce a naši oslavili úplné vítězství – v Evropě i v Africe. Kdo ví. Uvidíme.“

	„Taky jsme mohli prohrát!“ odpověděl Kahin.

	Oskar chviličku neříkal nic a Kahin předpokládal, že hledá peprný a sprostý výraz, kterým ho počastuje za takové rouháni.

	Ale poručík docela potichu odpověděl: „Taky. Nakonec, největším vítězstvím nás všech by bylo, kdyby ta proklatá válka už konečně skončila.“

	 

	Německá jihozápadní Afrika v blížícím se létě 1915 již nebyla schopna čelit tlaku britských vojenských sil.

	Z útržků rádiových depeší, z občasných zpráv i z nejrůznějších dalších zdrojů bylo stále zřejmější, že britské jednotky nasazené k obsazení jihozápadní Afriky svoji práci dokončují a s počínajícím létem mohou být nasazeny jinde.

	Kde? Bylo to stále jasnější – v Německé východní Africe.

	Dokonce probleskla zpráva, že i jihoafrický generál Botha má zamířit do východní Afriky s patnácti tisíci Búry a samotní Britové dále posilují své expediční síly dosud dislokované v okolí jezera Tanganika a u Viktoriina jezera, dále v Keni a také v oblasti Masajské stepi, aby podpořili útok na německou kolonii, která dosud houževnatě bránila svoji svrchovanost.

	Přestože zprávy o příchodu Búrů z Jihoafrické republiky se zdály být velmi pravděpodobné, očekávaný příchod Jihoafričanů nakonec zhatila překotná akce Britů, kteří již nechtěli čekat a domnívali se, že sami zlomí odpor jednotek plukovníka Paula von Lettow-Vorbecka.

	Britové nebyli trpěliví a zaútočili vlastními silami, neboť si byli jisti, že k vítězství mají dostatečnou převahu, navíc po dosavadních zkušenostech z jiných částí Afriky neočekávali zvlášť tuhý odpor.

	Věděli sice o prohraných bitvách u Tangu a u Jassini, ale přikláněli se k názoru, že šlo o více méně náhodnou shodu okolností, která umožnila německé miniarmádě zvítězit.

	Skutečně vše nasvědčovalo tomu, že obsazení Německé východní Afriky musí být otázkou několika dnů.

	Britové se poučili v bitvách u Tangu i u Jassini alespoň do té míry, že tentokrát neponechávali nic náhodě. Vzali kolonii do kleští a zaútočili souběžně na několika místech. Velké území nemohla von Lettow-Vorbeckova armáda bránit stejně účinně jako konkrétní opěrný bod, na to neměla dostatek mužů ani materiálu.

	Na východě Viktoriina jezera se doslova vyrojily tisíce Masajů, vedených britskými veliteli, a jejich skupiny vpadly na území německých Wassukumů, žijících v bohatých dobytkářských oblastech.

	Zdálo se nemožné, aby invazi vysokých bojovných Masajů cokoliv odolalo. V oblasti navíc působily jenom početně slabé německé hlídky.

	Ale k překvapení všech se Masajům odhodlaně postavili domorodí Wassukumové, kteří považovali krádeže dobytka za věc osobní cti. Protože Masajové si stáda mínili přivlastnit, rozhodli se Wassukumové pro boj.

	Sami, i bez podpory německých hlídek, útočili na bandy Masajů odvádějících ukradený dobytek a zle jim zatápěli. Masajové nečekali takový odpor a na mnohých místech začínali panikařit.

	Wassukumové obnovili z generace na generaci děděné nepřátelství s Masaji a odhodlaně se pouštěli do šarvátek s nimi s představou, že jejich otcové, dědové a další předkové jim ze záhrobí pomáhají a drží nad nimi ochrannou ruku.

	Aby Wassukumové ukázali svoji chrabrost a odvahu i německé koloniální správě a aby také nebyli považováni za pouhé mluvky, naskládali mimo jiné před jednu z německých policejních stanic devadesát tři uříznutých hlav masajských mužů.

	Pro plukovníka Paula von Lettow-Vorbecka bylo obtížné být všude, a protože spojení s jednotlivými oblastmi fungovalo pouze částečně, musel spoléhat na rozhodnost a správný vojenský úsudek svých velitelů.

	Strategie byla jasná: zpomalovat postup britských vojsk, nečekaně útočit, využívat znalostí terénu a koordinovat akce s nejbližšími dostupnými jednotkami. Zaútočit, zmizet, provést rychlý krátký přesun v rámci svěřeného území, zaútočit o kus dál než při předchozím útoku a zase zmizet.

	Plukovník řídil pouze zásadní velké přesuny jednotek a promýšlel taktiku v rámci zvolené strategie. Měl v úmyslu co nejúčinněji chránit německou Usambarskou dráhu a bohaté plantáže kolem ní a současně bylo třeba zabezpečit, aby hlídky útočící na britskou Ugandskou dráhu měly co nejkratší cestu na sever. Plukovník se rozhodl dále posilovat předsunuté postavení u Mbujuni, které se rozkládalo den pochodu od Tawety.

	V Mbujuni nechal plukovník tři roty, neboť od Mbujuni dále na východ měli Britové rovněž na vzdálenost denního pochodu silný opevněný tábor Makatan s početnou a dobře vyzbrojenou posádkou. Ležel hned vedle silnice spojující Mbujuni, Makatan, Buri a Voi, rozkládající se přímo na Ugandské dráze. Právě od Voi očekával masivní útok na Kilimandžáro.

	Zasněžená hora vypadala ze všech stran tak majestátně a nedosažitelně, že boje pod ní vypadaly ve srovnání s její mohutností jako nějaké šarvátky mravenců.

	Britská brigáda se objevila 14. července. Útočila pod velením generála Mallesona v Makatanské stepi, plné trnitého porostu, jen občas vystřídaného hustějším křovím.

	Britové zaútočili polní baterií a snažili se vést palbu přímo do zákopů německých askarijů. Následně začala pěší i jízdní zteč.

	Levé křídlo německých jednotek bylo velkou silou tlačeno uskupeními Britů, tvořenými výhradně Evropany na koních, ve středu útočili britští askarijové promíchaní s Evropany a Indy. Terén neskýtal téměř žádné možnosti krytí a levé křídlo obránců se pomalu dostávalo do obklíčení.

	Obrovskou statečnost a obětavost prokázala řada německých vojáků a důstojníků včetně velitele, nadporučíka domobrany Steinhausera, jehož 10. rota se držela i ve zcela kritické situaci a zadržela nepřátelský útok. Nadporučík Steinhauser sice později padl, ale i když jeho rota musela částečně ustoupit stranou, nepovolila.

	Velkým štěstím pro desátou rotu byl fakt, že zrovna v nejkritičtějším okamžiku se na bojiště přesunula hlídka poručíka Lewinského, který přispěchal na pomoc hned, když uslyšel hluk boje. Britské jednotky, již téměř uzavírající obklíčení kolem německých obránců, pod náporem vojáků poručíka Lewinského zakolísaly a v tu chvíli nastal v bitvě obrat. Poručík Lewinsky stejně jako nadporučík Steinhäuser později padl, ale oba měli velkou zásluhu na vítězství Němců v Makatanské stepi.

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck stál po celou dobu bitvy na nádraží v Moshi a po telefonu průběžně sledoval vývoj bitvy od úplného začátku přes kritickou fázi až po vítězství.

	Německá armáda získala množství zbraní a munice a nabrala nové sebevědomí a chuť bojovat. Němci po svém vítězství vystupňovali aktivitu a jejich bojové hlídky a destrukční oddíly nyní denně vyrážely proti Ugandské dráze.

	Britové urychleně stavěli železnici z Voi do Makatanu, což nasvědčovalo tomu, že se chystá opravdu rozsáhlá britská ofenzíva. Železnice je tím nejrychlejším, nejspolehlivějším a nejvýkonnějším prostředkem pro přesun vojsk, materiálu a vybavení. Tato nově budovaná dráha nebyla daleko od německých stanovišť a díky její relativně snadné dosažitelnosti byla prakticky nepřetržitě pod náporem německých destrukčních i bojových hlídek.

	Německé jednotky se detailně seznámily se štěpní oblastí rozkládající se mezi Ugandskou dráhou a německo-anglickou koloniální hranicí, a tak si mohly pečlivě vybrat vhodná stanoviště pro vybudování obranných hnízd, odkud by bylo možné účinně čelit očekávané britské ofenzívě.

	Jedním z největších obranných opevnění se tak stal skalní masiv Kasigao, rozkládající se zhruba dvacet kilometrů od Ugandské dráhy. Z tohoto skalního masivu se německým hlídkám podařilo vytlačit a následně porazit indickou jednotku vedenou anglickým důstojníkem. Ti, kteří nestačili utéct, vyvěsili po dalším boji bílou vlajku.

	Kasigao bylo skvělým místem, kde šlo s využitím přírodních podmínek zbudovat velmi pevné postavení. Dokonce i vody zde bylo dostatek, pouze zásobování potravinami bylo obtížné, protože v okolních oblastech nebylo dostatek zdrojů potravin a uživit vojáky šlo pouze tak, že se potraviny dovážely ze vzdálenějších skladů. Vzhledem k tomu, že počet vojáků spolu s nosiči měl být až jeden tisíc mužů, zajištění potravin představovalo největší problém.

	Plukovník Paul von Lettow-Vorbeck se rozhodl osobně zamířit na inspekční cestu do Kasigaa a svoji cestu naplánoval jednoduše: nejdříve vlakem do Same, potom automobilem do misijní osady Gonja a pak střídavě na kole a pěšky až k německé hranici, kde u jezera měla tábor jedna z německých rot.

	Do očekávaného příchodu Jihoafričanů bude třeba udělat ještě spoustu práce, aby pro ně skalní masiv Kasigao mohl být pořádným oříškem, pomyslel si plukovník a sám se podivoval tomu, že je schopen stále ještě účinně bránit německou kolonii.

	Ne že by si nevěřil a neměl dostatek sebevědomí, to už by se dávno musel vzdát, ale byl realista a uměl počítat. Podle všech výpočtů a předpokladů už měl být dávno poražen a nad Německou východní Afrikou měla vlát britská vlajka.

	Že dosud nevlaje? To je malý zázrak a především souběh náhod, odvahy německých vojáků i civilistů, statečnosti domorodců, dobré strategie, naivity útočníků, podceněni bojové síly německých jednotek ze strany protivníka i důmyslného využívání všeho, co německá kolonie může na podporu své armády vyprodukovat a poskytnout.

	A hlavně je to zázrak podpořený obětavostí německých obránců, ať už jde o domorodé askarije či Němce, i obětavostí každičkého civilního obyvatele kolonie, kterému není obrana napadeného území lhostejná.

	 

	L. P. 28. července 1915 (psaní padesáté první) Nové Moshi, Německá východní Afrika milovanému Hansi Krausovi

	 

	Drahý Hansi,

	už zbývá posledních pár dnů a přivedu na svět naše dítě.

	 

	Nežiji ničím jiným, všechny mé dosavadní úvahy, zda odjet a kam odjet, se mi nyní zdají úplně malicherné. Čím víc člověk myslí a přemýšlí, tím víc na něj padá tíha života.

	Dělala jsem všechno možné pro to, abych Tě našla. Požádala jsem přátele i známé, ale nikdo o Tobě už více než půl roku neslyšel a nikdo o Tobě neví. Co pro boha svátého kdesi děláš? A proč se mi neozveš?

	 

	Zvykla jsem si na Tebe, byla jsem naučena vídat Tě často a pravidelně, a i když jsme společné chvilky pro sebe jenom kradli, měli jsme svůj malý svět, ve kterém jsme žili svojí láskou.

	Jak zoufale jsem se Tě snažila poslední měsíce najít, ostatně, popisuji Ti to v minulých dopisech! Byla jsem dokonce i za plukovníkem, ale on mi pouze povšechně označil místo, vlastně oblast, kam jsi odešel, ale sám netušil, zda tam ještě jsi, či zda jsi odjel.

	Proč od Tebe nemám ani řádku? Proč mi nepošleš vzkaz? Šílím z představy, že se Ti mohlo něco stát a že náš syn nebude moci spatřit svého tátu.

	Já usínám s myšlenkou na Tebe a s myšlenkou na Tebe také vstávám. Přes den myslím zase na nás dva a na naše dítě, na šťastnou rodinu, kterou bychom mohli být! Jak vroucně si přeji, abychom byli co nejdříve opravdu normální spořádanou rodinou, přiváděli na svět další děti a těšili se z toho, jak rostou.

	 

	Hansi, já dnes už vím, a vím to zcela jistě, že náš návrat tehdy, když jsme vezli zajaté Brity na svobodu a pak se vrátili zpátky domů, byl největším omylem našich životů. Proč jsme náš útěk nedotáhli do konce? Když si představím, že jsme teď mohli někde u vodopádů žít obyčejný šťastný život, naplněný každodenními drobnostmi a společným těšením se na miminko, hrnou se mi slzy do očí.

	Už jsem se vzdala pátrání po Tobě, protože je marné.

	Jenom tiše doufám, že stejně jako v mém už druhém šuplíku přibývají dopisy pro Tebe, vrší se i kdesi v nějaké schránce, možná v Tvém batohu, dopisy pro mne od Tebe. Jak ráda bych si je přečetla, jak bych hltala každé slovo, jak bych umírala láskou a vzrušením, kdybys jenom naznačil, co ke mně cítíš a co všechno se mnou budeš dělat, až budeme sami.

	 

	Miluji Tě, Hansi, miluji Tě tak silnou a hlubokou láskou, jakou jsem nikdy nikoho jiného nemilovala a nikdy už nikoho jiného milovat nebudu. Stejně silně a hluboce nenávidím tuto prokletou válku, která nás rozdělila.

	Často myslívám i na Oskara. Měla jsem ho ráda, a přestože jsem ho nemilovala, přirostl mi k srdci i přes to své věčné komandování, kterým mě častovával až k nevydržení. Kde asi, chudák, skončil? Ráda bych na jeho hrob položila kytičku a poprosila ho za odpuštění.

	Nevěrné ženy byly dříve kamenovány. Aleje správné trestat někoho za to, když podlehne citu, nad který není? Je možné vyčítat ženě, ve které někdo probudil opravdovou lásku, že za ní šla, že ji naplnila až po okraj a opětovala ji jejímu strůjci upřímným, nezkaženým a nejčistším citem?

	Vyčítala jsem si, že třeba přijal dobrovolnou smrt poté, co si přečetl můj dopis, ve kterém jsem mu sdělovala, že ho opouštím, a kde jsem vysvětlovala své důvody. Včera se mi ten dopis vrátil zpět jako nedoručitelný. Nebyl otevřen a já jsem ho hned spálila. Je mi trochu líp při pomyšlení, že nejsem odpovědná za Oskarovu smrt, ale není mi lépe při pomyšlení, že je Oskar mrtev, na tom se nic nemění.

	 

	Občas se neubráním tomu, abych Tě s Oskarem srovnávala. Docházím k tomu, že namíchat vás dva dohromady by pro mě bylo tou nejlepší kombinací.

	Tobě bych odňala to Tvé proutnictví a zálibu ve svádění děvčat, Oskarovi jeho bručounství a sklon k sekýrování, kariérismus a lásku k vojně. A co bych vzala sobě, ať jsem k vám oběma spravedlivá? Odebrala bych ze svého srdce trochu lásky, kterou k Tobě hořím, Hansi, kterou mé srdce překypuje (a proto den ode dne více a více bolí, až na hranici snesitelnosti). A odebranou láskou bych podělila ty, kteří ji nemají a touží po ní.

	 

	Za pár dnů budu rodit. Bojím se bolesti a bojím se, aby naše maličké bylo v pořádku. A bojím se i toho, co s ním bude, pokud válka rychle neskončí. Snad je to už poslední válka v tomto světě a lidé konečně zmoudří.

	Až se vrátíš, Hansi, budeme spolu bojovat za to, aby se válka už nikdy neopakovala. Souhlasíš se mnou?

	A taky budeme hledat Oskarův hrob, a až ho najdeme, pomodlíme se u něho a poprosíme za odpuštění. Oba. Oskar byl v jádru dobrý člověk, to jen ta zatracená armáda mu zatemnila mozek.

	Kdyby se narodil v jiné, normální rodině, nikdy by se z něho nestal takový pedant. Klidně mohl být třeba učitelem, lékařem, mohl dělat něco užitečného a být lidem ku prospěchu. To jeho rodina z něj udělala to, čím na sklonku života byl.

	Víš, Hansi, já si vyčítám, že jsem ho nedokázala strhnout k něčemu, co by mu otevřelo cestu k tomu, co dělá život krásným a bohatým. Nechala jsem ho hluboce ponořeného v tom vojenském smradu a drilu a neuměla mu ukázat cestu ven. Úplně ho vidím, jak kráčí v bílé košili, slušivém obleku, jak se se mnou prochází v nedělním dopoledni a povídáme si o všem možném někde v Berlíně, v Lipsku či v Drážďanech…

	 

	Promiň, Hansi, že o tom píšu, ale chci, abys věděl o všem, co se mi honí hlavou. Já vím, říkáš si, káča hloupá, to jsou jenom výčitky svědomí kvůli nevěře nebo psaní z nudy, ale já myslím, že je to něco jiného.

	Možná Ti, Hansi, napíšu ještě jeden dopis, než porodím, ale možná také ne.

	Mívám docela silné bolesti a myslím, že už to nebude dlouho trvat a ten človíček, kterého jsme spolu zplodili, bude s námi dýchat stejný vzduch. Hansíček už se prostě hlásí a chce ven.

	 

	Toužím po Tobě, Hansi, a moc si přeji, abys za mnou co nejdříve přijel. Ale začínám tušit, že přijedeš spíše až za námi. Hlavně se už, prosím, vrať! Budeme Tě čekat

	 

	Líbám Tě, miláčku, stotisíckrát!

	Ema

	 

	P. S. Cítím, jak v mém břichu Hansíček mává a buší pěstičkami. Asi Tě pozdravuje také. Nemůžu se dočkat, až ho přivinu ke svým prsům a budu se dívat, jak pije, až ho pohladím po hlavičce, až se mu podívám do očí a uvidím v nich Tebe.

	 

	Jezdci mířili od somálských hranic dále k jihozápadu.

	Jeli velice pomalu, jednak proto, že vezli malé dítě, jednak proto, že některá ze zvířat, která je nesla na svých kostnatých hřbetech, měla už nejlepší roky dávno za sebou.

	V čele malé karavany jel Bongo, za ním Dhyan, následovala Cuco, pak několik černochů z vesnice na jihu od Viktoriina jezera, kteří původně doprovázeli pronásledovatele Šifta na sever, a jako poslední uzavíral průvod Hans, který před sebou držel na složené dece malou Ashi, která si střídavě přesedala ke své sestře. U Hanse si ale rychle zvykla a jela s ním raději, možná proto, že ji držel pevněji, a také proto, že jí připomínal tátu.

	Hans pobídl svého koně, předjel černochy a zařadil se hned za Cuco.

	Cuco měla ještě štíhlejší postavu než její sestra, ale stejně přitažlivý zadeček i jakousi vrozenou koketnost. Navíc se jí ve tváři stále objevoval rošťácký výraz a on by dal krk za to, že jej zkoušela svádět, ale po zkušenostech s Ashi byl opatrný.

	Cuco také pocházela z vesnice, odkud se rekrutovali Šifta, a to znamenalo jediné: lež a přetvářka je s největší pravděpodobností nedílnou součástí jejího uvažování a jednání.

	Jeli teprve třetí den, ale malá Ashi už si na Hanse opravdu neuvěřitelně zvykla a jemu činilo radost přidržovat to malé stvoření a povídat si s ním o všem možném – o trávě, stromech, zvířatech, o mamince a tatínkovi, o páterovi a o všem, na co si pamatovali nebo co viděli kolem.

	Malá Ashi ještě nemohla být zkažená, její duše byla čistá, vnímavá a důvěřivá, přemítal.

	Až já jednou budu mít vlastní dítě, pomyslel si, budu s ním pořád. Budu si s ním povídat, budu ho učit všemu, co sám umím, a budu ho i varovat, na co si má dát ve světě pozor.

	Ale takovou ženu, se kterou bych chtěl přivést na svět dítě, takovou jsem ještě nepotkal. A přivádět na svět miminko teď, když zuří válka a barbarství, to by byla pošetilost.

	Ještě pár let si budu užívat nezávazné přízně krásných dam, takový život není k zahození. Alespoň bude ve stáří na co vzpomínat. Ale chce to více opatrnosti.

	V Tangu mi už doslova hořela půda pod nohama, svést nejpůvabnější ženy bylo mnohem snadnější než potom sdílet jeden docela nevelký společný prostor, kde jsem se s nimi a s jejich manželi potkával nejen na večírcích a plesech, ale i na ulicích či při návštěvách.

	No nic, uvidíme.

	Při těch myšlenkách cítil, jak se mu po těle rozlévá teplo a jak se mu zrychluje dech. Naposledy se miloval s Ashi, a předtím, k sakru, s kým to bylo předtím? S Helenou!

	Ne, to ne, s Helenou to bylo ještě před tou zběsilou jízdou a záchranou Britů, naposledy to bylo s Emou v domorodé chýši před zhuleným náčelníkem! To byla jízda!

	Ema byla divoká jako kočka, kdo ví, jak se jí daří. Ale to už je všechno pryč, všechny milenky v Tangu a v Novém Moshi zůstaly minulostí, nesmí se ohlížet, musí se dívat dopředu.

	Celou svou bytostí toužil po bílé ženě, představoval si, jak ji svádí, jak si s ní povídá, jak se ji snaží zaujmout, a když se mu to daří, jak jí nabízí tajnou schůzku, ona se chviličku zdráhá, ale pak přikyvuje a pak na schůzku přiběhne celá roztoužená a on ji už po pár slovech svléká z nejlepších šatů, které si pro tuto příležitost oblékla.

	Pak si ji prohlíží a zkoumá lehoučkými dotyky její reakce. A pak se jí pomaličku zmocňuje, je to jejich první sblížení, vzrušení dospívá k nejvyšší představitelné hranici a pak se milují, a protože on je skvělý milenec, je schopen se s ní milovat celou noc, což ještě nikdy nepoznala. Je schopen přivádět ji k opakovaným orgasmům, při kterých na něj vzdychající roztoužená milenka kulí nevěřícné a náhle nekonečně zamilované oči. Je rázem jeho a… Ach, bože, chtělo se mu vykřiknout, ach, bože!!!

	Sledoval, jak se před ním zadeček Cuco převaluje na hřbetě koně ze strany na stranu, a trpěl. Tak moc už potřeboval ženu, že se mu z toho skoro točila hlava.

	Nakonec, napadlo ho, proč pořád myslí jenom na bílou ženu? Vždyť s Ashi to nebylo o nic horší, a nebýt té divné situace kolem, docela by si milování s ní užil.

	Jaké by to bylo s Cuco?

	Dost, přikázal si, ještě chvíli budu takto uvažovat a zblázním se! Co takhle pozvat Cuco do křoví a tam se jí zmocnit, bože, jaké by to asi bylo – dost!!!

	Silou vůle zahnal myšlenky na milování a snažil se přeorientovat na dětský svět. Ten byl tak čistý, jednoduchý, průzračný a čitelný a ve své prostotě současně i vznešený a přitažlivý.

	Malá Ashi mu slepě důvěřovala a on nechtěl její důvěru v ničem zklamat.

	Povídala si s ním o všem možném, ale pořád stáčela řeč na svého tatínka a maminku, kteří se z jejího světa náhle ztratili, a ona po nich zoufale toužila. Když tu nebyli, chtěla si o nich alespoň povídat.

	Nejdříve mu slova na toto téma z úst příliš lehce nešla, ale nakonec si s Ashi povídali úplně bez zábran. O všem, co chtělo její dětské srdíčko slyšet. Jenom o jediném neměl odvahu s malou Ashi mluvit – o tom, že maminka se už nikdy neobjeví a nevrátí, stejně jako tatínek.

	Jak dlouho bude trvat, než na ně trochu zapomene, než čas obrousí hrany její touhy slyšet je, vidět je, sdílet s nimi radosti a strasti?

	Zatím se Ashi spokojila s tím, že maminka je hrozně moc daleko, a jestli se někdy zase ukáže, pak to bude za dlouho. Cuco jí mámu ve všem nahrazovala, přestože asi byla ještě velice mladá.

	„Čůrat,“ oznámila Ashi stručně a Hans křikl: „Stát, Bongo, malá potřebuje přestávku.“

	Cuco seskočila ze svého koně, který si očividně oddechl úlevou, a natáhla ruce pro Ashi. Hans děvčátko pozvedl, a až přehodila jednu nohu přes hřbet koně, podal ji dolů.

	Cuco ji k sobě přivinula a cosi jí řekla. Ashi vyprskla smíchem. Pak děvčata poodešla asi dva metry stranou a Cuco si dřepla. Nadzvedla si sukýnku a vymočila se.

	„Dívej se,“ poučovala Ashi, „je to úplně jednoduché, i když tě nedržím. Vidíš?“

	Hans už si na tohle malé divadelní představení zvykl a nepohoršovalo ho, a proto neslušně, evropsky myšleno neslušně, civěl.

	Ale dnes si připadal hloupě. Možná proto, že si vzpomněl na Ashinu mámu, jak ji poučoval o tom, co je civilizované a co ne. Při pohledu na Cuco pochopil, že život je mnohem pestřejší, než aby stačilo ke všemu zaujímat jednoznačná stanoviska – dobře a správně, slušně a neslušně, primitivně a civilizovaně. Krajní polohy měly miliony mezistupňů.

	Večer byl na spadnutí, a tak se rozhodli, že pokračovat v cestě budou až ráno.

	Zřídili u paty nevysoké skály provizorní ohradu z větví, založili v proláklině malý ohníček a chystali se ke spánku.

	„Dnes držím stráž já, ve dvě v noci mě vystřídá Bongo,“ řekl Hans autoritativně.

	„I já můžu držet hlídku, zvládnu to,“ ozvala se Cuco.

	„Ty? Jsi ještě dítě. Ne, ale děkuji za ochotu pomoci,“ odmítl.

	„Jste jenom tři, kdo se pořád střídáte na hlídkách,“ odpověděla chytře, „je lepší udělat dvě dvojice, ať se jedna dvojice alespoň obden pořádně vyspí. Bongo i Dhyan hlídali včera. Dnes budu hlídat já a po mně ty. Zvládnu to.“

	„Skutečně? Nenechávám na hlídkách naše černošské přátele z doprovodu, protože jejich ostražitosti plně nedůvěřuji, proč bych měl důvěřovat tobě?“ zapochyboval.

	„Ona hlídat líp než já!“ podpořil ji Bongo, „ona mít oko jak jezero! Lesknout a vidět do daleka, ona vyrůst v buš, já nebát s ní o život, když ona stráž. Ona vyrůst v bojová vesnice a bojoví muži. Vědět co je dávat pozor za jiné, vědět, že jinak smrt.“

	„Dhyane?“

	„Já jsem také pro.“

	„Přehlasovali mě, Cuco. Chceš hlídat teď, nebo až druhou půlku noci?“

	„Raději teď, alespoň poprvé. Kdyby něco, vzbudím vás.“ Povečeřeli a zalehli. Za pár minut už se táborem neslo tiché chrápání.

	Cuco málem vykřikla, když ucítila na svém rameni ruku. „Nemůžu spát,“ zašeptal Hans, „můžeme si chvilku povídat?“

	„Jistě,“ špitla, „ale já opravdu hlídám, jenom jsem nečekala nebezpečí zezadu, ale zepředu a ze stran. Jinak byste mě nepřekvapil. Omlouvám se za svoji nepozornost. Polepším se.“

	„Já vím.“

	Přihodili pár větviček na oheň a poodešli kousíček stranou, aby ostatní nerušili.

	Posadili se ke skále a opřeli se o ni zády.

	„Kolik je ti let, Cuco?“

	„Nevím,“ řekla popravdě, „rodiče to vědí jenom odhadem. Je mi asi dvacet.“

	„Dvacet?“ podivil se.

	„Možná osmnáct nebo šestnáct,“ zamyslela se. „Je to důležité?“

	„Ani ne. Jenom jsem tě chtěl pochválit, jak se staráš o Ashi. Tvá sestra by byla ráda a byla by ti vděčná.“

	„Ashi?“ zasmála se tlumeně, „té by to bylo úplně jedno. Ashi nebyla dobrý člověk.“

	„Jak to myslíš?“ užasl. „Myslel jsem, že jsi ji měla ráda, že ti chybí, že její smrti lituješ.“

	„To ano, lituji.“

	„Pak ti nerozumím.“

	„Je to složité.“

	„Co je složité?“

	„Nebe je složité. Tolik hvězd. Podívej se,“ začala mu tykat, ale nijak na to nereagoval.

	„Neutíkej od odpovědi.“

	„Ashi byla složitější než nebe. Neuměla bych popsat nebe, a ty chceš, ať ti popíšu Ashi.“

	„Zkus to. Víš, ty jsi jí tak podobná, jsi úplně stejná jako ona. Kdybych tě potkal někde samotnou, nevěděl bych, zda jsi Cuco, nebo Ashi.“

	Pohodila komicky a trochu vzdorovité hlavou.

	„Co je?“ zeptal se.

	Náhle si rozepnula blůzku a svlékla si ji.

	„Dívej se,“ ukázala si na drobná prsa.

	Chtěl říci – obleč se, to se nesluší –, ale jen stručně řekl: „Prsa, co mám vidět?“

	„Obě jsou stejná, jsou mezi nimi nějaké rozdíly?“

	„Ne,“ zakroutil hlavou.

	„Jenom na pohled. Kdybys mi jedno uřízl, druhé bude normálně fungovat dál.“

	„To je morbidní, Cuco, tohle neříkej. Proč bych ti měl řezat prs?“

	„Ashi není, já funguju. Proč chceš povídat o něčem, co nefunguje? Povídej si o tom, co funguje. To má cenu. Nemá cenu párat se v něčem, co už není.“

	„Já vím, Cuco, ale…“

	„Ale co?“

	„Nic. Jenom mě napadlo, že jsi přece jenom jiná než Ashi. Čitelnější. U ní jsem nikdy pořádně nevěděl, na čem jsem. Známe se chvíli, ale zdá se mi, že tě znám víc než ji.“

	„Neznáš,“ sklonila se k němu a rozepnula mu kalhoty.

	„Cuco,“ zašeptal, „já nevím, jsi tak mladičká.“

	Nereagovala na jeho slova, několika zkušenými pohyby připravila jeho mužství do tvrdosti podobné obsidiánu a pak se na něj posadila.

	Byla horká, mokrá a žádoucí. Vklouzl do ní lehce a co nejjemněji, zažíval při tom nebývalou rozkoš a sotva popadal dech.

	Slastně vzdychal a ona ho při milování upřeně pozorovala. Když ucítil mocnou vlnu, která se ho zmocňovala a signalizovala blížící se vyvrcholení, pokusil se Cuco odstrčit, ale držela se ho jako klíště, úplně stejně, jako to udělala před pár dny Ashi.

	„Cuco,“ zachrčel a vzápětí v ní explodoval tou nejkrásnější explozí, jaké je člověk schopen.

	„Bylo to krásné, Cuco,“ zašeptal, když se mu zklidnil dech.

	„Ano. Jsi úžasný milenec, Hansi. Myslím, že spolu teď budeme mít dítě,“ řekla potichu.

	Lekl se jejích slov, ale pak se potichu rozesmál: „Ale Cuco, to bylo jenom takové nezávazné flirtování, neber to tak vážně,víš…“ 

	„Já tě beru vážně, Hansi, líbíš se mi. Myslím, že chci být tvojí ženou. Jsi dobrý milenec a právě jsi mi udělal dítě. Nebudu ti na obtíž, uvidíš. Budeš mi věrným manželem? Tak to říkáte, že, vy bílí.“

	Chtěl dodat, že moudrá žena spoléhá spíše na manželovu lásku než na jeho věrnost, ale jenom zakroutil hlavou: „Cuco…“

	„A můžeme si nechat Ashiny děti, když budeš chtít, já se o ně postarám, i o Tebe. A jestli si přivedeš další manželku, až zestárnu a nebudu ti stačit, nebudu se zlobit.“

	„Cuco, měl bych ti vysvětlit, že ono to není tak jednoduché…“

	„Přece nemáš žádnou manželku, včera jsi mi říkal, že nemáš ženu. Nelíbím se ti?“

	„Líbíš, moc se mi líbíš, Cuco, ale to není tak snadné, jak myslíš, udělat se mnou hop hop a hned…“

	„Co mám ještě udělat?“ zeptala se zvědavě.

	„Nic, Cuco, už nedělej nic, prosím, už to stačilo, vážně, jdu si lehnout.“

	Bez pozdravu odešel. Všechny ženy jsou stejné, tak proč se, sakra, o tom pořád přesvědčuje? Proč si už nedá pokoj? Měl radši spát než ji chodit kontrolovat. Bože! Jaképak kontrolovat, vždyť kontrola byla jenom záminkou…

	Nechtěl ji nijak urazit, jenom byl zcela vyvedený z míry. Co je to za lidi, tihle Šifta?

	Probůh, Cuco přece není Šifta. Ani Ashi nebyla Šifta, a přece pozvala Wabiho, ať vyloupí trezor jejího muže.

	Nebyl Otto Veber, když si vezl na jih Ashi, ve stejné situaci, jako je teď on sám, když ho doprovází Cuco?

	Koho by za pár let Cuco pozvala dolů na jih, ať si přijde něco ukrást, kdyby se s ní usadil u jezera? Koho by pozvala, aby mu třeba podřízl krk, kdyby se ukázalo, že ukrást není co?

	Zdálo se mu, že Afričanům prostě rozumí míň a míň. Jsou tak neuvěřitelně přímočaří a naivní na první pohled, ale současně i komplikovaní, prohnaní a složití, když je znáte déle.

	Milování s Cuco bylo příjemné a sladké, ale následným rozhovorem zhořklo.

	Až teď si uvědomil, že ona sama při pohlavním styku neprojevila sebemenší emoci. Tohle by ho jindy nebavilo, byl by z takového milování jenom rozmrzelý a otrávený. Nevnímal její chování asi proto, že myslel jenom na ukojení svého chtíče, potřeboval ulevit přetlaku v útrobách, který už byl k nevydržení, nic víc.

	Co kdyby opravdu otěhotněla a narodil se jí stejný chlapeček, jako byl ten Veberův? Ještě by si ji nakonec musel vzít, adoptovat Ashiny děti a založit s nimi rodinu. On, příznivec rasistického přístupu k dělení a chování lidí, by pojal za ženu černošku. Brrr. Nikdy! Nikdy se nic takového nestane, i kdyby, nedej Bože, měla nějaké dítě… Ale to je nemožné!

	Nemyslí si to naivní děvče, že až přijedou dolů do vesnice, všechno vyžvaní páterovi? Ona přece říkala, že starý páter je jako její otec.

	Hansi, Hansi, řekl si potichu, příště uvažuj, než se zase do něčeho podobného pustíš.

	Zavřel oči, ale než usnul, polekaně sebou trhl. Ucítil na sobě její ruce, a když leknutí přešlo, jemně ji odstrčil.

	„Už ne, Cuco, bylo to fajn, ale stačí. Chtěl bych se vyspat.“

	Přitulila se k němu a s nevinnou tváří se zeptala: „Proč by sis mě nemohl vzít? Vem si mě, budu ti rodit děti a starat se o ně i o tebe. Jestli nechceš, nemusíme si brát Ashiny děti. To ti vadí?“

	„Ale ty mi nerozumíš, Cuco,“ zašeptal zoufale.

	Život je mnohem složitější, než vypadá, pomyslel si, jak to mám tomuhle děvčeti vysvětlit? Chlap nemůže být nikdy spokojený. Když se ožení, touží po svobodě, když se neožení, touží po domácím krbu, když je své ženě nevěrný, mívá výčitky svědomí, když je věrný, zase ho přepadají stavy lítosti. Přitom chlap je mnohem jednodušší tvor než žena. Krásná žena potřebuje k nevěře krásného muže, inteligentní žena inteligentního muže, s jiným se prostě nezahodí, ale muž, ten potřebuje prostě ženu. Teď se to ukázalo. I když tohle přece nebyla nevěra, vždyť žádnou ženu nemám, uvědomil si, zpronevěřil jsem se snad jedině svým zásadám. Nebo si je potvrdil? Ženy nám na světě jenom zavazí, povzdechl, všechno tak komplikují… Jenže to jí přece nejde jen tak říci! Je to skoro dítě, plakala by a trápila by se.

	„Můžou tě udělat ředitelem dolů po panu Veberovi.“

	„No to by si pomohli, já nerozeznám diamant od křemene.“

	„Když ti prozradím něco důležitého, tak…“

	„I kdybys mi prozradila cokoliv, Cuco, takhle se sňatek u nás bílých nedomlouvá. Víš, u nás bílých lidí se dva lidé, muž a žena, dlouho namlouvají, povídají si, vodí se za ruce, pak se políbí, ale jenom malinko, pak víc, a trvá to dlouho, než se pomilují. Žádný bílý muž nechce za manželku dívku, která se s ním pomiluje příliš rychle, takové si neváží dost na to, aby si ji vzal. Takové ženy bílí muži za manželky nechtějí. Zdají se jim povolné, neslušné, jak bych ti to vysvětlil… Bílý muž chce za ženu dívku, která spí jen s ním, nejlíp takovou, která před ním ještě nikdy s žádným mužem nespala a u které má jistotu, že mu bude věrná a nikdy by se s jiným mužem nespustila. Která se bude celý život milovat jen s ním, chápeš? Těžko se to vysvětluje.“

	„Chtějí za manželky ženy, které se neumí milovat?“

	„No, i tak se to dá říci. Nemají rádi, když se s nimi dříve miloval někdo jiný.“

	„Ale jak se to potom naučí?“

	„On je to manžel naučí po svatbě sám.“

	„Ale jak je to naučí? Když se milují všechny až po svatbě a jenom se svými muži, tak ani jiní muži se to nemůžou nikde naučit, jedině, že by se ty manželky milovaly s cizími muži až po svatbě. Ale to se zase u nás Afričanů nesmí, za to může manžel manželku i zabít.“

	„Ježíši, ty to komplikuješ. U nás se to taky nesmí, ale je to složitější. Jak bych ti to vysvětlil, třeba já, já manželku nemám, víš, ale mám přítelkyně…“

	„Jaké? Před svatbou to ženy dělat nesmějí, po svatbě s cizími muži také ne, jedině snad vdovy můžou. Aha. Ty máš za přítelkyně vdovy?“

	„Jo, teď jsi to trefila,“ oddechl si z rozuzlení debaty, „ale nechrne toho, prosím. Pamatuj si, že mezi bílými lidmi spolu nejdříve lidé dlouho chodí a povídají si, než se mohou vzít.“

	Proboha, zaklel v duchu, jak snadno se žena získá a jak nesnadno se jí potom zbavuje!

	„Už se známe dost dlouho,“ řekla vzdorovitě. „A teď si povídáme. Třeba se to dítě podařilo. Uvidíš, že to bude krásný chlapec. Cítím to. Bude stejný jako ten Ashin. Ještě krásnější. A nedělala jsem to s tebou hned, to neříkej. Kolik dnů už jdeme spolu a hezky se na sebe usmíváme. Vlastně spolu chodíme, myslím. Určitě se mi narodí chlapeček s bílými vlasy. Můj bude krásnější než Ashin. Ty jsi krásnější než Veber, víš?“

	 

	Kahin s Oskarem putovali deset dnů krajinou.

	Zatím jenom povšechně odhadovali svoji polohu, když Kahin konečně vykřikl očekávané: „Vím, kde jsme, poručíku!“

	Oskar, který nedal jinak, než že pojede na mule, kterou nedávno vlastní rukou odchytil, se pousmál a stručně vyhrkl: „Kde?“

	„Doleva jižně, no, spíše na jihovýchod, je Mombasa. Tam jsou určitě Britové, ale mohli bychom je objet vnitrozemím. Když pojedeme tudy, směrem na jih, dál dojedeme až do Tangu, a pokud už by tam taky byli Britové, můžeme Tangu minout a pokračovat pořád na jih až do Dar es Salaamu…“

	„Stačí, stačí, Kahine. Jedeme. Jestli dorazíme až do Tangu, odtamtud nebude problém dojet vlakem do Moschi.“

	„Jestli Tangu není v rukou Britů,“ zopakoval Kahin.

	„Nerouhej se. Plukovník jistě Tangu ubránil…“

	„Kdo ví, co všechno se událo, když jsme spolu žili u hrobečku vaší nohy.“

	„Věřím, že válka už hodně pokročila, Kahine. V této době už bude jasné, kdo má navrch.“

	„Jestli Britové, tak jim my dva zapálíme koudel u zadku, co říkáte, poručíku? Německé koloniální síly z nejsevernější pevnosti německé císařské armády o síle dvou mužů vezmou Tangu útokem ze severu a vyženou Tomíky z východní Afriky. To bude sousto pro noviny!“

	„Já už jsem doválčil, Kahine,“ ušklíbl se Oskar a pak se rozesmál. „Já už tak leda mlátit hubou. Přede mnou by se Tomíkům utíkalo jedna radost. Skákal bych za nimi jako klokan.“

	„Hloupost, poručíku, ještě můžete armádě hodně pomoci, třeba si vás plukovník vezme do štábu, když se nebudete cítit na to, jít do pole. Vždyť von Lettow-Vorbeck taky nevidí na oko a nemám pocit, že by tím jeho velení nějak trpělo.“

	„Oko není noha, Kahine. Bez oka se běhat dá.“

	„Bez nohy se dá zase líp vidět.“

	„Nech toho, Kahine. Já už nechci bojovat. Mrzák do armády nepatří. Byl bych pro smích. Pokusím se pro sebe najít nový smysl života.“

	„Radši jeďme, poručíku.“

	„Jeďme, Kahine.“

	 

	Ema von Richtbeken předpokládala, že porod proběhne příští týden.

	Dohodla se s lékařem, starým koloniálním praktikem Karlem von Hübenerem, že ji prohlédne a zjistí, zda je vše v pořádku. Karl von Hübener byl skoro sedmdesátník a jeho výhodou bylo, že už roky léčil v německé kolonii vše od domácího zvířectva až po samotného guvernéra. Vyznal se.

	Těsně před tím, než von Hübener přišel, se Ema pečlivě vymydlila a osprchovala. Vzala si lehounké šaty, které si ušila zčásti proto, aby se do nich vešla, a zčásti proto, aby se líbila.

	Jenomže v Novém Moshi nic neutajíš, a tak se, zřejmě i díky upovídanosti von Hübenera, o blížícím se porodu dozvěděli někteří z důstojníků kolem plukovníka von Lettow-Vorbecka a překotně nabízeli pomoc a ty „nejlepší“ lékaře.

	Ema von Richtbeken si tak mohla ošetřujícího lékaře a porodníka vybírat, což bylo ve válečné situaci něco zcela mimořádného. Mohl jím být například sanitní důstojník při štábu a současně štábní lékař Stolowsky, štábní lékař Müller či vládní lékař Thierfelder.

	Ještě dokonce i teď, těsně před příchodem Karla von Hübenera, se dostavil jakýsi poslíček od nadporučíka Schulzeho s tím, že kdyby bylo třeba, pošle svého rotního lékaře Honeckera.

	Ema ho s díky poslala pryč s tím, že už je o ni v plné míře postaráno a kdyby u ní měli asistovat všichni lékaři, kteří se jí nabízeli, měla by jich plný dům až po střechu.

	Karl von Hübener přišel na vteřinu přesně. Nepouštěl se do žádných zbytečných řečí, neboť teď, ve válce, byla pro lékaře zvláště složitá doba. Byli v pracovním nasazení prakticky nepřetržitě, přičemž většina jejich zákroků, převážně vykonávaných v polních lazaretech, byla velmi složitá. U chirurgie pod širým nebem či v polních lazaretech šlo více méně o pouhou improvizaci, přesto zachránila životy stovkám lidí.

	Ema se svlékla a položila se přesně podle jeho pokynů na postel. Lékař jí pod zadek vsunul stočený polštář a požádal ji, aby ho ihned upozornila, kdyby ji při vyšetřování cokoliv zabolelo. Začal prohmatáním jejího břicha.

	„Máte ho velmi tvrdé, velmi tvrdé, má milá. Když dovolíte, podívám se dovnitř.“

	Nadzvedl jí nohy a podložil je židlemi. Vsunul do ní jakýsi stříbrný instrument a roztáhl jím pochvu. Pak do vzniklého otvoru strčil cosi jako kukátko a chvíli do něho hleděl. Pokrčil rameny, cosi zabručel a pak ji ještě vyšetřil přes konečník prstem. Následně si umyl ruce a ještě se do ní jednou podíval tím kukátkem. Znovu zabručel a spokojeně z ní stříbrný instrument vytáhl.

	Pak ji chvilku vyšetřoval v pochvě prstem a řekl: „Už sestupuje, už je hodně dole. Všechno je, jak má být, milostivá, žádná anomálie, snad jen to tvrdší břicho, ale to není nic mimořádného.“

	Položil jí ruku na čelo a dodal: „Mírná horečka, ale to také není nic vážného. Per aspera ad astra, trnitá je cesta ke hvězdám. Pro jistotu si vypijte tohle. Bohužel nemám tablety, to víte, válka, spotřeba je nyní mimořádně velká.“

	„Co je to?“ zeptala se.

	„Lettowova kořalka,“ usmál se, „chutná odporně a vojáci se nad ní kroutí jako žížaly, ale tato kořalka je vylepšená. Jde o vývar z kůry chinovníku, který je skutečně velice hořký, ale pro některé pacienty mám jeho vylepšenou verzi. Je oslazena divokým medem, snad se vám nezvedne žaludek.“

	„Děkuji, pane doktore.“

	„A ještě něco, milostivá. Zítra si vyvařte pár prostěradel, aby byla k dispozici vydezinfikovaná plátna. A taky by tu od zítřka měla být společně s vámi nějaká přítelkyně. Člověk nikdy neví, co se může stát a kdy se porod spustí.“

	„Ano, pane doktore.“

	„A teď už žádné rozčilování, jenom klid, hodně pijte. Při čemkoliv neobvyklém mě hned volejte. Budu nyní minimálně čtrnáct dní v Novém Moshi, takže u vás mohu být za pár minut.“

	Ema ho vyprovodila až ke dveřím a rozloučila se. „Ještě jednou děkuji.“

	„Za málo. A šetřete se, má milá.“

	 

	Oskar s Kahinem měli štěstí v neštěstí. Doslova zázrakem prokličkovali sítí britských hlídek a dorazili až do Tangu, aniž by je kdokoli obtěžoval. Tam se Oskar nahlásil u nejvyššího důstojníka, kterým byl major Kraft. Oskarovo objevení způsobilo doslova poprask, nikdo již nepočítal s tím, že by mohl být mezi živými.

	Nicméně ve válce se dějí nepochopitelné věci mnohem častěji než v míru, a tak po pár hodinách, kdy si Oskar mohl užít koupele a prvního pořádného jídla po téměř osmi měsících, vzrušení z jeho návratu opadlo a bylo vystřídáno dalšími událostmi a zprávami, které se hrnuly z bojišť.

	Na Oskarovo naléhání major souhlasil s tím, aby navrátilec pokračoval z Tangu přímo do Nového Moshi a hlásil se na štábu. Nicméně major mu před odjezdem ještě rozkázal, aby navštívil vojenského lékaře.

	Oskar se tedy vyspal, konečně v normální povlečené posteli, a provianťák mu vyměnil jeho špinavou, roztrhanou a zapáchající uniformu za zcela novou. Pak štítivě vhodil vybledlé a páchnoucí zbytky bývalé uniformy do koše a zamířil ke dveřím.

	Oskar se při pohledu na cáry, které zbyly z jeho uniformy, potichu, skoro pietně zeptal: „Moment, bylo by možné starou uniformu vyprat a ráno mi ji vrátit?“

	„Jistě, ale je úplně zničená, pane poručíku, v té už parádu neuděláte.“

	„Chtěl bych si ji nechat na památku. Víte, málem jsem v ní umřel.“

	„Jistě, pane poručíku. Zajistím, aby vám ji vyprali, ale do rána neuschne.“

	„Nevadí. Děkuji vám za ochotu. Odvezu si ji i vlhkou.“

	„Ráno ji přinesu. Dovolte mi odejít!“

	„Odchod,“ řekl potichu.

	Kam se poděl jeho řízný hlas, kterým uděloval rozkazy?

	Oskarovi se najednou zdálo nemístné, aby jako mrzák vystupoval v roli přísného důstojníka. Nejen nemístné, ale i směšné a nepatřičné, snad dokonce ponižující. Už neměl a nechtěl mít s armádou nic společného. Dokonce se nijak zvlášť nezajímal o vojenskou situaci v kolonii, jenom majoru Kraftovi poděkoval za informaci o stavu bojů a formálně vyjádřil uspokojení nad tím, že německá císařská armáda stále ještě odolává tlaku protivníka a úspěšně brání Německou východní Afriku.

	Druhý den ho hned ráno navštívil lékař, který mu pečlivě prohlédl pahýl. Neshledal nic, co by ohrožovalo zdraví či život, ale upozornil ho, že bude potřeba provést následnou operaci, při které se konec pahýlu upraví tak, aby na něj šla upevnit protéza. Ale jinak Kahinovu práci pochválil.

	Nechal Oskarovi zhotovit a donést opěrnou hůl, aby se mohl lépe pohybovat. Oskar si vyzkoušel pár prvních kroků, spíše poskoků, ale připadal si jako klaun. Jenom bezmocně vzdychl: „Jsem pro smích.“

	„Nejste, poručíku. Ale budete se cítit mnohem lépe, až vám na náklady armády nechají kolegové zhotovit protézu, budete zase běhat, žádný strach. Věřte mi.“

	„Děkuji vám, doktore.“

	„Za málo, pane poručíku, to nejtěžší máte za sebou…“

	„To nejtěžší mě čeká,“ zakroutil hlavou Oskar, „nejtěžší bude, až se bez nohy představím své paní. Myslíte, že mne neodvrhne jako mrzáka, že mnou nebude opovrhovat, že jí nebudu k smíchu…“

	„Bude si vás vážit a radostně vás uvítá,“ přerušil ho lékař, „bude hrdá na vaši statečnost a bude děkovat Bohu, že vás zachoval při životě. Bude bez sebe radostí, dejte na má slova.“

	Po odchodu lékaře se znovu vykoupal, pečlivě se oholil a oblékl se do nové uniformy. Při pohledu na pár nových vysokých bot se ušklíbl. Stačila by mu jedna.

	Pak jej napadlo, že by mohl nepotřebnou botu vycpat slámou a na pahýl nohy pod kolenem ji upevnit nějakým řemínkem. Nevypadal by na první pohled tak… jak vlastně? Tak postiženě, odpověděl si. Ale bota by se asi houpala, ne, tohle řešení nebude to pravé, bude si muset počkat na protézu.

	Sbalil se a za pomoci ordonance, kterého mu po dobu pobytu v Tangu přidělil major Kraft, se odebral na velitelství. Ordonanc jej podpíral a současně vlekl batoh s trochou jeho osobních věcí a starou uniformou, vypranou a stočenou do klubka.

	„Pane majore,“ při předstoupení před majora Krafta se snažil zaujmout vojenský postoj v pozoru. Ale major mávl rukou, vyskočil a přisunul mu židli.

	„Posaďte se, poručíku,“ pomáhal mu posadit se, „včera jste ještě vypadal jako vagabund, dnes už jste důstojník, jak má být! Prožil jste si své a já vám za obětavost pro vlast a za nasazení života děkuji.“

	Už teď se ke mně chová jako k mrzákovi, div že mě nekrmí dětskou kaší, pomyslel si Oskar trpce. Ale myslí to dobře, hned v duchu majora omlouval. Tak servilně se teď k němu asi budou chovat všichni.

	Dobrou hodinu si povídali, ale pak už se major musel věnovat svým povinnostem.

	Při loučení pevně stiskl Oskarovi ruku a srdečně mu řekl: „Zranění v boji je kruté, poručíku, ale je také znakem opravdového muže. Plukovník pro vás jistě najde takové zařazení, abyste byl i nadále užitečný naší statečné armádě. Prošel jste si peklem. Otec by na vás byl hrdý. Víte, že jsem pod ním sloužil ve Francii?“

	„Nemám o tom zdání,“ odpověděl Oskar.

	„Je to tak. Váš otec byl ostrý jako žiletka, zřejmě jste po něm. Slyšel jsem o vašem hrdinství u Jassini a tahle vaše severní akce jistě také neupadne v zapomnění. Hodně štěstí, poručíku.“

	„Děkuji, pane majore, dovolte mi odejít.“

	„Běžte.“

	Oskar si ještě nikdy nic podobného nedovolil, vždy úzkostlivě ctil vojenskou disciplínu, ale teď si neodpustil poznámku: „Jít nemohu, majore, dovolte, abych odskákal.“

	„Odskákejte, poručíku,“ zasmál se a současně vzdychl major Kraft, „nemáte to lehké, vím. Ale také vím, že jste statečný chlap, takový, na jaké může být naše vlast hrdá. Jednou se vám určitě odvděčí. Vy svoji situaci zvládnete, poručíku, a ještě budete armádě a Německu užitečný.“

	Oskarova mula i Kahinův kůň cestovali nákladním vagonem, oba muži si hověli v osobním vagonu a pochutnávali si na čerstvém chlebu. S nikým se příliš nebavili, protože odvykli lidské společnosti. Kahin od jednoho vojáka přijal nabízenou cigaretu, ale Oskar odmítl.

	„Už jsem se v životě nakouřil dost,“ řekl potichu, „ale děkuji vám, vojáku. Před bojem nic neuklidní tak jako poctivě vyšlukovaná cigareta.“

	Znovu jej přepadla tíseň z nastávajícího setkání s Emou. Měl strach, že jej manželka bude litovat, že ho uvítá srdečně jenom proto, aby zakryla lítost, ale současně se jí bude jeho noha hnusit, bude se jí hnusit celé jeho tělo, zmrzačené do konce života, nevratně a navždy. Zmrzačeného, ubohého, méněcenného, bude ho v tomto stavu schopna ještě alespoň trochu milovat? Nebo si ho nechá jenom jako břímě, za které se bude až do smrti stydět? Všude bude tolik krásných zdravých chlapů, a ona bude mít po boku chudáčka, na jehož zásluhy se zapomene hned po válce, možná i dřív.

	Vítězové se oslavují, dokud jsou na scéně. Jakmile ze scény zmizí, hned se na ně zapomíná a nahrazují je vítězové další, noví. On už scénu opustil, a návrat? Ten možný není. Zasraný život!

	Kéž by ho Ema alespoň trochu pochopila, kéž by v ní zůstalo alespoň trochu láskyplného citu, ne pouhá lítost. Kéž by se s ním ještě dokázala milovat tak nádherně, jako tomu bylo naposledy, před jeho odjezdem k Jassini…

	Jediný delší rozhovor vedl Oskar s nadporučíkem Frankenem, který cestoval ve vedlejším vagonu a přišel na kus řeči.

	Tak se při neoficiálním tlachání dozvěděl spoustu zajímavých informací, mimo jiné i tu, že v současné době obléhá generál Wahle Jericho, na které zaútočil poprvé už 28. června.

	„Útočí i dělostřelectvem,“ dodal Franken potichu, „je jenom otázkou času, kdy zvítězí.“

	„Ve válce člověk nikdy neví,“ poznamenal Oskar.

	„Souhlasím,“ přikývl Franken, „právě proto je válka jen pro opravdové muže. A naši muži, pane poručíku, jsou skvěle cvičení a také odhodlaní. Před více než čtrnácti dny v Makatanské stepi rozdrtili protivníka, a to měli Britové převahu sedm ku jedné!“

	„Všechno, co mi lidé po našem návratu líčí, Kahine, je daleko za hranicemi mého současného světa,“ pronesl Oskar potichu, když nadporučík Franken odešel. „Proto mě jejich řeči skoro nezajímají. Mám pocit, že z těch lidí mluví jenom pýcha, nic víc.“

	„Změnil jste se,“ přikývl Kahin, „přijdete mi bez té vaší haksny chytřejší než dřív, věříte?“

	„Jestli chytřejší, to nevím. Každopádně jsem jiný. Co myslíš, jak mě přivítá moje žena?“

	„U ženských člověk nikdy neví,“ pokrčil Kahin rameny. „Jednou jsem strašně moc chtěl překrásnou holku, a když mi řekla, ať večer přijdu k nim domů, že tam nikdo nebude, celý den jsem se těšil, holil, myl, voněl, převlékal, abych byl nejkrásnější, no a když jsem roztoužený večer dorazil k ní domů, fakt tam nikdo nebyl. Vůbec nikdo. Ani ona.“

	„Ema doma bude,“ pokýval hlavou Oskar, „o tom není sporu, ale až mě uvidí, co bude potom? Kahine, věříš, že se bojím, aby mě nezavrhla?“

	„To by udělala jenom bestie, a taková vaše žena určitě není. Když už si vás jednou vzala, poručíku, tak si vás vzala a basta. Šmytec. I kdybyste byl bez nohou a bez rukou a beze všeho, jednou jste její muž a tak to je.“

	 

	L. P. 1. srpna 1915 (psaní padesáté šesté) Nové Moshi, Německá východní Afrika milovanému Hansi Krausovi

	 

	Miláčku,

	myslím, že už je to na spadnutí.

	 

	Před chvílí mě prohlédl doktor Hubener a až na tvrdé břicho a trochu zvýšenou teplotu jsem v pořádku. To malé je podle všeho také v pořádku a jistě už se těší na svět. Tak moc bych Tě teď chtěla mít vedle sebe, abys byl po doktorovi a po mně hned třetím člověkem, jehož ruka ho přivítá na světě!

	 

	Bojím se a zároveň se těším, že už brzy budu mít porod za sebou a budu se moci starat o naše miminko. Myslím, že to zvládnu, ale jistá si tím nejsem. Alespoň pro začátek si k sobě pozvu paní Helgu, aby mi pomohla.

	Porod prý hodně bolí, zvláště když žena rodí poprvé, ale já jsem připravena zvládnout jakoukoli bolest. Vždyť přivedu na svět plod naší lásky, a i kdyby to mělo bolet sebevíc, pro nás a pro naše mrně to ráda podstoupím.

	 

	Ani nevíš, jak jsem napjatá. Jméno bych nejradši vybírala s Tebou, ale pokud to není možné, vyberu ho sama. Asi nebudu moc originální, ale myslím si, že pokud to bude chlapec, měl by se jmenovat Hans, a pokud dívka, potěšilo by mě jméno Ema.

	Nevím, jak bys to vzal, ale u chlapce mě napadlo i jméno Oskar. Určité si říkáš, ze bych tím postavila na hlavu úplně všechno, co se mezi námi třemi událo, ale možná by to bylo gesto usmíření s mým bývalým manželem. Já myslím, že není ani tak důležité, jak se bude dětátko jmenovat, jako to, aby bylo zdravé a v životě šťastné. Jestli to bude Hans nebo Oskar nebo Ema nebo třeba Ingrid, to je vlastně jedno.

	 

	Jsem strašlivě nervózní, Hansi. Doufám, že až spolu budeme mít další dítě, už na to nebudu sama, ale budeš mi jako manžel každou minutu tou nejpevnější oporou a budeš mne držet za ruku, když se bude blížit okamžik porodu.

	Neboj se, tentokrát to zvládnu i sama, ale příště už Tě nikam nepustím!

	Věřím, že na mě myslíš každou volnou chvilku, a i to pomyšlení mi pomáhá přečkat poslední dny, možná hodiny, než to přijde.

	 

	Miluji Tě, Hansíčku, a strašlivě se těším, až mi osud umožní, že budu mít vedle sebe Hansíčky dva, velkého a malého. Miluji Tě. Už teď vás miluji oba.

	 

	Oddaná, milující a lehce vystrašená (ale odhodlaná)

	 

	Ema

	 

	P. S. Až Ti budu psát další dopis, už na to budeme dva, táto! A díky malému Hansíčkovi nám nehrozí, že by se naše láska někdy rozpustila v nudě. Od toho jsou přece děti, ne?

	 

	Přeložila papír, pak ho ale ještě jednou rozevřela, přečetla znovu slovo po slovu, opravila dvě chyby, které nalezla, a pak ho přiložila k ostatním dopisům do zásuvky.

	Svlékla se a zašla do sprchy. Chladivá voda ji příjemně osvěžila, ale trošku s ní po osprchování zatřásla zima, a tak si oblékla teplý župan.

	Zaslechla klepání na dveře a zasmála se: „Zase další doktor. Slítají se sem jako včely na med.“

	Zdálo se, že nejradši by ji odrodili všichni doktoři z kolonie.

	Trošku si rukama prohrábla mokré vlasy a nasadila odmítavý obličej. Otevřela dveře a úlekem, zděšením i překvapením omdlela.

	 

	Na nádraží v Novém Moshi si Oskar s Kahinem převzali koně, vlastně koně a mulu, a zamířili na velitelství.

	„Kahine,“ zastavil Oskar svoji mulu, „asi bych měl změnit pořadí priorit. Moje žena se jistě třese hrůzou o mé zdraví, už více než půlrok o mně nemá žádné zprávy. Udělám jí radost. Zajedeme nejdříve za ní a až potom na štáb.“

	„Fajn,“ přitakal Kahin nevojensky, „ale už bych docela přivítal nějaké sedlo, poručíku. Jezdím naostro jako divoch.“

	„Vždyť už jsme doma, Kahine, to teď neřeš. Nějaké ti zajistím, neboj. Zajedeme ke mně domů a pořádně se najíme. Ema bude mít určitě něco dobrého. Ráda vaří, je skvělá kuchařka a ještě lepší hospodyně.“

	Představil si svoji ženu v jejím oblíbeném županu; svoji ženu, která chránila a pečovala o jejich byt v době jeho nepřítomnosti jako neohrožená strážkyně.

	Teď se k ní tedy vrací její druhá mužská polovina, spojená s ní před Bohem i před lidmi v pevný svazek manželský. Z na čas rozdělených polovin zase vznikne celek.

	Toužil ji spatřit, těšil se na ni jako na nic na světě, dokonce si představoval, jak se k ní večer přitulí, bude čichat její vůni a vnímat tlukot jejího srdce. Obavy z jeho postižení a z toho, jak jej manželka přijme, byly střídány touhou sevřít ji do náruče a říci: Vím, že jsi musela mít hrozný strach, když jsem zmizel v Keni, ale jsem zpátky a už se od tebe nikdy neodloučím. Miluji tě a chci s tebou strávit celý zbytek života. Po válce můžeme odjet do Německa nebo můžeme klidně zůstat v Africe, uvidíme.

	V obývacím pokoji se svítilo, ale na klepání Ema neotvírala. Oskar chvíli počkal a pak zaklepal znovu.

	„Snad se nepřestěhovala,“ řekl s obavami, „to by bylo překvapení, kdyby nám otevřel někdo úplně cizí.“

	V zámku přece jenom zarachotil klíč a dveře se otevřely.

	Ema nestačila říci vůbec nic. Oči se jí rozšířily leknutím, nedokázala učinit ani žádné gesto, jenom vyjekla a omdlela.

	„Honem, pomozme jí nějak,“ pobízel Oskar Kahina, který ji naštěstí v pádu zachytil. „Odneseme ji na postel.“

	Jenomže tak snadné to nebylo, s jednou nohou Oskar nemohl nijak pomoci. Kahin byl naštěstí dost silný a opatrně Emu přenesl k posteli a jemně ji položil.

	Oskar hopsal po jedné noze za nimi a všiml si, že Ema pod županem nemá žádné prádlo, ale zato ohromně ztloustla.

	„Počkej, Kahine,“ dohopsal až k nim a spravil Emě shrnutý župan, „teď je to lepší. Nebudeme ji přece okukovat a uvádět do rozpaků.“

	„Vždyť je bez sebe,“ odpověděl logicky Kahin, „je jí úplně jedno, kdo ji okukuje. Neví o tom.“

	„Je to má žena a zaslouží si…“

	Kahin Oskara příliš neposlouchal, ale ulehčené si vydechl: „Ale dala mi zabrat, poručíku, pronesla se mi. Máte doma kus ženské.“

	„Často jsem slýchával o tom, že člověk může štěstím dokonce i omdlít, Kahine, teď jsme to oba viděli na vlastní oči,“ kroutil hlavou nevěřícně Oskar. „Musela se na mě strašně těšit.“

	 

	Ema se probrala a chvíli jí trvalo, než se alespoň trochu zorientovala.

	„Bože, Oskare,“ zašeptala, „ty žiješ.“

	„Ano, miláčku, přežil jsem. Aleje ze mě mrzák. Nemám nohu. Ale to teď neřeš, napij se, udělalo se ti zle. Vím, jsem lotr, že jsem o sobě nedal vědět, omlouvám se, lásko.“

	„Lásko? Cože,“ vykulila oči, když jí došlo, co říká, „jak to myslíš, že nemáš nohu, co to povídáš?“

	„Museli mi ji uříznout, byl jsem raněný, jinak bych umřel.“

	„Ježíši,“ vzdychla, „ta válka…“

	„Válka je svinstvo,“ překvapil ji.

	„To nemyslíš vážně.“

	„Myslím.“

	Až teď si všimla, jak je Oskar hubený. Měl zapadlé oči a díval se smutně a pokorně, takový pohled u něho nikdy dříve nezaznamenala.

	„Trpěl jsi moc?“ zeptala se starostlivě.

	„Přiměřeně.“

	„Mysleli jsme, že jsi mrtvý. Hodně se toho událo, co jsi byl pryč.“

	„Vím. Britové útočí, ale odrážíme je a…“

	„Nemyslím válku, ale nás, sebe,“ přerušila ho.

	„Chápu,“ vzdychl, „to dlouhé odloučení sis nezasloužila. Vynahradím ti ho, Emo, miláčku, až když jsem byl tak dlouho od tebe a zraněný, mohl jsem přemýšlet. A přemýšlel jsem. Odejdu z armády. Emo, poslouchej, jestli nechceš žít s mrzákem, řekni mi to teď hned, já tě pochopím. Jestli tě má moje znetvoření ponižovat, jestli ti teď budu odporný, neboj se, ven s tím. Já to unesu. Byl jsem už na samé hranici smrti a jsem silnější než dřív. Unesu to. Ta uřezaná noha je trestem za moji domýšlivost a pýchu, víš, a možná to ještě není trest poslední. Byl jsem namyšlený panák, nic víc. Zasloužím si…“

	Tohle přece není ten starý Oskar, uvědomila si, co jen se to s ním stalo?

	„Mlč chvíli, prosím tě, mlč.“

	„Přibrala jsi,“ pokusil se o žert a vzal ji za ruku, „jedla jsi i za mě, cpala ses za oba, vid. Ale sluší ti to,“ dodal rychle, aby ji neurazil.

	Nezasmála se, a to ho trochu zamrzelo. Pravda, nebyla přivyklá tomu, že by se kdy dříve pokoušel žertovat.

	Iluzorní pevné schody, po kterých i s miminkem stoupala do nebe, se najednou rozhoupaly, pokryly ledem a mizely v mlze. Cítila, jak po nich začíná klouzat zpátky dolů, jak se řítí do mlhy, do světa, který už byl za ní, který se propadl do minulosti a za nímž už provždy zamkla dveře. To, co už měla zdánlivě za sebou, si ji zase našlo. Musela pád zastavit, rychle, hned, hned teď.

	„Jsem těhotná, Oskare, a každým dnem budu rodit.“

	„Počkej,“ zarazil se, „počkej, co říkáš?“

	Zalapal po dechu, pustil její ruku a zcela šokován se posadil. Proboha! No jistě! Tehdy to jejich milování, jak se cudně schovávala do tmy a oblékala do županu, aby ji neviděl nahou. Tehdy to milování, kdy se mu tolik líbila, kdy se chovala jako dáma! Ani ve snu ho nenapadlo, že by, ale ano, tehdy cítil, že to je ono, že tak to má mezi mužem a ženou být! Co znamená jedna uříznutá noha proti nejkrásnějšímu daru, jakým je pro otce příchod potomka na svět? Náhle ho zaplavila taková vlna dojetí a nostalgie, že se málem zhroutil. Topil se v návalu citů a nevěděl, jak by Emě co nejpřesvědčivěji vyjevil svoji radost a lásku.

	„Bože můj, takové štěstí, Emo, já tě miluji, lásko moje, já tě miluji, a já, já, promiň to koktání, já už nechtěl žít dál, já chtěl umřít. Chtěl jsem se zabít. Bože, takové štěstí! Ty můj miláčku,“ poklekl vedle její postele a rozvázal jí župan, aby ji neškrtil. „Já dám našemu malému všechno, budu ho milovat a vychovávat úplně jinak, než vychovali mě, budeme ho spolu učit mluvit, chodit, Emo, bože, takové štěstí. V něco podobného jsem ani ve snu nedoufal.“ Rozplakala se a nebyla schopna odpovědi. Co se dalo v takové situaci říct?

	„Nech nás, Kahine, prosím, na chvíli o samotě,“ řekl přerývaně a rozplakal se také.

	Jakmile Kahin odešel, Ema se pozvedla na lokty.

	„Musím ti, Oskare, něco říci,“ zašeptala mezi vzlyky.

	„Za chvilku,“ položil jí prst na ústa a rozevřel její župan. Položil zlehounka hlavu na její vyboulené břicho, hladil ji po něm a plakal. Ramena se mu otřásala a on vzlykal nahlas, jeho slzy kapaly na její pupek a on šeptal stále dokola: „Takové štěstí jsem si nezasloužil, miláčku, a já tě tu nechal samotnou! Teď už tě neopustím. Takové štěstí! Končím s armádou. Hned. Ne jenom kvůli zmrzačené noze, ale kvůli tobě a maličkému. Vychováme z něho řádného člověka, žádného dalšího střelce a zabijáka…“

	„Oskare,“ rozvzlykala se hlasitěji než před chvílí, „tebe snad vyměnili.“

	„Neplač,“ konejšil ji, „už je to pryč, už jsem s tebou a už tě neopustím.“

	„Ale já, opravdu jsem myslela, že jsi mrtvý, víš, já…“

	„Miláčku,“ přerušil ji, „tohle se mi nelíbí. Něco z tebe, podívej, to by asi nemělo, lásko… něco z tebe teče.“

	Pod Emou byla velká vlhká skvrna a Ema se při jejím spatření lekla. Ještě vzlykající vyhrkla: „Praskla mi voda, je to tady, Oskare, rychle sežeňte doktora Hübenera. Utíkejte, rychle!“ Takové skoky Oskar ještě nikdy nedělal. Odskákal třemi obřími skoky do vedlejší místnosti a zburcoval Kahina. Kahin se rozběhl hledat doktora a ten byl za patnáct minut u Emy.

	„Pánové, pánové,“ bránil doktor jejich přítomnosti u porodu, „počkejte vedle, prosím. Jenom byste rodičku rušili.“

	Porod nebyl snadný ani krátký.

	Ema rodila osm hodin a nakonec po velkém boji porodila zdravého chlapečka.

	„Tak pojďte, tatínku,“ vyhlédl úplně zchvácený doktor Hübener ze dveří, „máme to za sebou. Ale ten váš kluk nám dal zabrat. Vrátil jste se domů z fronty v pravou chvíli.“

	„Vrátila mě sem prozřetelnost,“ odpověděl Oskar rozechvěle a vhopsal do ložnice. Ema ležela v posteli a přidržovala novorozeného chlapečka na své hrudi. Byla bledá a zpocená, ale v jejích unavených očích Oskar četl pýchu, radost a štěstí.

	„Je to nádherný zdravý hošík,“ naklonil se k ní a políbil ji na čelo, „máme překrásného syna, z celého srdce ti za ten dar děkuji. Budu skvělým tátou, přísahám.“

	Pohladil chlapečka jedním prstem po hlavičce, kde se zvedal do krásy malý chomáček skoro průsvitných vlásků, a pak tím prstem pohladil Emu po tváři.

	„Je to nejšťastnější okamžik mého života,“ sklonil se k Emě a políbil ji ještě jednou.

	„Nechte teď maminku odpočívat, ještě počkáme, až se vyčistí od všech nezbytných…“

	„Jistě, doktore, moc vám děkuji. Odvedl jste skvělou práci,“ stiskl mu Oskar ruku. „Je Ema v pořádku?“

	„Fata regunt homines, osud vládne lidem. Všechno bylo normální, u prvorodičky někdy porod trvá déle, ale vaše paní se pohybuje v průměru. Pokud nenastanou komplikace, za dva dny bude jako rybička. Ani jsem ji nemusel nastřihnout, porodila zcela přirozeně a sama, jen jsem jí asistoval. Máte silnou ženu, poručíku, a přivedli jste spolu na svět zdravého chlapečka. Ještě jednou vám blahopřeji. Nechejte ještě u rodičky paní Helgu, dokud se nevyčistí, musí zůstat v posteli.“

	Oskar doprovodil doktora Hübenera na zápraží a rozloučil se. „Kdyby něco, hned mě volejte, člověk nikdy neví,“ stiskl mu doktor Hübener ruku.

	 

	Už čtyři hodiny po porodu dostala Ema horečku. Neprodleně k ní dorazilo několik lékařů, ale byli bezmocní. Nic nezabíralo, ani chininové tablety, ani jiné dostupné preparáty, kterými se jí snažili pomoci.

	Po dvanácti hodinách začínala blouznit, navíc dostala zánět do levého prsu, pak se přidaly další poporodní komplikace a přes veškerou péči lékařů, kteří bojovali o její život, padesát šest hodin po porodu zemřela.

	Nestihla se ani rozloučit.

	Jediné, co v několika minutách posledního prozření dokázala, bylo pošeptání několika vět Helze. Jako by tušila, že se její stav začíná prudce zhoršovat, požádala lékaře a Oskara, aby ji na chviličku nechali s Helgou o samotě. Když se tak stalo, rychle šeptala: „Helgo, otcem chlapečka je Kraus, Hans Kraus, ale dokud se nevrátí, nikomu ani muk. Ať se chlapeček jmenuje Hans Oskar von Richtbeken. V šuplících je pár dopisů pro Krause, znič je, prosím, jestli umřu. A taky mi sundej z krku řetízek a dej ho Oskarovi, ať ho, až bude čas, věnuje chlapečkovi. Ode mě a od táty. A chci mít na sobě bílou sukni s mašličkami, bílou halenku s květy a do vlasů mi dej stuhy, visí ve skříni. Postarejte se o chlapečka, je mi zle, tak zle, já nechci umřít, pomozte mi, Helgo, prosím, prosím. Kdyby se Kraus objevil, vyřiď mu, že jsem ho milovala a miluji ho víc než život, víc než všechno na světě, já nechci umřít, prosím…“

	Okolí se jí začalo rozplývat do rozmazaných obrazů, ještě ucítila, jak ji Oskar bere za ruku a cosi šeptá, ale slovům nerozuměla, chtěla ještě naposledy pohladit Hansíčka, který se z ní vyklubal a ona už ho nemohla jako správná máma ani pořádně pochovat, ale nebyl u ní, asi ho odnesli vedle, aby ho hned po narození nepozdravila smrt.

	Proč si smrt vyžádala právě její hlavu? Těžko říci. Všechno, co žije, musí zahynout. Ale proč si pro ni smrt přišla zrovna teď?

	Život někdy píše podivné osudy. Šestapadesát neodeslaných dopisů Hansovi z domku číslo popisné padesát šest a šestapadesát hodin společné existence mámy s jejím synem. Tak málo, tak nesmyslně málo, tak kruté málo…

	Doktor Hübener zatlačil Emě oči, a přestože byl v posledních měsících prakticky denně svědkem umírání a svým způsobem mu přivykl, tentokrát se nebránil slzám.

	Vzal Oskara kolem ramen a pošeptal mu do ucha: „Koho bohové milují, ten umírá mlád. To věděli už staří Řekové. Nechala vám odkaz, poručíku, nechala vám nejkrásnější dar, jaký může žena muži dát. Naložte s tím darem tak, aby na vás mohla být hrdá. Suum cuique, každému, co jeho jest.“

	 

	Helga si připadala jako zloděj, ale chvíli poté, co Ema zemřela a lékaři její smrt potvrdili, požádala všechny, aby odešli.

	„Musím ji upravit a splnit její poslední přání,“ řekla tiše, ale autoritativně.

	Nikdo neprotestoval.

	Oskar, který držel Emu do poslední chvíle za ruku, se po jejím skonu zhroutil, ležel teď ve vedlejším pokoji na pohovce a Kahin mu otíral čelo mokrým kapesníkem. Bylo mu poručíka líto. Už tolik toho vytrpěl a teď tohle.

	Jakmile Helga zůstala s Emou o samotě, pohladila ji po vlasech a vzdychla. Jdu na to, děvče, nic se neboj, všechno zvládneme.

	Zamkla dveře, pootvírala šuplíky v nočních stolcích a posbírala z nich všechny dopisy. Bylo jich více, než čekala. Ema jí šeptala pár dopisů, slyšela ji zřetelně, ale ona jich byla celá hromada. Původně si je chtěla nastrkat za živůtek, ale s tímhle množstvím…

	Naházela je tedy do tašky a přihodila na ně pár hadříků, aby nebyly vidět.

	Pak paní Emu svlékla a omyla.

	Podle jejího přání vybrala ze skříně bílou sukni s našitými mašličkami žluté a modré barvy a bílou halenku s nařasenými rukávy zdobenou překrásnými světle modrými květy, vyrobenými z pravého čínského hedvábí. Do vlasů jí vpletla bílou a modrou stuhu.

	Ema teď vypadala jako jacaranda, snad nejkrásnější strom východní Afriky kvetoucí modře vždy před Vánocemi, kdy obsypán květy v podobě náprstků zvěstuje svou azurovou modří příchod nejvzácnějšího dne v roce.

	Byla oblečena přesně jako tehdy večer, kdy toho chtěla Hansovi tolik říci, ale on nepřišel. Od té doby už nikdy nepřišel. Ani teď se neobjevil. Jako by ty šaty byly přes svou krásu prokleté a nosily smůlu.

	Helga jí sundala zlatý řetízek a zašeptala: „Předám ho Oskarovi a vyřídím mu, že patří tvému synovi, a také mu sdělím, jaké jméno ses rozhodla maličkému dát. Určitě ti splní poslední přání a řetízek malému předá, až bude dost velký a bude z toho mít rozum.“

	Podívala se do tváře zesnulé a po tvářích jí stékaly slzy. Jsi jako nevěsta, proč se to muselo stát? Proč?

	Jen s velkým úsilím se vzpamatovala a překonala dojetí, kterému nebyla schopna dále čelit.

	Přikryla zesnulé nohy čistým nažehleným prostěradlem, ale jenom tak, aby nenarušila krásu a jistou vznešenost šatů. Je tak půvabná, jako by čekala na milence, pomyslela si, ale hned tu rouhačskou myšlenku zapudila.

	„Snad jsi to chtěla přesně takhle,“ sklonila se nad ní a tiše, skoro spiklenecky dodala: „Jsi krásná, holčičko, měla bys dál žít a starat se o svého chlapečka, ale smrt si člověk nevybírá. Všechny dopisy spálím, to ti slibuji, a udělám to hned, jak přijdu domů. Co bylo, bylo, ať to zůstane tvým tajemstvím. Co bude dál, to se uvidí.“

	 

	Oskar stál před čerstvým hrobem.

	Kojná stála vedle něho a držela v náručí chlapce.

	„Byla jsi statečná, miláčku,“ šeptal Oskar tichým hlasem a jenom tak tak zadržoval pláč. „Náš syn se jmenuje podle tvého přání Hans Oskar von Richtbeken a já z něho vychovám dobrého člověka. Promiň mi vše, co jsem ti kdy učinil zlého, a promiň mi i to, že jsem tě na tak dlouho opustil. Možná mohlo být všechno jinak. Zatím nevím, jak se rozhodnu, ale do konce války zůstaneme zde a budeme se synem chodit za tebou. Každý den, slibuji! O syna se postarám, neměj strach, to ti také slibuji. Až když už nejsi, miláčku, uvědomuji si, jak strašně moc mi chybíš a jak moc jsi v mém životě znamenala. Teď chybíš nám oběma, víš? Až náš syn vyroste, budu mu o tobě vyprávět. Možná se po válce vrátíme do Německa, ale to ještě opravdu nevím. Do armády se už nevrátím, nikdy. Snad budu chovat koně nebo muly, náš rod má v Německu docela úrodné pastviny, ale to ti nemusím povídat. Je nám po tobě smutno, Emo, miláčku, maminko, tak strašně smutno…“

	„Měli bychom jít,“ řekla kojná, „chlapeček potřebuje přebalit.“

	„Jistě,“ přikývl, „jdeme.“

	Ještě na okamžik se otočil k hrobu a tiše zašeptal: „Nebýt války, Emo, mohlo být všechno jinak. Možná jsi mohla žít. Ty jsi měla žít a já jsem měl být mrtvý. Všechno je naopak. Čekal jsem šťastný rok 1915, protože jsem myslel, že zvítězíme. Víš, byl jsem naivní a hloupý. V žádné válce se nedá zvítězit. Válka je prohrou všech.“

	Chlapeček začal nahlas plakat.

	„Říká ahoj, mami, přijdu zase, slyšíš, Emo?“ zašeptal Oskar směrem k hrobu a popohnal kojnou k rychlejší chůzi domů.

	„Rozkaz,“ odpověděla mu kojná ve snaze odlehčit situaci.

	„Já už tohle slovo nikdy nechci slyšet, natož vyslovit,“ překvapil ji vážným hlasem, ze kterého bylo zřejmé, že své rozhodnutí myslí vážně.

	„Dobře,“ přikývla na znamení souhlasu.

	 

	 

	Napsáno v Heraklionu na Krétě 10.-24. října 2007

	 


 

	 

	DALŠÍ OSUDY HLAVNÍCH HRDINŮ:

	 

	 

	 

	Paul von Lettow-Vorbeck

	 

	Po celou první světovou válku unikal nepřátelům a ze zálohy na ně útočil, jen výjimečně se pouštěl do otevřeného boje ve formě velkých bitev.

	Se svou miniarmádou po léta zaměstnával několik nepřátelských divizí a přísně dodržoval válečné právo. Jihoafrický generál Smuts jej jako rytířského nepřítele natolik respektoval, že povoloval průchod polní pošty pro německé jednotky a dokonce ji někdy pomáhal i doručovat.

	Gentlemanství a rytířskost byly výraznými průvodními jevy bitev zejména v počátku vojenského konfliktu v Africe, vztahovaly se však téměř výhradně na bělochy.

	Svým velením a způsobem boje se plukovník Paul von Lettow-Vorbeck jedinečně a nesmazatelně zapsal do historie světového vojenství.

	Dnel3. listopadu 1918 se jeho muži připravovali k útoku na Broken Hill, středisko Severní Rhodesie. Od britského zajatce se ke svému překvapení dozvěděli, že je po válce a že již bylo podepsáno příměří, což pro každého vojáka znamenalo povinnost složit zbraně a skončit boj.

	Čtrnáct dnů poté, co skončila válka, propustil Paul von Lettow-Vorbeck své nosiče, vyhledal nejbližšího spojeneckého důstojníka a oznámil mu: „Nevzdávám se, pouze se vám dávám k dispozici.“

	Na výraz úcty a uznání za chrabrost si plukovník i všichni jeho muži mohli ponechat zbraně.

	Následně organizoval návrat německých vojáků a válečných zajatců z Afriky do vlasti.

	Sám se v roce 1919 vrátil do Německa jako národní hrdina a neporazitelný vojevůdce, byl oslavován a vítán jako člověk, který alespoň trochu přispíval k nabourávání všeobecné frustrace po prohrané válce.

	V roce 1919 jej německý císař svým posledním ediktem povýšil na generálmajora.

	Následující osudy Paula von Lettow-Vorbecka jsou z dnešního hlediska kontroverzní, jak tomu ostatně u historických osobností bývá. Za účast na velkém protivládním puči v roce 1920 byl nakonec propuštěn z armády – navzdory své velké válečné slávě. Během krvavých konfliktů otřásajících mladou takzvanou výmarskou republikou stál Lettow-Vorbeck nesmlouvavě na straně extrémně nacionalistických kruhů zklamaných porážkou Německa, které znevažovaly, ba nenáviděly nový demokratický stát a neváhaly proti němu zasahovat vojenskou silou. Určitý čas stál v čele jednoho ze sborů dobrovolníků skládajících se z větší části z nespokojených, frustrovaných, vykořeněných a agresivních bývalých frontových vojáků a proti obyvatelstvu některých měst (například Hamburk, Schwerin) postupoval tak, že jeho pověst rytířského válečníka utrpěla značné šrámy. V letech 1929-1930 zasedal v Reichstagu za jednu z extrémně nacionalistických stran, která na pravici představovala konkurenci Hitlerovy NSDAP. Hlavní a nesmiřitelné výhrady Lettow-Vorbecka vůči Hitlerovi spočívaly v tom, že znovunabytí bývalých kolonií považoval za životně důležitý předpoklad pro nový vzestup Německa k bývalé velikosti, zatímco Hitler měl v úmyslu podrobit si východ Evropy a posléze nejen Evropu. Na revanšistické notě se s Hitlerem shodli, navíc antisemitismus se mezi důstojníky císařské armády v hojné míře rozšířil už dříve a ani Lettow-Vorbeckovi nebyl cizí. Přesto stál v politickém smyslu slova v opozici k Hitlerovi, byl jeho tvrdým odpůrcem a dokonce požadoval, aby proti němu republika použila vojsko. Lettow-Vorbeckovy dřívější zásluhy v bojích o Německou východní Afriku fašistická mašinérie zcela pomíjela, Hitler strhával k sobě a ke své politice stále více pozornosti a generálmajor Paul von Lettow-Vorbeck se stáhl z veřejného života do ústraní.

	Druhá světová válka pro něho znamenala velkou tragédii. On sám už nebyl v činné službě, ale dva jeho synové ve válce padli, navíc Paul von Lettow-Vorbeck upadl do naprosté bídy, neboť přišel téměř o veškerý majetek. Tuto skutečnost se dozvěděl jeho dávný africký protivník polní maršál Jan Smuts, který navrhl několika svým přátelům a spolubojovníkům, aby von Lettow-Vorbeckovi jako výraz uznání za jeho bojové a strategické umění vypláceli malou penzi. Tato penze byla i přes pozdější úmrtí Jana Smutse generálmajorovi Paulu von Lettow-Vorbeckovi vyplácena až do 9. března 1964, tedy do jeho devadesáti tří let, kdy zemřel. Za pouhých jedenáct dnů od své smrti by oslavil devadesáté čtvrté narozeniny.

	Na jeho pohřeb dorazilo i několik bývalých domorodých vojáků – askarijů – až z Afriky.

	 

	Oskar von Richtbeken

	 

	Společně se synem se vrátil do Německa až v roce 1920.

	S Hansem Krausem, s plukovníkem Paulem von Lettow-Vorbeckem ani s dalšími důstojníky z afrických bitev se už po návratu do vlasti nikdy nesetkal a nabízené povýšení jako důstojník v záloze s poděkováním odmítl.

	Žil se svým, pravděpodobně nevlastním, synem Hansem Oskarem von Richtbeken na malém venkovském zámečku, kde založil chov ušlechtilých jezdeckých koní a vybudoval jízdárnu. Podrobil se několika operacím a nakonec v roce 1923 díky moderní protéze natrénoval svoji chůzi tak, že amputace končetiny nebyla při jeho pohybu téměř znát.

	Na sklonku roku 1924 se znovu oženil, přičemž za manželku si vzal mladší sestru své první manželky Emy. Šlo o nesmírně půvabnou Evu Sandersovou, která již od roku 1922 vypomáhala na jeho zámečku jako hospodyně a vychovatelka svého synovce. Snažila se synovci nahradit matku a nakonec se řízením osudu jeho nevlastní matkou stala. S Evou měl Oskar v následujících letech další tři děti, dvě dcery a syna.

	V roce 1929 přikoupil ke svému zámečku rozsáhlé polnosti, ale v polovině roku 1931 jej tvrdě zasáhla hospodářská krize a byl nucen chov koní zrušit, přičemž většina zvířat skončila na jatkách. Tato skutečnost s ním otřásla nakolik, že se uzavřel do sebe a kromě své rodiny příliš nekomunikoval s okolím.

	V roce 1934 se nadšeně přiklonil k Hitlerově politice, ale do NSDAP odmítal vstoupit.

	Jakkoli obdivoval Hitlerovu politiku v oblasti hospodářství, postupně se začal bouřit proti válečnému štvaní a militarizaci Německa.

	V roce 1937 přicestoval do východní Afriky a s celou rodinou navštívil hrob své první ženy.

	Těsně před vypuknutím válečného konfliktu se zúčastnil několika protihitlerovských akcí, což později, v roce 1941, vedlo k jeho zatčení.

	Gestapo jej vyslýchalo a věznilo po dobu osmi měsíců. Jako osoba tělesně postižená (a tím pro poválečné období nežádoucí) byl 7. března 1942 v koncentračním táboře popraven.

	Syn Hans Oskar von Richtbeken byl zajat na ruské frontě, nikdy se již do Německa nevrátil a o jeho osudu není nic známo.

	Manželka Eva von Richtbeken zahynula i s oběma dcerami při spojeneckém bombardování v Drážďanech na jaře roku 1945.

	Druhou světovou válku přežil z Oskarovy rodiny pouze syn Kurt, který postupně rekonstruoval zchátralý rodinný zámeček a v roce 1961 zde obnovil chov koní.

	 

	Hans Kraus

	 

	S malou Ashi, s Cuco, Dhyanem, Bongem a několika domorodci na sklonku léta 1915 úspěšně dorazil zpátky k Viktoriinu jezeru.

	Cuco, která ho doprovázela, začala pracovat jako hospodyně u pátera a pečovala o něho až do jeho smrti.

	Po celý zbytek války Hans houževnatě pátral po ztracených diamantech, ale nenašel je, ačkoliv zkoušel podle mapy hledat na všech možných místech.

	Už nikdy se nesetkal s plukovníkem Paulem von Lettow-Vorbeckem, a protože se po dobu války pohyboval spíše po území obsazeném Brity, zvykl si žít jako soukromá nezávislá osoba. Oblíbil si krajinu a život u Viktoriina jezera a na čas se zde usadil.

	Když v roce 1917 starý páter zemřel, podporoval finančně i materiálně Cuco, která nadále zůstala jako hospodyně na páterově faře a vychovávala zde Ashiny děti.

	Po skončení války se Hans v doprovodu Dhyana vypravil do Anglie, kde strávil půl roku na panství sira Johna Haiga, který válku přežil a vrátil se po ní zdráv a v dobré kondici domů.

	V roce 1920 se Hans z pověření sira Haiga vrátil do Afriky a hledal možnosti pro organizaci loveckých safari. Zde ho zastihla soudní obsílka z Německa. Musel se vrátit do Berlína a jako svědek vypovídat u soudu ve věci smrti Otty Vebera a ztráty diamantů vytěžených v diamantových dolech v druhé polovině roku 1914.

	Roku 1921 se dostal znovu až do oblasti Viktoriina jezera a navštívil Cuco. Na jaře 1922 si ji vzal za manželku a adoptoval její neteř Ashi i synovce Ottu. Postavil rezidenci s výhledem na jezero a zřídil si vlastní lovecké safari, kam přijížděli lovit lidé z celého světa. S Cuco měl šest vlastních dětí, o jejichž výchovu a vzdělání pečlivě dbal.

	Hans Kraus zemřel na jaře roku 1938, když jej při lovu napadla slonice a klem mu způsobila vážná zranění, kterým za tři dny po incidentu podlehl.

	Neoficiálně se ovšem po okolí rozšířila zpráva, že slonice Hanse napadla nikoli při lovu, ale v situaci, kdy se ve společnosti jakési cizí ženy připletl v houští do cesty slonímu stádu, zdevastovanému předchozím lovem.

	Správu safari po něm převzal na konci roku 1938 nevlastní syn Otto. Živnost úspěšně provozoval a rozvíjel až do roku 1971, kdy byla licence k organizování safari Krausově rodině odňata.

	Dopis od Emy von Richtbeken, který předala plukovníkovi von Lettow-Vorbeckovi k doručení, nikdy nedostal, nikdy po své milence nepátral a také se nikdy nedozvěděl o existenci vlastního syna Hanse Oskara von Richtbeken.

	 

	Dhyan Sidden

	 

	Po válce se vrátil do Anglie společně s Hansem Krausem a zůstal na panství sira Haiga až do roku 1926, kdy sir Haig zemřel.

	Na podzim roku 1926 se vrátil do Afriky a v roce 1927 se usadil nedaleko rezidence Hanse Krause. Často se setkávali, vzpomínali na svoji pouť do Somálska a vedli dlouhé diskuse.

	Roku 1930 vybudoval s finanční podporou Hanse Krause malou buddhistickou svatyni a až do své smrti v roce 1971 zde pořádal přednášky a besedy.

	Věnoval se léčitelství a psaní drobných publikací o filozofii, náboženství a buddhismu.

	Zemřel jako svobodný a bezdětný, ale celý život byl obklopen dětmi, neboť se aktivně podílel na výchově Hansových potomků a také provozoval odpolední školu pro děti z okolí.

	Na náhrobku má vytesán nápis: Do mé náruče se vešel celý svět.

	 

	Bongo

	 

	Vrátil se ze severu s Hansem, Dhyanem, s Cuco a s malou Ashi až zpátky k Viktoriinu jezeru.

	Samostatně se vydal od Viktoriina jezera do Nového Moshi, ale nikdy tam nedorazil.

	Nevrátil se ani domů a je pravděpodobné, že po cestě do Nového Moshi byl zabit divokou zvěří.

	 

	Erich Boehn

	 

	Po válce opustil armádu, krátce působil jako novinář, nakonec pracoval až do začátku druhé světové války jako knihovník. Zemřel v Berlíně na jaře 1944 na zápal plic.

	 

	Cuco

	Přežila manžela Hanse Krause o čtyřicet let a celý život strávila u Viktoriina jezera.

	Po Hansově smrti se stala blízkou přítelkyní Dhyana Siddena, pomáhala mu při správě jeho svatyně a pečovala o své děti a posléze o vnuky.

	Zemřela v roce 1979, obklopena svou rodinou, a je pochována po boku manžela v rodinné hrobce Krausových, která se nachází hned vedle hrobu Dhyana Siddena.
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